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			Τρέμουν τα πόδια μου, το σώμα μου δειλιάζει
Κάθε φορά που πλησιάζεις προς τα ’δω
Με ξεσηκώνεις, με χαλάς και μ’ αναγκάζεις
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			Πρόλογος 

			Η ρωμαϊκή ερωτική ελεγεία είναι ένα από τα πιο γοητευτικά είδη της λατινικής ποίησης. Παρά τον εξαιρετικά σύντομο βίο της (δεν διήρκεσε περισσότερο από τριάντα περίπου χρόνια), η επίδραση που άσκησε στη μετέπειτα εξέλιξη όχι μόνο της λατινικής αλλά και γενικότερα της δυτικοευρωπαϊκής ποίησης υπήρξε τεράστια. Και αυτό, γιατί δεν πρόκειται απλώς για ένα ακόμα είδος ερωτικής ποίησης που έδωσε διέξοδο στην έκφραση του ποιητικού υποκειμένου. Η ρωμαϊκή ελεγεία με την καλλιτεχνική της αρτιότητα και τη σπάνια εκφραστική της δύναμη αναμφίβολα χάραξε νέους δρόμους στα καλλιτεχνικά πράγματα της εποχής. Την ίδια, όμως, στιγμή έδωσε τη δυνατότητα στον ποιητή να προβάλει και να αντιπαραθέσει τον μικρόκοσμο της ατομικότητάς του προς το δημόσιο πολιτικό και κοινωνικό γίγνεσθαι της εποχής. Η αυγούστεια Ρώμη ήταν μια κοινωνία, η οποία βρισκόταν κάτω από την κυρίαρχη και, όχι σπάνια, ασφυκτική παρουσία του νέου ηγεμόνα. Στo πλαίσιο του μεταρρυθμιστικού του προγράμματος ο Αύγουστος επιδίωκε (και σε μεγάλο βαθμό το κατάφερε) να ελέγχει σχεδόν όλες τις εκφάνσεις του δημόσιου και ιδιωτικού βίου. Σχεδόν. Η ρωμαϊκή ελεγεία είναι ποίηση που προκαλεί ρωγμές στη συμπαγή επιφάνεια του αυγούστειου καθωσπρεπισμού και της ολοκληρωτικής υποταγής του ατόμου στο γενικό καλό. Ο έρωτας για τους ελεγειακούς ποιητές δεν είναι μόνο ένα συναίσθημα, αλλά τρόπος ζωής. Οι ελεγειακοί δεν αγαπούν απλώς· αγαπούν να γράφουν για τους έρωτές τους. Αδιαφορώντας, σχεδόν περιφρονώντας, τα μεγαλόπνοα σχέδια του Αυγούστου για την πολιτική και κοινωνική ανόρθωση της Ρώμης, οι ποιητές αυτοί βρίσκουν καταφύγιο σε έναν κόσμο ιδιώτευσης, ομορφιάς, ποίησης και έντονων συναισθημάτων. Ενδεχομένως, κάπου εδώ να βρίσκεται η γοητεία που ασκεί ακόμα και σήμερα η ρωμαϊκή ερωτική ελεγεία. Σε έναν κόσμο, όπου βεβαιότητες και παραδοσιακά σχήματα πρόσληψης της πραγματικότητας καταρρέουν θορυβωδώς γύρω και μέσα μας, η ποίηση των Ρωμαίων ελεγειακών έρχεται να προτείνει μια εναλλακτική αξιακή αντίληψη της πραγματικότητας, να τονίσει το μεγαλείο της ομορφιάς, τη θέρμη του συναισθήματος, τη μοναδικότητα της στιγμής. Πρωτίστως να υπενθυμίσει την αξία και τη δύναμη της ποίησης, ακόμα και μέσα στις πιεστικές και αγχωτικές συνθήκες της καθημερινότητας. 

			Παρά τη σημαντική θέση που κατέχει η ρωμαϊκή ελεγεία στην ιστορία της ευρωπαϊκής λογοτεχνίας, δυστυχώς στην Ελλάδα εξακολουθεί να παραμένει μάλλον στην αφάνεια. Τις περισσότερες φορές ο Τίβουλλος, ο Προπέρτιος και ο Οβίδιος κάνουν ένα φευγαλέο πέρασμα σε σύντομες γραμματολογικές αναφορές, ενώ το έργο τους παραμένει σε μεγάλο βαθμό άγνωστο. Δεν είναι τυχαίο ότι μέχρι σήμερα έχουν μεταφραστεί ελάχιστα στα νέα ελληνικά.1 Το παρόν σύγγραμμα απευθύνεται, πρωτίστως, σε προπτυχιακούς και µεταπτυχιακούς φοιτητές, αλλά και σε συναδέλφους που διδάσκουν ρωμαϊκή ερωτική ελεγεία. Εκτός, όμως, από αυτό το εξειδικευμένο κοινό, ελπίζουμε το βιβλίο να προσελκύσει το ενδιαφέρον και του ευρύτερου αναγνωστικού κοινού που επιθυμεί να γνωρίσει καλύτερα και με τρόπο εμπεριστατωμένο και επιστημονικό αυτό το τόσο γοητευτικό ποιητικό είδος. 

			Η Εισαγωγή μοιράζεται σε δύο κεφάλαια (Κεφ. 1-2), όπου προσφέρεται μια περιεκτική παρουσίαση τόσο της αρχαίας ελληνικής (αρχαϊκής και ελληνιστικής) όσο και της ρωμαϊκής ελεγείας. Ιδιαίτερη αναφορά γίνεται στο ιστορικό, πολιτικό και λογοτεχνικό υπόβαθρο της αυγούστειας εποχής, ώστε ο αναγνώστης να κατανοήσει πληρέστερα τις συνθήκες παραγωγής αλλά και τη λογοτεχνική συμβολή του είδους. Την εισαγωγή συμπληρώνει ένα ξεχωριστό κεφάλαιο (Κεφ. 3), όπου γίνεται συνοπτική αναφορά στο έργο και τη συμβολή των θεωρούμενων «προδρόμων» του είδους, τον Κάτουλλο και τον Κορνήλιο Γάλλο. 

			Το εκπαιδευτικό υλικό οργανώνεται ανά κεφάλαιο (Κεφ. 4-12) θεµατικά (ποιητική, λογοτεχνικά μοτίβα, χρήση μύθου, δομικά σχήματα).  Κάθε κεφάλαιο περιέχει αντιπροσωπευτικό αριθµό ελεγειών με όσο το δυνατό μεγαλύτερη εκπροσώπηση και των τριών ελεγειακών ποιητών, ώστε ο διδάσκων να έχει δυνατότητα επιλογής ανάλογα µε το πρόγραµµα διδασκαλίας του. Άλλωστε, αυτό επιτρέπει να γίνει περισσότερο αντιληπτή και η χρονολογική εξέλιξη του είδους. Επιπλέον, ο φοιτητής ή/και ο γενικός αναγνώστης μπορεί να κάνει μια προσωπική επιλογή κειμένων στο πλαίσιο γνωριμίας του με το είδος. Για καθεμιά από τις ελεγείες παρέχεται εισαγωγικό σημείωμα, λατινικό κείμενο, αναλυτικό λεξιλόγιο, μετάφραση, σημειώσεις που καλύπτουν ευρύτατο φάσμα θεμάτων (πηγές, πρότυπα, διακειμενικότητα, μυθολογία, χιούμορ, ύφος, γλώσσα, μέτρο κ.τ.λ.), καθώς και βιβλιογραφία για περαιτέρω μελέτη.

			Το προτελευταίο κεφάλαιο (Κεφ. 13) ασχολείται με ζητήματα λατινικής μετρικής και ιδιαίτερα με το ελεγειακό δίστιχο, το μέτρο στο οποίο είναι γραμμένη η ελεγεία. Η παρουσίαση της θεωρίας συμπληρώνεται και από ένα μικρό ανθολόγιο κειμένων για πρακτική εξάσκηση.

			Αυτό το ηλεκτρονικό σύγγραμμα αποτελεί µια συνθετική και πολυµεσική πρόταση µελέτης της ρωμαϊκής ερωτικής ελεγείας. Η χρήση πολυτροπικού υλικού (εικόνες, χάρτες, timelines και βίντεο) πλαισιώνει και εμπλουτίζει το παραδοσιακού τύπου εκπαιδευτικό υλικό και ταυτόχρονα στοχεύει στην αυτενέργεια του αναγνώστη, προκειμένου να αναζητήσει από μόνος του περισσότερες πληροφορίες ανάλογα με τα ενδιαφέροντά του.

			Το λατινικό κείμενο όλων των ελεγειών που παρουσιάζονται προέρχεται από τον ιστότοπο The Latin Library και είναι απαλλαγμένο από πνευματικά δικαιώματα.2 Οι επιμέρους διαφορετικές γραφές έχουν συγκεντρωθεί στο τελευταίο κεφάλαιο (Κεφ. 14). Αποσιωπώνται επουσιώδεις διαφοροποιήσεις που αφορούν τη στίξη, την ορθογραφία και τη χρήση κεφαλαίων (π.χ. inmitis/immitis, conposuit/composuit, fata/Fata κ.τ.ό., εναλλακτικοί τύποι αιτιατικής πληθυντικού, όπως aures/auris) που δεν επηρεάζουν το νόημα. Μοναδική εξαίρεση αποτελεί το κείμενο του Κορνήλιου Γάλλου, το οποίο δεν περιλαμβάνεται στα κείμενα του παραπάνω ιστότοπου. Το κείμενο που χρησιμοποιήσαμε αποτελεί μια ελάχιστα τροποποιημένη εκδοχή της πρόσφατης έκδοσης του κειμένου από τον A.S. Hollis.3 

			Η μετάφραση της ρωμαϊκής ελεγείας, όπως, άλλωστε, και κάθε είδους ποίησης, αποτελεί πραγματικά ένα ιδιαίτερα γοητευτικό, ωστόσο πολύ δύσκολο, εγχείρημα. Η μετάφρασή μας επιχειρεί να αποδώσει σωστά το περιεχόμενο και το ύφος του πρωτοτύπου χωρίς να απομακρύνεται πολύ από αυτό, στο μέτρο του δυνατού βέβαια. Στο δίλημμα ανάμεσα σε μια μετάφραση «πιστή και λιγότερο ελκυστική» και μια μετάφραση «ελκυστική αλλά λιγότερο πιστή» η επιλογή μας κατά κανόνα ήταν υπέρ της πρώτης, καθώς το σύγγραμμα αυτό προορίζεται πρωτίστως για διδασκαλία στο πανεπιστημιακό αμφιθέατρο και γι’ αυτό πρέπει να βοηθά τους αναγνώστες να προσεγγίσουν ευκολότερα και να κατανοήσουν το λατινικό κείμενο. Ευχόμαστε και ελπίζουμε ότι με το έργο αυτό θα συμβάλουμε στη γνωριμία του ελληνικού αναγνωστικού κοινού με ένα από τα πιο γοητευτικά ποιητικά είδη όλων των εποχών.

			Τέλος, ευχαριστούμε θερμά τoν Κριτικό Αναγνώστη του συγγράμματος, τον αγαπητό φίλο και συνάδελφο Βάιο Βαϊόπουλο, Αναπληρωτή Καθηγητή Λατινικής Γλώσσας και Γραμματείας  στο Ιόνιο Πανεπιστήμιο, για τις καίριες παρατηρήσεις και επισημάνσεις του, οι οποίες συνέβαλαν καθοριστικά στη βελτίωση του βιβλίου και μας προστάτεψαν από σφάλματα και αβλεψίες. Ευχαριστίες οφείλονται, επίσης, στην καλή φίλη και συνάδελφο Ελένη Παπαδοπούλου για την προσεκτική και ενδελεχή γλωσσική επιμέλεια του υλικού, καθώς και στον Σπυρίδωνα Παπαβασιλείου για την τεχνική επιμέλεια και τη γραφιστική επιμέλεια. Είναι αυτονόητο ότι για οποιεσδήποτε ατέλειες συνεχίζουν να υπάρχουν στο βιβλίο αποκλειστικά υπεύθυνοι είμαστε εμείς, οι συγγραφείς του. Υποσχόμαστε τη θεραπεία τους σε κατοπινή έκδοση του συγγράμματος και ζητούμε την ευμένεια και κατανόηση των αναγνωστών μας.

			

			
				
					1  Ενδεικτικά αναφέρω:  Λαζανάς, Β.Ι. (1987), Προπέρτιος, Αθήνα, idem (1989), Τίβουλλος, Αθήνα, Παπαδοδήμα, Ε. (2007). «Προπέρτιος. Ελεγείες (βιβλίο Ι)», Ποίηση 30: 120-130.
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			Κεφάλαιο 1
Εισαγωγή στην Ελεγειακή ποίηση

			Σύνοψη 

			Εισαγωγή στην Ελεγειακή ποίηση: Α) Αρχαϊκή περίοδος, ελληνιστική περίοδος, ο ρόλος του Καλλίμαχου, Β) Το ρωμαϊκό υπόβαθρο: ο ρόλος των Ρωμαίων «νεωτέρων», ο διαμεσολαβητικός ρόλος του Κάτουλλου.   

			1 Ελεγειακή ποίηση

			1.1 Αρχαϊκή περίοδος

			Μολονότι η ελεγεία λόγω του μέτρου της διαθέτει επική καταγωγή, διακρίνεται από λυρικά ένστικτα. Το ελεγειακό δίστιχο είναι μια παραλλαγή του ηρωικού εξάμετρου προς την κατεύθυνση της λυρικής ποίησης. Η ελεγεία τραγουδιόταν ή συνοδευόταν με αυλό, σωλήνα με σφυριχτό ήχο. Η λέξη έχει γλωσσική συγγένεια με το αρμενικό elegn (αυλός). Η προταθείσα από τους Αλεξανδρινούς ετυμολογία από το ἐ ἐ λέγειν είναι μάλλον παρετυμολογία (λαϊκή ετυμολογία). Στην κλασική Ελλάδα η λέξη ἔλεγος σημαίνει ένα θρηνητικό τραγούδι οποιασδήποτε μορφής (π.χ. Ευρ. Ελ. 184εξ., Αριστ. Αν. 218). Το ελεγειακό μέτρο θεωρούνταν ιδανικό για θρήνους, ωστόσο χρησιμοποιήθηκε από νωρίς για ποικίλα θέματα. 

			Ήδη από τον 7ο αι. π.Χ. το ελεγειακό δίστιχο εμφανίζεται ως πλήρως ανεπτυγμένη ποιητική μορφή. Ο Αρχίλοχος σε ελεγειακά δίστιχα δηλώνει ότι προτίμησε να ρίξει την ασπίδα του και να σωθεί παρά να πέσει νεκρός στο πεδίο της μάχης. Ο Καλλίνος από την Έφεσο (7ος αι. π.Χ.) και ο Τυρταίος από τη Σπάρτη (μέσα 7ου αι. π.Χ.) συνθέτουν ελεγείες, με τις οποίες παρακινούν για πολεμικά ανδραγαθήματα, ενώ ο Σόλωνας (640-560 π.Χ.) επιλέγει το ελεγειακό μέτρο, για να διατυπώσει τις πολιτικές του απόψεις. Ο Θέογνις ο Μεγαρεύς συνθέτει συμποσιακά και ερωτικά επιγράμματα για τον νεαρό Κύρνο. 

			Ο Μίμνερμος ο Κολοφώνιος (7ος αι. π.Χ.) γράφει μία συλλογή ελεγειών με τον τίτλο Ναννώ (πιθανότατα όνομα αυλητρίδας) με ερωτικό περιεχόμενο. Μάλιστα, ο Προπέρτιος συγκαταλέγει τον Μίμνερμο στους ερωτικούς ποιητές (1.9.11), ενώ οι ελληνιστικοί ποιητές φαίνεται ότι τον θεωρούσαν ιδρυτή της ερωτικής ελεγείας. Ωστόσο, οι ελεγείες του Μίμνερμου δεν κινούνταν στην ίδια γραμμή με τις αντίστοιχες των Ρωμαίων ελεγειακών. 

			Συγκεφαλαιώνοντας, μπορούμε να πούμε ότι βασικά χαρακτηριστικά της πρώιμης ελληνικής ελεγείας είναι: α) η θεματική πολυπραγμοσύνη και β) το γεγονός ότι εμφανίζει κοινωνική λειτουργικότητα, δηλαδή παράλληλα με την αισθητική της αξία αποτελεί και όργανο πολιτικής πειθούς, ηθικής προτροπής και ιδεολογικής κατήχησης των μελών μιας κοινότητας.4

			1.2 Ελληνιστική περίοδος

			Στην αλεξανδρινή περίοδο μια σειρά από ποιητές συνθέτουν συλλογές ελεγειών με ερωτικό περιεχόμενο, ωστόσο πρόκειται πιθανότατα για ποιήματα που ασχολούνται με τους έρωτες μυθολογικών προσώπων και όχι με τις προσωπικές ερωτικές περιπέτειες των ποιητών. Η ελεγεία της ελληνιστικής περιόδου δείχνει από θεματική άποψη σαφή προτίμηση σε ερωτικούς μύθους, ενώ από δομική άποψη κατατείνει προς την τριτοπρόσωπη-αντικειμενική αφήγηση που συνενώνει ιστορίες και περιστατικά σε καταλογική μορφή.  πρωτοπρόσωπος ερωτικός λόγος του ποιητή απουσιάζει. Ο μύθος χρησιμοποιείται ως ερωτική ύλη που αποσκοπεί κυρίως στην αιτιολογική θεμελίωση. Εκείνο που ενδιαφέρει είναι πρωτίστως η λόγια εκζήτηση που θα καταστήσει το έργο αισθητική τροφή για εκείνους τους λίγους που θα μπορούν να την καταλάβουν. Ενδεχομένως, ανάμεσα στις διάφορες ερωτικές ιστορίες μυθολογικών ηρώων και ηρωίδων να παρεμβάλλονταν μικρά κομμάτια, στα οποία ο Αλεξανδρινός ποιητής θα έκανε λόγο για τον δικό του έρωτα, ίσως για να τονίσει τις αναλογίες της δικής του περίπτωσης με την περίπτωση του μυθικού ήρωα. Δυστυχώς, όμως, τα ισχνά ποιητικά δείγματα που σώζονται δεν επιτρέπουν ασφαλή συμπεράσματα.

			Είναι, επίσης, πιθανόν αυτές οι συλλογές να αφιερώνονταν στις αγαπημένες (εταίρες, συζύγους) των ποιητών, όμως πέρα από την αφιέρωση δεν έχει σωθεί τίποτα που να μας οδηγεί στο συμπέρασμα ότι οι Αλεξανδρινοί ποιητές συνέθεσαν υποκειμενικές ερωτικές ελεγείες στο στυλ των μεταγενέστερων Ρωμαίων συναδέλφων τους. Χαρακτηριστικά αναφέρουμε τη Λύδη του Αντίμαχου (πρόκειται για μια σειρά ερωτικών μυθολογικών διηγήσεων αφιερωμένη στη χαμένη του σύζυγο), τη Βιττίδα του Φιλητά και το Λεόντιον του Ερμησιάνακτα. Θα πρέπει, ακόμα, να αναφερθούν ο Ευφορίωνας, ο Φανοκλής (Έρωτες ή καλοί), ο Αλέξανδρος ο Αιτωλός (Απόλλων). 

			Τέλος, θα πρέπει να αναφέρουμε ότι οι Αλεξανδρινοί καλλιέργησαν ιδιαίτερα και το επίγραμμα, το οποίο, επίσης, ήταν γραμμένο σε ελεγειακό μέτρο. Το επίγραμμα προσέφερε τη δυνατότητα στον ποιητή για έκφραση των συναισθημάτων του (συνηθέστερα θαυμασμό, υποψία, ζήλεια ή έρωτα προς κάποιο πρόσωπο) μέσα σε λίγους στίχους με χαρακτηριστική πύκνωση.5 

			1.2.1 Ο ρόλος του Καλλίμαχου

			Με τη συγκρότηση του βασιλείου των Πτολεμαίων δημιουργούνται στην Αλεξάνδρεια όλες εκείνες οι συνθήκες που ενισχύουν αποφασιστικά την πνευματική και λογοτεχνική κίνηση της εποχής. Στο πλαίσιο της φιλοδοξίας του Πτολεμαίου Α΄ (περίοδος βασιλείας: 323-283 π.Χ.) να καταστήσει την Αλεξάνδρεια το πνευματικό και πολιτιστικό αντίβαρο της Αθήνας στη Μεσόγειο ιδρύεται το Μουσεῖον, ένα πνευματικό καθίδρυμα, όπου θεραπεύονταν συστηματικά στο σύνολό τους οι τέχνες και οι επιστήμες. Η συγκέντρωση λογίων, επιστημόνων και καλλιτεχνών από όλον τον τότε γνωστό κόσμο υπήρξε πρωτόγνωρη μαζί και εντυπωσιακή. Η ιατρική, τα μαθηματικά, η γεωγραφία και η φιλολογία βρίσκονται στο επίκεντρο ερμηνείας και μελέτης αυτών των σοφών και λογίων. Παράλληλα, ιδρύεται και η περίφημη Βιβλιοθήκη της Αλεξάνδρειας, όπου ο Πτολεμαίος φιλοδοξεί να καταγράψει και να συγκεντρώσει το σύνολο της ανθρώπινης γνώσης. Υπολογίζεται ότι εκεί αποθησαυρίστηκαν περίπου επτακόσιες χιλιάδες τόμοι. 

			Αυτή η καταγραφή και μελέτη των πνευματικών καρπών του παρελθόντος έφερε μαζί της αναπόφευκτα και την ανάγκη για τη συγκέντρωση, ταξινόμηση, ορθή καταγραφή, κριτική έκδοση και ερμηνεία της παλαιότερης λογοτεχνίας. Το δύσκολο αυτό έργο αναλαμβάνουν να φέρουν σε πέρας οι λεγόμενοι γραμματικοί, άνθρωποι λόγιοι και πολυμαθείς, οι πρόδρομοι, θα λέγαμε, των σημερινών φιλολόγων.6 Μάλιστα οι περισσότεροι από αυτούς συνδυάζουν την ιδιότητα του ποιητή- δημιουργού μαζί με εκείνη του φιλολόγου. Αυτό έχει ως αποτέλεσμα τα όρια μεταξύ φιλολογίας και ποίησης, μεταξύ κριτικής και δημιουργίας να γίνονται αρκετά ρευστά και δυσδιάκριτα. Έτσι, αναδεικνύεται ένας νέος τύπος ποιητή-φιλολόγου, ο οποίος αποκρυσταλλώθηκε στον όρο ποιητής ἅμα καὶ κριτικός.

			Ηγετική φυσιογνωμία στον κύκλο αυτών των γραμματικών υπήρξε ο Καλλίμαχος από την Κηρύνη (περ. 310-240 π.Χ.), σημαντικότατος φιλόλογος αλλά και ποιητής. Το ποιητικό έργο και η αισθητική του Καλλίμαχου όρισαν την ελληνιστική ποιητική σε τόσο μεγάλο βαθμό, ώστε οι Ρωμαίοι ελεγειακοί, πιο συγκεκριμένα ο Προπέρτιος και ο Οβίδιος, να αναγνωρίζουν στο έργο του Kαλλίμαχου (αλλά και του Φιλητά) τα λογοτεχνικά τους πρότυπα.7 Μάλιστα ο Προπέρτιος φτάνει στο σημείο να διακηρύξει με ποιητική υπερηφάνεια ότι αυτός είναι «ο Ρωμαίος Καλλίμαχος».8 Τι συμβαίνει λοιπόν; Οι διακηρύξεις αυτές των Ρωμαίων ελεγειακών αναφέρονται στο επίπεδο της θεματικής και θα πρέπει επομένως να δεχτούμε την ύπαρξη υποκειμενικής ερωτικής ελεγείας στην αλεξανδρινή περίοδο; Ασφαλώς και όχι. Η οφειλή των Ρωμαίων ελεγειακών στους Αλεξανδρινούς δεν έχει να κάνει τόσο με τα θέματα όσο με το ύφος και την ποιητική τεχνική.9 

			Οι Αλεξανδρινοί ποιητές με ηγετική τους φυσιογνωμία τον Καλλίμαχο είχαν ορθώσει το ανάστημά τους ενάντια στη δουλική μίμηση των ομηρικών επών, που είχε σαν τραγικό αποτέλεσμα τη συσσώρευση μιας μεγάλης ποσότητας ποιητικής παραγωγής που αναπαρήγαγε στείρα και κακότεχνα το ύφος του μεγάλου επικού ποιητή. Στον πρόλογο των Αιτίων, του πιο σημαντικού ίσως έργου του Καλλίμαχου, διατυπώνεται το λογοτεχνικό μανιφέστο των Αλεξανδρινών, το οποίο μπορεί να κωδικοποιηθεί στα εξής: 

			
					Απάρνηση του έπους και στροφή σε μικρότερης κλίμακας συνθέσεις, οι οποίες όμως θα πρέπει να είναι το αποτέλεσμα μακρόχρονης καλλιτεχνικής επεξεργασίας και επίπονης έρευνας. 

					Η ποίηση θα πρέπει να κρίνεται από την τέχνη της και όχι από το μέγεθός της. Το εύκολο και συνηθισμένο απορρίπτεται· αντικείμενο προς λογοτεχνική επεξεργασία αποτελεί εκείνο που θα ξαφνιάσει και θα θέλξει με τη σπανιότητά του τον υποψιασμένο αναγνώστη. 

					Δηλώνεται προτίμηση για τα δύσκολα και σκοτεινά θέματα, μακριά από τα τετριμμένα. 

					Προβάλλεται το μοντέλο του ποιητή-λόγιου (ποιητής ἅμα καί κριτικός), ο οποίος συνθέτει τα λεπτοδουλεμένα ποιήματά του ύστερα από βαθιά μελέτη στις βιβλιοθήκες. 

					Πρόκειται στην ουσία για ποίηση δύσκολη και ελιτίστικη, με μεγάλες απαιτήσεις τόσο από τη μεριά του ποιητή όσο και του αναγνώστη. 

			

			Ο Καλλίμαχος, επομένως, καθίσταται ο πρώτος θεωρητικός της λογοτεχνίας που γεννιέται μέσα από ένα φιλολογικό περιβάλλον.

			2 Το ρωμαϊκό υπόβαθρο

			2.1 Ο ρόλος των Ρωμαίων «νεωτέρων» 

			Στη Ρώμη εκείνοι που πρώτοι δέχτηκαν και αφομοίωσαν τα διδάγματα των Αλεξανδρινών ήταν ένας κύκλος ποιητών που έδρασαν κατά το πρώτο μισό του 1ου αι. π.Χ. και ονομάστηκαν «νεώτεροι» (ή «νεωτερικοί») ποιητές (poetae novi). Πρόκειται για μια ομάδα από νέους, ευαίσθητους και κομψευόμενους ποιητές, οι οποίοι επιθυμούν να αλλάξουν τη λατινική ποίηση. Πιο γνωστός ποιητής του κύκλου ήταν ο Γάιος Βαλέριος Κάτουλλος από τη Βερόνα, ενώ γύρω του έγραψαν ο Furius Bibaculus, o Helvius Cinna (έγραψε ένα επύλλιο με τίτλο Zmyrna), o Calvus Macer (έγραψε ένα επύλλιο με τίτλο Io, καθώς και ένα θρηνητικό ποίημα για τον θάνατο της γυναίκας του, της Κορνηλίας). Οι ποιητές αυτοί γύρισαν την πλάτη στην επική παράδοση που είχε διαμορφωθεί στη λατινική λογοτεχνία με προεξάρχουσα μορφή τον Έννιο και στράφηκαν, κατά τον τρόπο των Αλεξανδρινών, σε μικρότερες, κομψότερες, πιο οικείες συνθέσεις.10 

			Η αλήθεια είναι πως το πολιτικό και λογοτεχνικό κατεστημένο της εποχής υποδέχτηκε την αισθητική πρόταση των νεωτερικών ποιητών μάλλον με επιφύλαξη, αν όχι με καχυποψία. Ο Κικέρωνας, στον οποίο οφείλουν την «ονομασία» τους,11 αποκαλούσε τους ποιητές αυτούς περιφρονητικά ως cantores Euphorionis σε αντιδιαστολή προς τον εξαίσιο Έννιο.12 Το γεγονός πως ο κύκλος των «νεωτέρων» πολύ συχνά μετέφραζε το αισθητικό πιστεύω του σε κοινωνικό-πολιτικό επίπεδο δείχνοντας αδιαφορία για το ρωμαϊκό mos maiorum ενδεχομένως να εξηγεί τη μάλλον επιφυλακτική στάση των σύγχρονων Ρωμαίων απέναντι στους ποιητές αυτούς και σε πολιτικό επίπεδο.

			Πάντως, η λογοτεχνική θεωρία των νεωτερικών υιοθετήθηκε σε μεγάλο βαθμό και από τους Ρωμαίους ελεγειακούς, οι οποίοι, επίσης, απέρριψαν το έπος και τα υψιπετή θέματα, για να γράψουν για τους έρωτές τους στο ταπεινότερο και σαφώς πιο οικείο ελεγειακό δίστιχο. Μάλιστα, δεν είναι λίγες οι φορές που εκπρόσωποι του νέου καθεστώτος (όπως π.χ. ο Μαικήνας) θα ζητήσουν από τους ελεγειακούς ποιητές να εξυμνήσουν σε κάποιο έπος τους τα επιτεύγματα του Οκταβιανού Αυγούστου. Πρόκειται, επομένως, περισσότερο για συγγένεια ύφους και ποιητικής ανάμεσα στους Αλεξανδρινούς και τους Ρωμαίους ελεγειακούς, παρά για θεματική σχέση, παρά το ότι στα έργα των Αλεξανδρινών ο έρωτας κατείχε σημαίνουσα θέση.

			2.2 Ο διαμεσολαβητικός ρόλος του Κάτουλλου

			Ο Γάιος Βαλέριος Κάτουλλος αποτελεί ηγετική φυσιογνωμία του κύκλου των νεωτερικών ποιητών στη Ρώμη. Προερχόταν από την Italia Transpadana, αφού γενήθηκε στη Βερόνα περίπου το 84 π.Χ. Ανήκε σε ευυπόληπτη οικογένεια ιππέων της πόλης, γεγονός που του εξασφάλισε πολύ καλή μόρφωση, καθώς, επίσης, και έναν εξαιρετικό κύκλο κοινωνικών γνωριμιών. Μάλιστα, ο πατέρας του, όπως μας πληροφορεί ο Σουητώνιος,13 φιλοξένησε επανειλημμένα στο σπίτι του τον Ιούλιο Καίσαρα, όταν εκείνος βρισκόταν στην ευρύτερη περιοχή κατά τους γαλατικούς πολέμους. 

			Στη Ρώμη ο Κάτουλλος πρέπει να έφθασε σε νεαρή ηλικία, περίπου 20-22 ετών. Αν και ο ίδιος επέδειξε αδιαφορία για την πολιτική σκηνή, διατηρούσε φιλικές σχέσεις με επιφανείς συγχρόνους του, όπως ήταν ο συμπατριώτης και αποδέκτης του ποιητικού του libellus, Κορνήλιος Νέπωτας, ο Κικέρωνας, ο Καίσαρας και ο ευνοούμενός του, Μαμούρρας, ο Ρωμαίος πατρίκιος Τορκουάτος Μάνλιος. Δεν είχε καμιά συμμετοχή στη δημόσια ζωή, εκτός από το ότι σατίριζε τον Καίσαρα και τους υποστηρικτές του, παρά την οικογένειακή τους φιλία. Ο Κάτουλλος ενδιαφερόταν περισσότερο για τη λογοτεχνία και έτσι αρκετά νωρίς συνδέθηκε με τον κύκλο των λεγόμενων «νεωτέρων» ποιητών. Ανάμεσα στους ποιητές/φίλους του συγκαταλέγονταν ο ποιητής και ρήτορας Λικίνιος Κάλβος, ο Έλβιος Κίννας, ο Κορνήλιος Νέπωτας, ο Κόιντος Ορτήνσιος, ο Φούριος Βιβάκουλος. Η ζωή του Κάτουλλου πέφτει σε μια ταραγμένη περίοδο μεταξύ δύο δικτατοριών. Η εποχή του σημαδεύεται από τη συνωμοσία του Κατιλίνα, τις νίκες του Πομπήιου στην Ανατολή και την επικράτηση του Καίσαρα στη Δύση. Κυριαρχεί μια κατάσταση αστάθειας και άγχους αλλά και ευκαιριών για ατομική ελευθερία.

			Δύο είναι τα κεντρικά γεγονότα που στιγμάτισαν τη ζωή του ποιητή. Το ένα είναι ο απρόσμενος θάνατος του αδελφού του στην Τροία (τον θάνατο αυτό πραγματεύεται στο ποίημα 68) και το άλλο είναι ο παθιασμένος έρωτάς του με τη Λεσβία. Πρόκειται για λογοτεχνικό ψευδώνυμο κάποιας Κλωδίας (Clodia), όπως μας πληροφορεί ο Απουλήιος.14 Για την ταυτότητα της Κλωδίας έχει διατυπωθεί πληθώρα (περισσότερο ή λιγότερο) ευφάνταστων προτάσεων.15 Ενδεχομένως να πρόκειται για την Clodia Metelli, την αδελφή του μεγάλου εχθρού του Κικέρωνα, Publius Clodius Pulcher, και σύζυγο του Quintus Caecilius Metellus Celer, υπάτου της Ρώμης το 60 π.Χ. Ο ίδιος βρέθηκε νεκρός το 59 π.Χ. κάτω από περίεργες συνθήκες. Με ζοφερά χρώματα την παρουσιάζει ο Κικέρωνας στον λόγο του Pro Caelio αφήνοντας υπαινιγμούς για πιθανή δηλητηρίαση του Μέτελλου από τη σύζυγό του, Κλωδία.16

			Δεν διαθέτουμε κάποια βιογραφία του ποιητή. Από ενδοκειμενικές αναφορές σε σύγχρονα ιστορικά γεγονότα εικάζουμε πως ο ποιητής πρέπει να πέθανε στη Ρώμη γύρω στο 55/54 π.Χ.

			[image: https://upload.wikimedia.org/wikipedia/commons/b/b2/Catull_Sirmione.jpg]

			Εικόνα 1.1 Προτομή του Γάιου Βαλέριου Κάτουλλου στο Σίρμιο.

			© Schorle / Wikimedia Commons.

			Σήμερα διαθέτουμε 116 ποιήματα του Κάτουλλου, τα οποία ποικίλλουν σε έκταση, θέμα και μέτρο. Το σωζόμενο ποιητικό corpus διακρίνεται στις εξής τρεις δομικές ενότητες: i) τα συντομότερα λυρικά ή πολύμετρα (1-60), ii) τα μεγάλα σε έκταση ποιήματα (carmina maiora) (61-68), και iii) τα επιγράμματα (69-116).17 Αναμφίβολα η ποίηση του Κάτουλλου είναι ποίηση της ιδιώτευσης. Γυρίζοντας την πλάτη επιδεικτικά στη σύγχρονη ιστορική πολιτική πραγματικότητα της Ρώμης ο ποιητής εντρυφεί σε πτυχές της ιδιωτικής σφαίρας με έμφαση σε ερωτικά και ποιητολογικά ζητήματα. Υπό μία έννοια, ο Κάτουλλος θα μπορούσε να θεωρηθεί ο θεμελιωτής της ελεγείας στη Ρώμη, παρά το ότι το όνομά του παραλείπεται από τον κανόνα των τεσσάρων ελεγειακών ποιητών που μας άφησε ο Κοϊντιλιανός. Ο Οβίδιος φαίνεται ότι αναγνώριζε τον Κάτουλλο ως ελεγειακό ποιητή. Στη θρηνητική ελεγεία του για τον θάνατο του Τίβουλλου αναφέρει ότι ο νεκρός θα συναντήσει στα Ηλύσια πεδία (Amores 3.9.61-3) τη σκιά του Κάτουλλου, του Κάλβου και του Κορνήλιου Γάλλου. Από τα ποιήματα που διαθέτουμε εδώ μας ενδιαφέρουν δύο: τα ποιήματα υπ’ αριθμόν 68 και 76, τα οποία πλησιάζουν πολύ στο ύφος και τη θεματική της μεταγενέστερης ερωτικής ελεγείας.18 

			Το ποίημα υπ’ αριθμόν 68 είναι μια ευχαριστήρια επιστολή με ποιητικό χρωματισμό προς τον Άλλιο, ο οποίος είχε προσφέρει στον ποιητή κατάλυμα για μια ερωτική συνάντηση με τη Λεσβία. Το ποίημα εμφανίζει πολλά ελεγειακά χαρακτηριστικά, όμως ο έρωτας δεν αποτελεί το αποκλειστικό θέμα. Επιπλέον,το θέμα του έρωτα συμπλέκεται περαιτέρω με την απώλεια του αγαπημένου αδελφού του ποιητή, τον Τρωικό πόλεμο και το θέμα της φιλίας. Ο θάνατος του αδελφού του ρίχνει βαριά τη σκιά του στη σκέψη του ποιητή. Η αναφορά στην Τροία ως τόπο θανάτου οδηγεί στον τρωικό πόλεμο και από εκεί στον μύθο της Λαοδάμειας και του Πρωτεσίλαου. Βρισκόμαστε ακόμα σε ένα πρώιμο εξελικτικό στάδιο της ρωμαϊκής ερωτικής ελεγείας, αφού η ιστορία του Πρωτεσίλαου και της Λαοδάμειας εμφανίζει ακόμη τον όγκο και την αυτονομία που είχε το μυθολογικό υλικό στην ελληνιστική ελεγεία. Βέβαια, από την άλλη, ο έρωτας του ποιητή για την αγαπημένη του έχει υπόσταση μέσα στο ποίημα, το οποίο έτσι μοιάζει να ισορροπεί ανάμεσα στο αντικειμενικό-αφηγηματικό και το προσωπικό-υποκειμενικό.19

			Το ποίημα υπ’ αριθμόν 76 είναι μια προσευχή στην οποία ο Κάτουλλος παρακαλεί να βρει τη δύναμη να ξεχάσει τη Λεσβία. Θέματα που επανέρχονται στην ερωτική ελεγεία (πρβ. Προπ. 3.17 και Οβ. Am. 3.11) απαντούν και εδώ, όπως: α) η αγάπη του ποιητή, β) η αφοσίωσή του, γ) η αγάπη ως συμβόλαιο πίστης, δ) το ερωτικό μαρτύριο του ποιητή, ε) οι προσπάθειές του να ξεφύγει. Ωστόσο, και εδώ το ποίημα δείχνει να αποτελεί μάλλον ένα μεμονωμένο πείραμα, δίχως συνέχεια προς την κατεύθυνση της ερωτικής ελεγείας.
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					5 Γενικά για τη σχέση μεταξύ ελληνικής (ελληνιστικής κυρίως) ελεγείας και ρωμαϊκής ερωτικής ελεγείας βλ. Farrell (2012), Hunter (2013). 
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					8  Προπ. 4.1.63-64 ut nostris tumefacta superbiat Umbria libris / Umbria Romani patria Callimachi (= ώστε να φουσκώνει από υπερηφάνεια η Ούμβρια για τα βιβλία μου, / η Ούμβρια, η πατρίδα του Ρωμαίου Καλλίμαχου).

				

				
					9 Αναλυτικά για την αισθητική της ελληνιστικής ποίησης και την ποιητική αισθητική του Καλλίμαχου ειδικότερα βλ. Παπαγγελής (1994) 25-94, Fantuzzi‒Hunter (2005), Φυντίκογλου (2008). Για τη σχέση του Καλλίμαχου με τη ρωμαϊκή ερωτική ελεγεία βλ. πιο πρόσφατα Hunter (2012). Πρβ. επίσης την on-line βιβλιογραφία σχετικά με το έργο του Καλλίμαχου:
https://sites.google.com/site/hellenisticbibliography/hellenistic/callimachus  [τελευταία επίσκεψη: 15/12/2015].

				

				
					10  Σχετικά με τους νεωτερικούς ποιητές κλασική είναι πλέον η μελέτη του Lyne (1978). Αναλυτικά για τις ελληνιστικές καταβολές, τα γενικά χαρακτηριστικά, την αισθητική και το ποιητολογικό πρόγραμμα των Ρωμαίων νεωτερικών βλ. Παπαγγελής (1994) 95-172.

				

				
					11  Κικ. Att. 7.2.1: Brundisium venimus vii Kal. Dec. usi tua felicitate navigandi; ita belle nobis ‘flavit ab Epiro lenissimus Onchesmites’ hunc σπονδειάζοντα si cui voles τῶν νεωτέρων pro tuo vendito [= Φτάσαμε στο Βρινδήσιο στις 25 Νοεμβρίου έχοντας κάνει ευνοϊκό θαλάσσιο ταξίδι· τόσο καλά «φύσηξε για εμάς από την Ήπειρο ο απαλότατος Ογχησμίτης». Αυτόν τον σπονδειάζοντα στίχο (δηλ. flavit ab Epiro lenissimus Onchesmites), αν θέλεις, μπορείς να τον πασάρεις για δικό σου σε όποιον «νεώτερο» επιθυμείς]. Επίσης πρβ. Κικ. Orat. 161: quin etiam, quod iam subrusticum videtur, olim autem politius, eorum verborum, quorum eaedem erant postremae duae litterae quae sunt in optumus, postremam litteram detrahebant, nisi vocalis insequebatur. ita non erat ea offensio in versibus quam nunc fugiunt poetae novi. sic enim loquebamur: ‘Qui est omnibu’ princeps’, non omnibus princeps et: ‘Vita illa dignu’ locoque’, non dignus. quodsi indocta consuetudo tam est artifex suavitatis, quid ab ipsa tandem arte et doctrina postulari putamus?

				

				
					12  Κικ. Tusc. 3.45.1-2: o poetam egregium! quamquam ab his cantoribus Euphorionis contemnitur. [= εξαίρετε ποιητή! ακόμα κι αν σε περιφρονούν οι τραγουδιστάδες του Ευφορίωνα!].

				

				
					13  Σουητ. Caesar 73.

				

				
					14  Απουλ. Apolog. 10.

				

				
					15  Βλ. σχετικά Skinner (1983) και Wiseman (1985) 15-53.

				

				
					16  Κικ. Cael. 59-60.

				

				
					17  Πρβ. επίσης την on-line βιβλιογραφία: https://sites.google.com/site/hellenisticbibliography/latin-authors/catullus [τελευταία επίσκεψη: 15/12/2015]. Για μεταφράσεις του κατουλλικού έργου σε διάφορες γλώσσες βλ. http://rudy.negenborn.net/catullus/text2/f1.htm [τελευταία επίσκεψη: 15/12/2015].

				

				
					18  Περισσότερα για τον νεωτερικό και ελεγειακό (ή μη) χαρακτήρα της ποίησης του Κάτουλλου βλ. Miller (2007), Wray (2012), Bessone (2013). Ειδικότερα για τον μεσολαβητικό ρόλο του Κάτουλλου στη «μετακένωση» του καλλιμαχικής αισθητικής στη Ρώμη βλ. Παπαγγελής (1994), ιδιαίτ. 107-172, Παπαϊωάννου (2008) 653-663, 674-681.

				

				
					19  Παπαγγελής (1994) 138-9.

				

			

		

	
		
			Βιβλιογραφία (Επιλογές)

			Bessone, F. (2013). ‘Latin precursors’, στο T. S. Thorsen (επιμ.). The Cambridge Companion to Latin Love Elegy, Cambridge: 39-56.

			Degani, E. (2001). «Η ελληνική λογοτεχνία έως το 300 π.Χ.», στο H.-G. Nesselrath (επιμ.) Εισαγωγή στην Αρχαιογνωσία. Τόμος A΄: Αρχαία Ελλάδα, Αθήνα: 175-204.

			Gold, B. K. (2012). “‘Patronage and the Elegists: Social Reality or Literary Construction’”, στο B. K. Gold (επιμ.) A Companion to Roman Love Elegy, Malden: 303-317.

			Hunter,  R. (2012). ‘Callimachus and Roman Elegy’ στο B. K. Gold (επιμ.) A Companion to Roman Love Elegy, Malden: 155-171.

			 ________   (2013). ‘Greek elegy’, στο T. S. Thorsen (επιμ.). The Cambridge Companion to Latin Love Elegy, Cambridge: 23-38.

			Fantuzzi, M. & Hunter, R. (2005). Ο Ελικώνας και το Mουσείο. Η ελληνιστική ποίηση από την εποχή του Mεγάλου Αλεξάνδρου έως την εποχή του Αυγούστου, Αθήνα: 454-467.

			Farrell, J. (2012). ‘Calling out the Greeks: Dynamics of the Elegiac Canon’ στο B. K. Gold (επιμ.) A Companion to Roman Love Elegy, Malden: 11-24.

			Φυντίκογλου, Β. (2008). «Απάτητα μονοπάτια: οι διαδρομές του Καλλίμαχου από την Κυρήνη» στο Φ. Π. Μανακίδου και Κ. Σπανουδάκης (επιμμ.) Αλεξανδρινή Μούσα: Συνέχεια και νεωτερισμός στην ελληνιστική ποίηση, Αθήνα: 183-219.

			Lesky, A. (1983). Ιστορία της Αρχαίας Ελληνικής Λογοτεχνίας, (μτφρ. Α. Γ. Tσοπανάκη), 5η έκδοση αναθεωρημένη, Θεσσαλονίκη.    

			Lyne, R. O. A. M. (1978). ‘The Neoteric Poets’, CQ 28: 167-87. 

			Ματθαίος, Σ. (2008). «Ποιητὴς ἅμα καὶ κριτικός: η φιλολογική ταυτότητα των ελληνιστικών ποιητών και η ποιητική καταγωγή της φιλολογίας» στο Φ. Π. Μανακίδου και Κ. Σπανουδάκης (επιμμ.) Αλεξανδρινή Μούσα: Συνέχεια και νεωτερισμός στην ελληνιστική ποίηση, Αθήνα: 545-569.

			Miller, P. A. (2007). ‘Catullus and Roman Love Elegy’, στο M. B. Skinner (επίμ.)  A Companion to Catullus, (Blackwell Companions to the Ancient World), Malden: 399-417. 

			Nagy, G. (2010). ‘Ancient Greek Elegy’, στο K. Weisman (επιμ.) (2010). The Oxford Handbook of 

			the Elegy, Oxford: 13-45.

			Παπαγγελής, Θ. Δ. (1994). Η Ποιητική των Ρωμαίων «Νεωτέρων». Προϋποθέσεις και προεκτάσεις, Αθήνα.

			Παπαϊωάννου, Σ. (2008). «Το πέρασμα στην Εσπερία» στο Φ. Π. Μανακίδου και Κ. Σπανουδάκης (επιμμ.) Αλεξανδρινή Μούσα: Συνέχεια και νεωτερισμός στην ελληνιστική ποίηση, Αθήνα: 645-699.

			Skinner, Μ. Β. (1983). ‘Clodia Metelli’, TAPA 113:273–87.

			White, P. (1993). Promised Verse: Poets in the Society of Augustan Rome, Cambridge, MA.

			_______ (2005). ‘Poets in a Changed Regime: Realigning’, στο K. Galinsky (επιμ.) The Cambridge Companion to the Age of Augustus, Cambridge: 321-39.

			Wiseman, T. P. (1985). Catullus and His World, Cambridge. 

			Wray, D. (2012). ‘Catullus the Roman Love Elegist?’ στο B. K. Gold (επιμ.) A Companion to Roman Love Elegy, Malden: 172-186

		

	
		
			Κεφάλαιο 2
Εισαγωγή στη Ρωμαϊκή Ερωτική Ελεγεία

			Σύνοψη 

			Εισαγωγή στη ρωμαϊκή ερωτική ελεγεία: Α) Η εποχή του Αυγούστου: ιστορικό και λογοτεχνικό υπόβαθρο, οι λογοτεχνικοί κύκλοι, Β) Οι εκπρόσωποι της ρωμαϊκής ερωτικής ελεγείας: Κορνήλιος Γάλλος, Άλβιος Τίβουλλος, Σουλπικία, Σέξτος Προπέρτιος, Πόπλιος Οβίδιος Νάσων, Γ) Γενικά χαρακτηριστικά της ρωμαϊκής ερωτικής ελεγείας.

			Προαπαιτούμενη γνώση

			Τα Κεφάλαιo 1 του παρόντος συγγράμματος.

			1 Η εποχή του Αυγούστου20

			1.1 Ιστορικό υπόβαθρο

			Ο Ιούλιος Καίσαρας δολοφονήθηκε από τους δημοκρατικούς αντιπάλους του στις 15 Μαρτίου 44 π.Χ. Την τιμωρία των δολοφόνων ανέλαβαν οι Μάρκος Αντώνιος, Οκταβιανός και Μάρκος Αιμίλιος Λέπιδος, οι οποίοι είχαν συγκροτήσει μεταξύ τους το 43 π.Χ. τη λεγόμενη «Δεύτερη Τριανδρία». Η οριστική αναμέτρηση ανάμεσα στους υποστηρικτές και τους αντιπάλους του Ιούλιου Καίσαρα έγινε στη μάχη των Φιλίππων το 42 π.Χ. Μετά τη νίκη του Μάρκου Αντωνίου και του Οκταβιανού εναντίον των στρατευμάτων του Βρούτου και του Κάσσιου στους Φιλίππους και τον παραμερισμό στη συνέχεια του Λέπιδου οι διεκδικητές της εξουσίας στη Ρώμη είναι δύο.21 Ο Αντώνιος ήταν αρχαιότερος, είχε μεγαλύτερο κύρος, περισσότερες στρατιωτικές περγαμηνές και ήταν γενικά πιο δημοφιλής. Από την άλλη, ο Οκταβιανός ήξερε να περιμένει, προέβλεπε καταστάσεις, διέθετε οξύ πολιτικό ένστικτο και έκανε ό,τι περνούσε από το χέρι του, για να υλοποιήσει το όραμά του. Είχε υπό τον απόλυτο έλεγχό του τη Σύγκλητο, τουλάχιστο στα πρώτα χρόνια, και τη συναίνεση των ανώτερων αλλά και των λαϊκότερων στρωμάτων. Η προπαγάνδα του Οκταβιανού εναντίον του αντιπάλου του σκιαγραφούσε τον Μάρκο Αντώνιο ως χαρακτηριστικό (και επικίνδυνο) δείγμα ενός παρηκμασμένου και εκθηλυσμένου Ρωμαίου πολίτη, ο οποίος παραδομένος στην τρυφή και τις ηδονές της Ανατολής ήταν αφημένος πλήρως στα χέρια της μιαρής Μακεδόνισσας βασίλισσας της Αιγύπτου, της Κλεοπάτρας. Πιθανή νίκη του Μάρκου Αντωνίου θα πραγμάτωνε τον μεγαλύτερο φόβο των Ρωμαίων, καθώς θα σήμαινε ότι μια γυναίκα, και μάλιστα μια αλλοεθνής, ανατολίτισσα γυναίκα, θα έπαιρνε στα χέρια της την εξουσία στο Καπιτώλιο. Στον αντίποδα αυτού του εφιαλτικού για το ρωμαϊκό έθνος ενδεχομένου βρισκόταν ο Οκταβιανός, ο οποίος ενσάρκωνε (και δεν παρέλειπε να επιδεικνύει συνεχώς) τις πατροπαράδοτες ρωμαϊκές αξίες της ολιγάρκειας, της γενναιότητας, της αυτοκυριαρχίας.

			Με τη νίκη του Οκταβιανού εναντίον του Μάρκου Αντώνιου στη ναυμαχία του Ακτίου (31 π.Χ.)  ο Οκταβιανός μένει ο μόνος και αδιαμφισβήτητος διεκδικητής της εξουσίας στη Ρώμη επισφραγίζοντας ταυτόχρονα και το τέλος της δημοκρατίας (Res Publica). Ο Οκταβιανός στην ουσία έκανε ό,τι μπορούσε για να καταλύσει τη δημοκρατία. Όπως πολύ εύστοχα παρατηρεί ο von Albrecht: «Ο Οκταβιανός ξέρει πως μόνο η καρδιά [των Ρωμαίων] είναι έτοιμη να δεχτεί τη σκλαβιά, το αφτί τους όχι. Θα ανεχθούν τη μοναρχία, όχι όμως βασιλικούς τίτλους και πορφύρα».22 Έτσι, διακήρυσσε προς όλες τις κατευθύνσεις και σε όλους του τόνους ότι σκοπός του ήταν η αποκατάσταση της βαθιά και εδώ και πολλά χρόνια τραυματισμένης Δημοκρατίας. Γι’ αυτό και παρουσίαζε (όχι άδικα ομολογουμένως) τον εαυτό του ως αποκαταστάτη και μοναδικό εγγυητή της ειρήνης, αφού έβαλε τέλος στους μακροχρόνιους και αδελφοκτόνους εμφύλιους πολέμους που είχαν ερημώσει την ιταλική χερσόνησο. Ταυτόχρονα, όμως, εργάστηκε σκληρά και κατάφερε να διαχειρίζεται την εξουσία ως απόλυτος και μόνος κυρίαρχος. Με αυτό τον ευφυή τρόπο η αποκατάσταση της δημοκρατίας προετοίμασε το έδαφος για την επιβολή μοναρχικής διακυβέρνησης στη Ρώμη.

			Ο Οκταβιανός δεν απαίτησε για τον εαυτό του τον τίτλο του δικτάτορα (dictator), όπως ο Ιούλιος Καίσαρ, αλλά μόνο αυτόν του princeps, δηλαδή του πρώτου πολίτη στο πλαίσιο προσωπικής αξιότητας. Δεν κουραζόταν να επαναλαμβάνει ότι ήταν απλώς «πρώτος μεταξύ ίσων», αλλά δεν δέχτηκε ποτέ να είναι «ίσος μεταξύ πρώτων». Βέβαια, η διατήρηση του ανθυπατικού αξιώματος (που τον καθιστούσε απόλυτο αρχηγό του στρατού) και του δημαρχιακού αξιώματος (που του έδινε τη δυνατότητα του veto «εκ μέρους του λαού») για τον εαυτό του τον κατέστησε όχι απλώς το επίκεντρο αλλά την απόλυτη αρχή από όπου εκπορεύονταν όλες οι λειτουργίες της πολιτείας.23 

			Στον στρατιωτικό τομέα ο Οκταβιανός εργάστηκε συστηματικά για την επέκταση των ρωμαϊκών συνόρων. Στα χρόνια διακυβέρνησής του η Ρώμη κέρδισε με πολέμους και διπλωματία περισσότερα εδάφη από οποιαδήποτε άλλη χρονική περίοδο. Ο ίδιος στις Res Gestae του αναφέρεται με περισσή υπερηφάνεια (και δικαίως) στις στρατιωτικές του επιτυχίες.24 Όμως, εκτός από την επέκταση των συνόρων φρόντισε ιδιαίτερα και για την εγκαθίδρυση της περίφημης Pax Romana, της ρωμαϊκής δηλαδή κυριαρχίας, εντός της αχανούς νέας αυτοκρατορίας. Ο Οκταβιανός επεδίωξε (και σε μεγάλο βαθμό τα κατάφερε) τα χρόνια της διακυβέρνησής του να μείνουν στην ιστορία ως Pax Augusta. Ακόμα και μετά τον θάνατο του Αυγούστου για πολλούς αιώνες στη συνείδηση του ρωμαϊκού λαού η έκταση της ρωμαϊκής αυτοκρατορίας, όπως εκείνος την εξασφάλισε, όριζε σε μεγάλο βαθμό τον «ζωτικό χώρο» της αυτοκρατορίας.25

			Στο εσωτερικό, ο Οκταβιανός επιδόθηκε σε μια συστηματική προσπάθεια ανόρθωσης της ρωμαϊκής πολιτείας, η οποία βρισκόταν σε κατάσταση παρακμής και αποδιοργάνωσης μετά τους εμφυλίους πολέμους. Ιδιαίτερα  στον κοινωνικό τομέα προχώρησε σε εκτεταμένες μεταρρυθμίσεις αποβλέποντας, μεταξύ άλλων, στην τόνωση του γάμου με την ποινικοποίηση της μοιχείας και στη δημιουργία προϋποθέσεων μιας νέας ηθικής, η οποία θα έβαζε το όφελος του κράτους πάνω από την προσωπική ευχαρίστηση και το ίδιον κέρδος. Έτσι, εγκαινίασε ένα πρόγραμμα κοινωνικής και ηθικής ανασυγκρότησης του ρωμαϊκού λαού. Κυριότερη μέριμνα του Αυγούστου ήταν να επαναφέρει τα προγονικά χρηστά ήθη (σοβαρότητα, κοινωνική ευπρέπεια, ευσέβεια, λιτότητα). Από τη μια πλευρά, ήθελε να προβάλλει τα επιτεύγματα του παρελθόντος και, από την άλλη, επιδίωκε να πατάξει την ανηθικότητα, την αδιαφορία για τα κοινά, τη χαλάρωση του θεσμού της οικογένειας και τον ευδαιμονισμό που χαρακτήριζαν τη συμπεριφορά των κοινωνικά ανώτερων τάξεων. Χαρακτηριστικά παραδείγματα αυτής της προσπάθειας αποτελούν δύο νόμοι, τους οποίους εισήγαγε ο ίδιος ο Αύγουστος κατά τα έτη 18 και 17 π.Χ. Πρόκειται για τη Lex Iulia de Maritandis Ordinibus και τη Lex Iulia de Adulteriis Coercendis, που ρύθμιζαν ζητήματα γάμου και θέσπιζαν τη μοιχεία ως ιδιωτικό και δημόσιο έγκλημα, αντίστοιχα. Όλη αυτή η μεταρρυθμιστική προσπάθεια έφτασε στο απόγειό της το έτος 27 π.Χ., οπότε ο Οκταβιανός ανακήρυξε επισήμως «την αποκατάσταση της δημοκρατίας» και ο ίδιος έλαβε τον τιμητικό τίτλο «Αύγουστος» (Imperator Caesar Divi Filius Augustus).26

			1.2 Λογοτεχνικό υπόβαθρο

			Το 28 π.Χ. ο Οκταβιανός εγκαινίασε τον ναό του Απόλλωνα στον Παλατίνο λόφο μαζί με μια ελληνική και λατινική βιβλιοθήκη. Το γεγονός αυτό αποτελούσε έμπρακτη απόδειξη της ισοτιμίας των λατινικών με τα ελληνικά, αλλά και της αμοιβαίας ανταλλαγής μεταξύ των δύο πολιτισμών. H επαφή των Ρωμαίων με τους Έλληνες τώρα μπαίνει σε νέα φάση. Την περίοδο της Δημοκρατίας εκείνο που ενδιέφερε πρωτίστως ήταν η «μετακένωση» λογοτεχνικών ειδών από την Ελλάδα στη Ρώμη και η προσαρμογή τους στους εκφραστικούς τρόπους και τις ανάγκες της λατινικής λογοτεχνίας. Ο ρόλος του Κάτουλλου και των λεγόμενων «νεωτερικών» ποιητών προς την κατεύθυνση αυτή υπήρξε, όπως έχουμε δει, καθοριστικός. Αρχίζει πλέον να διαμορφώνεται στη Ρώμη η πεποίθηση ότι πλάι στα κείμενα της ελληνικής λογοτεχνίας υπάρχουν ισάξια ρωμαϊκά «κλασικά» κείμενα. 

			Το έπος που καλλιεργήθηκε συστηματικά από τις απαρχές της λατινικής λογοτεχνίας τώρα αποκτά εσωτερική συνοχή, ενότητα και την ικανότητα επικέντρωσης σε έναν κύριο ήρωα. Κάτω από την εμφανή επίδραση του ομηρικού και ελληνιστικού έπος, αλλά και της αρχαϊκής φάσης του, το ρωμαϊκό έπος αναδεικνύεται σε βασικό ποιητικό είδος, όπου αντικατοπτρίζεται με σθένος και δυναμισμό η ανακούφιση για τη λήξη των εμφυλίων πολέμων και η αισιοδοξία για την ανασυγκρότηση της ρωμαϊκής πολιτείας.27 

			Στη σκιά της ησιόδειας διδακτικής ποίησης και σε συνέχεια του λουκρητιανού De rerum natura ο Βεργίλιος συνθέτει τα Γεωργικά του, τα οποία είναι εναρμονισμένα με το πρόγραμμα γεωργικών και οικονομικών μεταρρυθμίσεων του Αυγούστου. Λίγο αργότερα, αλλά την ίδια πάντα περίοδο, συναντούμε και την Ars amatoria του Οβιδίου, έργο που βρίσκεται, ωστόσο, στον αντίποδα του αυγούστειου μεταρρυθμιστικού προγράμματος. Το δράμα εξακολουθεί να καλλιεργείται, δυστυχώς, όμως, δεν έχει σωθεί τίποτε παρά τίτλοι έργων και ελάχιστα σπαράγματα. Ανάμεσα στις μεγάλες απώλειες της σχετικής παραγωγής αναμφίβολα φιγουράρει η Medea του Οβιδίου, η οποία συγκέντρωσε τον θαυμασμό της αρχαίας λογοτεχνικής κριτικής. Από τον Σουητώνιο, πληροφορούμαστε, επίσης, ότι και ο ίδιος ο Αύγουστος είχε συγγράψει μία τραγωδία με τίτλο Ajax.

			Την αυγούστεια εποχή κάνει την εμφάνισή της και η βουκολική ποίηση με τις Εκλογές του Βεργιλίου υπό την επίδραση βεβαίως των θεοκρίτειων ειδυλλίων, αλλά με σαφή ρωμαϊκό προσανατολισμό (πολιτικό και ποιητολογικό). Ο Οράτιος με τις Ωδές του οδηγεί τη λυρική ποίηση στο αποκορύφωμά της μέσα από την αριστοτεχνική μεταφύτευση μετρικών σχημάτων της αρχαϊκής ελληνικής λυρικής ποίησης στη λατινική ποίηση. Την ίδια εποχή εγγενώς ρωμαϊκά είδη, όπως η σάτιρα και η ελεγεία, επίσης τελειοποιούνται.

			Όσον αφορά τον πεζό λόγο, ο θάνατος της Δημοκρατίας επέφερε την απώλεια της σπουδαιότητας του πολιτικού λόγου, ο οποίος τώρα αποσύρεται από τους δημόσιους χώρους και περιορίζεται στην αίθουσα διδασκαλίας. Έτσι, υπάρχει ιδιαίτερο ενδιαφέρον για τις declamationes, ρητορικές, δηλαδή, αγορεύσεις και γυμνάσματα που απαγγέλλονταν σε κλειστούς χώρους για ψυχαγωγικούς σκοπούς και χωρίς να έχουν καμία απολύτως σχέση με οποιαδήποτε δικαστική διάσταση. Οι declamationes διακρίνονταν σε controversiae και suasoriae. Οι controversiae ήταν δικανικοί λόγοι, όπου παρουσιάζονταν δύο εντελώς αντίθετες θέσεις και αφορούσαν κάποια πλαστή δικαστική υπόθεση με περίπλοκα και παράδοξα συνήθως θέματα (π.χ.υποθέσεις για παιδιά που απήγαγαν ληστές και ο πατέρας τους δεν ήθελε να καταβάλει λύτρα ή για απαγωγές κοριτσιών). Οι suasoriae ήταν συμβουλευτικοί λόγοι που στόχο είχαν να επηρεάσουν διάσημα πρόσωπα της ιστορίας ή μυθολογίας σε κάποια δύσκολη στιγμή, όταν δηλαδή έπρεπε να αποφασίσουν τι πρέπει να κάνουν για κάποιο ζήτημα. Μέσω της διάχυσής της σε όλα σχεδόν τα είδη (πεζά και ποιητικά) η ρητορική αποκτά κεντρική θέση στη λογοτεχνία της εποχής. 

			Στην ιστοριογραφία ο Τίτος Λίβιος με το έργο του Ab Urbe condita, σε σχέση με τον Σαλλούστιο, απομακρύνεται αποφασιστικά από την επίδραση της Συγκλήτου, αν και όχι πάντοτε με τον ίδιο βαθμό επιτυχίας. Όμως, ενδιαφέρον παρουσιάζει και η παραγωγή ειδικών επιστημονικών συγγραμμάτων, όπως το De architectura του Βιτρούβιου, όπου το έντονο ενδιαφέρον για ζητήματα εσωτερικών χώρων και διακόσμησης ασφαλώς απηχεί το πρόγραμμα οικοδομικής ανασυγκρότησης του Αυγούστου. 

			Τέλος, εκείνο που χαρακτηρίζει τη λογοτεχνία συνολικά της εποχής του Αυγούστου είναι μια έντονη διάθεση πειραματισμού και ειδολογικής καινοτομίας όχι αποκλειστικά μέσω της δημιουργίας νέων λογοτεχνικών ειδών, αλλά κυρίως μέσα από τη γόνιμη διασταύρωση λογοτεχνικών ειδών που προϋπήρχαν. Το πιο χαρακτηριστικό, ενδεχομένως, προϊόν αυτού του φαινομένου, για το οποίο επικράτησε η γερμανική ορολογία Kreuzung der Gattungen είναι η ρωμαϊκή ερωτική ελεγεία, η οποία συνδύασε στοιχεία της Νέας Κωμωδίας, του ελληνιστικού επιγράμματος και της λυρικής έκφρασηςμετασχηματίζοντάς τα σε ένα νέο είδος σπάνιας εκφραστικής δύναμης και υποκειμενικότητας.28

			1.2.1 Λογοτεχνικοί κύκλοι

			Ο Αύγουστος συνειδητοποίησε από πολύ νωρίς τη σπουδαιότητα της λογοτεχνίας για τα πολιτικά του σχέδια. Αναγνωρίζοντας τη δυναμική και την ικανότητα του ποιητικού λόγου να προπαγανδίσει το μεταρρυθμιστικό του πρόγραμμα ενίσχυσε τη σχέση οικονομικής και κοινωνικής εξάρτησης μεταξύ των ποιητών της εποχής και μελών της αριστοκρατίας, ή και άλλων ισχυρών προσωπικοτήτων, δημιουργώντας τις προϋποθέσεις μιας ‒λιγότερο ή περισσότερο‒ εμφανούς «αυτοκρατορικής πατρωνίας». Ο ακριβής χαρακτήρας αυτών των «λογοτεχνικών κύκλων» και ο τρόπος λειτουργίας τους δυστυχώς παραμένει αδιευκρίνιστος· υπάρχουν όμως ενδείξεις ότι μάλλον δεν επρόκειτο για κλειστές ομάδες απόλυτης εξάρτησης και άσκησης ασφυκτικής πίεσης από πλευράς του πάτρωνα.29 Άλλωστε, αυτή ακριβώς η ανοχή αποτελούσε δημόσια εκδήλωση του πνεύματος ανεκτικότητας και ελευθερίας του νέου καθεστώτος. Τρεις είναι εκείνες οι μορφές που διακρίνονται για τον πρωταγωνιστικό τους ρόλο σε αυτό το παιχνίδι συναλλαγής λογοτεχνίας και πολιτικής: o Γάιος Μαικήνας, ο Μάρκος Βαλέριος Μεσσάλλας Κορβίνος και ο Γάιος Ασίνιος Πολλίωνας. Εκτός, όμως, από τους επίσημους πάτρωνες, ιδιαίτερο ενδιαφέρον για τους ποιητές έδειχνε προσωπικά και ο ίδιος ο Αύγουστος, ο οποίος, σύμφωνα με τη μαρτυρία του Σουητώνιου, δεν παρέλειπε σε κάθε ευκαιρία που δινόταν να ενημερώνεται για τις λογοτεχνικές εξελίξεις του καιρού του.30      

			Ο Γάιος Μαικήνας, από τους πρώτους υποστηρικτές του Οκταβιανού, υπήρξε κοντινός και έμπιστος φίλος του αυτοκράτορα. Μάλιστα είχε πολεμήσει μαζί του στη μάχη των Φιλίππων. 31 Ο Μαικήνας καλούσε κοντά του, κατά προτίμηση, ήδη δοκιμασμένους ποιητές, όπως ο Βεργίλιος, ο Οράτιος και ο Προπέρτιος. Ο Βεργίλιος σ’ αυτόν αφιερώνει τα Γεωργικά του, ενώ ο Προπέρτιος τον αναφέρει ως γενναιόδωρο πάτρωνα στο δεύτερο βιβλίο των ελεγειών του. Ο Βεργίλιος σύστησε στον Μαικήνα τον Οράτιο (Sat. 1. 6. 54), στον οποίο ο Μαικήνας πρόσφερε μια έπαυλη στη Σαβίνη. Το όνομά του έμεινε παροιμιώδες εξαιτίας της προστασίας που προσέφερε σε πολλούς ποιητές. 

			Ο Μεσσάλλας, o κύκλος του οποίου είναι περισσότερο αποστασιοποιημένος από τον ηγεμόνα,32 δίνει ιδιαίτερη σημασία στην κοινωνική προέλευση.33 Επιπλέον, ενισχύει τα νεαρά, άγνωστα ταλέντα. Εδώ, ανήκουν ποιητές, όπως ο Τίβουλλος και η Σουλπικία.

			Τέλος, ο Ασίνιος Πολλίωνας, σημαντικός ιστορικός και κριτικός της εποχής, αν και αντιπολιτεύτηκε κάποιες φορές τον Αύγουστο, ίδρυσε την πρώτη δημόσια βιβλιοθήκη της Ρώμης, ενώ προώθησε συστηματικά τις recitationes, τις δημόσιες δηλαδή αναγνώσεις παρουσία κοινού.

			2 Ρωμαϊκή Ερωτική Ελεγεία: εκπρόσωποι

			Με τον όρο ρωμαϊκή ερωτική ελεγεία εννοούμε το ποιητικό είδος που καλλιεργήθηκε στη Ρώμη στο δεύτερο μισό του 1ου αι. π.Χ. Πρόκειται για προσωπική, ερωτική ποίηση γραμμένη σε ελεγειακό δίστιχο. Πιο συγκεκριμένα, πρόκειται για συλλογές, ολόκληρα βιβλία με ερωτικά ποιήματα γραμμένα σε ελεγειακό δίστιχο, κυρίως σε πρώτο πρόσωπο, όπου ο ποιητής εκφράζει τον έρωτά του για την αγαπημένη του.34

			Ο ρητοροδιδάσκαλος του πρώτου μεταχριστιανικού αιώνα Κοϊντιλιανός γράφοντας για την ελεγεία στο έργο του Institutio Oratoria (10.1.93) παραθέτει τον κανόνα των τεσσάρων ελεγειακών ποιητών ως εξής: Elegia quoque Graecos provocamus, cuius mihi tersus atque elegans maxime videtur auctor Tibullus. Sunt qui Propertium malint. Ovidius utroque lascivior, sicut durior Gallus [= στην ελεγεία επίσης ανταγωνιζόμαστε τους Έλληνες. Από αυτούς τους ποιητές ο Τίβουλλος φτάνει σε μεγαλύτερο επίπεδο κομψότητας και λεπτότητας. Κάποιοι προτιμούν τον Προπέρτιο. Ο Οβίδιος είναι πιο παιχνιδιάρης και από τους δύο και ο Γάλλος είναι κάπως πιο τραχύς]. Τον ίδιο κανόνα των Ρωμαίων ελεγειακών επαναλαμβάνει και ο ίδιος ο Οβίδιος στην ποίηση της εξορίας (Tr. 4.10.51-54).35 Το όνομα της Σουλπικίας, όπως είναι αναμενόμενο βέβαια, απουσιάζει και από τους δύο καταλόγους.

			Ο βίος αυτού του λογοτεχνικού είδους είναι εξαιρετικά σύντομος. Από το πρώτο βιβλίο του Προπέρτιου, τη λεγόμενη Μονόβιβλο, που κυκλοφόρησε γύρω στα 30 π.Χ. μέχρι τη δεύτερη έκδοση των Amores του Οβιδίου γύρω στα 2 π.Χ. μεσολαβούν μόλις 28 χρόνια. Ωστόσο, είναι χαρακτηριστικό ότι αμέσως με την εμφάνισή του το είδος παρουσιάζει ήδη εξελιγμένα και διαμορφωμένα τα βασικά χαρακτηριστικά και τα θέματά του.

			2.1 Κορνήλιος Γάλλος36

			Ο Κορνήλιος Γάλλος γεννήθηκε την ίδια περίπου εποχή με τον Βεργίλιο. Επομένως, ηλικιακά ήταν σχεδόν μια γενιά μεγαλύτερος από τον Οβίδιο και γύρω στα δεκαπέντε χρόνια μεγαλύτερος από τον Προπέρτιο και τον Τίβουλλο. Ο Οκταβιανός εκτίμησε τις ικανότητές του και τον προώθησε σε υπεύθυνες θέσεις. Έπαιξε καθοριστικό ρόλο στην εκστρατεία εναντίον του Μάρκου Αντώνιου και αργότερα έγινε ο πρώτος έπαρχος της Αιγύπτου. Καταλήφθηκε, όμως, από υπεροψία και μέθη και, ύστερα από την καταστολή μιας ανταρσίας στο νομό των Θηβών, έδειξε ασέβεια προς το πρόσωπο του Αύγουστου διεκδικώντας όλη τη δόξα για τον εαυτό του. Εκείνος αναγκάσθηκε, αν και τον συμπαθούσε, να αφήσει να φτάσει μέχρι τη Σύγκλητο μια κατηγορία εναντίον του, με συνέπεια να αποκλεισθεί ο Γάλλος από τη Ρώμη. Συνειδητοποιώντας το μέγεθος της συμφοράς του ο Γάλλος έθεσε τέλος στη ζωή του.

				Συνέθεσε τέσσερα βιβλία ελεγειών (γύρω στο 40 π.Χ.) με τον τίτλο Amores για μια ηθοποιό (mima) με το ψευδώνυμο Λυκωρίδα. Το πραγματικό της όνομα ήταν Bολουμνία, ενώ το καλλιτεχνικό της όνομα Κυθηρίδα και ήταν γνωστή για την ερωτική της σχέση και με τον Μάρκο Αντώνιο. Ο Έλληνας γραμματικός και ποιητής Παρθένιος είχε χαρίσει στον Γάλλο μια συλλογή ερωτικών ιστοριών με τον τίτλο Ερωτικά παθήματα για να τη χρησιμοποιήσει στα ποιήματά του. Από την ποίηση του Γάλλου διαθέτουμε ελάχιστα σπαράγματα, που δεν επιτρέπουν την αποτίμησή της [ένας στίχος μέχρι το 1978 και δέκα ακόμη που βρέθηκαν σ’ έναν πάπυρο στην περιοχή του Qasr Ibrîm στην Αίγυπτο]. Ο Βιργίλιος στη10η Εκλογή του (και στην 6η) παρουσιάζει τον Γάλλο να μιλάει για τον άτυχο έρωτά του. Πάντως, ο Κοϊντιλιανός θεωρούσε τον Κορνήλιο Γάλλο «κάπως τραχύτερο» (durior) από τους άλλους ελεγειακούς. Πιθανολογείται ότι η διαμόρφωση των κυριότερων μοτίβων της ερωτικής ελεγείας (όπως το servitium amoris, το obsequium amoris) οφείλεται σε αυτόν. Τέλος, από έμμεσες ενδείξεις εικάζεται ότι ο Κορνήλιος Γάλλος ασχολήθηκε και με την αιτιολογική ποίηση (ενδεχομένως σε εξάμετρο).37

			2.2 Άλβιος Τίβουλλος38

			Το ακριβές έτος γέννησης του Τίβουλλου είναι άγνωστο, ωστόσο θα πρέπει να τοποθετηθεί μεταξύ 54 και 50 π.Χ. Προερχόταν από την τάξη των ιππέων και είχε αρκετή περιουσία, παρά τις περί του αντιθέτου δηλώσεις του, οι οποίες θα πρέπει να αποδοθούν σε λογοτεχνική σύμβαση. Πιθανόν να υπέστη κι αυτός, όπως ο Βεργίλιος, ο Προπέρτιος και ο Οράτιος, τις συνέπειες της δήμευσης των περιουσιών για τη διανομή τους στους βετεράνους του Οκταβιανού. Συνόδευσε τον Μεσσάλλα στις εκστρατείες του στη Γαλατία, καθώς και στην Ανατολή (μεταξύ 31 και 27), αλλά κατά το ταξίδι του στην Ανατολή αρρώστησε και παρέμεινε στην Κέρκυρα, για να αναρρώσει (Τιβ. 1.3). Πέθανε σχετικά νέος, το 19 π.Χ. (πρβ. τη θρηνητική ελεγεία για τον θάνατό του από τον Οβίδιο, Αm. 3.9).

			Έγραψε δύο βιβλία ελεγειών, το πρώτο με δέκα (γύρω στο 27 π.Χ.) και το δεύτερο με έξι ποιήματα (γύρω στο 19 π.Χ.). Στο πρώτο αγαπημένη του είναι η Δηλία και ένα αγόρι, ο Μάραθος. Ο Τίβουλλος είναι ο μόνος ελεγειακός που γράφει για ομοφυλοφιλικό έρωτα και ο μόνος που έχει δύο ερωμένες. Στο δεύτερο βιβλίο, του οποίου ο τόνος είναι σκληρότερος και εντονότερος, η αγαπημένη του είναι η Νέμεσις. 

			Ο Τίβουλλος more hellenistico επιδιώκει την πολυθεματική σύνθεση, σε αντίθεση, για παράδειγμα, με τον Οβίδιο, ο οποίος αναπτύσσει μεγεθυντικά ένα μεμονωμένο θέμα. Η δομή των ελεγειών του είναι εξαιρετικά επιμελημένη. Παρ’ όλα αυτά, οι ελεγείες του δίνουν συχνά την εντύπωση ενός ‒θα λέγαμε με σύγχρονη ορολογία‒ συνειρμικού «εσωτερικού μονολόγου». Τα θέματα μεταξύ τους είναι χαλαρά συνδεδεμένα και ο ποιητής περνάει εύκολα και αβίαστα από ιδέα σε ιδέα σε μια συνειρμική, σχεδόν ονειρική, αλληλουχία. Αυτοί οι ελεύθεροι συνειρμοί οδηγούν συχνά σε ξαφνικές μεταβάσεις και απότομες αλλαγές σκηνικών που προσδίδουν ποικιλία και δραματικότητα διατηρώντας τον αναγνώστη σε διαρκή εγρήγορση.

			Αγαπημένα του θέματα είναι ο ρομαντικός έρωτας, η ζωή στην ύπαιθρο, το μίσος για πόλεμο, η αγάπη για την ειρήνη, η νοσταλγία για μια μακρινή Χρυσή εποχή, η θρησκευτική ευλάβεια και ο σεβασμός στις παραδοσιακές ρωμαϊκές λατρείες. Με δυο λόγια ιδανικό του είναι μια ζωή ειρηνική αφιερωμένη στον έρωτα. Νοσταλγεί το ρωμαϊκό παρελθόν και την απλή ζωή, αγαπάει την απαλλαγμένη από πολυπραγμοσύνη αγροτική ζωή της υπαίθρου. Η θεματολογία αυτή εξηγείται εύκολα, αν λάβει κανείς υπόψη του ότι ο Τίβουλλος και ο Γάλλος είναι οι μόνοι από τους ελεγειακούς, οι οποίοι υπηρέτησαν στον στρατό και γνώρισαν τη φρίκη των πολέμων. Ο Τίβουλλος γενικά αποφεύγει τις έντονες συναισθηματικές εξάρσεις, ενώ αποδεικνύεται μάλλον απρόθυμος να τροποποιήσει θεματικά τους κοινούς τόπους της ερωτικής ποίησης.

			Δεν αναφέρει άλλους ποιητές στο έργο του, ωστόσο έχει επηρεαστεί προφανώς από τους Αλεξανδρινούς. Είναι εντυπωσιακό ότι από το έργο του Τίβουλλου απουσιάζει οποιαδήποτε αναφορά στον Αύγουστο, αλλά αυτό δεν θα πρέπει να ερμηνευθεί απαραίτητα ως εχθρική στάση. Τέλος, να σημειωθεί ότι, σε αντίθεση με τους υπόλοιπους ελεγειακούς, η χρήση του μύθου στον Τίβουλλο είναι εξαιρετικά περιορισμένη. 

			Όσον αφορά τη γλώσσα και το ύφος του, όπως σωστά παρατηρεί ο Κοϊντιλιανός, διακρίνονται για την κομψότητα και την απλότητά τους (tersus atque elegans maxime … auctor Tibullus). Είναι άψογος χειριστής του μέτρου και δείχνει ιδιαίτερη προτίμηση στο δισύλλαβο κλείσιμο του πενταμέτρου.

			2.3 Σουλπικία 39

			Μαζί με τα δύο βιβλία των ελεγειών του Τίβουλλου τα χειρόγραφα παραδίδουν και ένα τρίτο βιβλίο αποτελούμενο από είκοσι ποιήματα, τα οποία προέρχονται από ποιητές του κύκλου του Μεσσάλλα. Πιο συγκεκριμένα, τα ποιήματα 3.1-6 γράφονται από κάποιον Λύγδαμο (3.2.29), ο οποίος περιγράφει τη σχέση του με την αγαπημένη του, Νεαίρα.40 Ακολουθεί ένας πανηγυρικός για τον στρατηγό και πάτρωνα Μάρκο Βαλέριο Μεσσάλλα Κορβίνο (3.7) γραμμένος σε δακτυλικό εξάμετρο. Τα ποιήματα 3.8-12, ο επονομαζόμενος «Στέφανος της Σουλπικίας», περιγράφουν τη σχέση της Σουλπικίας με τον αγαπημένο της, Κήρινθο. Σε αυτήν την ομάδα, όπου έχουμε αλλαγή ομιλητή, τα ποιήματα έχουν έκταση κατά μέσο όρο είκοσι στίχους. Τα ποιήματα 3.13-18 αποτελούν τις μικρές ερωτικές ελεγείες της Σουλπικίας για τον Κήρινθο. Οι ελεγείες της Σουλπικίας διακρίνονται για τη συντομία, τη θεματική τους ενότητα και την ευαίσθητη προσέγγιση του γυναικείου ψυχικού κόσμου. Το βιβλίο ολοκληρώνεται με δυο ποιήματα σχετικά με τις διαδόσεις (3.20) και την ερωτική απιστία της αγαπημένης του Τίβουλλου (3.19). Κάποιοι εκδότες προχωρούν σε περαιτέρω χωρισμό του βιβλίου σε δύο βιβλία, εκ των οποίων το ένα (δηλαδή το τρίτο) βιβλίο περιλαμβάνει τις ελεγείες 3.1-6, ενώ το άλλο (δηλαδή το τέταρτο) περιλαμβάνει τις ελεγείες 3.7-20.

			Η ταυτότητα του ποιητή ή των ποιητών του τρίτου βιβλίου του Corpus Tibullianum εξακολουθεί να αποτελεί ένα ανοιχτό θέμα. Μεταξύ των υποψήφιων ποιητών έχουν προταθεί ο Οβίδιος (στο ποιητικό του ξεκίνημα), ο μεγαλύτερος γιος του Μεσσάλλα, ο μικρότερος αδερφός της Σουλπικίας, ακόμα και ο ίδιος ο Τίβουλλος. Όσον αφορά τη Σουλπικία ενστάσεις έχουν διατυπωθεί όχι μόνο για την ακριβή της ταυτότητα, αλλά και για την ύπαρξή της.41 Εξίσου ανοιχτό και άρρηκτα συνδεδεμένο με τα παραπάνω είναι και το ζήτημα της χρονολόγησης των ποιημάτων. Οι προτάσεις που έχουν γίνει καλύπτουν μια μεγάλη χρονική περίοδο που εκτείνεται από την εποχή του λογοτεχνικού κύκλου του Μεσσάλλα μέχρι και τη μετα-οβιδιανή ή ακόμα και τη φλαβιανή εποχή.42 Είναι πολύ πιθανό, αν και δεν μπορεί να αποδειχθεί αυτό με βεβαιότητα, ότι στο βιβλίο αυτό συγκεντρώθηκε το έργο (ή τμήμα του έργου) τεσσάρων ποιητών και μιας ποιήτριας. Η Σουλπικία φαίνεται ότι γράφει στο πλαίσιο του ποιητικού κύκλου του Μεσσάλλα, ενώ οι υπόλοιποι ποιητές μάλλον έπονται χρονολογικά του Οβιδίου ή μπορεί να ανήκουν, ενδεχομένως, ακόμα και στη φλαβιανή περίοδο.43  

			2.4 Σέξτος Προπέρτιος44

			Ο Σέξτος Προπέρτιος καταγόταν από οικογένεια ιππέων. Γεννήθηκε στο Assisium της Ουμβρικής (κεντρική Ιταλία, κοντά στη σημερινή Περούτζια) στα μέσα 1ου αι π.Χ. και πέθανε το πιθανότερο γύρω στα χρόνια γέννησης του Χριστού (ή κάποια στιγμή μετά το 16 π.Χ.). Αν και ορφανός από πατέρα σε μικρή ηλικία, στάλθηκε στη Ρώμη για να γίνει δικηγόρος, αλλά αφοσιώθηκε στην ποίηση. Υπέστη δήμευση της περιουσίας του ως αποτέλεσμα των αγροτο-οικονομικών μεταρρυθμίσεων του Οκταβιανού μετά τους εμφυλίους πολέμους.

			Συνέθεσε τέσσερα βιβλία ελεγειών και η αγαπημένη του φέρει το λογοτεχνικό όνομα Κυνθία (Cynthia). Το πραγματικό της όνομα ενδέχεται να ήταν Οστία (Hostia). Ο Προπέρτιος είναι ένας doctus poeta, ένας λόγιος δηλαδή ποιητής, ο οποίος ακολούθησε τα χνάρια της καλλιμαχικής αισθητικής και πολυμάθειας. Η «αλεξανδρινών προδιαγραφών» ποίησή του χαρακτηρίζεται από την έντονη παρουσία του μύθου, πρωταρχικός σκοπός του οποίου είναι να καταστήσει σαφές σε ποια θέση κατατάσσει ο ποιητής την αγαπημένη του και τον έρωτά του. Η προτίμηση του ποιητή για τις πιο σκοτεινές και λιγότερο γνωστές μυθολογικές παραλλαγές εντυπωσιάζει. Η γλώσσα του Προπέρτιου είναι γεμάτη αντιθέσεις, όπως και η αλληλουχία των σκέψεων και η δομή των ποιημάτων του. Οι ελεγείες του, που είναι κατά κανόνα συντομότερες από εκείνες του Τίβουλλου, εμφανίζουν αναπάντεχες ανατροπές και απότομες συναισθηματικές μεταπτώσεις και χαρακτηρίζονται από έντονη δραματικότητα. 

			Στον Προπέρτιο όλα τα μοτίβα της ερωτικής ελεγείας εμφανίζονται σε πλήρη ανάπτυξη. Σε αντίθεση με τον Τίβουλλο, δεν τον συγκινεί ούτε η φύση ούτε ο ομοφυλοφιλικός έρωτας. Για τον Προπέρτιο ευγένεια καταγωγής, δύναμη, και πλούτος υποχωρούν και υποτάσσονται στον έρωτα. Ωστόσο, απέχει πολύ από το να θεωρηθεί φιλοσοφικός ποιητής.45

			Πολύ συχνά και με ποικιλία τρόπων ο ποιητής στο έργο του σχολιάζει τη διαδικασία της ποιητικής γραφής. Μαζί με τον Οράτιο έχει στοχαστεί την ποιητική του τέχνη περισσότερο από πολλούς άλλους ποιητές της αυγούστειας εποχής. Έχει πλήρη συναίσθηση της σπουδαιότητας της ποίησής του. Έτσι, στο πρώτο βιβλίο η ποίηση τίθεται στην υπηρεσία του έρωτα ως τρόπου ζωής. Στο δεύτερο και τρίτο αναπτύσσει περισσότερο τη σπουδαιότητα της ποίησής του, ενώ στο τέταρτο η ελεγεία εξυπηρετεί μια καλλιμαχικού τύπου αιτιολογική επεξεργασία γνήσια ρωμαϊκού υλικού. 

			2.5 Πόπλιος Οβίδιος Νάσων46

			Ο Οβίδιος γεννήθηκε στις 20 Μαρτίου του 43 π.Χ. στην πόλη Sulmo (σημερινή Σουλμόνα) της κεντρικής Ιταλίας. Καταγόταν από επιφανή οικογένεια ιππέων, η οποία τον έστειλε στη Ρώμη, για να λάβει την απαιτούμενη μόρφωση για μια λαμπρή σταδιοδρομία. Σπούδασε ρητορική κοντά στους σπουδαιότερους ρητοροδιδάσκαλους της εποχής. Τελικά, όμως αφιερώθηκε στην ποίηση. Βέβαια η συχνότατη χρήση αποφθεγμάτων και η εκτίμησή του για controversiae και suasoriae είναι εμφανής στο ποιητικό του έργο. 

			Η επιτυχία και φήμη του ποιητή γρήγορα εξαπλώθηκε στους λογοτεχνικούς κύκλους της Ρώμης. Είχε στενές σχέσεις με τον λογοτεχνικό κύκλο του Μεσσάλλα, ενώ, όπως ο ίδιος αναφέρει, συναναστράφηκε σημαντικούς ποιητές της εποχής, όπως τον Οράτιο, τον Προπέρτιο και τον Μάκερ.47 Με μεγάλη του λύπη σημειώνει πως δεν πρόλαβε να γνωρίσει τον μεγάλο Βεργίλιο και τον Τίβουλλο, ο οποίος πέθανε το 19 π.Χ.48

			Όμως, ενώ ο ποιητής βρίσκεται στο απόγειο της δόξας του, ο Αύγουστος το 8 μ.Χ. τον εξορίζει στους μακρινούς και παγωμένους Τόμους της Μαύρης Θάλασσας (σημερινή Κωστάντζα της Ρουμανίας).49 Η πραγματική αιτία της εξορίας του Οβιδίου εξακολουθεί να παραμένει αδιευκρίνιστη, ενώ πολυάριθμες και συχνά ευφάνταστες πιθανές εξηγήσεις έχουν διατυπωθεί ήδη από την αρχαιότητα. Ο ίδιος ο ποιητής επανέρχεται συχνά στην ποίηση της εξορίας στο θέμα της εξορίας του. Στα Tristia 2.207 γράφει ότι δύο είναι οι αιτίες που οδήγησαν στην εξορία του (perdiderint cum me duo crimina, carmen et error): ένα ποίημα (carmen) και ένα σφάλμα (error). Πίσω από το ποίημα (carmen)  κρύβεται η Ars amatoria, η οποία στο πλαίσιο του ηθικοπλαστικού προγράμματος του Αυγούστου ηχούσε μάλλον παράταιρα. Όσον αφορά το σφάλμα (error) ο ποιητής κρατά το στόμα του ερμητικά κλειστό. Οι προσπάθειες του ίδιου του ποιητή αλλά και των φίλων του πίσω στη Ρώμη να πετύχουν την ανάκλησή του δυστυχώς έπεσαν στο κενό. Τελικά, ο Οβίδιος πέθανε στους Τόμους γύρω στο 17 μ.Χ.

			Από τις παραπάνω χρονολογίες εύκολα προκύπτει ότι ο Οβίδιος είναι ένας ποιητής ανάμεσα σε δύο εποχές. Η ζωή και το έργο του καλύπτουν τη μετάβαση από το τέλος της αυγούστειας στις αρχές της αυτοκρατορικής εποχής. Σε σχέση με τους άλλου αυγούστειυς ποιητές (όπως Βεργίλιος, Οράτιος, Προπέρτιος, Τίβουλλος) ο Οβίδιος δεν γνώρισε τη φρίκη των εμφυλίων πολέμων, αλλά έζησε ως ενήλικας εξολοκλήρου στα χρόνια διακυβέρνησης του Αυγούστου. Γι’ αυτόν η pax Augusta είναι μια αυτονόητη πραγματικότητα και όχι ένα δώρο μετά από δεκαετίες αναταραχών· κι αυτό είναι κάτι που αντικατοπτρίζεται ξεκάθαρα στο έργο του.

			Ο Οβίδιος υπήρξε πολυγραφότατος.50 Με εξαίρεση τις επικές Μεταμορφώσεις, όλα τα έργα του είναι γραμμένα σε ελεγειακό δίστιχο, γεγονός που προδίδει τη θεμελιωδώς ελεγειακή του ιδιοσυγκρασία. Το κατεξοχήν ελεγειακό του έργο, με το οποίο ξεκίνησε την ποιητική σταδιοδρομία του, είναι οι Amores. Πρόκειται για μια συλλογή ερωτικών ελεγειών, όπου ο ποιητής σε πρώτο πρόσωπο εκφράζει τα ερωτικά του συναισθήματα προς την αγαπημένη του, η οποία έχει το λογοτεχνικό ψευδώνυμο Κορίννα (Corinna). Στη μορφή που σώζεται σήμερα η συλλογή αποτελείται από τρία βιβλία. Γνωρίζουμε ότι αυτή είναι η δεύτερη έκδοση, ενώ η πρώτη περιλάμβανε πέντε βιβλία. Η πληροφορία προέρχεται από το επίγραμμα που έγραψε ο ίδιος ο ποιητής ως πρόλογο στη δεύτερη έκδοση του έργου του.51 

			Ο Οβίδιος χρονολογικά είναι ο τελευταίος στη σειρά των ελεγειακών ποιητών της αυγούστειας περιόδου. Ο Προπέρτιος, ο Τίβουλλος και ο πρόδρομός τους Κορνήλιος Γάλλος είχαν ήδη θέσει τα βασικά μοτίβα και τις συμβάσεις του είδους, αφήνοντας ελάχιστο χώρο για καινοτομία και πρωτοτυπία. Ο ποιητής έχοντας επίγνωση της επιγονικότητάς του καταφέρνει με το ανεξάντλητο ταλέντο του και την ανάλαφρη διάθεσή του να υπερβεί τις συμβάσεις της ερωτικής ελεγείας και να τη φτάσει στην τέλειά της ανάπτυξη.  Οι Amores του σηματοδοτούν το τέλος του είδους στη Ρώμη.

			Η παρωδία και το χιούμορ κυριαρχούν στο έργο του και το κάνουν να ξεχωρίζει από εκείνο του Τίβουλλου και του Προπέρτιου. Ο Οβίδιος φτάνει την ερωτική ελεγεία σε οριακό σημείο χωρίς δυνατότητα περαιτέρω εξέλιξης. Αυτό που για τον Προπέρτιο ήταν ζήτημα ζωής και θανάτου, για τον Οβίδιο δεν είναι παρά μια αφορμή για να ξεδιπλώσει την ειρωνεία του νεωτερικού του παιχνιδιού. Ο έρωτας δεν είναι τόσο ένα έντονο βίωμα όσο υλικό για λογοτεχνική επεξεργασία με κύρια χαρακτηριστικά τον σαρκασμό και την αυτοειρωνική αποστασιοποίηση. Ο Οβίδιος επιζητεί κατά κανόνα την πάση θυσία διασκέδαση του αναγνώστη. Ο ίδιος μπορεί να μην επεκτείνει το θεματικό πεδίο της ελεγείας, όπως ενδεχομένως να περίμενε κανείς, ωστόσο αποκαλύπτει την ποιητική μαεστρία του στην αναζήτηση τρόπων ειρωνικής επεξεργασίας και εντέλει ανατροπής της σοβαροφάνειας και του κύρους που εξ ορισμού ενέχει η λογοτεχνική παράδοση.

			3 Γενικά χαρακτηριστικά της ρωμαϊκής ερωτικής ελεγείας

			Κάποια βασικά χαρακτηριστικά της ρωμαϊκής ερωτικής ελεγείας μπορούν να συγκεφαλαιωθούν ως εξής:

			
					Γράφονται ολόκληρα βιβλία από ελεγείες, τα οποία μερικές φορές φέρουν το όνομα μιας γυναίκας, κατά τα ελληνικά πρότυπα. Στα βιβλία οι ελεγείες δεν είναι τοποθετημένες τυχαία. Αντίθετα, η διάταξή τους σε καλά οργανωμένα και, όχι σπάνια, πολύπλοκα σχήματα εντός των βιβλίων εξυπηρετούν συγκεκριμένες δομικές και ρητορικές ανάγκες ενός καλά σχεδιασμένου προγράμματος από πλευράς των ποιητών.52

					Οι ελεγειακοί ποιητές δεν ισχυρίζονται ότι γράφουν ένα από τα ανώτερα είδη λογοτεχνίας. Με εξαίρεση τον Τίβουλλο, όλοι τους χαρακτηρίζουν τα ποιήματά τους ως nugae ή lusus. Παρ’ όλα αυτά, είναι υπερήφανοι για το έργο τους, το οποίο θα τους εξασφαλίσει αθανασία.

					Οι ελεγειακοί ανήκαν σε αρκετά ευκατάστατες οικογένειες (ή έστω οικογένειες που αντιμετώπισαν σχετικά πρόσφατα οικονομικές δυσκολίες). Και οι τρεις ανήκαν στην τάξη των ιππέων. Όλοι τους έλαβαν αξιόλογη μόρφωση και όλοι τους συνέθεσαν τα έργα τους στον λογοτεχνικό κύκλο κάποιου ισχυρού προστάτη. Είναι η ειδολογική σύμβαση που θέλει τον ελεγειακό εραστή-ποιητή κατά κανόνα φτωχό. 

					Η ερωτική ελεγεία εξυπηρετεί χρηστικούς και πρακτικούς σκοπούς. Είναι το μέσο για την κατάκτηση της γυναίκας (μοτίβο της χρησιμότητας). Κάποιες ελεγείες γράφονται, για να ευχαριστήσουν την αγαπημένη και άλλες με την υπόσχεση να της εξασφαλίσουν την αθανασία. Έτσι, η ελεγεία δεν αντιτίθεται απλά στο έπος, αλλά το ξεπερνάει. 

					Το καθεστώς των γυναικών της ερωτικής ελεγείας είναι εν πολλοίς αδιευκρίνιστο. Τα χαρακτηριστικά τους ποικίλλουν, ακόμα και όταν πρόκειται το ίδιο πρόσωπο. Η συμπεριφορά τους, όπως περιγράφεται, ταιριάζει σε παντρεμένη γυναίκα με κάποια ανεξαρτησία, σε εταίρα κάποιας εκλέπτυνσης και κάποιου μορφωτικού επιπέδου, ακόμα και σε ανύπαντρη ή χωρισμένη που έχει σταθερούς δεσμούς που κρατάνε για μήνες ή και χρόνια. Όλα τα παραπάνω συνηγορούν στην πλασματική, χάρτινη ταυτότητά τους.53

					Ο ομοφυλοφιλικός έρωτας, αν και όχι παντελώς απών, δεν παίζει τον ρόλο που έπαιζε στην ελληνιστική ποίηση. Όλα τα ερωτικά ποιήματα του Καλλίμαχου απευθύνονται σε αγόρια. Στον Τίβουλλο υπάρχουν οι ελεγείες για τον Μάραθο (1.8, 1.9), καθώς και η 1.4, στην οποία ο θεός Πρίαπος δίνει συμβουλές στον ποιητή, για να επιτύχει στον έρωτα των αγοριών. Στον Προπέρτιο και τον Οβίδιο ο ομοφυλοφιλικός έρωτας σε ανάπτυξη απουσιάζει εντελώς.

					Παρατηρείται μια συστηματική αποξένωση των ποιητών από τη σύγχρονη πολιτική. Η στάση των τριών ελεγειακών ποιητών απέναντι στην πολιτική ποικίλλει. Από τον Τίβουλλο απουσιάζει οποιαδήποτε αναφορά στον Αύγουστο. Ο ίδιος ήταν προσκολλημένος στον κύκλο του Βαλέριου Μεσσάλλα, γνωστού για τις δημοκρατικές του αντιλήψεις, ο οποίος μάλιστα, πριν συμφιλιωθεί τελικά με τον Αύγουστο, είχε πολεμήσει εναντίον του στη μάχη των Φιλίππων (42 π.Χ.). Ο Προπέρτιος και ο Οβίδιος ενίοτε κολακεύουν τον Αύγουστο. Η οικογένεια του Προπέρτιου είχε βρεθεί στην αντίπαλη μεριά στις εμφύλιες διαμάχες (πρβ. 1.21, 4.1), ωστόσο ο ίδιος προσχωρεί στον κύκλο του Μαικήνα. Αρνείται πάντως σταθερά να συγγράψει ένα έπος για τα κατορθώματα του Αυγούστου. Πάντως, στο τέταρτο βιβλίο των ελεγειών του τελικά στρέφεται προς το ένδοξο ρωμαϊκό παρελθόν. Ο Οβίδιος γενικά εκφράζει την πίστη του προς τον Αυτοκράτορα, με κάποιες ενδιαφέρουσες αποκλίσεις [π.χ. κριτικάρει τη θεοποίηση του Καίσαρα (Am. 3.8.51) και περηφανεύεται που η πατρίδα του αντιτάχθηκε στη Ρώμη κατά τον συμμαχικό πόλεμο (Am. 3.15.8-10)].

					Οι ελεγειακοί παραιτούνται επιδεικτικά από τις κοινωνικές συμβάσεις και τους προδιαγεγραμμένους έμφυλους ρόλους. Ιδανικό τους είναι ένας βίος ερωτικός. Γενικά, τους ελεγειακούς ποιητές τους χαρακτηρίζει μια αδιαφορία ή καλύτερα απροθυμία για τα σύγχρονα γεγονότα (όπως π.χ. η συμμετοχή σε θρίαμβο, η συγγραφή έπους κατά παραγγελία). Ο ελεγειακός κόσμος αντιτίθεται προκλητικά στις παραδοσιακές ρωμαϊκές αξίες. Ωστόσο, δημιουργείται κοινό σημείο επαφής με την αυγούστεια ειρήνη. Ο ποιητής και η αγαπημένη του συμμετέχουν με τον δικό τους τρόπο στις νίκες των ισχυρών, καθώς τις εκλαμβάνουν ως αφορμές για γλέντι και πανηγύρι. Από την άλλη, όσον αφορά τις γυναίκες, υπάρχει έκδηλος συντηρητισμός, ιδιαίτερα με αναφορά στον γυναικείο καλλωπισμό, την υπερβολική φροντίδα των γυναικών για μαλλιά (βαφές, χτενίσματα, περούκες), ρούχα και αξεσουάρ πολυτελείας.

					Δύο θεμελιακά μοτίβα της ρωμαϊκής ερωτικής ελεγείας είναι: α) η υποδούλωση στην αγαπημένη (servitium amoris) και β) η ολοκληρωτική υποταγή του εραστή σε αυτήν (obsequium amoris). Στην ελληνική ποίηση η γυναίκα συχνά εμφανίζεται ως σκλάβα του άντρα, στη ρωμαϊκή ερωτική ελεγεία οι ρόλοι αλλάζουν. Η γυναίκα τώρα είναι domina (δηλαδή κυρά, αφέντρα) και στους άνδρες επιβάλλονται συμπεριφορές που αρμόζουν σε δούλους (όπως π.χ. αλυσίδες (έρωτα), βασανιστήρια  της αγαπημένης). Επιπλέον, ο άνδρας ποιητής γίνεται mollis (δηλαδή μαλακός, μαλθακός). Αν και  δημιουργείται αρχικά η εντύπωση της ολοκληρωτικής αντιστροφής των έμφυλων ρόλων, το πραγματικό ενδιαφέρον των ποιητών εστιάζει σχεδόν αποκλειστικά στην υποδούλωση των ανδρών παρά στη γυναικεία κυριαρχία.54

					Ο ελεγειακός έρωτας είναι ένας έρωτας δυνάστης. Σπάνια τον διέπει αμοιβαιότητα. Η αγαπημένη πολύ συχνά είναι άπιστη και δεν διστάζει να εξαγορασθεί με δώρα. Αυτός ο έρωτας βιώνεται από τον άνδρα ως κρίση, τρέλα, δουλεία. Σε κάθε περίπτωση χάνει τον αυτοέλεγχό του, που αποτελεί θεμελιώδη προϋπόθεση ρωμαϊκής αρρενωπότητας. Επιπλέον, οι Ρωμαίοι ελεγειακοί όχι μόνο αντιστρέφουν τις σχέσεις δύναμης μεταξύ ανδρών και γυναικών με το να υιοθετούν τον ρόλο του servus amoris, αλλά διαταράσσουν και τις σχέσεις μεταξύ ανδρών με το να απειλούν τα δικαιώματα άλλων ανδρών πάνω στις γυναίκες τους.

					Η σύζευξη έρωτα και θανάτου αποτελεί ένα από τα βασικά μοτίβα της ρωμαϊκής ερωτικής ελεγείας· απαντά με μεγάλη συχνότητα στο έργο του Προπέρτιου.55 

					Μία από τις ειδολογικές συμβάσεις της ελεγείας είναι η συμπλοκή του ερωτικώς ζην με το ελεγειακώς γράφειν. Η ερωτική ζωή του ποιητή αποτελεί το αντικείμενο της ποίησής του, αλλά ταυτόχρονα η ποίησή του ταυτίζεται με την ίδια του τη ζωή.
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			 Κεφάλαιο 3
Οι πρόδρομοι: Κάτουλλος και Κορνήλιος Γάλλος

			Σύνοψη

			Κάτουλλος Carm. 68, 76 ‒ Κορνήλιος Γάλλος

			Προαπαιτούμενη γνώση

			Τα Κεφάλαια 1 και 2 του παρόντος συγγράμματος.

			1 Κάτουλλος Carm. 68

			1.1 Εισαγωγικό σημείωμα

			Το ποίημα 68 είναι ένα από τα πιο σημαντικά ποιήματα όχι μόνο του Κάτουλλου αλλά και ολόκληρης της λατινικής ποίησης. Ο ιδιαίτερος χαρακτήρας, το περιεχόμενο και η περίτεχνη αρχιτεκτονική του έχουν προκαλέσει (και εξακολουθούν να προκαλούν) σοβαρές αντιγνωμίες μεταξύ των μελετητών σχετικά με την ενότητα του ποιήματος. Διακρίνονται τρεις βασικές ενότητες: α) στ. 1-40, β) στ. 41-148, γ) 149-160. Η πρώτη ενότητα είναι μια έμμετρη επιστολική απάντηση στο γράμμα που έλαβε ο ποιητής από τον φίλο του Άλλιο, ο οποίος του ζητούσε από τον Κάτουλλο να του στείλει ένα ερωτικό ποίημα (δικό του ή μετάφραση). Ο Κάτουλλος δικαιολογείται για την αδυναμία του να πράξει κάτι τέτοιο, επειδή πενθεί την απώλεια του αδελφού του. Στη δεύτερη ενότητα έχουμε μια εκτεταμένη, ελεγειακού τύπου, έμμετρη ευχαριστία του ποιητή προς τον φίλο του Άλλιο, επειδή ο τελευταίος εξασφάλισε στον ποιητή και την αγαπημένη του ερωτική στέγη. Ο μύθος της Λαοδάμειας και ο θάνατος του αδελφού του ποιητή αποτελούν τα δύο βασικά θέματα της ενότητας, τα οποία αλληλοσυνδέονται μέσω ενός καλά συγκροτημένου δικτύου συνειρμικών συσχετισμών. Η Λεσβία κατά την άφιξή της στο σπίτι της ερωτικής συνεύρεσης παρομοιάζεται με τη Λαοδάμεια, η οποία, σύμφωνα με τον μύθο, έχασε τον σύζυγό της στην τρωική εκστρατεία. Η αναφορά στην Τροία ενεργοποιεί τον θρήνο για τον αδελφό του, ο οποίος πέθανε εκεί. Η Τροία ως τόπος άδικου αφανισμού νέων ανθρώπων οδηγεί τη σκέψη του ποιητή πίσω στη Λαοδάμεια. Η Λαοδάμεια, μέσω της αρχικής σύγκρισής της με τη Λεσβία, ανακαλεί την αγαπημένη του ποιητή, ο οποίος έρχεται αντιμέτωπος με την ανάγκη να αποδεχθεί τις ερωτικές της ατασθαλίες. Στην τρίτη ενότητα, συναντούμε το επιστολικό κλείσιμο του ποιήματος, όπου ο Κάτουλλος παραδέχεται ότι, παρά τους δισταγμούς και την αρχική του άρνηση, ικανοποίησε τελικά την επιθυμία του φίλου του Άλλιου αφιερώνοντας και στέλνοντας σε αυτόν το ποιητικό δώρο που μόλις συνέθεσε.	

			Αν και η ενότητα του ποιήματος αμφισβητήθηκε έντονα κατά το παρελθόν, η πλειονότητα των μελετητών σήμερα αντιμετωπίζει τις τρεις ενότητες ως ενιαίο ποίημα. Άλλωστε, η πολυμορφία του ονόματος του αποδέκτη (Allius ή Malius ή Manlius) εύκολα μπορεί να εξηγηθεί παλαιογραφικά. Σε κάθε περίπτωση, την ενότητα του ποιήματος εγγυάται η παρουσία ορισμένων θεματικών, οι οποίες διατρέχουν συνολικά το ποίημα από την αρχή μέχρι το τέλος. Το θέμα της αγάπης και της θλίψης (του ποιητή για τη Λεσβία, του ποιητή για τον αδελφό του, της Λαοδάμειας για τον Πρωτεσίλαο), καθώς και οι αναφορές στην Τροία (τόπος θανάτου του αδελφού του ποιητή και του Πρωτεσίλαου) συνυφαίνουν ένα πυκνό νήμα αναλογιών και συσχετισμών. Παρόμοια ενοποιητική είναι και η λειτουργία που έχει το θέμα του σπιτιού (της ερωτικής συνεύρεσης με τη Λεσβία, της οικογένειας του ποιητή που βυθίστηκε στο πένθος, του νιόπαντρου μυθικού ζεύγους), όπως επίσης και το θέμα του γάμου (μη πραγματικού αλλά ολοκληρωμένου: Κάτουλλος-Λεσβία, πραγματικού αλλά ανολοκλήρωτου: Λαοδάμεια-Πρωτεσίλαος) και το θέμα του θανάτου (του αδελφού, του Πρωτεσίλαου).

			Αξιοσημείωτη είναι, επίσης, η χρήση της παρομοίωσης από τον ποιητή, η οποία αναδεικνύεται σε βασικό δομικό γνώρισμα του ποιήματος. Τη  στιγμή κατά την οποία η Λεσβία κάνει να διαβεί το κατώφλι του σπιτιού της ερωτικής συνάντησης, η αφήγηση παγώνει. Η παρομοίωσή της με τη Λαοδάμεια αναβάλλει την εξέλιξη της κυρίως αφήγησης για εξήντα περίπου στίχους (73-130) και αντικαθίσταται από μια χωροχρονική περιδιάβαση στη μυθική Τροία. Η παρομοίωση της Λεσβίας με τη Λαοδάμεια πυροδοτεί μια σειρά από συσχετισμούς με τον ίδιο τον ποιητή. Η Λαοδάμεια είναι πιστή στον εραστή της, κάτι που δεν ισχύει στην περίπτωση της Λεσβίας. Η Λαοδάμεια θρηνεί τον θάνατο του συζύγου της, ενώ ο Κάτουλλος του αδελφού του. Αιτία του θανάτου του Πρωτεσίλαου ήταν η απιστία της Ελένης με τον Πάρη· η εξωσυζυγική σχέση του Κάτουλλου με τη Λεσβία τους φέρνει πιο κοντά στο ζεύγος των μοιχών παρά στο ζεύγος των συζύγων. Έτσι, στο ποίημα ο Κάτουλλος καταλήγει να έχει μια «σύζυγο» που δεν είναι δική του, την οποία συναντά σε ένα σπίτι που δεν είναι δικό του, ενώ το δικό του σπίτι έχει βυθιστεί στο πένθος. Μπορεί η ποίηση μέσω της αναγωγής στον μύθο να καταφέρνει να μεταμορφώσει το καθημερινό, στο τέλος, όμως, η πραγματικότητα της καθημερινής ζωής είναι κυρίαρχη. 

			 Ο τόνος, η επεξεργασία του υλικού, η διαπλοκή μύθου και προσωπικής εμπειρίας, οι εκφραστικοί τρόποι και πολλά από τα λογοτεχνικά μοτίβα που χρησιμοποιούνται προσδίδουν στο ποίημα έναν έντονα ελεγειακό χαρακτήρα, κάνοντας πολλούς μελετητές να θεωρήσουν το ποίημα 68 ως μια (πρωτο-)ελεγεία. Δεν χωρά αμφιβολία πως πρόκειται για έναν ειδολογικό πειραματισμό του Κάτουλλου που βρίσκεται όχι απλώς κοντά, αλλά μέσα στον χώρο της ελεγείας. Ωστόσο, υπάρχει μια κάποια εκφραστική συγκράτηση από πλευράς του ποιητή, ενώ παρατηρείται, επίσης, και μια δυσκαμψία στην επεξεργασία του υλικού, η οποία προδίδει  τον πειραματικό χαρακτήρα του εγχειρήματος. Ενδεικτική είναι η μεγάλη έκταση του μυθολογικού παραδείγματος,  το οποίο λειτουργεί σχεδόν παρεκβατικά στην κυρίως αφήγηση.

			1.2 Λατινικό κείμενο56 

			
				
					
					
				
				
					
							
							Quod mihi fortuna casuque oppressus acerbo

							conscriptum hoc lacrimis mittis epistolium,

							naufragum ut eiectum spumantibus aequoris undis

							sublevem et a mortis limine restituam,

							quem neque sancta Venus molli requiescere somno 

							desertum in lecto caelibe perpetitur,

							nec veterum dulci scriptorum carmine Musae

							oblectant, cum mens anxia pervigilat:

							id gratum est mihi, me quoniam tibi dicis amicum,

							muneraque et Musarum hinc petis et Veneris.  

							sed tibi ne mea sint ignota incommoda, mi Alli,

							neu me odisse putes hospitis officium,

							accipe, quis merser fortunae fluctibus ipse,

							ne amplius a misero dona beata petas.

							tempore quo primum vestis mihi tradita pura est, 

							iucundum cum aetas florida ver ageret,

							multa satis lusi: non est dea nescia nostri,

							quae dulcem curis miscet amaritiem.

							sed totum hoc studium luctu fraterna mihi mors

							abstulit. o misero frater adempte mihi,     

							tu mea tu moriens fregisti commoda, frater,

							tecum una tota est nostra sepulta domus,

							omnia tecum una perierunt gaudia nostra,

							quae tuus in vita dulcis alebat amor.

							cuius ego interitu tota de mente fugavi            

							haec studia atque omnes delicias animi.

							quare, quod scribis Veronae turpe, Catulle,

							esse, quod hic quisquis de meliore nota

							frigida deserto tepefactet membra cubili;

							id, mi Alli, non est turpe, magis miserum est.   

							ignosces igitur si, quae mihi luctus ademit,

							haec tibi non tribuo munera, cum nequeo.

							nam, quod scriptorum non magna est copia apud me,

							hoc fit, quod Romae vivimus: illa domus,

							illa mihi sedes, illic mea carpitur aetas;                  

							huc una ex multis capsula me sequitur.
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							quod cum ita sit, nolim statuas nos mente maligna

							id facere aut animo non satis ingenuo,

							quod tibi non utriusque petenti copia posta est:

							ultro ego deferrem, copia siqua foret.           

							non possum reticere, deae, qua me Allius in re

							iuverit aut quantis iuverit officiis,

							ne fugiens saeclis obliviscentibus aetas

							illius hoc caeca nocte tegat studium:

							sed dicam vobis, vos porro dicite multis               

							milibus et facite haec carta loquatur anus.

							* * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * 

							notescatque magis mortuus atque magis,

							nec tenuem texens sublimis aranea telam

							in deserto Alli nomine opus faciat.          

							nam, mihi quam dederit duplex Amathusia curam,

							scitis, et in quo me torruerit genere,

							cum tantum arderem quantum Trinacria rupes

							lymphaque in Oetaeis Malia Thermopylis,

							maesta neque assiduo tabescere lumina fletu     

							cessarent tristique imbre madere genae,

							qualis in aerii perlucens vertice montis

							rivus muscoso prosilit e lapide

							(qui cum de prona praeceps est valle volutus,

							per medium densi transit iter populi,       

							dulce viatori lasso in sudore levamen,

							cum gravis exustos aestus hiulcat agros).

							ac velut in nigro iactatis turbine nautis

							lenius aspirans aura secunda venit

							iam prece Pollucis, iam Castoris implorata,       

							tale fuit nobis Allius auxilium.

							is clausum lato patefecit limite campum,

							isque domum nobis isque dedit dominae

							ad quam communes exerceremus amores.

							quo mea se molli candida diva pede            

							intulit et trito fulgentem in limine plantam

							innixa arguta constituit solea,

							coniugis ut quondam flagrans advenit amore

							Protesilaeam Laodamia domum

							inceptam frustra, nondum cum sanguine sacro      

							hostia caelestis pacificasset eros.

							nil mihi tam valde placeat, Ramnusia virgo,

							quod temere invitis suscipiatur eris.

							quam ieiuna pium desideret ara cruorem,

							docta est amisso Laudamia viro,                   

							coniugis ante coacta novi dimittere collum,

							quam veniens una atque altera rursus hiems

							noctibus in longis avidum saturasset amorem,

							posset ut abrupto vivere coniugio,

							quod scibant Parcae non longo tempore abesse,     

							si miles muros isset ad Iliacos.

							nam tum Helenae raptu primores Argivorum

							coeperat ad sese Troia ciere viros,

							Troia (nefas!) commune sepulcrum Asiae Europaeque,
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							Troia virum et virtutum omnium acerba cinis, 

							quaene etiam nostro letum miserabile fratri

							attulit. ei misero frater adempte mihi,

							ei misero fratri iucundum lumen ademptum,

							tecum una tota est nostra sepulta domus,

							omnia tecum una perierunt gaudia nostra,       

							quae tuus in vita dulcis alebat amor.

							quem nunc tam longe non inter nota sepulcra

							nec prope cognatos compositum cineres,

							sed Troia obscena, Troia infelice sepultum

							detinet extremo terra aliena solo.                     

							ad quam tum properans fertur <lecta>undique pubes

							Graecae penetralis deseruisse focos,

							ne Paris abducta gavisus libera moecha

							otia pacato degeret in thalamo.

							quo tibi tum casu, pulcerrima Laudamia,          

							ereptum est vita dulcius atque anima

							coniugium: tanto te absorbens vertice amoris

							aestus in abruptum detulerat barathrum,

							quale ferunt Grai Pheneum prope Cyllenaeum

							siccare emulsa pingue palude solum,              

							quod quondam caesis montis fodisse medullis

							audit falsiparens Amphitryoniades,

							tempore quo certa Stymphalia monstra sagitta

							perculit imperio deterioris eri,

							pluribus ut caeli tereretur ianua divis,                

							Hebe nec longa virginitate foret.

							sed tuus altus amor barathro fuit altior illo,

							qui tamen indomitam ferre iugum docuit.

							nam nec tam carum confecto aetate parenti

							una caput seri nata nepotis alit,               

							qui, cum divitiis vix tandem iuventus avitis

							nomen testatas intulit in tabulas,

							impia derisi gentilis gaudia tollens,

							suscitat a cano volturium capiti;

							nec tantum niveo gavisa est ulla columbo       

							compar, quae multo dicitur improbius

							oscula mordenti semper decerpere rostro,

							quam quae praecipue multivola est mulier.

							sed tu horum magnos vicisti sola furores,

							ut semel es flavo conciliata viro.                

							aut nihil aut paulo cui tum concedere digna

							lux mea se nostrum contulit in gremium,

							quam circumcursans hinc illinc saepe Cupido

							fulgebat crocina candidus in tunica.

							quae tamen etsi uno non est contenta Catullo,      

							rara verecundae furta feremus erae,

							ne nimium simus stultorum more molesti.

							saepe etiam Iuno, maxima caelicolum,

							coniugis in culpa flagrantem contudit iram,

							noscens omnivoli plurima furta Iovis.           

							atqui nec divis homines componier aequum est, 

							* * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * *  
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							* * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * *

							ingratum tremuli tolle parentis onus.           

							nec tamen illa mihi dextra deducta paterna

							flagrantem Assyrio venit odore domum,

							sed furtiva dedit mira munuscula nocte,           

							ipsius ex ipso dempta viri gremio.

							quare illud satis est, si nobis is datur unis

							quem lapide illa dies candidiore notat.

							hoc tibi, quod potui, confectum carmine munus

							pro multis, Alli, redditur officiis,                

							ne vestrum scabra tangat rubigine nomen

							haec atque illa dies atque alia atque alia.

							huc addent divi quam plurima, quae Themis olim

							antiquis solita est munera ferre piis.

							sitis felices et tu simul et tua vita,               

							et domus in qua <nos> lusimus et domina,

							et qui principio nobis † terram dedit audens†,

							a quo sunt primo omnia nata bono,

							et longe ante omnes mihi quae me carior ipso est,

							lux mea, qua viva vivere dulce mihi est.          
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			Πίνακας 3.1 Λατινικό κείμενο ποιήματος 68 του Κάτουλλου.

			1.3 Λεξιλόγιο

			1. casus, -us (αρσ) = συμφορά

			opprimo,-pressi, -pressum 3 = πιέζω, συντρίβω

			acerbus, -a, -um (επίθ) = άγριος, σκληρός

			2. conscribo, -scripsi, -scriptum 3 = συγγράφω

			3. naufragus, -a, -um (επίθ) = ναυαγισμένος

			eicio, -ieci, -iectum 3 = ξερνάω, πετάω στη στεριά

			spumo, -avi, -atum 1 = αφρίζω

			aequor, -oris (ουδ) = πέλαγος

			unda, -ae (θηλ) = κύμα

			4. sublevo, -avi, -atum 1 = σηκώνω, υψώνω 

			limen, -inis (ουδ) = κατώφλι

			restituo, -restitui, -restitutum 3 = αποκαθιστώ

			5. mollis, -is, -e (επίθ) = απαλός, μαλακός

			requiesco, -quievi, -quietum 3 = ξεκουράζομαι, αναπαύομαι

			6. desero, -serui, -rtum 3 = εγκαταλείπω

			lectus, -i (αρσ) = κρεβάτι

			caelebs, caelibis (επίθ) = εργένης

			perpetior, perpessum 3 (αποθ) = υπομένω, ανέχομαι

			7. vetus, veteris (επίθ) = παλιός

			8. oblecto, -avi, -atum 1 = ευχαριστώ

			pervigilo, -avi, -atum 1 = ξαγρυπνώ

			11. ignotus, -a, -um (επίθ) = άγνωστος

			incommodum, -i (ουδ) = δυσκολία, αναποδιά

			12. odi, odisse (ελλειπτικό) = μισώ

			hospes, -itis (αρσ) = φιλοξενούμενος, φίλος

			13. merso, -avi, -atum 1 = βυθίζω

			fluctus, -us (αρσ) = κύμα

			ample (επίρ) = σε μεγάλο βαθμό, ευρέως

			15. vestis, -is (θηλ) = ρούχο, (εδώ) τήβεννος

			trado,-didi, -ditum 3 = παραδίδω

			purus, -a, -um (επίθ) = καθαρός, λευκός

			16. iucundus, -a, -um = γλυκός

			floridus, -a, -um = ανθισμένος, θαλερός

			ver, -is (ουδ) = άνοιξη

			17. ludo, -si, -sum 3 = παίζω

			18. misceo, miscui, mixtum/mistum 3 = αναμειγνύω

			amarities, -ei (θηλ) = πικράδα

			19. luctus, -us (αρσ) = θρήνος

			20. aufero, abstuli, ablatum 3 = αφαιρώ, απομακρύνω

			morior, mortuus sum, mori 3 (αποθ) = πεθαίνω

			adimo, ademi, ademptum 3 = απομακρύνω

			21. frango, fregi, fractum 3 = σπάζω

			sepelio, -peli(v)i, -pultum 4 = θάβω

			23. pereo, -ii, -itum 4 = χάνομαι, εξαφανίζομαι

			24. alo, alui, al(i)tum 3 = ανατρέφω, θρέφω

			25. intereo, -ii, -itum 4 = χάνομαι, πεθαίνω

			26. deliciae, -arum (πληθ) = χαρά, απόλαυση

			28. nota, -ae (θηλ) = διακριτικό γνώρισμα, χαρακτηριστικό, (εδώ) καταγωγή

			29. tepefacto, -avi, -atum 1 = θερμαίνω

			cubile, -is (ουδ) = κρεβάτι

			31. ignosco, -novi, -notum 3 = αγνοώ

			32. tribuo, -ui, -utum 3 = αναθέτω, δίνω

			34. vivo, vixi, victum 3 = ζω

			35. sedes, -is (θηλ) = θέση, βάση

			carpo, carpsi, carptum 3 = καταναλώνω, ξοδεύω

			36. capsula, -ae (θηλ) = θήκη βιβλίων

			37. statuo, -tui, -tutum 3= πιστεύω, αποφασίζω

			39. hucusque (επίρ) = μέχρι τώρα

			peto, -i(v)i, -itum 3 = ζητώ

			praesto (επίρ) = έτοιμο, διαθέσιμο

			40. ultro (επίρ) = με προθυμία

			defero, -tuli, -latum 3 = προσφέρω, μεταφέρω

			41. reticeo, -ticui, - 2 = σιωπώ

			42. iuvo, iuvi, iutum, iuvare 1 = βοηθώ

			43. obliviscor, oblitus sum 3 (αποθ) = ξεχνώ

			44. caecus, -a, -um = σκοτεινός

			tego, texi, tectum 3 = σκεπάζω, στεγάζω

			46. loquor, locutus sum 3 (αποθ) = μιλώ

			anus, -us (θηλ) = γριά

			48. notesco, -notui, -, 3 = γίνομαι γνωστός

			49. tenuis, -is, -e = λεπτοεπεξεργασμένος

			texo, texui, textum 3 = υφαίνω

			aranea, -ae (θηλ) = αράχνη

			51. duplex, -icis (επίθ) = διπρόσωπος

			52. scio, -ivi, -itum 4 = γνωρίζω

			torreo, torrui, tostum 2 = φρυγανίζω, ξεραίνω

			53. ardeo, arsi, arsum 2 = καίγομαι

			54. lympha, -ae (θηλ) = νερό πηγής

			55. maestus, -a, -um (επίθ) = θλιμμένος

			tabesco, tabui, - 3 = φθίνω, λιώνω

			56. cedo, cessi, cessum 3 = σταματώ, αποσύρομαι

			madeo, -, - 2 = υγραίνω, βρέχω

			gena, -ae (θηλ) =μάγουλο

			57. aerius, -a, -um =ψηλός

			perluceo, -luxi, - 2 = λάμπω

			vertex, -icis (αρσ) = κορυφή

			58. rivus, -i (αρσ) = ποταμός

			muscosus, -a, -um = ο γεμάτος βρύα

			prosilio, -lui / -li(v)i 4 = αναπηδώ

			lapis, -idis (αρσ) = πέτρα, βράχος

			59. praeceps, -cipitis (επιθ) = ορμητικός

			valles, -is (θηλ) = κοιλάδα, πλαγιά

			volvo, volvi, volutum 3 = κυλώ

			61. viator, -oris (αρσ) = οδοιπόρος

			lassus, -a, -um (επίθ) = αποκαμωμένος

			sudor, -oris (αρσ) = ιδρώτας

			levamen, -inis (ουδ) = ανάπαυλα, ξεκούραση

			62. exuro, exussi, exustum 3 = κατακαίω

			hiulco, -, - 1 = προκαλώ ρωγμές

			63. turbo, -inis (αρσ) = δίνη, καταιγίδα

			64. lenius (συγκρ. του επιρ. leniter) = μαλακότερα, ηπιότερα

			secundus, -a, -um = ευνοϊκός

			65. imploro, -avi, -atum 1 = ικετεύω, παρακαλώ

			67. patefacio, -feci, -factum 3 = ανοίγω

			limes, -itis (αρσ) = μονοπάτι

			69. exerceo, -cui, -citum 3 = εξασκώ

			70. mollis, -is, -e = μαλακός, ανάλαφρος

			candidus, -a, -um = λαμπερός, αστραφτερός

			71. infero, -tuli, -latum 3 = μεταφέρω,κομίζω

			tero, trivi, tritum 3 = φθείρω

			fulgeo, fulsi, - 2 και fulgo, -, - 3 = λάμπω, αστράφτω

			planta, -ae  (θηλ) = πατούσα

			72. innitor, innixus ή innisum 3 (αποθ) = στηρίζομαι

			constituo, -tui, -tutum 3 = τοποθετώ

			solea, -ae (θηλ) = σανδάλι

			73. flagro, -avi, -atum 1 = καίγομαι

			75. incipio, -cepi, -ceptum 3 = ξεκινώ

			sanguis, -inis (αρσ) = αίμα

			76. hostia, -ae (θηλ) = ιερό σφάγιο

			pacifico, -avi, -atum 1 = ειρηνεύω, κατευνάζω 

			77. valde (επίρ) = έντονα, δυνατά

			temere (επίρ) = τυχαία, βιαστικά

			suscipio, -cepi, -ceptum 3* = ξεκινώ, αρχίζω

			79. ieiunus, -a, -um (επίθ) = νηστικός, πεινασμένος

			desidero, -avi, -atum 1 = επιθυμώ

			80. amitto, -misi, -missum 3 = χάνω

			81. cogo, coegi, coactum 3 = αναγκάζω

			dimitto, -misi, -missum 3 = χωρίζω

			82. hiems, hiemis (θηλ) = χειμώνας

			83. avidus, -a, -um = άπληστος

			saturo, -avi, -atum 1 = χορταίνω, ικανοποιώ

			84. abrumpo, -rupi, -ruptum 3 = σπάζω, σκίζω, σταματώ

			coniugium, -i (ουδ) = γάμος

			86. murus, -i (αρσ) = τείχος

			87. raptus, -us (αρσ) = αρπαγή 

			88. cieo, -ivi, -itum 2 = συγκεντρώνω

			89. sepulcrum, -i (ουδ) = τάφος

			90. acerbus, -a, -um (επίθ) = οξύς, πικρός

			cinis, -eris (αρσ και θηλ) = στάχτη

			91. letum, -i (ουδ) = θάνατος

			92. adfero, attuli, allatum 3 = φέρνω, προσφέρω

			93. adimo, -demi, -demptum 3 = αφαιρώ

			99. obscenus, -a, -um = αισχρός

			100. detineo, -tinui, -tentum 2 = κρατώ

			101. properο, -avi, -atum 1 = κάνω γρήγορα

			pubes, -is (θηλ) = νεολαία

			102. penetralis, -is, -e = εσώτατος, ο του οίκου

			focus, -i (αρσ) = εστία

			103. abduco, -duxi, -ductum 3 = αρπάζω

			gaudeo, gavisus sum 2 (ημιαποθ) = χαίρομαι

			104. otium, -i (ουδ) = απραξία, σχόλη

			dego, -,- 3 = διάγω, ζω, περνώ τον χρόνο μου

			pacatus, -a, -um (επίθ) = ειρηνικός

			105. eripio, -ripui, -reptum 3* = αρπάζω

			107. absorbeo, -bui (σπαν. –psi), -ptum 3 = απορροφώ, καταπίνω

			110. sicco, -avi, -atum 1 = ξεραίνω

			emulgeo, -si, -sum 2 = απομυζώ

			pinguis, -is, -e (επίθ) = πλούσιος, παχύς

			palus, -udis (θηλ) =έλος, βάλτος

			111. fodio, fodi, fossum 3* = σκάβω

			112. falsipater, -patris (αρσ) = πλαστός πατέρας

			113. monstrum, -i (ουδ) = τέρας

			114. percello, -culi, -culsum 3 = χτυπώ, ρίχνω κάτω

			erus, -i (αρσ) = κύριος, αφέντης

			115. tero, trivi, tritum 3 = περνώ

			118. doceo, -cui, -ctum 2 = διδάσκω

			119. conficio, -feci, -fectum 3* = καταπονώ, εξασθενώ

			120. serus, -a, -um (επίθ) = αργοπορημένος

			nepos, -otis (αρσ) = απόγονος

			121. divitiae, -arum (θηλ) = πλούτη

			avitus, -a, -um (επίθ) = προγονικός

			122. testatus, -a, -um = (εδώ) ο της διαθήκης

			123. derideo, -si, -sum 2 = περιγελώ, περιφρονώ

			gentilis, -is, -e (επίθ) = της γενιάς

			tollo, sustuli, sublatum 3 = σηκώνω, (εδώ) σταματώ

			124. suscito, -avi, -atum 1 = σηκώνω, υψώνω, (εδώ) διώχνω

			canus, -a, -um (επίθ) = λευκός

			volturium, -i (ουδ) = αρπακτικό, όρνιο

			125. columbus, -i (αρσ) = περιστέρι

			compar, -aris = (εδώ) σύζυγος

			126. improbus, -a, -um = αισχρός, λάγνος

			127. mordeo, momordi, morsum 2 = τσιμπώ

			decerpo, -psi, -ptum 3 = μαδώ, αποσπώ, θερίζω

			rostrum, -i (ουδ) = ράμφος

			128. mulier, -eris (θηλ) = γυναίκα

			130. concilio, -avi, -atum 1 = ενώνω, συμβιβάζω

			132. gremium, -i (ουδ) = αγκαλιά

			133. circumcurso, -avi, -atum 1 = τρέχω ολόγυρα

			134. fulgeo, fulsi, -, 3 και fulgo, -, -, 3 = λάμπω, αστράφτω

			135. contentus, -a, -um = ικανοποιημένος

			136. rarus, -a, -um (επίθ) = σπάνιος

			furtum, -i (ουδ) = απάτη, ατασθαλία

			era, -ae (θηλ) = κυρά, αφεντικίνα

			137. stultus, -a, -um (επίθ) = ανόητος

			molestus, -a, -um (επίθ) = ενοχλητικός

			138. caelicola, -ae (αρσ) = ουράνιος

			139. contundo, -tudi, -tu(n)sum 3 = υποτάσσω, εξασθενώ

			140. nosco, novi, notum 3 = γνωρίζω

			omnivolus, -a, -um (επίθ) = (εδώ) ερωτιάρης

			141. compono, -posui, -positum 3 = (εδώ) συγκρίνω (componier = αρχαϊκός τύπος απαρεμφάτου)

			142. tremulus, -a, -um (επίθ) = αυτός που τρέμει, (εδώ) ηλικιωμένος

			onus, -eris (ουδ) = βάρος

			143. dextra, -ae (ενν. manus) = το δεξί χέρι

			deduco, -duxi, -ductum 3 = οδηγώ

			144. odor, -oris (αρσ) = οσμή, άρωμα, θυμίαμα

			145. furtivus, -a, -um (επίθ) = κρυφός

			mirus, -a, -um (επίθ) = θαυμαστός

			munusculum, -i (ουδ) = μικρό δώρο

			146. demo, dempsi, demptum 3 = αφαιρώ, αρπάζω

			148. lapis, -idis (αρσ) = πέτρα

			noto, -avi, -atum 1 = σημειώνω

			149. conficio, -feci, -fectum 3* = (εδώ) ολοκληρώνω

			munus, -eris (ουδ) = δώρο

			150. reddo, -didi, -ditum 3 = ανταποδίδω

			officium, -ii (ουδ) = χάρη

			151. tango, tetigi, tactum 3 = αγγίζω

			rubigo, -inis (θηλ) = σκουριά

			154. pius, -a, -um = ευσεβής

			157. principium, -ii (ουδ) = αρχή, ξεκίνημα

			158. nascor, natus sum, nasci 3 (αποθ) = γεννιέμαι

			159. carus, -a, -um  (επίθ) = αγαπητός

			1.4 Μετάφραση

			
				
					
					
				
				
					
							
							Συντριμμένος από την ατυχία και την άγρια συμφορά μού στέλνεις 

							αυτό το γραμματάκι γραμμένο με δάκρυα,

							για να σε σώσω και να σε φέρω πίσω στη ζωή από τον θάνατο,

							όπως ναυαγό που τον ξέρασε το αφρισμένο του πελάγου κύμα,	

							εσένα, που ούτε η ιερή Αφροδίτη δεν το αντέχει να ξαπλώνεις              

							μόνος κι έρημος στο εργένικο κρεβάτι αφημένος σε ήρεμο ύπνο,

							εσένα, που ούτε οι γλυκόλαλες Μούσες των παλαιών ποιητών 

							ευχαριστούν, αφού ανήσυχη η ψυχή του ξαγρυπνά.

							Με ευχαριστεί που με αποκαλείς φίλο

							και μου ζητάς τα δώρα των Μουσών και της Αφροδίτης.       

							Όμως, Άλλιέ μου, για να μην σου είναι άγνωστες και οι δικές μου δυσκολίες 

							και για να μην νομίσεις ότι περιφρονώ τις υποχρεώσεις της φιλίας,

							μάθε σε τι κύματα δυστυχίας βυθίζομαι κι εγώ ο ίδιος

							και μην ζητάς δώρα χαράς από κάποιον που είναι δύστυχος.

							Όταν φόρεσα για πρώτη φορά τη λευκή μου τήβεννο                         

							και η ανθισμένη μου νιότη ήταν σωστή άνοιξη,

							έπαιξα πολύ. Δεν ήμουν άγνωστος στη θεά

							που ανακατεύει γλυκόπικρες έγνοιες.

							Όμως, ο θάνατος του αδελφού μου αυτόν τον ενθουσιασμό με θρήνο

							μού πήρε μακριά. Αδελφέ μου, που σε έχασα ο δύστυχος!      

							Εσύ αδελφέ, πεθαίνοντας τσάκισες τη χαρά μου,

							μαζί με σένα θάφτηκε κι όλο το σπίτι μας,

							μαζί με σένα χάθηκε όλη η χαρά,

							που η γλυκιά αγάπη σου έτρεφε όσο ζούσες.

							Με τον θάνατό του έδιωξα από το μυαλό μου                                  

							όλον αυτόν τον ενθουσιασμό κι όλες τις πνευματικές χαρές.
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							Γι’ αυτό, όταν γράφεις: «Κάτουλλε, είναι ντροπή να βρίσκεσαι 

							στη Βερόνα», ενώ εκεί στη Ρώμη κάθε αριστοκράτης

							ζεσταίνει τα πόδια του στο άδειο μου κρεβάτι,

							ντροπή δεν είναι, Άλλιέ μου, αλλά πιότερο είναι δυστυχία.  

							Θα με συγχωρήσεις, λοιπόν, που δεν σου στέλνω αυτά τα δώρα

							που ο θρήνος μού αφαίρεσε και δεν μπορώ να στείλω.

							Γιατί, ο λόγος που δεν έχω εδώ πολλά βιβλία μαζί μου

							είναι ότι ζω στη Ρώμη: εκείνη είναι το σπίτι μου,

							εκείνη η βάση μου, εκεί περνάω τη ζωή μου.                                     

							Εδώ έφερα μία μόνο θήκη με βιβλία από τις πολλές.

							Αφού έτσι έχουν τα πράγματα, δεν θα ήθελα να πιστεύεις πως το έκανα αυτό

							από μοχθηρία ή ότι δεν ήμουν αρκετά γενναιόδωρος,

							επειδή δεν έλαβες μέχρι τώρα αυτό που ζήτησες.

							Πρόθυμα θα προσφερόμουν, αν ελάχιστα μπορούσα.           

							Δεν μπορώ με σιωπή να κρύψω, θεές, όσα ο Άλλιος έκανε για μένα

							ή τις υπηρεσίες με τις οποίες με φρόντισε,

							από φόβο μήπως ο χρόνος, καθώς χάνεται στους αιώνες της λήθης

							σκεπάσει τη φροντίδα με σκοτεινή νυχτιά.

							Όμως, θα μιλήσω σε εσάς κι εσείς σε άλλους χίλιους                        

							θα μιλήσετε και θα κάνω αυτήν τη γριά σελίδα να μιλήσει
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							ακόμα και νεκρός η φήμη του θα μεγαλώνει ολοένα και περισσότερο

							και η αράχνη στον αέρα κρεμώντας τον λεπτοϋφασμένο ιστό της

							να μην υφάνει το έργο της στο εγκαταλελειμμένο όνομα του Άλλιου. 

							Γιατί εσύ γνωρίζεις την έγνοια που η διπρόσωπη Αμαθούσια μού έδωσε

							και με ποιον τρόπο με τσιτσίρισε,

							όταν καιγόμουν, όπως το ηφαίστειο της Τρινακρίας

							ή τα Μάλια θερμόλουτρα στης Οίτης τις Θερμοπύλες,

							όταν τα γεμάτα θλίψη μάτια μου έλιωναν από το ασταμάτητο κλάμα    

							και τα μάγουλά μου συνέχεια υγραίνονταν από τη βροχή της θλίψης,

							όπως νερό που από χορταριασμένο βράχο στην κορυφή λόφου 

							εκτινάσσεται λάμποντας στον αέρα 

							(ρέμα που σαν έχει διατρέξει την πλαγιά

							κυλά στον δρόμο ανάμεσα από το πλήθος του κόσμου,          

							γλυκιά ανάπαυλα για τον κουρασμένο και ιδρωμένο διαβάτη,

							όταν το μεγάλο καύμα ανοίγει ρωγμές στα καμένα χωράφια).

							Κι όπως, όταν οι ναύτες θαλασσοδέρνονται σε δίνη μαύρης καταιγίδας,

							έρχεται αύρα γλυκιά, ελαφριά ανάσα του ανέμου,

							φερμένη από τις προσευχές πότε στον Κάστορα και πότε στον Πολυδεύκη, 

							τέτοια ήταν η βοήθεια του Άλλιου σε μένα.

							Αυτός σε δρόμο κλειστό άνοιξε φαρδύ μονοπάτι,

							αυτός μου πρόσφερε σπίτι, αυτός και κυρά,

							σπίτι για να εξασκήσουμε τον αμοιβαίο μας έρωτα.

							Η αστραφτερή θεά ήρθε εκεί με ανάλαφρο βηματισμό       

							και στάθηκε στο φθαρμένο κατώφλι ακουμπώντας 

							με το λαμπρό της σανδάλι,

							όπως κάποτε η Λαοδάμεια λάμποντας από έρωτα 	

							έφτασε στο σπίτι του Πρωτεσίλαου,

							που μάταια άρχισε να χτίζεται, αφού αίμα από σφάγιο ιερό                

							δεν είχε χορτάσει τους ουράνιους θεούς.

							Τίποτα δεν θα μπορούσε να μου αρέσει, Ραμνουσία παρθένα,

							που ξεκινά βιαστικά κι ενάντια στη θέληση των θεών.

							Το πόσο ο νηστικός βωμός διψούσε για αίμα ιερό,

							το έμαθε η Λαοδάμεια σαν έχασε τον άνδρα της, 

							αφού αναγκάστηκε να αποχωριστεί την αγκαλιά του νέου συζύγου της

						
							
							


30




35




40




45




50




55




60




65




70




75




80

						
					

					
							
							πριν έρθει ένας χειμώνας κι άλλος ένας,

							και πριν χορτάσει τον άπληστο έρωτα σε νύχτες μακριές,

							ώστε να μπορεί να ζήσει, αν κι ο άντρας της έλειπε μακριά.

							Οι Μοίρες το γνώριζαν πως θα χανόταν σύντομα,                                 

							αν πήγαινε στρατιώτης στης Τροίας τα τείχη.

							Τότε ήταν που εξαιτίας της αρπαγής της Ελένης άρχισε η Τροία

							να συγκεντρώνει τους αρχηγούς των Αχαιών,

							η Τροία (έγκλημα!), κοινός τάφος Ασίας κι Ευρώπης,

							η Τροία, πικρή στάχτη των ανδρών και της γενναιότητας,      

							αυτή που έφερε τον θλιβερό θάνατο και στον αδελφό μου.

							Αλίμονο, αδελφέ που σε έκλεψε ο θάνατος από εμένα!

							Αλίμονο, το γλυκό φως που στερήθηκε ο δύστυχος αδελφός μου!

							Μαζί με σένα θάφτηκε κι όλο το σπίτι μας,

							μαζί με σένα χάθηκε όλη η χαρά,                                                      

							που η γλυκιά αγάπη σου έτρεφε όσο ζούσες.

							Εσένα τώρα, τόσο μακριά κι όχι ανάμεσα σε γνωστούς τάφους

							ούτε κοντά σε στάχτες συγγενών αναπαυμένο,

							αλλά στην αισχρή Τροία, τη δύστυχη Τροία, που σε κρατάει

							θαμμένο κάτω από χώμα ξένο η ξένη γη.                                

							Σε αυτή λένε ότι συνέρρευσε από παντού ο ανθός της ελληνικής νεολαίας

							εγκαταλείποντας σπίτια και πατρογονικές εστίες,

							προκειμένου να εμποδίσει τον Πάρη να αρπάξει τη μοιχαλίδα 

							και να χαίρονται ελεύθεροι κι ανενόχλητοι στο απόλεμο παλάτι του.

							Αυτή η δυστυχία, πανέμορφη Λαοδάμεια,                                         

							σου άρπαξε τον γάμο που αγαπούσες πιότερο από τη ζωή 

							και την ψυχή σου. Η δίνη του έρωτα σε άρπαξε 

							και σε έριξε σε τόσο μεγάλο βάραθρο,

							όμοιο με βάλτο ξηρό που, καταπώς λένε οι Έλληνες,

							απομυζά το πλούσιο έδαφος κοντά στης Κυλλήνης τον Φενεό.            

							Λένε πως το έσκαψε αυτό κάποτε αδειάζοντας τα σπλάχνα του βουνού

							ο ψευδοπάτωρ γιος του Αμφιτρύωνα,

							την εποχή που υπακούοντας σε αφέντη κατώτερο από κείνον

							με την αλάθευτη σαΐτα του εξολόθρευε της Στυμφαλίας τα τέρατα,

							προκειμένου να περνάνε όλο και πιο πολλοί θεοί από την πόρτα του ουρανού

							και να μην μένει παρθένα η Ήβη για πολύ ακόμα.   

							Μα πιο βαθύς κι από το βαθύ βάραθρο αποδείχτηκε ο έρωτάς σου

							που σου έμαθε, αν κι αδάμαστη, να υπομένεις τον ζυγό.

							Γιατί τόσο αγαπητό δεν είναι για τον υπέργηρο γονιό

							το εγγόνι που ήρθε αργά και το ανατρέφει η μία και μόνη κόρη του·         

							το εγγόνι που αφού βρέθηκε επιτέλους για να κληρονομήσει τα προγονικά πλούτη

							και το όνομά του γράφηκε στη διαθήκη,

							έβαλε έτσι τέλος στην ανίερη χαρά του πονηρού συγγενή

							κι έδιωξε το αρπακτικό από το λευκό κεφάλι του γονιού.

							Τέτοια χαρά ούτε το θηλυκό περιστέρι δεν νιώθει για το λευκό της ταίρι      

							(λένε πως είναι πολύ πιο ξεδιάντροπο, 

							ακόμα κι από γυναίκα απροκάλυπτα παθιάρα,

							καθώς τσιμπώντας συνέχεια με το ράμφος του γυρεύει φιλιά).

							Όμως, μόνη εσύ ξεπέρασες το πάθος όλων των παραπάνω,

							όταν για μία μόνο φορά ενώθηκες με τον ξανθομάλλη σύζυγό σου.       

							Καθόλου ή ελάχιστα διαφέροντας από αυτήν τη γυναίκα,

							το φως μου ήρθε στην αγκαλιά μου

							κι ο Έρωτας την στριφογύριζε συχνά πότε από δω και πότε από κει

							απαστράπτοντας μέσα στην κρόκινη χλαμύδα του.

							Κι αν δεν περιορίστηκε μόνο στον Κάτουλλό της,

							της ντροπαλής κυράς τις σπάνιες ατασθαλίες εγώ θα ανεχτώ,
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							για να μην φανούμε υπερβολικά ενοχλητικοί με τον τρόπο των ανοήτων. 

							Ακόμα και η Ήρα, η πρώτη των ουράνιων θεών,

							έκρυψε τη φλογισμένη οργή της για τις ατασθαλίες του συζύγου της,

							μιας και γνώριζε τα πολλά παραστρατήματα του ερωτιάρη Δία.              

							Κι όμως δεν είναι σωστό να συγκρίνουμε τα ανθρώπινα με τα θεία
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							σήκωσε το άχαρο βάρος του ηλικιωμένου γονιού.

							Όμως, δεν την παρέδωσε σε μένα ο πατέρας της 

							και δεν ήρθε σε σπίτι που μύριζε από ασσυριακό θυμίαμα,

							αλλά σε μια νύχτα μαγική κρυφά μου πρόσφερε μικρά δώρα          

							που άρπαξα από την αγκαλιά του συζύγου της.

							Μου είναι, επομένως, αρκετό, αν σημειώνει μόνο για μένα 

							τη μέρα με λευκότερη πέτρα.

							Αυτό είναι το δώρο, Άλλιε, που μπόρεσα σε στίχους να ολοκληρώσω       

							σε ανταπόδοση των πολλών ευεργετημάτων σου,

							για να μην πιάσει σκουριά το όνομά σου

							ούτε αυτήν τη μέρα ούτε την άλλη ούτε την παρ’ άλλη ούτε την άλλη μετά.

							Σε αυτά οι θεοί ας προσθέσουν όσα περισσότερα δώρα, από αυτά 

							που κάποτε η Θέμις προσέφερε συχνά στους ευσεβείς κατά το παρελθόν.

							Μακάρι να είσαι ευτυχισμένος κι εσύ και η αγαπημένη σου         

							και το σπίτι εκείνο, όπου γλεντήσαμε κι εγώ και η κυρά μου,

							κι ο Άφερ, αυτός που πρώτος μας έδωσε εσένα,

							στην καλοσύνη του οποίου οφείλω όλα όσα έχω,

							και πάνω από όλους αυτήν που αγαπώ περισσότερο κι από τον εαυτό μου,

							το φως μου, που η ζωή της γλυκαίνει τη δική μου ζωή.   
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			Πίνακας 3.2 Μετάφραση ποιήματος 68 του Κάτουλλου.

			2 Κάτουλλος Carm. 76

			2.1 Εισαγωγικό σημείωμα 

			Στο ποίημα αυτό ο Κάτουλλος βαθιά πληγωμένος εκφράζει τον πόνο του για την αχαριστία και προδοσία της αγαπημένης του. Θεματικά το ποίημα ανακαλεί το π.8, όπου διαβάζουμε μια παρόμοια, αν και περισσότερο ανάλαφρη σε διάθεση, αντίδραση του ποιητή στην άρνηση της Λεσβίας. Εδώ, ο τόνος είναι περισσότερο εξομολογητικός, ενώ διάχυτη είναι μια ατμόσφαιρα απαισιοδοξίας, αν όχι απόγνωσης. Ο έρωτας περιγράφεται από τον ποιητή ως ασθένεια, από την οποία εκείνος προσπαθεί απεγνωσμένα να απαλλαγεί αναζητώντας βοήθεια ακόμα και από τους θεούς. Πρόκειται στην ουσία για έναν εσωτερικό μονόλογο του ποιητή, ο οποίος απευθύνεται στον ίδιο του τον εαυτό και μάλιστα αυτοπροσφωνείται στον στίχο 5 (Catulle). Οι στίχοι 10-16, όπου ο Κάτουλλος προσπαθεί να πείσει τον εαυτό του, διακρίνονται για τη ρητορικότητα και την έντονη δραματικότητά τους. Αξιοσημείωτη είναι και η συνδυασμένη χρήση ιατρικής (στ. 21-22), πολιτικο-κοινωνικής (1-4) και θρησκευτικής (17-20, 26) ορολογίας.

			Όσον αφορά την επιχειρηματολογία του ποιητή φαίνεται πως υπάρχει μια κάποια αντίφαση, καθώς η αποφασιστικότητα των στίχων 11-16 έρχεται σε σύγκρουση με την εικόνα του αδύναμου ερωτοχτυπημένου ποιητή των στίχων 19-26. Εξίσου προβληματική είναι και η αναφορά στη βοήθεια που προσφέρουν οι θεοί σε κάποιον ετοιμοθάνατο (στ. 17-18), η οποία δεν συμβάλλει σε θεραπεία, αλλά προσφέρει εύκολο θάνατο. Όμως, ο Κάτουλλος ζητά θεραπεία και όχι θάνατο. Έτσι, η επίκληση των θεών χρησιμοποιείται περισσότερο, για να προσδώσει μελοδραματικότητα παρά για να επιτύχει την απαλλαγή του ποιητή από το ερωτικό μαρτύριο. Άλλωστε, η τελική έκβαση του ποιήματος παραμένει ανοιχτή, δίχως ο αναγνώστης να γνωρίζει αν τελικά οι θεοί ανταποκρίθηκαν στο αίτημα του ποιητή.

			Δομικά το ποίημα μπορεί να διακριθεί σε δύο μισά: α) στ. 1-12: περιγραφή του ερωτικού μαρτυρίου, και β) στ. 13-26: προσπάθεια θεραπείας από την ερωτική «ασθένεια». Η προσευχή στους θεούς (στ. 17-26) παρουσιάζει ενδιαφέρον, όχι μόνο γιατί εμφανίζει τα βασικά τυπικά χαρακτηριστικά μιας προσευχής [κλητική προσφώνηση (στ. 17), υπενθύμιση παρελθοντικών ευεργεσιών στους θεούς (στ. 17-18), έκκληση για βοήθεια (στ. 25-26)], αλλά και γιατί προσφέρει ενότητα στο ποίημα (ring-composition) απηχώντας την αναφορά του ποιητή στην ευσέβειά του στους εναρκτήριους στίχους (στ. 1-4)]. Έτσι, ο ποιητής καταφέρνει να συνδυάσει ευφυώς το ερωτικό παράπονο με την προσευχή στους θεούς. 

			Από ειδολογική άποψη το ποίημα 76 (όπως και το ποίημα 68) αποτελεί σημαντικό σταθμό στην πορεία εξέλιξης της ρωμαϊκής ερωτικής ελεγείας και έχει χαρακτηριστεί ως ελεγεία. Ενδεχομένως, θα ήταν προτιμότερο να μιλάμε για ένα πρώιμο δείγμα ελεγείας. Πολλά από τα θέματα του ποιήματος πράγματι αποτελούν συνήθεις θεματικές επιλογές της ρωμαϊκής ελεγείας, όπως π.χ. η αγάπη και αφοσίωση του ποιητή στην αγαπημένη του, η αγάπη ως συμβόλαιο πίστης, το ερωτικό μαρτύριο του ποιητή, ο έρωτας ως ασθένεια, οι προσπάθειες του ποιητή να απαλλαγεί από τον έρωτά του. Πέρα, όμως, από το θεματικό υπόστρωμα και τη μετρική φόρμα, είναι κυρίως η συναισθηματική ένταση, η εκφραστική δυναμική και ο εξομολογητικός τόνος του ποιήματος που συνηγορούν καθοριστικά υπέρ της ελεγειακής ειδολογικής του κατάταξης. 57 Σε κάθε περίπτωση οφείλει κανείς να αναγνωρίσει ότι το π.76, υπερβαίνοντας κατά πολύ τους εκφραστικούς περιορισμούς και τις ποιητολογικές προδιαγραφές του επιγράμματος, ουσιαστικά ανοίγει τον δρόμο προς την κατεύθυνση της ρωμαϊκής ερωτικής ελεγείας.

			Ανάγνωση στα λατινικά (μόνο οι στίχοι 1-27): https://www.youtube.com/watch?v=42JH8mOWU3Y 
[τελευταία επίσκεψη 11/12/2015].

			2.2 Λατινικό κείμενο

			
				
					
					
				
				
					
							
							Siqua recordanti benefacta priora voluptas

							est homini, cum se cogitat esse pium,

							nec sanctam violasse fidem, nec foedere nullo

							divum ad fallendos numine abusum homines,

							multa parata manent in longa aetate, Catulle,             

							ex hoc ingrato gaudia amore tibi.

							nam quaecumque homines bene cuiquam aut dicere possunt

							aut facere, haec a te dictaque factaque sunt.

							omnia quae ingratae perierunt credita menti.

							quare iam te cur amplius excrucies?                     

							quin tu animo offirmas atque istinc teque reducis,

							et dis invitis desinis esse miser?

							difficile est longum subito deponere amorem,

							difficile est, verum hoc qua lubet efficias:

							una salus haec est. hoc est tibi pervincendum,           

							hoc facias, sive id non pote sive pote.

							o di, si vestrum est misereri, aut si quibus umquam

							extremam iam ipsa in morte tulistis opem,

							me miserum aspicite et, si vitam puriter egi,

							eripite hanc pestem perniciemque mihi,                 

							quae mihi subrepens imos ut torpor in artus

							expulit ex omni pectore laetitias.

							non iam illud quaero, contra me ut diligat illa,

							aut, quod non potis est, esse pudica velit:

							ipse valere opto et taetrum hunc deponere morbum.     

							o di, reddite mi hoc pro pietate mea.
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			Πίνακας 3.3 Λατινικό κείμενο ποιήματος 76 του Κάτουλλου.

			2.3 Λεξιλόγιο

			1. recordor, recordatus sum 1 (αποθ) = θυμάμαι

			benefactum, -i (ουδ) = ευεργεσία

			2. cogito, -avi, -atum 1 = σκέφτομαι, κρίνω

			pius, -a, -um (επίθ) = ευσεβής

			3. sanctus, -a, -um (επίθ) = ιερός

			violo, -avi, -atum 1 = προσβάλλω

			foedus, -eris (ουδ) = συμφωνία

			4. fallo, fefelli, falsum 3 = ξεγελώ

			numen, -inis (ουδ) = θεότητα

			abutor, abusus sum 3 (αποθ) = κάνω κατάχρηση, (εδώ) προσβάλλω

			5. paro, -avi, -atum 1 = προετοιμάζω

			maneo, mansi, mansum 2 = περιμένω

			6. ingratus, -a, -um (επίθ) = αχάριστος

			gaudium, -ii (ουδ) = χαρά

			9. pereo, -ii, -itum 4 = χάνομαι

			credo, -didi, -ditum 3 = εμπιστεύομαι

			10. amplius (επίρ) = συγκριτικός βαθμός του ample: πολύ, εκτεταμένα 

			excrucio, -avi, -atum 1 = βασανίζω

			11. offirmo, -avi, -atum 1 = σκληραίνω

			reduco, -duxi, -ductum 3 = σώζω

			12. invitus, -a, -um (επίθ) = απρόθυμος

			desino, -si(v)i, -situm 3 = σταματώ

			13. depono, -posui, -positum 3 = παρατώ

			efficio, -feci, -fectum 3* = κατορθώνω

			15. salus, -utis (θηλ) = σωτηρία

			pervinco, -vici, -victum 3 = κατατροπώνω

			17. miseror, miseratus sum 1 (αποθ) = λυπάμαι

			19. aspicio, -spexi, -spectum 3* = κοιτάζω

			puriter (επίρ) = αγνά

			ago, egi, actum 3 vitam = διάγω τον βίο

			20. eripio, eripui, ereptum 3* = απομακρύνω

			pestis, -is (θηλ) = αρρώστια

			pernicies, -ei (θηλ) = καταστροφή

			21. subripio, -ripui, -reptum 3* = κινούμαι κρυφά

			torpor, -oris (αρσ) = παράλυση

			22. expello, -puli, -pulsum 3 = διώχνω

			pectus, -oris (ουδ) = στήθος, καρδιά

			laetitia, -ae (θηλ) = χαρά 

			23. quaero, -si(v)i, -situm 3 = ζητώ

			diligo, -lexi, -lectum 3 = αγαπώ

			25. valeo, -ui, -itum 2 = υγιαίνω

			taeter, -tra, -trum (επίθ) = σιχαμένος

			morbus, -i (αρσ) = αρρώστια

			26. reddo, -didi, -ditum 3 = ανταποδίδω

			pietas, -atis (θηλ) = ευσέβεια

			2.4 Μετάφραση

			
				
					
					
				
				
					
							
							Αν είναι ευχάριστο κανείς να ανακαλεί ευεργεσίες

							του παρελθόντος, όταν αναλογίζεται πως είναι ευσεβής

							και δεν πρόδωσε την ιερή φιλία, ούτε σε κάποια συμφωνία

							ξεγέλασε τους ανθρώπους προσβάλλοντας τα θεία,

							τότε χαρές πολλές για όλη σου τη ζωή, Κάτουλλε,     

							σε προσμένουν από αυτόν τον αχάριστο έρωτά σου. 

							Γιατί ό,τι καλό μπορούν οι άνθρωποι να πουν ή να κάνουν

							για τον άλλο, εσύ και το είπες και το έκανες.

							Όλα όσα εμπιστεύτηκες στο αχάριστο μυαλό της χάθηκαν.

							Γιατί, λοιπόν, βασανίζεις τον εαυτό σου παραπάνω;    

							Γιατί δεν σκληραίνεις την καρδιά σου και δεν σώζεις τον εαυτό σου από εκεί

							και δεν σταματάς να είσαι δύστυχος, που ούτε οι θεοί το θέλουν;

							Είναι δύσκολο να παρατήσεις ξαφνικά έναν μακροχρόνιο έρωτα.

							Είναι δύσκολο· όμως, στ’ αλήθεια, να το πετύχεις μ’ όποιο τρόπο εσύ θέλεις.

							Αυτή είναι η μόνη σωτηρία σου. Αυτή είναι μια μάχη που πρέπει να νικήσεις. 

							Μπορείς δεν μπορείς, αυτό πρέπει να κάνεις.

							Θεοί, αν η λύπηση είναι δουλειά δική σας ή αν προσφέρατε ποτέ

							βοήθεια σε άνθρωπο ετοιμοθάνατο,

							ρίξτε μου μια ματιά. Κι αν έζησα αγνή ζωή,

							πάρτε μακριά από μένα αυτήν την αρρώστια και την καταστροφή,                

							που σαν παράλυση γλιστρά σ’ όλα μου τα μέλη

							και διώχνει από την καρδιά μου κάθε χαρά.

							Δεν ζητώ πια τώρα εκείνη να με αγαπήσει, όπως εγώ,

							ούτε, πράγμα αδύνατο, να θέλει να είναι τίμια.

							Εύχομαι να βρω την υγειά μου και να απαλλαγώ από τη σιχαμένη αρρώστια. 

							Θεοί, δώστε μου αυτό ως χάρη για την ευσέβειά μου.
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			Πίνακας 3.4 Μετάφραση ποιήματος 76 του Κάτουλλου.

			3 Κορνήλιος Γάλλος   

			3.1 Εισαγωγικό σημείωμα 

			Από το ελεγειακό έργο του Κορνήλιου Γάλλου δυστυχώς σώζονται μόνο δύο αποσπάσματα, συνολικής έκτασης δέκα στίχων. Οι στίχοι αυτοί αντιστοιχούν, σύμφωνα με πολύ συντηρητικούς υπολογισμούς,58 μόλις στο 0,4% της συνολικής έκτασης του έργου του ποιητή. Το Aπόσπασμα 1 αποτελείται από έναν μόνο στίχο, τον οποίο διασώζει στο έργο του περί πηγών, ποταμών και λιμνών ο συγγραφέας των αρχών του 6ου αιώνα μ.Χ. Vibius Sequester.59 Μέχρι την ανακάλυψη το 1978 στο Qasr Ibrîm του παπύρου που περιέχει τους εννέα στίχους του Γάλλου αυτός ήταν και ο μοναδικός στίχος που γνωρίζαμε από το έργο του. Το 1979 το παπυρικό αυτό απόσπασμα δημοσιεύτηκε από τους R. D. Anderson, P. J. Parsons και R. G. M. Nisbet στο The Journal of Roman Studies προκαλώντας ενθουσιασμό και έντονες συζητήσεις σχετικά με τον χαρακτήρα της ποίησης του Γάλλου και τη συμβολή του στη ρωμαϊκή ερωτική ελεγεία. Το Απόσπασμα 2 αποτελείται από εννέα στίχους και βρίσκεται σε ένα συνεχές παπυρικό φύλλο. Ωστόσο, μετά το τέλος των στίχων 1, 5 και 9 παρατηρεί κανείς κάποια σημάδια, τα οποία ενδεχομένως να δηλώνουν διάκενο. Προκύπτουν, επομένως, τα εξής ερωτήματα: oι στίχοι ανήκουν σε μια ελεγεία ή αποτελούν απόσπασμα αμοιβαίου άσματος ή πρόκειται για τέσσερα σύντομα επιγράμματα ή είναι αποσπάσματα από μία ή περισσότερες ελεγείες;60 Θεματικά το απόσπασμα εμφανίζει αρκετές ομοιότητες με τα κείμενα των υπόλοιπων ελεγειακών (βλ. αναλυτικά στις Σημειώσεις παρακάτω). Γενικότερα, όμως, το Απόσπασμα 2 δεν καταφέρνει να μας διαφωτίσει περισσότερο. Μέχρι, λοιπόν, να βρεθεί νέο και μεγαλύτερο (ελπίζουμε) τμήμα του έργου του Γάλλου σε όποια προσπάθεια αποκατάστασης της ποίησής του αναγκαζόμαστε να βασιζόμαστε σε εικασίες και υποθέσεις.

			3.2 Λατινικό κείμενο 

			
				
					
					
				
				
					
							
							Απ. 1

							
uno tellures dividit amne duas                      

							
Απ. 2 

							tristia nequit[ia fact]a, Lycori, tua.                  

							fata mihi, Caesar, tum erunt mea dulcia quom tu 

							maxima Romanae pars eri<s> historiae 

							postque tuum reditum multorum templa deorum 

							fixa legam spolieis deivitiora tueis.                 

							      
 ……] ….. tandem fecerunt c[ar]mina Musae 

							quae possem domina deicere digna mea. 

							………….]. atur idem tibi, non ego, Visce, 

							     ..] …….. l .  Kato, iudice te vereor.             

							      
       ]… [      ].          
       ]… [      ]. Tyria 
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			Πίνακας 3.5 Λατινικό κείμενο ελεγείας του Κορνήλιου Γάλλου.

			3.3 Λεξιλόγιο

			Απ. 1 

			1. tellus, -uris (θηλ) = στεριά, γη

			divido, -visi, -visum 3 = διαιρώ

			amnis, -is (αρσ) = ποταμός, ρεύμα

			Απ. 2 

			1. nequitia, -ae (θηλ) = ακολασία

			4. reditus, -us (αρσ) = επιστροφή

			templum, -i (ουδ) = ναός

			5. figo, fixi, fixum 3 = καρφώνω,  αναθέτω

			lego, legi, lectum 3 = βλέπω

			spolium, -ii (ουδ) = λάφυρο

			6. deicio, -ieci, -iectum 3* = ρίχνω

			carmen, -inis (ουδ) = ποίημα

			9. iudex, -icis (αρσ και θηλ) = κριτής

			3.4 Μετάφραση

			
				
					
					
				
				
					
							
							Απ. 1 

							
[ο ποταμός Ύπανις] με το ρεύμα του χωρίζει δυο στεριές

							
Απ. 2 

							
θλιμμένη, Λυκωρίδα, από τη δική σου ακολασία.       

							
Τότε η μοίρα μου, Καίσαρα, θα είναι γλυκιά, όταν θα γίνεις

							μέρος της ρωμαϊκής ιστορίας

							και, όταν μετά την επιστροφή σου, θα δω τους ναούς πολλών θεών

							να έχουν γίνει πλουσιότεροι με τα λάφυρα που θα έχεις αναθέσει.     

							
……] ….. Επιτέλους, οι Μούσες έκαναν [αυτά;] τα ποιήματα,

							   ώστε να μπορώ να τα θεωρήσω αντάξια της κυράς μου.

							………Και αν σας λέει] τα ίδια, εγώ όμως όχι, Βίσκε,

							..] …….. . .  εγώ, Κάτωνα, φοβάμαι να σε έχω κριτή.  

							
       ]… [      ].          
       ]… [      ]. από την Τύρο
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			Πίνακας 3.6 Μετάφραση της ελεγείας του Κορνήλιου Γάλλου.

			3.5 Σημειώσεις

			Απ. 1

			1. Πρόκειται για πεντάμετρο, ο οποίος διακρίνεται για την προσεγμένη δομή του. Η διάταξη των όρων μέσα στον στίχο είναι της μορφής: ΑβΡαΒ.

			Απ. 2

			1. Ο στίχος πιθανόν περιέχει ένα (σύνηθες στην ελεγεία) παράπονο του ποιητή για την ελευθεριάζουσα συμπεριφορά της αγαπημένης του. 

			Lycori: η παρουσία του ονόματος της Λυκωρίδας ενίσχυσε την απόδοση του αποσπάσματος στον Γάλλο.

			2-3. Caesar…/ …Romanae pars eri<s> historiae: η αναφορά στη σύγχρονη πολιτική πραγματικότητα δεν είναι άγνωστη στη ρωμαϊκή ελεγεία, αν και δεν απαντά συχνά. Η ταυτότητα του Καίσαρα παραμένει αδιευκρίνιστη· δεν ξέρουμε αν πρόκειται για τον Ιούλιο Καίσαρα ή για τον Καίσαρα Αύγουστο. Στη δεύτερη περίπτωση, η αναφορά στη nequitia της Λυκωρίδας αποκτά ιδιαίτερο ενδιαφέρον στo πλαίσιο του προγράμματος ηθικής ανασυγκρότησης της ρωμαϊκής κοινωνίας από τον Αύγουστο.

			3. maxima Romanae pars eri<s> historiae: να προσεχτεί η επιμελημένη διάταξη των όρων μέσα στον στίχο που είναι της μορφής: ABαΡβ.

			4-5. Η ανάθεση των πολεμικών λαφύρων από τον Καίσαρα στους ναούς των θεών ανακαλεί μια παρόμοια εικόνα που χρησιμοποιεί ο Προπέρτιος (3.4.10-13 ite et Romanae consulite historiae! / Mars pater, et sacrae fatalia lumina Vestae, / ante meos obitus sit precor illa dies, / qua videam spoliis oneratos Caesaris axes).

			6. fecerunt c[ar]mina Musae: τέτοιου είδους αυτο-αναφορικά σχόλια απαντούν συχνά στη ρωμαϊκή ελεγειακή ποίηση. Είναι, επίσης, αξιοπρόσεκτο ότι ο Γάλλος χρησιμοποιεί για τις Μούσες τον ελληνικό τύπο Musae και όχι τον αντίστοιχο λατινικό Camenae.

			7. domina: σαφής ένδειξη για την παρουσία του servitium amoris. 

			8. Visce: πιθανώς αποδέκτης του ποιήματος ή ενδεχομένως και ολόκληρης της συλλογής.

			9. Kato, iudice te vereor: πρόκειται, κατά πάσα πιθανότητα, για τον Ρωμαίο πολιτικό του 2ου αι. π.Χ. Μάρκο Πόρκιο Κάτωνα τον Πρεσβύτερο ή Τιμητή. Ο Κάτωνας προσηλωμένος στα αυστηρά πατροπαράδοτα ρωμαϊκά ήθη έμεινε στην ιστορία για την ηθική αυστηρότητά του, καθώς και για το πάθος με το οποίο προσπάθησε να απαλλάξει τον τρόπο ζωής της ρωμαϊκής κοινωνίας από τη διεφθαρμένη, κατά τη γνώμη του, ελληνική επιρροή. Ο Κάτωνας ως παραδειγματική φιγούρα ηθικής αυστηρότητας, απαντά πολύ συχνά στη λατινική ποίηση. Η αναφορά στον άτεγκτο Κάτωνα ίσως υποδηλώνει την επίγνωση από πλευράς του ποιητή του ηθικά επιλήψιμου χαρακτήρα της ποίησής του ή της συμπεριφοράς του ή της συμπεριφοράς της αγαπημένης του.

			11. Tyria: είναι πολύ πιθανό στο σημείο αυτό να υπήρχε κάποια αναφορά στο φόρεμα της Λυκωρίδας, το οποίο ήταν βαμμένο με πορφύρα της Τύρου. Η πανάκριβη αυτή βαφή και τα πορφυρά φορέματα βρίσκονταν πολύ συχνά στο στόχαστρο των επιθέσεων των ελεγειακών ποιητών ενάντια στον πλουτισμό και την πολυτέλεια.

			

			
				
					56  Για μετρική ανάλυση του ποιήματος βλ. http://rudy.negenborn.net/catullus/text2/sc68.htm [τελευταία επίσκεψη: 11/12/2015].

				

				
					57  Για μετρική ανάλυση όλου του ποιήματος βλ. http://rudy.negenborn.net/catullus/text2/sc76.htm [τελευταία επίσκεψη: 11/12/2015].
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			Κεφάλαιο 4
Ελεγείες με προγραμματικό και ποιητολογικό περιεχόμενο

			Σύνοψη

			Τίβουλλος 1.1, Προπέρτιος 1.1, Προπέρτιος 1.22, Οβίδιος Amores Προλογικό επίγραμμα, Οβίδιος Amores 1.1, Οβίδιος Amores 3.15. 

			Προαπαιτούμενη γνώση

			Τα Κεφάλαια 1, 2 και 3 του παρόντος συγγράμματος.

			1 Τίβουλλος 1.1

			1.1 Εισαγωγικό σημείωμα

			Στην ελεγεία 1.1 ο Τίβουλλος προσφέρει την ονειρώδη εκδοχή ενός ερωτικού βίου στην εξοχή με την αγαπημένη του, Δηλία. Η απλότητα και ασφάλεια της ζωής στην εξοχή αντιπαραβάλλονται συστηματικά προς τον πλουτισμό και τη δόξα του στρατιωτικού βίου. Το ποίημα διακρίνεται σε δύο μισά, τα οποία ενώνει μια ενότητα-γέφυρα και ολοκληρώνει ένα ολιγόστιχο συμπέρασμα. Αυτή η δομή είναι φιλόδοξη και καλά προσεγμένη. Η πρώτη ενότητα (1-42) ασχολείται με την απόρριψη του στρατιωτικού βίου ως μέσου πλουτισμού χάριν μιας ειρηνικής ζωής στην ύπαιθρο. Στη δεύτερη ενότητα (53-74) ο στρατιωτικός βίος που αποσκοπεί στην απόκτηση δόξας κρίνεται κατώτερος ενός απόλεμου ερωτικού βίου. Η προτίμηση του ποιητή για μια ζωή που τη χαρακτηρίζει η ασφάλεια και η inertia είναι σαφής. Στην ενότητα-γέφυρα (45-52) ο ποιητής εισάγει τον έρωτα στο ιδανικό του αγροτικού βίου, εξυπηρετώντας έτσι άρτια το πέρασμα από την πρώτη στη δεύτερη ενότητα, οπού κυριαρχεί η μορφή της Δηλίας. Στους καταληκτικούς στίχους (75-78) βρίσκουμε τα τέσσερα βασικά θέματα του ποιήματος (έρωτας, πόλεμος, πλούτος, αγροτική ζωή) συναρμοσμένα μεταξύ τους. 

			Ο Τίβουλλος επεξεργάζεται γνωστά λογοτεχνικά μοτίβα με μακρά ιστορία τόσο στην αρχαία ελληνική όσο και τη λατινική λογοτεχνία, όπως π.χ. ο  ψόγος πλούτου, η απόρριψη του πολέμου χάριν έρωτα, ο έπαινος της paupertas, το παρακλαυσίθυρο άσμα. Επιπλέον, η επίδραση του Ορατίου (κυρίως της πρώτης Σάτιρας και της δεύτερης Επωδού)61 αλλά και του Βεργιλίου62, ιδιαίτερα στην πρώτη ενότητα, εμπλουτίζει τη διακειμενική στόφα του κειμένου. Η παρουσία του Κάτουλλου, αλλά και του Προπέρτιου (εφόσον δεχτούμε τη χρονική προτεραιότητά του έναντι του Τίβουλλου) είναι εξίσου ανιχνεύσιμες.63 Ωστόσο, ο Τίβουλλος κατορθώνει μέσα από την πρωτότυπη επεξεργασία του παραδοσιακού υλικού και με τολμηρές καινοτόμες πινελιές να βρεθεί πολύ μακριά από τη βαριά σκιά της απλής μίμησης.

				Αναμφίβολα, πρόκειται για μια προγραμματική ελεγεία, όπου ο ποιητής με πρωτοτυπία και αυτοπεποίθηση εκθέτει όχι μόνο τις βασικές θεματικές της ποίησής του αλλά πρωτίστως το ύφος της ποίησής του. Η αναφορά στον πάτρωνα του ποιητή, Μεσσάλλα, αν και όχι αποκλειστική, καθώς και η εισαγωγή της αγαπημένης (έστω στη δεύτερη ενότητα) προδίδουν την προγραμματική πρόθεση του ποιητή. Η απόρριψη του υψηλού έπους είναι φανερή. Εξίσου έκδηλη είναι και η προτίμηση για μια καλλιμαχικού τύπου λόγια και υπαινικτική ποίηση, η οποία, ωστόσο, δεν οδηγείται στην υπερβολική εκζήτηση. Απεναντίας, αναπτύσσεται με χάρη και λεπτότητα στο πλαίσιο ενός απόλυτα ρωμαϊκού αμαλγάματος βουκολικής και ελεγειακής αισθητικής.

			1.2 Λατινικό κείμενο 

			
				
					
					
				
				
					
							
							Divitias alius fulvo sibi congerat auro

							et teneat culti iugera multa soli,

							quem labor assiduus vicino terreat hoste,

							martia cui somnos classica pulsa fugent:

							me mea paupertas vitae traducat inerti                          

							dum meus assiduo luceat igne focus.

							ipse seram teneras maturo tempore vites

							rusticus et facili grandia poma manu,

							nec Spes destituat, sed frugum semper acervos

							praebeat et pleno pinguia musta lacu:      

							nam veneror seu stipes habet desertus in agris

							seu vetus in trivio florida serta lapis,

							et quodcumque mihi pomum novus educat annus

							libatum agricolae ponitur ante deo.

							flava Ceres, tibi sit nostro de rure corona                    

							spicea quae templi pendeat ante fores,

							pomosisque ruber custos ponatur in hortis

							terreat ut saeva falce Priapus aves.

							vos quoque, felicis quondam, nunc pauperis agri

							custodes, fertis munera vestra, Lares;       	

							tunc vitula innumeros lustrabat caesa iuvencos,

							nunc agna exigui est hostia parva soli:

							agna cadet vobis, quam circum rustica pubes

							clamet ‘io, messes et bona vina date’.

							iam modo, iam possim contentus vivere parvo           

							nec semper longae deditus esse viae,

							sed Canis aestivos ortus vitare sub umbra

							arboris ad rivos praetereuntis aquae.

							nec tamen interdum pudeat tenuisse bidentem

							aut stimulo tardos increpuisse boves;       	

							non agnamve sinu pigeat fetumve capellae

							desertum oblita matre referre domum.

							at vos exiguo pecori, furesque lupique,

							parcite: de magno est praeda petenda grege.

							hic ego pastoremque meum lustrare quotannis            

							et placidam soleo spargere lacte Palem.

							adsitis, divi, neu vos e paupere mensa

							dona nec e puris spernite fictilibus:

							fictilia antiquus primum sibi fecit agrestis,

							pocula de facili composuitque luto.          	

							non ego divitias patrum fructusque requiro

							quos tulit antiquo condita messis avo:

							parva seges satis est, satis est requiescere lecto

							si licet et solito membra levare toro.

							quam iuvat immites ventos audire cubantem              

							et dominam tenero continuisse sinu!

							aut gelidas hibernus aquas cum fuderit Auster,

							securum somnos igne iuvante sequi!

							hoc mihi contingat: sit dives iure furorem

							qui maris et tristes ferre potest pluvias.    	

							o quantum est auri pereat potiusque smaragdi

							quam fleat ob nostras ulla puella vias!

							te bellare decet terra, Messalla, marique

							ut domus hostiles praeferat exuvias:

							me retinent vinctum formosae vincla puellae,            

							et sedeo duras ianitor ante fores.
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							non ego laudari curo, mea Delia; tecum

							dum modo sim, quaeso segnis inersque vocer.

							te spectem suprema mihi cum venerit hora;

							te teneam moriens deficiente manu.          	

							flebis et arsuro positum me, Delia, lecto,

							tristibus et lacrimis oscula mixta dabis.

							flebis: non tua sunt duro praecordia ferro

							vincta, neque in tenero stat tibi corde silex.

							illo non iuvenis poterit de funere quisquam               

							lumina non virgo sicca referre domum.

							tu manes ne laede meos, sed parce solutis

							crinibus et teneris, Delia, parce genis.

							interea, dum Fata sinunt, iungamus amores:

							iam veniet tenebris Mors adoperta caput;              

							iam subrepet iners aetas, neque amare decebit,

							dicere nec cano blanditias capite.

							nunc levis est tractanda Venus, dum frangere postes

							non pudet et rixas inseruisse iuvat.

							hic ego dux milesque bonus. vos, signa tubaeque,       

							ite procul; cupidis vulnera ferte viris,

							ferte et opes: ego composito securus acervo

							dites despiciam despiciamque famem.
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			Πίνακας 4.1 Λατινικό κείμενο ελεγείας 1.1 του Τίβουλλου.

			1.3 Λεξιλόγιο

			1. divitiae, -arum (θηλ) = πλούτος

			fulvus, -a, -um (επίθ) = ξανθός

			congero, -gessi, gestum 3 = συσσωρεύω

			aurum, -i (ουδ) = χρυσός

			2. colo, colui, cultum 3 = καλλιεργώ

			iugerum, -i (ουδ) = πλέθρο

			solum, -i (ουδ) = γη

			3. labor, -oris (αρσ) = μόχθος

			assiduus, -a, -um (επίθ) = ασταμάτητος

			vicinus, -a, -um (επίθ) = κοντινός

			4. classicus, -a, -um (επίθ) = πολεμικός

			pulso, -avi, -atum 1 = εδώ παράγω ήχο

			fugo, -avi, -atum 1 = τρέπω σε φυγή

			5. paupertas, -atis (θηλ) = φτώχεια

			traduco, -duxi, ductum 3 = οδηγώ

			iners, -ertis (επίθ) = ήσυχος, αδρανής

			6. luceo, luxi, - 2 = λάμπω, φωτίζω

			focus, -us (αρσ) = εστία

			7. sero, sevi, satum 3 = φυτεύω

			tener, -era, -erum (επίθ) = μαλακός

			maturus, -a, -um (επίθ) = ώριμος

			vitis, -is (θηλ) = αμπέλι

			8. rusticus, -a, -um (επίθ) = αγρότης

			pomum, -i (ουδ) = καρπός, καρποφόρο δέντρο

			9. spes, -ei (θηλ) = ελπίδα

			destituo, destitui, destitutum 3 = εγκαταλείπω

			frux, frugis (αρσ) = καρπός

			acervus, -i (αρσ) = σωρός

			10. praebeo, -ui, -itum 2 = παρέχω

			plenus, -a, -um (επίθ) = γεμάτος

			pinguis, -is, -e (επίθ) = πλούσιος

			mustum, -i (ουδ) = μούστος

			lacus, -us (αρσ) = δεξαμενή

			11. veneror, veneratus sum 1 (αποθ) = λατρεύω

			stipes, -itis (αρσ) = κορμός δέντρου

			12. trivium, -i (ουδ) = τρίστρατο

			serta, -orum (ουδ, πληθ) = στεφάνια < sero, (-ui), -rtum 2 = πλέκω, ενώνω

			floridus, -a, -um (επίθ) = ανθισμένος

			lapis, -idis (αρσ) = πέτρα

			13. educo, -avi, -atum 1 = παράγω, καλλιεργώ

			annus, -i (αρσ) = έτος

			14. libo, -avi, -atum 1 = προσφέρω σπονδή/θυσία

			agricola, -ae (αρσ) = αγρότης

			15. flavus, -a, -um (επίθ) = ξανθός

			16. spiceus, -a, -um (επίθ) = στάχινος

			templum, -i (ουδ) = ναός

			pendeo, pependi, -, 2 = κρεμιέμαι

			foris, -is (θηλ) = πόρτα

			17. pomosus, -a, -um (επίθ) = οπωροφόρος

			ruber, rubra, rubrum (επίθ) = κόκκινος

			custos, -odis (αρσ) = φύλακας

			hortus, -i (αρσ) = κήπος

			18. terreo, -ui, -itum 2 = τρομοκρατώ

			saevus, -a, -um (επίθ) = άγριος

			falx, falcis (θηλ) = δρεπάνι

			19. ager, agri (αρσ) = αγρός

			20. munus, -eris (ουδ) = δώρο

			Lares, -rum (και –rium) = πατρογονικοί/εφέστιοιθεοί

			21. vitula, -ae (θηλ) = δαμάλα

			lustro, -avi, -atum 1 = εξαγνίζω

			caedo, cecidi, caesum 3 = σφάζω

			22. agna, -ae (θηλ) = αμνάδα

			exiguus, -a, -um (επίθ) = μικρός, ελάχιστος

			hostia, -ae (θηλ) = σφάγιο

			solum, -i (ουδ) = έδαφος

			23. cado, cecidi, casum 3 = θυσιάζομαι 

			24. messis, -is (θηλ, ενίοτε και αρσ) = σοδειά

			vinum, -i (ουδ) = κρασί

			25. contentus, -a, -um (επίθ) = ικανοποιημένος

			27. Canis, -is (αρσ) = ο Σείριος

			aestivus, -a, -um (επίθ) = θερινός

			ortus, -us (αρσ) = ανατολή

			vito, -avi, -atum 1 = αποφεύγω

			umbra, -ae (θηλ) = σκιά

			28. arbor, -oris (θηλ) = δέντρο

			rivus, -i (αρσ) = ποταμός

			praetereo, -i(v)i, -itum 4 = ρέω στο πλάι

			29. pudeo, pudui, puditum 2 = ντρέπομαι

			bidens, -entis (αρσ) = δικέλλι

			30. stimulus, -i (αρσ) = βουκέντρα

			increpo, -pui, -pitum 1 = επιπλήττω

			31. sinus, -us (αρσ) = αγκαλιά

			fetus, -us (αρσ) = μικρό (ζώου)

			capella, -ae (θηλ) = κατσίκα

			32. desero, -rui, rtum 3 = εγκαταλείπω

			oblitus, -a, -um (επίθ) = ξεχασιάρης

			33. pecus, -oris (ουδ) = κοπάδι

			fur, furis (αρσ, θηλ, ουδ) = κλέφτης

			lupus, -i (αρσ) = λύκος

			34. parco, peperci, parcitum 3 = λυπάμαι

			praeda, -ae (θηλ) = λεία

			35. pastor, -oris (αρσ) = βοσκός

			quotannis (επίρ) = κάθε χρόνο

			36. soleo, solitus sum 2 (ημιαποθ) = συνηθίζω

			spargo, sparsi, sparsum 3 = ραίνω

			lac, lactis (ουδ) = γάλα

			37. adsum, -fui, -esse = παραβρίσκομαι

			38. sperno, sprevi, spretum 3 = περιφρονώ

			fictilis, -e (επίθ) = πήλινος

			39. agrestis, -is (αρσ) = αγρότης

			40. poculum, -i (ουδ) = ποτήρι

			lutum, -i (ουδ) = πηλός

			41. fructus, -us (αρσ) = σοδειά

			requirο, -quisi(v)i, -quisitum 3 = επιζητώ

			42. condo, -didi, -ditum 3 = αποθηκεύω

			avus, -i (αρσ) = πρόγονος

			43. seges, -is (θηλ) = σοδειά

			requiesco, -evi, -etum 3 = ησυχάζω

			44. levo, -avi, -atum 1 = ξεκουράζω

			torus, -i (αρσ) = κρεβάτι

			45. iuvo, iuvi, iutum 1 = βοηθώ, ευχαριστώ

			immitis, -is, -e (επίθ) = άγριος

			cubo, cubui, cubitum 1 = ξαπλώνω

			46. continuo, -tinui, -tentum 2 = περιέχω, αγκαλιάζω 

			47. hibernus, -a, -um (επίθ) = χειμερινός

			fundo, fudi, fusum 3 = χύνω, απλώνω

			Auster, -stri (αρσ) = Νοτιάς

			48. securus, -a, -um (επίθ) = ασφαλής

			ignis, -is (αρσ) = φωτιά

			49. contingit, contigit, contactum 3 (απρόσ) = συμβαίνει

			dives, -itis (επίθ) = πλούσιος

			iure (επίρ) = δίκαια

			50. mare, maris (ουδ) = θάλασσα

			pluvia, -ae (θηλ) = βροχή

			51. pereo, -i(v)i, -itum 4 = χάνομαι, εξαφανίζομαι

			smaragdus, -i (αρσ) = σμαράγδι

			52. fleo, flevi, fletum 2 = κλαίω

			53. bello, -avi, -atum 1 = πολεμώ

			54. hostilis, -is, -e (επίθ) = εχθρικός

			praefero, -tuli, -latum 3 = επιδεικνύω

			exuvium, -ii (ουδ) = λάφυρο

			55. vincla, -orum (ουδ) = δεσμά

			56. sedeo, sedi, sessum 2 = κάθομαι

			ianitor, -oris (αρσ) = θυρωρός

			57. laudo, -avi, -atum 1 = επαινώ

			58. quaeso, -i(v)i, -istum 3 = παρακαλώ, επιδιώκω

			segnis, -is, -e (επίθ) = νωθρός

			iners, -rtis (επίθ) = οκνηρός

			59. specto, -avi, -atum 1 = αντικρύζω

			deficio, -feci, fectum 3* = λιποθυμώ

			62. lacrima, -ae (θηλ) = δάκρυ

			osculum, -i (ουδ) = φιλί

			misceo, miscui, mixtum ή mistum 2 = ανακατεύω

			63. praecordium, -i (ουδ) = στήθος

			ferrum, -i (ουδ) = σίδηρος

			64. vincio, vinxi, vinctum 4 = τυλίγω

			cor, cordis (ουδ) = καρδιά

			silex, -licis (αρσ και θηλ) = πέτρα

			65. funus, -eris (ουδ) = κηδεία

			66. lumen, -inis (ουδ) = μάτι

			siccus, -a, -um (επίθ) = στεγνός

			67. manes, -ium (αρσ) = ψυχή, πνεύμα

			solvo, solvi, solutum 3 = λύνω

			68. crinis, -is (αρσ) = μαλλί

			gena, -ae (θηλ) = μάγουλο

			69. sino, sivi, situm 3 = επιτρέπω

			iungo, iunxi, iunctum 3 = ενώνω

			70. tenebrae, -arum (θηλ) = σκοτάδι

			adoperio, -perui, -pertum 4 = καλύπτω

			caput, -it is (ουδ) = κεφάλι

			71. subripio, -ripui, -reptum 3* = σέρνομαι

			72. canus, -a, -um (επίθ) = λευκός

			blanditiae, -arum (θηλ) = γλυκόλογα

			73. levis, -is, -e (επίθ) = ανάλαφρος

			tracto, -avi, -atum 1 = ασχολούμαι

			frango, fregi, fractum 3 = σπάζω

			postis, -is (αρσ) = πόρτα

			74. rixa, -ae (θηλ) = καβγάς

			insero, -rui, -rtum 2 = εισάγω, προκαλώ

			75. dux, -cis (αρσ) = στρατηγός

			signum, -i (ουδ) = στρατιωτικά σύμβολα

			tuba, -ae (θηλ) = σάλπιγγα

			76. procul (επίρ) = μακριά

			cupidus, -a, -um (επίθ) = πλεονέκτης

			vulnus, -eris (ουδ) = τραύμα

			77. opes, opum (θηλ, συνήθ πληθ) = πλούτη

			78. dives, divitis (επίθ) = πλούσιο

			despicio, -spexi, -spectum 3* = περιφρονώ

			fames, -is (θηλ) =πείνα

			1.4 Μετάφραση

			
				
					
					
				
				
					
							
							Ας συγκεντρώνει άλλος για τον εαυτό του πλούτη με ξανθό χρυσάφι

							κι ας κατέχει μεγάλα πλέθρα καλλιεργημένου εδάφους, 

							αυτός που τον τρομάζει ο αδιάκοπος μόχθος, όταν ο εχθρός είναι κοντά,

							και τα πολεμικά σαλπίσματα διώχνουν τον ύπνο του.

							Εμένα ας με οδηγεί η φτώχεια μου σε μια ζωή ήσυχη,  

							όσο η εστία μου φέγγει με άσβεστη φλόγα.

							Εγώ ο ίδιος ας φυτεύω, ως αγρότης, τα τρυφερά αμπέλια, όταν ωριμάσει ο καιρός,

							και τα ψηλά καρποφόρα δέντρα μ’ επιδέξιο χέρι.

							Η Ελπίδα να μη μ’ εγκαταλείψει, αλλά πάντα να μου παρέχει

							σωρούς από σοδειές και πλούσιο κρασί σε δεξαμενή γεμάτη.	

							Γιατί σέβομαι τον θεό είτε είναι ένας κορμός εγκαταλελειμμένος στους αγρούς

							είτε μια παλιά πέτρα στο σταυροδρόμι στεφανωμένη με λουλούδια.
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							Κι οποιονδήποτε καρπό μου δίνει ο καινούργιος χρόνος

							τον τοποθετώ θυσία στα πόδια του αγροτικού θεού.

							Ξανθή Δήμητρα, δικό σου ας είναι ένα στάχινο στεφάνι απ’ το χωράφι μου, 

							για να κρεμαστεί στην πύλη του ναού σου.

							Κι ο Πρίαπος ας τοποθετηθεί κόκκινος φύλακας στους οπωροφόρους κήπους,

							για να τρομάζει τα πουλιά με το άγριο δρεπάνι του.

							Κι εσείς, Λάρες, προστάτες ενός κάποτε εύφορου 

							μα τώρα φτωχού αγρού, λάβετε τα δώρα σας.			

							Τότε μια αγελάδα εξάγνιζε με τη σφαγή της αμέτρητα μοσχάρια,

							τώρα ένα πρόβατο μικρό είναι το σφάγιο ενός μικρού χωραφιού.

							Ένα πρόβατο θα θυσιαστεί για σας και γύρω του η αγροτική νεολαία

							ας φωνάζει: «Ω! δώστε σοδειά και καλά κρασιά».

							Αρκεί μόνο, αρκεί πια να μπορώ να ζω ικανοποιημένος με το λίγο  

							και να μην είμαι συνέχεια παραδομένος σε μακρινά ταξίδια, 

							αλλά ν’ αποφεύγω τη θερινή ανατολή του Σείριου κάτω απ’ τη σκιά

							ενός δέντρου δίπλα απ’ το ποτάμι με το γάργαρο νερό.

							Ας μην ντρέπομαι να κρατάω καμιά φορά το δικέλλι

							ή να μαλώνω τα νωθρά βόδια με το βουκέντρι.			

							Ας μην ενοχλούμαι να φέρνω πίσω στο σπίτι μέσα στην αγκαλιά μου

							ένα πρόβατο ή το μικρό μιας κατσικούλας που εγκαταλείφθηκε απ’ την ξεχασιάρα μάνα του.  

							Όμως, εσείς, κλέφτες και λύκοι, λυπηθείτε ένα μικρό κοπάδι·

							πρέπει ν’ αναζητήσετε τη λεία σας από μια μεγάλη αγέλη.

							Εγώ εδώ κάθε χρόνο συνηθίζω να εξαγνίζω τον βοσκό μου		

							και να ραίνω την ήρεμη Πάλη με γάλα.

							Ελάτε, θεοί, και μην περιφρονείτε τα δώρα από ένα φτωχικό τραπέζι

							κι από καθαρά πήλινα σκεύη.

							Πήλινα σκεύη πρώτος έφτιαξε για τον εαυτό του ο αρχαίος αγρότης

							και κατασκεύασε ποτήρια από εύπλαστο πηλό.			

							Εγώ δεν επιζητώ τα πλούτη και τις σοδειές των πατέρων μου	

							που η αποθηκευμένη σοδειά έφερε στον αρχαίο πρόγονό μου.

							Είναι αρκετή μια μικρή συγκομιδή, είναι αρκετό να κοιμάμαι σ’ ένα κρεβάτι,

							αν μπορώ να ξαλαφρώνω τα μέλη μου στο συνηθισμένο μου στρώμα.

							Πόσο μ’ ευχαριστεί ν’ ακούω ξαπλωμένος τους ανελέητους ανέμους	

							και να κρατάω την κυρά μου σε τρυφερή αγκαλιά!

							Ή, όταν ο χειμερινός Νοτιάς χύνει τα παγωμένα νερά του,

							να κοιμάμαι αμέριμνος με τη βοήθεια της φωτιάς.

							Μακάρι αυτό να μου συμβεί: ας είναι δίκαια πλούσιος αυτός που μπορεί

							να υπομένει την οργή της θάλασσας και τις θλιβερές βροχές.

							Ω! καλύτερα να χαθούν όσο χρυσάφι κι όσα σμαράγδια υπάρχουν,

							παρά να κλάψει κάποια κοπέλα για το ταξίδι μου!

							Για σένα είναι σωστό να πολεμάς, Μεσσάλλα, στη στεριά και στη θάλασσα,

							για να επιδεικνύει το σπίτι σου τα εχθρικά λάφυρα.

							Εμένα με κρατάνε δεμένο τα δεσμά μιας όμορφης κοπέλας		

							και κάθομαι θυρωρός μπροστά απ’ τη σκληρή πόρτα της.

							Εγώ δεν φροντίζω να επαινεθώ, Δηλία μου· μαζί σου

							μόνο να είμαι και παρακαλώ να με αποκαλούν νωθρό και οκνηρό.

							Εσένα να βλέπω, όταν θα μου έρθει η έσχατη ώρα.

							Εσένα να κρατώ πεθαίνοντας με τρεμάμενο χέρι.			

							Θα κλάψεις για μένα, Δηλία, όταν θα είμαι πάνω στο κρεβάτι που θα καεί

							και θα μου δώσεις φιλιά ανακατεμένα με θλιβερά δάκρυα.

						
							
							

15




20




25




30




35




40




45




50




55




60

						
					

					
							
							Θα κλάψεις. Το στήθος σου δεν είναι ζωσμένο από σκληρό σίδερο,

							ούτε στην τρυφερή σου καρδιά υπάρχει πέτρα.

							Κανείς νέος και καμιά παρθένα δεν θα μπορέσει να γυρίσει σπίτι	

							από εκείνη την κηδεία με στεγνά μάτια.

							Εσύ μην προσβάλεις την ψυχή μου, Δηλία, και λυπήσου

							τα λυτά μαλλιά και τα τρυφερά σου μάγουλα.

							Στο μεταξύ, όσο μας το επιτρέπει η Μοίρα, ας ενώσουμε τον έρωτά μας.

							Γρήγορα θα έρθει ο θάνατος με κεφάλι καλυμμένο με σκοτάδι.	

							Γρήγορα θα συρθεί προς τα δω η αδρανής ηλικία και δεν θα είναι σωστό

							ν’ αγαπάμε ούτε να λέμε γλυκόλογα με άσπρο το κεφάλι.

							Τώρα πρέπει να ασχοληθούμε με την ανάλαφρη Αφροδίτη, όσο δεν είναι ντροπή

							να σπάζουμε τις πόρτες και μας αρέσει να μπλεκόμαστε σε καβγάδες.

							Εδώ, εγώ είμαι αρχηγός και καλός στρατιώτης. Εσείς, εμβλήματα και σάλπιγγες,

							φύγετε μακριά: προκαλέστε τραύματα στους πλεονέκτες, 

							φέρτε τους και πλούτη. Eγώ ήσυχος με τη σοδειά μου αποθηκευμένη

							θα περιφρονώ τα πλούτη, θα περιφρονώ και την πείνα.
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			Πίνακας 4.2 Μετάφραση ελεγείας 1.1 του Τίβουλλου.

			1.5 Σημειώσεις

			1-6. Οι πρώτοι έξι στίχοι εισάγουν τον αναγνώστη στο πρώτο μισό του ποιήματος (στ. 1-44), όπου ο υπερβολικός πλουτισμός και ο στρατιωτικός βίος απορρίπτονται χάριν μιας απόλεμης και μετριοπαθούς αγροτικής ζωής.

			1. Divitias: εμφατικά τοποθετημένο στον πρώτο στίχο του ποιήματος, ο πλούτος συνίσταται, κατά τον Τίβουλλο, από συγκέντρωση χρυσού (auro 1) και μεγάλης έκτασης γης (culti…soli 2). Στο ποίημα η απόρριψη του στρατιωτικού βίου βασίζεται στην (έμμεση) σύνδεσή του με τον πλούτο/απληστία. Η σύνδεση μεταξύ πολέμου και πλούτου/απληστίας απαντά ιδιαίτερα συχνά στον Τίβουλλο. Η απόρριψη του πλούτου (ψόγος πλούτου) αποτελεί διαδεδομένο ρητορικό τόπο τόσο στην ελληνιστική όσο και τη λατινική λογοτεχνία. Ιδιαίτερα στην ελεγεία ο πλούτος τις περισσότερες φορές απορρίπτεται χάριν του έρωτα.

			fulvo…auro: το επίθετο ως συνοδευτικό του χρυσού απαντά για πρώτη φορά εδώ στη λατινική ποίηση.

			3. labor: «μόχθος», «ταλαιπωρία», απαντά συχνά σε συμφραζόμενα πολέμου.

			4. Martia…classica: η ιδέα ότι ο πολεμικός βίος αποσκοπεί και στην απόκτηση πλούτου είναι συχνή στον Τίβουλλο. To επίθετο Martia δίνει έναν τόνο επικό που ταιριάζει στην εικόνα του πολέμου. Το classicum ήταν ένα πολεμικό κέρας, με το οποίο ο επικεφαλής έδινε το σύνθημα για την έναρξη της μάχης.

			5. me mea: η επανάληψη του me υπογραμμίζει την αντίθεση.

			paupertas: είναι κοινός ελεγειακός τόπος ο ισχυρισμός των ποιητών περί προσωπικής φτώχειας. Εδώ, η paupertas θα πρέπει να εννοηθεί περισσότερο ως «μετριοπάθεια», «εγκράτεια» παρά ως «ένδεια».

			6. assiduo…igne: η «άσβεστη φωτιά» του αγρότη ποιητή ανακαλεί εξ αντιθέτου τον «αδιάκοπο μόχθο» (labor assiduus) του στρατιώτη στον τρίτο στίχο. Η αναφορά στη φωτιά μπορεί, επίσης, να συσχετιστεί με τον έρωτα μέσω της γνωστής μεταφοράς του έρωτα ως φωτιάς.

			focus: η εστία λειτουργεί εδώ ως σύμβολο αγροτικής μετριοπάθειας, δίχως να αποκλείονται θρησκευτικοί υπαινιγμοί.

			7. ipse: εμφατικά τοποθετημένη στην πρώτη θέση του εξαμέτρου η αντωνυμία υπογραμμίζει την προσωπική ενεργό συμμετοχή του ποιητή στις αγροτικές ασχολίες.

			8. rusticus: «αγρότης», αυτή είναι η βασική ιδιότητα του ποιητή μέχρι στιγμής στο ποίημα. Να προσεχτεί η τοποθέτηση του επιθέτου ακριβώς κάτω από το ipse του προηγούμενου στίχου.

			9-10. Στον άπληστο πλουτισμό του εμπόρου και του στρατιώτη (στ. 1-4) ο ποιητής αντιπαραβάλλει τη δική του αγροτική αφθονία μέσα από ένα προσεκτικά επιλεγμένο λεξιλόγιο (acervos 9, praebeat 10, pleno 10, pinguia 10). 

			9. Spes: η Ελπίδα προσωποποιημένη εδώ ως θεά. Στη Ρώμη η Spes ως προσωποποιημένη θεά λατρευόταν στο Forum holitorium. Μία σειρά κιόνων του ναού της Spes στο Forum holitorium σώζεται ενσωματωμένη σήμερα στον ναό του San Nicola in Carcere. Για μια λεπτομερή εξέταση της κυρίαρχης και πολυσήμαντης παρουσίας της Spes στο ποίημα βλ. Βαϊόπουλος (1999) 31-39.

			10. lacu: εδώ σημαίνει το βαρέλι για τον μούστο.

			11-44. Πρόκειται για μία νέα ενότητα, η οποία είναι αφιερωμένη στη λατρεία των θεών. Η επιτυχία της σοδειάς εξαρτάται από την ευσέβεια που θα δείξει ο ποιητής στους πατροπαράδοτους θεούς (στ. 11-24).

			11-12. stipes…/ …lapis: πίσω από την αναφορά στον κορμό ή την πέτρα πρέπει να εννοηθεί μάλλον ο Ρωμαίος θεός των ορίων, Terminus. Τις περισσότερες φορές επρόκειτο για μια προτομή ανδρικής μορφής στο άνω μέρος μιας λίθινης πλάκας που χρησίμευε ως όριο ανάμεσα στα χωράφια. Ο θεός λατρευόταν με ετήσιες προσφορές άνθινων στεφανιών και θυσιών στις 23 Φεβρουαρίου. Μάλιστα υπήρχε διάχυτη η πίστη ότι ο ναός του Iupiter Maximus στον Καπιτωλίνο λόφο ήταν χτισμένος πάνω σε ένα αρχαίο ιερό του Terminus· από εδώ προκύπτει και ο λατρευτικός τίτλος του Iupiter Terminalis.

			12. triviο: τα σταυροδρόμια αποτελούσαν σύνηθες μέρος για την τοποθέτηση μικρών λατρευτικών βωμών.

			15. flava Ceres: η Ceres αποτελούσε γηγενή ιταλική θεότητα, η οποία αντιστοιχήθηκε προς την ελληνική θεά Δήμητρα. Στη Ρώμη λατρευόταν με ετήσιες γιορτές, τα Cerealia, στις 19 Απριλίου, αλλά και μέσα στον Αύγουστο. Το επίθετο flava ταιριάζει τόσο στο ξανθό χρώμα των σιτηρών (βλ. spicea 16) όσο και στα μαλλιά της θεάς.

			17. ruber custos: πρόκειται για τον Πρίαπο, δευτερεύουσα αγροτική θεότητα, η λατρεία της οποίας εισήχθη στην Ιταλία από τη Μικρά Ασία μέσω της Ελλάδας. Χρησίμευε ως φύλακας και προστάτης των χωραφιών και των κήπων. Τα ξύλινα (κατά κανόνα) αγάλματά του πολύ συχνά βάφονταν κόκκινα και χρησίμευαν ως σκιάχτρα.

			20. Lares: πρόκειται για θεότητες-φύλακες, οι οποίοι επιτηρούσαν, προστάτευαν και επηρέαζαν όλα όσα συνέβαιναν μέσα στον χώρο δικαιοδοσίας τους. Εμφανίζονται με πολλές μορφές ανάλογα με τη λειτουργία τους. Έτσι, έχουμε τους Lares compitales (προστάτες των σταυροδρομίων), Lares familiares (προστάτες της οικογένειας), Lares viales (προστάτες των οδοιπόρων). Αποτελούσαν αναπόσπαστο κομμάτι της αγροτικής ζωής και η σπουδαιότητά τους ήταν μεγάλη για τον Τίβουλλο.

			[image: C:\Users\USER\Documents\ΕΡΕΥΝΑ (Συνέδρια-Άρθρα-Διαλέξεις - Ερευνητικά Προγράμματα)\Κάλλιπος\ΒΙΒΛΙΑ\ΚΑΛΛΙΠΟΣ-Ρωμαϊκή Ερωτική Ελεγεία\ΣΧΟΛΙΑ\ΣΧΟΛΙΑ ΠΟΥ ΔΟΥΛΕΥΩ\ΕΙΚΟΝΕΣ\κεφ. 4\Dancing_Lare_Musei_Capitolini_MC2174.jpg]

			Εικόνα 4.1 Lar που χορεύει κρατώντας στο ένα χέρι κέρας της Αμάλθειας (1ος αι. μ.Χ.), Ρώμη (Musei Capitolini).  

			© Marie-Lan Nguyen / Wikimedia Commons.  

			21. lustrabat: η αναφορά εδώ γίνεται στον ετήσιο εξαγνισμό των χωραφιών με θυσία.

			24. clamet: προτρεπτική υποτακτική.

			io: η λατρευτική κραυγή σε συνδυασμό με τον ευθύ λόγο προσφέρουν έντονη δραματικότητα.

			25. contentus vivere parvo: φιλοσοφικό απόφθεγμα με τεράστια διάχυση στην αρχαία ελληνική, αλλά και τη λατινική λογοτεχνία (π.χ. Κικ. Off. 1.70, Ορατ. Serm. 2.6.59-76).

			27-8. Πρόκειται για το μοτίβο του λεγόμενου locus amoenus, ενός ιδανικού, σκιερού και ευχάριστου τόπου που διαθέτει δέντρα, γρασίδι, δροσερό νερό και προσφέρει ανάπαυση (και ασφάλεια). Πρόκειται για ένα μοτίβο, του οποίου η μακρά λογοτεχνική ιστορία ξεκινά ήδη με τον Όμηρο (Ομ. Οδ. 5.63-73) και είχε μεγάλη διάδοση στην αυγούστεια λογοτεχνία.

			27. Canis: ο αστερισμός του Σείριου (Μέγα Κυνός) ανατέλλει αμέσως μετά το θερινό ηλιοστάσιο σηματοδοτώντας τις πιο θερμές μέρες του καλοκαιριού. Στην αρχαία λογοτεχνία (ελληνική και λατινική) ήταν συνώνυμος της καταστροφικής ζέστης του καλοκαιριού. 

			29-32. Ο μόχθος και η επικινδυνότητα της ζωής του στρατιώτη αντικαθίσταται από τις δραστηριότητες της αγροτικής καθημερινότητας.

			33. furesque lupique: η επανάληψη του –que ανήκει στο υψηλό ύφος και απαντά μόνο στην ποίηση της κλασικής εποχής. Στα πρότυπα της ομηρικής επανάληψης του τε…τε απαντά πολύ συχνά στο έπος. 

			36. spargere lacte Palem: η/ο Pales αποτελούσε εγχώρια ιταλική θεότητα, η οποία προστάτευε τους βοσκούς και τα κοπάδια. Η εορτή της/του, τα Palilia ή Parilia, λάμβανε χώρα ετησίως στις 21 Απριλίου, τη γενέθλια ημέρα της Ρώμης. Στη/ον θεά/ό προσφέρονταν αναίμακτες θυσίες, κυρίως γάλα και πίτες.

			37. adsitis: συνήθης προτρεπτική υποτακτική στα πλαίσια ενός κλητικού ύμνου.

			divi: ο αρχαϊκός πληθυντικός (αντί του dei) σε συνδυασμό με τον σπονδαϊκό ρυθμό του στίχου προσφέρουν ιεροπρέπεια.

			38. puris: με διπλή σημασία: α) «καθαρός», «εξαγνισμένος», σύμφωνα με το τελετουργικό, αλλά και β) «απλός», «ανεπιτήδευτος».

			fictilibus: πρόκειται για πήλινα σκεύη, τα οποία συμβολίζουν την απλότητα και την ευσέβεια του παρελθόντος.

			41-48. Στους στίχους αυτούς ο ποιητής ανακεφαλαιώνει το θέμα της απόρριψης του πλούτου και ταυτόχρονα περνά στην επόμενη ενότητα. Να προσεχτούν το ομοιοτέλευτο σχήμα, αφού όλοι οι στίχοι λήγουν σε ‒ο, καθώς και η εμφατική επανάληψη του satis est μετά την τριημιμερή τομή.

			41. divitias: επαναλαμβάνει το Divitias του πρώτου στίχου. 

			43. parva seges satis est: απηχεί το contentus vivere parvo του στίχου 25. 

			requiescere: πρόκειται για ρήμα με ερωτικές συνυποδηλώσεις, το οποίο εξυπηρετεί τη μετάβαση στην επόμενη ενότητα.

			44. toro: προσεκτικά τοποθετημένο ακριβώς κάτω από το συνώνυμο lecto, το οποίο αποτελεί ελληνικό δάνειο (< λέκτρον, σύμφωνα με τον Βάρρωνα Ling. 5.166).

			45-48. Η αντίθεση ανάμεσα στην καταιγίδα εκτός σπιτιού και τη ζεστασιά εντός σπιτιού αποτελούσε συνηθισμένο θέμα της συμποτικής ποίησης. Εδώ, η αντίθεση βοηθά τη «μεταμόρφωση» του αγρότη σε εραστή. Η ενότητα είναι προσεκτικά δομημένη, αφού σε κάθε δίστιχο υπάρχει αντίθεση ανάμεσα στον εξάμετρο, όπου περιγράφεται η αγριότητα του έξω κόσμου, και τον πεντάμετρο, όπου περιγράφεται η θαλπωρή του εσωτερικού του σπιτιού.

			46. dominam: «αφέντρα», «κυρά», ο κατεξοχήν όρος για την αγαπημένη στη ρωμαϊκή ερωτική ελεγεία. Ενδεχομένως, η καθιέρωση της χρήσης αυτής στην ελεγεία να οφείλεται στον Κορνήλιο Γάλλο. Η εισαγωγή της αγαπημένης στο ποίημα μέσω αυτής της αναφοράς υπογραμμίζει τον έντονα ερωτικό της ρόλο στο ποίημα και στη συλλογή συνολικά. 

			47. Auster: ο νοτιάς είναι παραδοσιακά συνδεδεμένος με υγρασίες και βροχές.

			49-50. Ακόμα μία σύντομη ανακεφαλαίωση του πρώτου μισού του ποιήματος.

			51. o…pereat: για άλλη μια φορά απαντούμε τον ψόγο πλούτου.

			quantum est auri: η σύνταξη του quantum με γενική αποτελεί υφολογικό στοιχείο της καθομιλουμένης.

			smaragdi: το ελληνικό όνομα του πετραδιού τονίζει την ξενική καταγωγή του.

			52. Ο χωρισμός των εραστών εξαιτίας κάποιας πολεμικής εκστρατείας ή κάποιου απρόσμενου ταξιδιού της αγαπημένης αποτελεί ένα από τα πιο συνηθισμένα ελεγειακά μοτίβα.

			53. te: εμφατικά τοποθετημένο στην αρχή του εξαμέτρου.

			terra…marique: πρόκειται για παραδοσιακή στρατιωτική φόρμουλα.

			Messalla: πρόκειται για τον Μάρκο Βαλέριο Μεσσάλλα Κορβίνο (64 π.Χ.-8 μ.Χ.), υποστηρικτή και πάτρωνα του Τίβουλλου. Μαζί με τον Οράτιο και τον νεαρό Κικέρωνα σπούδασε στην Αθήνα. Αν και δημοκρατικών πεποιθήσεων (στη μάχη των Φιλίππων το 42 π.Χ. πολέμησε στο πλευρό του Βρούτου και του Κάσιου) στη συνέχεια μετέφερε την υποστήριξή του στον Οκταβιανό, λαμβάνοντας μάλιστα μέρος στη ναυμαχία στο Άκτιο (31 π.Χ.). Στον λογοτεχνικό του κύκλο ανήκαν ο Τίβουλλος, ο Λύγδαμος, η Σουλπικία, ενώ ο Οβίδιος εκφράζει ευγνωμοσύνη προς το πρόσωπό του. Υπάρχει η πληροφορία ότι υπήρξε και ο ίδιος συγγραφέας διαφόρων έργων (όπως π.χ. απομνημονεύματα από τον εμφύλιο πόλεμο, βουκολικά ποιήματα στα ελληνικά, μεταφράσεις ρητορικών λόγων από τα ελληνικά, ευκαιριακή σατιρική και ερωτική ποίηση). Πραγματοποίησε σειρά εκστρατειών στην Ιλλυρία, την Πανονία, την Αίγυπτο και την Ακουιτανία.

			54. domus…praeferat exuvias: τα λάφυρα από εκστρατεία δένονταν έξω από την πόρτα του νικητή στρατηγού.

			55. vinctum…vincla puellae: πρόκειται για το μοτίβο του servitium amoris, της υποδούλωσης, δηλαδή, του ποιητή στην αγαπημένη του. Είναι ένα από τα πιο διαδεδομένα ελεγειακά μοτίβα. Εδώ, η εικόνα της υποδούλωσης οπτικοποιείται μέσα από την αναφορά στα δεσμά του έρωτα.

			formosae…puellae: η συγκεκριμένη συνεκφορά απαντά για πρώτη φορά εδώ στην ελεγεία και είναι πολύ συχνή στον Οβίδιο. Το επίθετο formosus είναι ένα τυπικά νεωτερικό επίθετο με μεγάλη συχνότητα στη λατινική ποίηση.

			56. Ο ποιητής μπαίνει τώρα στον ρόλο του exclusus amator, καθώς κάθεται (sedeo) αποκλεισμένος έξω από την πόρτα της αγαπημένης του (ante fores). O Τίβουλλος συμπλέκει το μοτίβο του servitium amoris με το παρακλαυσίθυρον, το οποίο παραλλάσσει ελαφρώς, αφού φαντασιώνεται τον εαυτό του όχι ως αποκλεισμένο εραστή αλλά σε ρόλο του θυρωρού της αγαπημένης. Ο διάλογος μεταξύ του exclusus amator και του δεμένου με αλυσίδες θυρωρού της Κορίννας αποτελεί το θέμα της ελεγείας 1.10 των Amores του Οβιδίου (βλ. σχετικά Κεφάλαιο 10). Υπάρχει, βέβαια, ένα παράδοξο εδώ, γιατί ο θυρωρός κατά κανόνα καθόταν πίσω από την κλειστή πόρτα και όχι μπροστά από αυτήν.

			duras…fores: οι πόρτες της αγαπημένης είναι «σκληρές» όχι μόνο εξαιτίας του υλικού κατασκευής τους αλλά και επειδή δεν ανταποκρίνονται, όπως και η κυρία τους,  στις ικεσίες του exclusus amator.

			57. mea Delia: η πρώτη εμφάνιση του ονόματος της αγαπημένης του ποιητή. Η επιλογή του συγκεκριμένου λογοτεχνικού ψευδώνυμου κάθε άλλο παρά τυχαία είναι, αφού στόχο έχει να δημιουργήσει ποιητολογικές διασυνδέσεις με τον Απόλλωνα, τον θεό της ποίησης, μέσω της αναφοράς στη Δήλο, τον τόπο γέννησής του. Η παρουσία της Δηλίας στη σκέψη του ποιητή είναι έντονη, όπως προκύπτει από τις δύο εμφανίσεις του ονόματός της μέσα σε διάστημα δώδεκα στίχων (61 και 68).

			58. segnis inersque: στρατιωτική ορολογία, για να δηλωθεί ο δειλός και απόλεμος. Η στρατιωτική inertia τιμωρούνταν αυστηρά. Η χρήση της παθητικής φωνής στο δίστιχο (laudari 57, vocer 58) υπογραμμίζει την παθητικότητα του ποιητή.

			59-68. Ο θάνατος στα χέρια της αγαπημένης αποτελεί φαντασίωση των Ρωμαίων ελεγειακών (πρβ. Oβ. Am. 1.3.17-1, [Τίβ.] 3.3.7-8). Η συσσώρευση επαναλήψεων συμβάλλει στον θρηνητικό τόνο της ενότητας, μιας και η επανάληψη αποτελεί χαρακτηριστικό του θρήνου: te (59, 60), flebis (61, 63), non iuvenis … / …non virgo (65, 66), parce (67, 68).

			59. te spectem: μπορεί ο ποιητής να απορρίπτει τον πόλεμο, ωστόσο ο απόλεμος θάνατός του αντικρίζοντας το πρόσωπο της αγαπημένης του συμφωνεί με το τυπικό ενός ένδοξου θανάτου στο πεδίο της μάχης αντικρίζοντας το πρόσωπο του εχθρού. Η αναφορά του te στην αρχή δύο διαδοχικών στίχων (59, 60) είναι ασφαλώς εμφατική.

			61. flebis: τα δάκρυα έχουν σπουδαίο ρόλο στην ελεγεία ως έμπρακτη απόδειξη έρωτα. Εδώ, βέβαια, πρόκειται για δάκρυα θρήνου. 

			lecto: το ερωτικό κρεβάτι του στίχου 43 μετατρέπεται τώρα σε κλίνη νεκρικής πυράς.

			62. lacrimis oscula mixta: η διαπλοκή έρωτα και θανάτου αποτελεί δημοφιλές ελεγειακό μοτίβο, ιδιαίτερα αγαπητό στον Προπέρτιο.

			63. flebis: εμφατική αναφορά στο ξεκίνημα δύο διαδοχικών εξαμέτρων (flebis 61).

			63-4. Η αναφορά στην πέτρα και το σίδερο για τη δήλωση έλλειψης συναισθήματος απαντά ήδη στον Όμηρο (Ιλ. 16. 33 κ.εξξ., 22.357).

			64. vincta: ανακαλεί το vinctum του στίχου 55. 

			65-66. iuvenis … / …virgo: πρόκειται για το αναμενόμενο αναγνωστικό κοινό του ερωτικού ποιητή. Το virgo σε σχέση με το puella, που απαντά με μεγάλη συχνότητα στην ελεγεία, πρέπει να ήταν υφολογικά πιο υψηλό. 

			67. manes: αρχικά σήμαινε τα πνεύματα των νεκρών συνολικά. Από την εποχή του Αυγούστου ο όρος δήλωνε την ψυχή συγκεκριμένα ενός ατόμου, όπως εδώ.

			68. crinibus: τα λυμένα μαλλιά αποτελούσαν ένδειξη θρήνου. Ταυτόχρονα, όμως, αποτελούν και ένδειξη σεξουαλικής πρόκλησης. Υπ’ αυτήν την έννοια, έχουμε μία ακόμα περίπτωση διαπλοκής έρωτα και θανάτου.

			70. tenebris Mors adaperta caput: η εικόνα του Θανάτου να έχει σκεπασμένο το κεφάλι με σκοτάδι είναι εντυπωσιακή και πρωτότυπη. Δεν αποκλείεται να έχουμε εδώ πιθανή επίδραση από τις εικαστικές τέχνες ή από τη λατρευτική πρακτική να σκεπάζουν τα κεφάλια των νεκρών ή των συμμετεχόντων σε κηδεία.

			71. iners aetas: o γέρος εραστής ανακαλεί την εικόνα του αδρανούς στρατιώτη στον στίχο 58. Εδώ, το επίθετο χρησιμοποιείται με τη σημασία του «σεξουαλικά ανίκανου». Ο «γεροντικός έρωτας» βρισκόταν στο σατιρικό στόχαστρο της Νέας και της Ρωμαϊκής Κωμωδίας σε τόσο μεγάλο βαθμό και με τέτοια συχνότητα, ώστε ο senex amans να αποτελεί στερεοτυπικό χαρακτήρα του είδους.

			72. cano capite: ανακαλεί αντιθετικά το σκεπασμένο με σκοτεινιά κεφάλι του Θανάτου στον στίχο 70 (tenebris Mors adoperta caput). 

			73. frangere postes: το σπάσιμο της πόρτας της αγαπημένης αποτελούσε συνήθη απειλή του exlusus amator.

			75. ego dux milesque bonus: πρόκειται για μοτίβο της θητείας στον έρωτα (militia amoris), ένα από τα πιο δημοφιλή μοτίβα της ρωμαϊκής ελεγείας. Το μοτίβο απαντά ήδη στην αρχαία ελληνική λογοτεχνία, αλλά αποκτά μεγάλη συχνότητα κατά την ελληνιστική εποχή. Αναλυτικά για το μοτίβο βλ. Κεφάλαιο 5.

			signa tubaeque: ανακαλεί το Martia…classica του στίχου 4. 

			76. ite procul: πρόκειται για μια λειτουργική φράση, χρησιμοποιούμενη πιθανόν στα Ελευσίνια Μυστήρια, με σκοπό την απομάκρυνση των μη μυημένων. Η φράση είναι ιδιαίτερα αγαπητή στους αυγούστειους ποιητές (επίσης πρβ. Καλλ. Υμν. 2.2 ἑκὰς ἑκὰς ὅστις ἀλιτρός). 

			77. acervo: απηχεί το acervos του στίχου 9.

			78. despiciam despiciamque: τέτοιου είδους επαναλήψεις είναι εμφατικές και αποτελούσαν ιδιαίτερα αγαπητή τεχνική της ελληνιστικής ποίησης. Στον Τίβουλλο απαντούν συνήθως στο κλείσιμο των ελεγειών.

			2 Προπέρτιος 1.1

			2.1 Εισαγωγικό σημείωμα 

			H λειτουργία της ελεγείας 1.1 του Προπέρτιου είναι ξεκάθαρα προγραμματική. Η προσεκτική τοποθέτηση του ονόματος της αγαπημένης (Cynthia) στην πρώτη θέση του πρώτου στίχου προδίδει την κεντρική θέση της στη συλλογή.  Το ίδιο σημαίνουσα αποδεικνύεται και η αναφορά του ποιητή στον εαυτό του ως servus amoris στους εναρκτήριους στίχους (1-4), η οποία θέτει τον τόνο για τον (φαινομενικά) αδύναμο και παθητικό ρόλο του στη συλλογή συνολικά. Ωστόσο, το τέλος του ποιήματος ανατρέπει τις αρχικές εντυπώσεις, αφού, μέσα από μια καλά οργανωμένη ρητορική εξαπάτησης της αγαπημένης ο ποιητής θα ανατρέψει την ισορροπία των δυνάμεων προς όφελός του. Η Κυνθία παρά την εντυπωσιακή προβολή της στην αρχή του ποιήματος σταδιακά εξαφανίζεται.

			Το μυθολογικό παράδειγμα του Μιλανίωνα και της Αταλάντης στους στίχους 9-16 αποτελεί εξαιρετικό δείγμα όχι μόνο της αλεξανδρινής πολυμάθειας του ποιητή, αλλά συγχρόνως και της ρητορικής του. Στο exemplum ο εραστής παρά το πλήθος των δοκιμασιών, στις οποίες υπόκειται, τελικά κατακτά την αγαπημένη του. Ρήματα, όπως τα contudit (στ. 10) και domuisse (στ. 15), είναι δηλωτικά της ανδρικής κυριαρχίας και της συνακόλουθης γυναικείας συντριβής. Σε πλήρη αντιστροφή του ελεγειακού servitium amoris ο ποιητής φαντασιώνεται τον εαυτό του σε ρόλο αφέντη παρά δούλου, ενώ στη θέση του δούλου τοποθετεί την αγαπημένη του. Έτσι, η παραπομπή στον μύθο λειτουργεί διπλά: από τη μια, διανθίζει την αφήγηση με λόγιους διακειμενικούς υπαινιγμούς και, από την άλλη, λειτουργεί ως προειδοποίηση προς την Κυνθία σχετικά με την τελική έκβαση της σχέσης της με τον ποιητή.

			Κομβικής σημασίας για την κατανόηση του ποιήματος, αλλά και της προπερτιανής ποίησης γενικότερα είναι η ποιητολογική διακήρυξη του στίχου 28 (sit modo libertas quae velit ira loqui), όπου ο Προπέρτιος αναγνωρίζει την τέχνη του ως μόνη διέξοδο στον έρωτά του. Όμως, το αντικείμενο της τέχνης του δεν είναι άλλο από τον έρωτά του. Πρόκειται, επομένως, για ένα κλειστό αυτο-ανατροφοδοτούμενο σύστημα, στο πλαίσιο του οποίου ο ερωτικός πόνος συνυφαίνεται με την ποιητική δημιουργία, και αντίστροφα. Αυτού του είδους η αυτο-αναφορικότητα προδίδει ένα καλά διαγεγραμμένο ποιητολογικό πρόγραμμα με έντονα στοιχεία λόγιας εκζήτησης.

			Φτάνοντας ο αναγνώστης στο τέλος του ποιήματος αντιλαμβάνεται ότι ο ποιητής έχει καταφέρει να μετατρέψει τα συναισθήματα και τον ερωτικό του πόνο σε παράδειγμα (exemplum) προς συνέτιση των φίλων του. Ο ποιητής, έχοντας ανακτήσει τον πλήρη έλεγχο της αφήγησης σε ρόλο praeceptor amoris, προσφέρει συμβουλές στους φίλους του (35 moneo, 37 monitis). Έτσι, η αρχική κατασκευή του servitium amoris αποδομείται, ενώ η αναφορά στην Κυνθία αποδεικνύεται τελικά μια αφορμή, ώστε ο ποιητής με πλήρη ποιητική αυτοσυνειδησία να διατυπώσει τις αρχές του ποιητολογικού του προγράμματος.

			Ανάγνωση ελεγείας στα λατινικά: https://www.youtube.com/watch?v=TXlkFd_CgVA  [τελευταία επίσκεψη 11/12/2015]. 

			2.2 Λατινικό κείμενο 

			
				
					
					
				
				
					
							
							Cynthia prima suis miserum me cepit ocellis,

							contactum nullis ante cupidinibus.

							tum mihi constantis deiecit lumina fastus

							et caput impositis pressit Amor pedibus,

							donec me docuit castas odisse puellas                 	  

							improbus, et nullo vivere consilio.

							et mihi iam toto furor hic non deficit anno,

							cum tamen adversos cogor habere deos.

							Milanion nullos fugiendo, Tulle, labores

							saevitiam durae contudit Iasidos.                           

							nam modo Partheniis amens errabat in antris,

							ibat et hirsutas ille videre feras;

							ille etiam Hylaei percussus vulnere rami

							saucius Arcadiis rupibus ingemuit.

							ergo velocem potuit domuisse puellam:          	

							tantum in amore preces et bene facta valent.

							in me tardus Amor non ullas cogitat artis,

							nec meminit notas, ut prius, ire vias.

							at vos, deductae quibus est fallacia lunae

							et labor in magicis sacra piare focis,           	

							en agedum dominae mentem convertite nostrae,

							et facite illa meo palleat ore magis!

							tunc ego crediderim vobis et sidera et amnis

							posse Cytinaeis ducere carminibus.

							aut vos, qui sero lapsum revocatis, amici,                  

							quaerite non sani pectoris auxilia.

							fortiter et ferrum saevos patiemur et ignis,

							sit modo libertas quae velit ira loqui.

							ferte per extremas gentis et ferte per undas,

							qua non ulla meum femina norit iter.         		

							vos remanete, quibus facili deus annuit aure,

							sitis et in tuto semper amore pares.

							in me nostra Venus noctes exercet amaras,

							et nullo vacuus tempore defit Amor.

							hoc, moneo, vitate malum: sua quemque moretur      

							cura, neque assueto mutet amore locum.

							quod si quis monitis tardas adverterit auris,

							heu referet quanto verba dolore mea!
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			Πίνακας 4.3 Λατινικό κείμενο ελεγείας 1.1 του Προπέρτιου.

			2.3 Λεξιλόγιο

			1. ocellus,-i (αρσ)  =  ματάκι (υποκοριστικό του oculus = μάτι)

			2. contingo, contigi, contactum 3  =  αγγίζω

			cupido-inis (θηλ) = αγάπη	

			3. consto, -stiti, -statum 1 = είμαι αμετακίνητος, αποφασισμένος

			deicio, deieci, deiectum, 3*  = χαμηλώνω

			lumen,-inis (ουδ) = βλέμμα	

			fastus,-us (αρσ) = υπερηφάνεια

			4. caput,-itis (ουδ) = κεφάλι	

			impono, -posui, -positum 3 = τοποθετώ πάνω σε

			premo, pressi, pressum 3  =  πιέζω

			5. doceo, docui, doctum 2 = διδάσκω

			castus, -a, -um = ενάρετος	

			(odio) odi, - , odisse  3  = μισώ

			6. improbus, -a, -um  =  αχρείος	

			vivo, vixi, victum 3 = ζω

			consilium,-ii (ουδ)  =  γνώμη, σχέδιο

			7. deficio, defeci, defectum, deficere 3 =  καταλαγιάζω	

			cogo, coegi, coactum, cogere  3  = αναγκάζω

			9. labor, -oris (αρσ) = κόπος, μόχθος

			10. saevitia, -ae (θηλ) = αγριότητα	

			contundo, contudi, contusum, 3  = συντρίβω

			11. amens, amentis (επίθ) =  παράφρων	

			erro, -avi, -atum 1 = πλανιέμαι

			antrum,-i (ουδ) = σπηλιά	

			12. hirsutus,-a,-um = δασύτριχος

			fera,-ae (θηλ) = θηρίο	

			13. percutio, percussi, percussum, percutere 3*  = χτυπώ

			vulnus,-eris (ουδ) = τραύμα	

			ramus,-i (αρσ) = ρόπαλο

			14. saucius, -a, -um  = τραυματίας	

			rupes,-is (θηλ) = βράχος

			ingemo, ingemui,-, ingemere  3  = αναστενάζω	

			15. velox,-cis  = γοργόποδος

			domo, domui, domitum, domare 1  = δαμάζω	

			16. preces,-um (θηλ. πληθ., στον ενικό μόνο αφαιρ. και σπάνια δοτ.) = προσευχές

			17. tardus, -a, -um = νωθρός	

			cogito, -avi, -atum 1 = σκέφτομαι

			18. nosco, novi, notum 3 = γνωρίζω

			via,-ae (θηλ) = μονοπάτι

			19. deduco, deduxi, deductum, 3  = τραβώ	

			fallacia,-ae (θηλ) = απάτη, απατηλή τέχνη

			luna,-ae (θηλ) = φεγγάρι	

			20. sacrum-i (ουδ) = θυσία	

			pio, -avi, -atum 1  = κάνω, τελώ (θυσία)

			focus,-i (αρσ) = φωτιά	

			21. agedum = εμπρός

			domina, -ae (θηλ) = αφέντρα, κυρά

			mens, mentis (θηλ) = μυαλό

			converto, converti, conversum, 3  = μεταστρέφω

			22. palleo, pallui,-, pallere  2  = είμαι χλωμός	

			os, oris (ουδ) = στόμα ή πρόσωπο

			23. credo, credidi, creditum 3 = πιστεύω

			sidus,-eris (ουδ) = άστρο	

			amnis,-is (αρσ) = ποτάμι

			24. carmen,-inis (ουδ) = ξόρκι	

			25. serus,-a,-um = αργός

			labor, lapsus sum, labi  3 (αποθ) = γλιστράω	

			revoco 1  = ανακαλώ

			26. quaero, quaesivi, quaesitum, 3 =  αναζητώ	

			sanus,-a,-um = υγιής

			pectus,-oris (ουδ) = καρδιά, στήθος	

			auxilium, -ii (ουδ) = βοήθεια

			27. fortiter (επίρ) = με δύναμη

			ferrum,-i (ουδ) = σίδερο	

			saevus,-a,-um = άγριος

			patior, passus sum, pati  3* (αποθ) = υπομένω

			ignis,-is (αρσ) = φωτιά	

			28. libertas, -atis (θηλ) = ελευθερία

			ira, -ae (θηλ) = οργή

			loquor, locutus sum, loqui  3  = μιλώ	

			29. extremus,-a,-um = έσχατος, ο πιο απομακρυσμένος

			gens, gentis (θηλ) = φυλή, λαός 

			unda,-ae (θηλ) = κύμα	

			30. iter, itineris (ουδ)  =  δρομολόγιο	

			31. remaneo, remansi, remansum 2  =  παραμένω

			annuo, annui, (annutum) 3  =  κάνω νεύμα	

			auris, -is (θηλ) = αυτί

			32. tutus,-a,-um =  ασφαλής	

			par, paris (επίθ) = ταιριαστός, ίσος

			33. exerceo, exercui, exercitum 2  = ετοιμάζω	

			amarus, -a -um  =  πικρός

			34. vacuus,-a,-um =  κενός, αδρανής

			tempus-oris (ουδ) = χρόνος, καιρός

			defio, - , - , defieri (ρήμα ελλειπτικό)  4  = λείπω	

			35. moneo, monui, monitum, 2  = συμβουλεύω

			vito, -avi, -atum 1  =  αποφεύγω	

			moror, moratus sum, morari  1 (αποθ)  =  καθυστερώ

			36. assuesco, assuevi, assuetum 3 = συνηθίζω	

			muto, -avi, -atum 1 =αλλάζω

			37. adverto, adverti, adversum 3  = στρέφω	

			38. refero, rettuli, relatum, referre  3  = θυμάμαι

			dolor,-oris (αρσ) = πόνος                      	

			2.4 Μετάφραση

			
				
					
					
				
				
					
							
							Η Κυνθία πρώτη μ’ έπιασε με τα ματάκια της, εμένα τον δύστυχο

							που πριν δεν με είχε αγγίξει καμιά αγάπη.

							Τότε ο Έρωτας χαμήλωσε το βλέμμα μου το πεισματάρικο και υπερήφανο

							και πάτησε πάνω στο κεφάλι μου με τα πόδια του, 

							ώσπου με δίδαξε ο αχρείος να μισώ τις ενάρετες κοπέλες		

							και να ζω απερίσκεπτα.

							Και ήδη για έναν ολόκληρο χρόνο αυτή η μανία δεν καταλαγιάζει, 

							ενώ είμαι αναγκασμένος να έχω ενάντιους τους θεούς.

							Τούλλε, ο Μιλανίων συνέτριψε την αγριότητα της σκληρής κόρης του Ιάσου

							με το να μην αποφεύγει μόχθο κανένα.				

							Γιατί πότε περιπλανιόταν παράφρονας στις σπηλιές του Παρθένιου

							και πότε πήγαινε ν’ αντιμετωπίσει τα δασύτριχα θηρία.

							Ακόμη, εκείνος χτυπημένος απ’ το ρόπαλο του Υλαίου αναστέναζε

							τραυματισμένος στα βράχια της Αρκαδίας.

							Έτσι, μπόρεσε να δαμάσει τη γοργοπόδαρη κοπέλα.			

							Τόσο μεγάλη δύναμη έχουν στον έρωτα οι προσευχές και οι ευεργεσίες.

							Για μένα ο νωθρός Έρωτας δεν μηχανεύεται τέχνασμα κανένα

							και δεν θυμάται να προχωράει στα γνωστά μονοπάτια, όπως πριν.

							Κι εσείς, που κατέχετε την απατηλή τέχνη να τραβάτε κάτω το φεγγάρι

							κι έργο σας είναι να κάνετε θυσία σε μαγικές φωτιές,		

							εμπρός, μεταστρέψτε το μυαλό της κυράς μου,

							και κάντε τη να χλωμιάζει περισσότερο από μένα!

							Τότε, εγώ θα πιστέψω ότι μπορείτε να οδηγείτε με τα θεσσαλικά ξόρκια σας

							και τα άστρα και τα ποτάμια.

							Κι εσείς, φίλοι μου, που αργά ανακαλείτε εμένα που έπεσα,		

							αναζητείστε βοήθεια για μια άρρωστη καρδιά.

							Με δύναμη θα υπομείνω και το σίδερο και την άγρια φωτιά, 

							αρκεί μόνο να’ναι ελεύθερη η οργή μου να λέει ό,τι θέλει.

							Πηγαίνετέ με στους απομακρυσμένους λαούς και πάνω απ’ τα κύματα,

							όπου καμιά γυναίκα δεν θα ξέρει το δρομολόγιό μου.	

							Εσείς, που ο θεός σάς έγνεψε θετικά μ’ ευνοϊκό αυτί,

							να παραμείνετε και να ’στε πάντα ταιριαστοί σε ασφαλή έρωτα.

							Για μένα η Αφροδίτη μού ετοιμάζει νύχτες πικρές,

							κι ο αδρανής Έρωτας δεν λείπει ποτέ.

							Σας συμβουλεύω, αποφύγετε αυτό το κακό: ο καθένας ας παραμένει

							στην αγάπη του και να μην αλλάζει τόπο, όταν συνηθίσει τον έρωτα.

							Γιατί αν κάποιος στρέψει αδιάφορο αυτί στις συμβουλές μου,

							αλίμονο με πόσο πόνο θα θυμηθεί τα λόγια μου!
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			Πίνακας 4.4 Μετάφραση ελεγείας 1.1 του Προπέρτιου.

			2.5 Σημειώσεις

			1. Cynthia: η αγαπημένη του ποιητή καταλαμβάνει εμφατικά και προγραμματικά την πρώτη λέξη στον πρώτο στίχο της πρώτης ελεγείας του πρώτου βιβλίου των ελεγειών του Προπέρτιου. Δεν υπάρχει, επομένως, καμία αμφιβολία σχετικά με τον κυρίαρχο ρόλο της στη συλλογή, που ήταν γνωστή με τον τίτλο Cynthia ή Monobiblos. Από τον Απουλήιο (Apologia 16) έχουμε την πληροφορία ότι το πραγματικό όνομα της Κυνθίας ήταν Hostia. To λογοτεχνικό ψευδώνυμό της έχει ποιητολογικές συνυποδηλώσεις, αφού παραπέμπει στο όρος Κύνθος, το βουνό της Δήλου, όπου γεννήθηκε ο Απόλλωνας, ο θεός της ποίησης.

			prima: ο ποιητής στο τρίτο βιβλίο των ελεγειών του, αντίθετα με ό,τι ισχυρίζεται εδώ, αναφέρει μία Lycinna ως την πρώτη του αγάπη.

			miserum: στερεοτυπικός επίθετο για τον ελεγειακό εραστή.                        

			ocellus: η χρήση υποκοριστικών, ήδη συχνή στον Κάτουλλο, υποδηλώνει αγάπη και τρυφερότητα.

			2. contactum: η παθητική μετοχή συνδυάζει δύο γνωστά ελεγειακά μοτίβα: α) με τη σημασία του «χτυπημένος» (OLD s.v. contingo 3) παραπέμπει στον «έρωτα ως τραύμα», β) με τη σημασία του «μολυσμένος» (OLD s.v. contingo 6) παραπέμπει στον «έρωτα ως αρρώστια» (πρβλ. Κατουλ. 76).

			3. fastus: πρόκειται για γενική της ιδιότητας.          

			4. caput … pressit Amor: o Έρωτας ως θριαμβευτής Ρωμαίος στρατηγός πατάει το κεφάλι του ποιητή. Ο νικητής πατούσε στο στήθος του ηττημένου, πριν τον απογυμνώσει από τα όπλα του (π.χ. Ομ. Ιλ. 5.620, 13.618 κ.εξξ., Βεργ. Aen. 10.490 κ.εξξ.). Αυτού του είδους η συνύφανση έρωτα και πολέμου, ιδιωτικού και δημόσιου παραπέμπει στο μοτίβο της militia amoris.

			5. docuit: ο Έρωτας σε ρόλο praeceptor amoris. Ο έρωτας διδάσκεται. Επομένως, η ενασχόληση του ποιητή με την ερωτική ποίηση είναι προϊόν διδασκαλίας και όχι θεοπνευστίας. Επιπλέον, ο ποιητής όχι μόνο δεν ντρέπεται για τον βίο του, αλλά αντίθετα διατυμπανίζει τη θεϊκή του αιτία.

			castas: η παρουσία του επιθέτου προσφέρει δύο ερμηνευτικές δυνατότητες: η Κυνθία είτε δεν ήταν casta είτε ήταν casta και γι’ αυτό ακριβώς τη μισεί ο ποιητής, επειδή δεν ενδίδει στον έρωτά του.

			odisse: πιθανή ανάμνηση από το περίφημο ποίημα 85 του Κάτουλλου (Odi et amo. quare id faciam, fortasse requiris? / nescio, sed fieri sentio et excrucior [= Μισώ κι αγαπώ, και ίσως ρωτήσεις γιατί. / Δεν ξέρω, μα έτσι αισθάνομαι και βασανίζομαι]). Η επιθυμία του ποιητή με τη μορφή μίσους είναι ενδεικτική της βιαιότητας των συναισθημάτων του.  

			6. improbus: ο διασκελισμός τονίζει τον χαρακτηρισμό. 

			7. furor: ο έρωτας ως μανία αποτελεί κοινό λογοτεχνικό τόπο της αρχαίας ελληνικής και λατινικής λογοτεχνίας. 

			anno: χρονολογική ένδειξη για το ότι δεν βρισκόμαστε στην αρχή της σχέσης.

			9-16. Η χρήση μυθολογικών παραδειγμάτων (mythologica exempla) με σκοπό να φωτίσει την ομοιότητα ή τη διαφορά με τη δική του περίπτωση είναι ιδιαιτέρως συχνή στον Προπέρτιο. Εδώ, πρόκειται για τον μύθο του Μιλανίωνα (ή Ιππομένη) και της Αταλάντης. Φαίνεται πως υπήρχαν δύο κύριες μυθολογικές παραδόσεις (ενδεχομένως να πρόκειται για δύο παραλλαγές του ίδιου μύθου). Σύμφωνα με την αρκαδική εκδοχή, η Αταλάντη ήταν κόρη του Ιάσου (ή Ιάσιου) και ήταν κυνηγός. Ο Μιλανίων, επίσης κυνηγός, την ερωτεύτηκε και, αφού ανταπεξήλθε με επιτυχία σε μια σειρά από δοκιμασίες στις οποίες τον υπέβαλε η Αταλάντη, την παντρεύτηκε. Σύμφωνα με τη βοιωτική εκδοχή, η Αταλάντη ήταν κόρη του Σχοινέα, η οποία μωρό είχε εκτεθεί στο βουνό Παρθένιο της Αρκαδίας και ανατράφηκε από μια αρκούδα. Ήταν πολύ γρήγορη στα πόδια και ζούσε κυνηγώντας στα δάση. Η Αταλάντη προκαλούσε σε αγώνα δρόμου τους υποψήφιους μνηστήρες της και τους σκότωνε, όταν αυτοί έχαναν. Όταν την είδε ο Ιππομένης, την ερωτεύτηκε και την προκάλεσε σε αγώνα. Είχε, όμως, μαζί του τρία χρυσά μήλα, δοσμένα από την Αφροδίτη, τα οποία έριχνε σταδιακά κατά τη διάρκεια του αγώνα. Η Αταλάντη σταματούσε από περιέργεια, για να τα μαζέψει, και έτσι έχασε τελικά τον αγώνα. Οι δύο αυτές εκδοχές τελικά συνενώθηκαν σε μία κοινή ‒λίγο ως πολύ‒ παράδοση του μύθου.

			[image: C:\Users\USER\Documents\ΕΡΕΥΝΑ (Συνέδρια-Άρθρα-Διαλέξεις - Ερευνητικά Προγράμματα)\Κάλλιπος\ΒΙΒΛΙΑ\ΚΑΛΛΙΠΟΣ-Ρωμαϊκή Ερωτική Ελεγεία\ΣΧΟΛΙΑ\ΣΧΟΛΙΑ ΠΟΥ ΔΟΥΛΕΥΩ\ΕΙΚΟΝΕΣ\Hipómenes_y_Atalanta_(Reni).jpg]

			Εικόνα 4.2 Guido Reni (1618-19), Ιππομένης και Αταλάντη.

			© Public Domain / Wikimedia Commons. 

			Tullus:  φίλος του Προπέρτιου, ανιψιός του L.Volcacius Tullus, υπάτου το 33 π.Χ. και ανθυπάτου στην Ασία το 30-29 π.Χ. Οι ελεγείες 1.6, 1.14 και 1.22 απευθύνονται επίσης σ’ αυτόν. Η αποστροφή στον Τούλλο, στην αρχή κιόλας του παραδείγματος (στ. 9), είναι δηλωτική της επίγνωσης από μέρους του ποιητή της ύπαρξης κοινού και φέρνει στο επίκεντρο της προσοχής του αναγνώστη τον εξω-κειμενικό κόσμο. Αυτό ενδεχομένως να υποδεικνύει ότι αυτός είναι ο επίσημος αποδέκτης του πρώτου βιβλίου (;).

			labores: ο όρος κατά κανόνα αναφέρεται στους άθλους του Ηρακλή. Εδώ μετατοπίζεται στον ελεγειακό-ερωτικό ήρωα Μιλανίωνα. Ο Μιλανίων ενσαρκώνει το ελεγειακό obsequium amoris.

			saevitiam … durae … Iasidos: η σκληρότητα αποτελεί στερεοτυπικό χαρακτηριστικό της ελεγειακής αγαπημένης. Η ελληνική γενική του πατρωνυμικού είναι ενδεικτική της λογιότητας του ποιητή.

			11. Partheniis…in antris: η αναφορά στο Παρθένιο όρος που βρίσκεται στην Αρκαδία αποτελεί υπαινιγμό στην αρκαδική εκδοχή του μύθου. Επιπλέον, το όνομα σχετίζεται με την παρθενία της Αταλάντης.

			amens errabat: ο έρωτας ως τρέλα και η άσκοπη περιήγηση του ερωτευμένου στη φύση συγκαταλέγονται στη συμπτωματολογία του ελεγειακού εραστή.

			12. ibat et: η καθυστερημένη τοποθέτηση του et σε δεύτερη θέση μέσα στον στίχο αποτελεί ελληνιστική μανιέρα, πιθανόν κατά μίμηση της καθυστερημένης τοποθέτησης του καί.

			videre: απαρέμφατο του σκοπού ή του αποτελέσματος. Η χρήση του σπανίζει στον πεζό λόγο, αλλά εμφανίζεται συχνά στην αυγούστεια ποίηση.

			13. Hylaeus: ο Προπέρτιος στο πλαίσιο επίδειξης αλεξανδρινισμού υπαινίσσεται και μια τρίτη, λιγότερο γνωστή, εκδοχή του μύθου, σύμφωνα με την οποία οι Κένταυροι Υλαίος και Ροίκος επιτέθηκαν ερωτικά στην Αταλάντη και εκείνη τους σκότωσε. Ο Προπέρτιος άντλησε την πληροφορία αυτήν κατά πάσα πιθανότητα από τον Καλλίμαχο (Ύμνος στην Άρτεμη 221-24, πρβ. και Απολλόδ. 3.9.2). Αν και στις σωζόμενες πηγές οι δύο Κένταυροι σκοτώνονται από την ίδια την Αταλάντη, ο Προπέρτιος φαίνεται πως υπαινίσσεται ότι ο Μιλανίωνας τη βοήθησε να αμυνθεί, κερδίζοντας έτσι την εύνοιά της. Αυτό είτε αποτελεί καινοτομία του ποιητή είτε πρόκειται για παραλλαγή, η οποία δεν έχει σωθεί.

			rami: η αναφορά στο ρόπαλο θυμίζει και πάλι τον Ηρακλή (πρβ. labores 9).

			15. ergo: εισάγει το ηθικό δίδαγμα του μυθολογικού παραδείγματος.

			velocem: αλεξανδρινής φύσης υπαινιγμός στην εκδοχή της γοργοπόδαρης Αταλάντης.

			domuisse: απαρέμφατο παρακειμένου αντί του ενεστώτα για μετρικούς λόγους. Η συγκεκριμένη επιλογή μέσω της εικονοποιίας της γυναίκας ως ζώου τονίζει την ανδρική κυριαρχία. 

			16. Πρόκειται για μια ρήση γενικής αξίας και αποδοχής.

			17. in me: ο εμπρόθετος προσδιορισμός εισάγει την αντίθεση μεταξύ μυθολογικού παραδείγματος και του Μιλανίωνα.

			tardus: η αργία του Έρωτα αντιπαρατίθεται στην υπαινισσόμενη ταχύτητα της Αταλάντης.

			Amor...artes: ο Έρωτας και πάλι εμφανίζεται ως praeceptor έτοιμος να συμβουλεύσει τον μαθητή-ποιητή.

			ut prius: η αναφορά σε προηγούμενες σχέσεις έρχεται σε αντίθεση με το prima του πρώτου στίχου.

			artes: ενδεχομένως ο όρος να αναφέρεται στο τέχνασμα του Μιλανίωνα με το μήλο μέσω ενός διακειμενικού υπαινιγμού στο τέχνασμα με το μήλο του Ακόντιου στα Αίτια του Καλλίμαχου (Αιτ. απ. 67,1-3 Pf. Αὐτὸς Ἔρως ἐδίδαξεν Ἀκόντιον, ὁππότε καλῇ / ᾔθετο Κυδίππῃ παῖς ἐπὶ παρθενικῇ, / τέχνην...). 

			19-24. Η καταφυγή στη μαγεία δραματοποιεί την εικόνα του απεγνωσμένου και αδύναμου εραστή. Οι Ρωμαίοι ήταν ιδιαιτέρως επιρρεπείς στη δεισιδαιμονία και τη μαγεία. Εδώ, η αναφορά στη μαγεία λειτουργεί περισσότερο στο πλαίσιο της παραδοσιακής σύνδεσης έρωτα και μαγείας τόσο στην αρχαία ελληνική όσο και λατινική γραμματεία (π.χ. η Μήδεια στα Αργοναυτικά του Απολλώνιου Ρόδιου, η Σιμαίθα στο δεύτερο Ειδύλλιο του Θεόκριτου, η Αμαρυλλίς στην όγδοη Εκλογή του Βεργιλίου). Τέτοιου είδους αναφορές απαντούν συχνά στους Ρωμαίους ελεγειακούς. 

			Το στοιχείο του χιούμορ είναι παρόν στην επίκληση της μαγικής βοήθειας, καθώς ο ποιητής ζητά από τους φίλους και τις μάγισσες να κάνουν το ακατόρθωτο: να κατεβάσουν τη σελήνη και τα αστέρια, να μεταστρέψουν την καρδιά της αγαπημένης του.  

			19. at vos: αποστροφή  προς τους φίλους. Θα απευθυνθεί και πάλι σε αυτούς στους στίχους 25 (at vos) και 31 (vos).

			fallacia: δυσπιστία από μέρους του Προπέρτιου (πρβ. tunc ego crediderim 23).

			lunae: πίσω από την αναφορά στη σελήνη (και τα αστέρια, βλ. sidera 23) ενδέχεται να κρύβεται ο συσχετισμός της Κυνθίας με την Άρτεμη-Σελήνη.

			20. labor: επαναλαμβάνει το labores του στίχου 9.

			21. en agedum: «εμπρός, λοιπόν!», προσδίδει έντονη δραματικότητα.

			dominae…nostrae: αναφορά στο servitium amoris. 

			22. palleat: πρόκειται για δευτερεύουσα επιρρηματική συμπερασματική πρόταση με αποκοπή του ut για μετρικούς λόγους (συχνό φαινόμενο στην ποίηση). Η χλωμάδα ανήκει στη συμπτωματολογία των εραστών. 

			24. Cytinaeis: η αρχαία πόλη Κύτινα βρισκόταν στη Θεσσαλία, περιοχή παραδοσιακά συσχετισμένη με τη μαγεία. 

			carminibus: εδώ σημαίνει «ξόρκια».

			25. amici: οι φίλοι του ποιητή συγκαταλέγονται επίσης στο κοινό του ποιήματος.

			26. non sani: σχήμα λιτότητας για περισσότερη έμφαση. Έχουμε εδώ και πάλι το μοτίβο του έρωτα ως ασθένειας. 

			pectoris: η καρδιά ως έδρα του ερωτικού συναισθήματος. 

			27. ignis: αναφορά στον καυτηριασμό ως μέσο θεραπείας από την ερωτική αρρώστια. Η πρακτική αυτή παραπέμπει, επίσης, στα βασανιστήρια, στα οποία υποβάλλονταν οι σκλάβοι, για να πουν την αλήθεια. Αυτό είναι σύμφωνο με το status του ποιητή ως servus amoris στο ποίημα. Η χρήση του παθητικού patiemur ενισχύει τη θυματοποίηση του Προπέρτιου.

			28. libertas: η αναφορά στην ελευθερία του ποιητή βρίσκεται σε έντονη αντίθεση προς τα βασανιστήρια που αρμόζουν σε δούλο, τα οποία είναι πρόθυμος να υποστεί, όπως αναφέρει στον αμέσως προηγούμενο στίχο.

			ira: o έρωτας ως μανία (βλ. furor 7).

			29. ferte..ferte: η αναφορά προσφέρει θεατρικότητα.                      

			30. norit: συγκεκομμένος τύπος, αντί του noverit, για μετρικούς λόγους.

			iter: επαναλαμβάνει το vias του στίχου 18.

			31. remanete: οι συμβουλές και προειδοποιήσεις που δίνει ο ποιητής στους φίλους του μέσω της χρήσης της προστακτικής (πρβ. moneo 35, vitate 35, monitis 37) αποκαλύπτουν τη «μεταμόρφωσή» του σε praeceptor amoris.

			32. in tuto … amore pares: όχι μόνο ασφαλής ο έρωτας, αλλά και με ισότιμη συμμετοχή των δύο εραστών. Ο ποιητής υπαινίσσεται πως στη δική του περίπτωση δεν πληρούται κανένας από τους δύο όρους.

			33. in me: η αντίθεση μεταξύ ποιητή και φίλων του δίνεται με την ίδια φρασεολογία που χρησιμοποίησε νωρίτερα, για να αναφερθεί στην αντίθεση ανάμεσα στον ίδιο και το μυθολογικό παράδειγμα (in me…17).         

			amaras: η προσεκτική τοποθέτηση των amaras και Amor στο τέλος δύο διαδοχικών στίχων υπαινίσσεται την ιδέα του πικρού Έρωτα.

			35. hoc…vitate malum: όπως πολύ εύστοχα σημειώνει η Greene (1998) 45-6, η περίπτωση του ποιητή γίνεται ένα νέο exemplum, για να χρησιμοποιηθεί προς αποφυγή από τις επερχόμενες γενιές.

			36. cura: κλασική λέξη της ελεγείας για το αντικείμενο του πόθου, εδώ προβεβλημένη εξαιτίας διασκελισμού αλλά και της θέσης του μέσα στον στίχο.

			37. auris: απηχεί το aure του στίχου 31. 

			3 Προπέρτιος 1.22

			3.1 Εισαγωγικό σημείωμα 

			Πρόκειται για το «ποίημα-σφραγίδα» (sphragis), με το οποίο ο Προπέρτιος ολοκληρώνει τη Μονόβιβλο. Στις σφραγίδες βρίσκουμε συνήθως πληροφορίες σχετικές με τον ποιητή (π.χ. όνομα, καταγωγή), το έργο του (παλαιότερα έργα, μελλοντικά σχέδια), και όχι σπάνια αξιώσεις για αθανασία μέσω της ποίησης. Όμως, ο Προπέρτιος αποδεικνύεται εξαιρετικά φειδωλός. Μιλάει αποκλειστικά και μόνο για την καταγωγή του (3 Perusina…sepulcra, 6 pulvis Etrusca, 9 Umbria), για την οποία είναι υπερήφανος, και κάνει αναφορές στο πρόσφατο οδυνηρό παρελθόν της Ρώμης. Δεν προσφέρεται καμία πληροφορία για το παρόν έργο ή τα μελλοντικά του σχέδια.

			Το ποίημα απευθύνεται στον Τούλλο (Tulle 1), τον φίλο του ποιητή, στον οποίο επίσης απευθύνεται και η πρώτη ελεγεία του βιβλίου. Το γεγονός αυτό συνηγορεί στο ότι ο Τούλλος, κατά πάσα πιθανότητα, είναι ο αποδέκτης της Μονοβίβλου συνολικά. 

			3.2 Λατινικό κείμενο 

			
				
					
					
				
				
					
							
							Qualis et unde genus, qui sint mihi, Tulle, Penates,

							quaeris pro nostra semper amicitia.

							si Perusina tibi patriae sunt nota sepulcra,

							Italiae duris funera temporibus,

							cum Romana suos egit discordia civis‒  

							sed mihi praecipue, pulvis Etrusca, dolor:

							tu proiecta mei perpessa es membra propinqui,

							tu nullo miseri contegis ossa solo‒

							proxima supposito contingens Umbria campo

							me genuit terris fertilis uberibus.    
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			Πίνακας 4.5 Λατινικό κείμενο ελεγείας 1.22 του Προπέρτιου.

			3.3 Λεξιλόγιο

			1. genus, -eris (ουδ) = γενιά

			Penates, -ium (αρσ) = πατρογονικοί θεοί

			2. quaero, -si(v)i, -situm 3 = ζητώ να μάθω

			amicitia, -ae (θηλ) = εβδομάδα

			3. sepulcrum, i (ουδ) = τάφος 

			4. durus, -a, -um (επίθ) = σκληρός

			funus, -eris (ουδ) = κηδεία

			5. discordia, -ae (θηλ) = διχόνοια

			civis, is (αρσ) = πολίτης

			6. praecipue (επίρ) = ιδιαίτερα

			pulvis, eris (θηλ) = σκόνη, γη

			7. proicio, -ieci, -iectum 3* = πετώ, διασκορπίζω 

			perpetior, perpessus sum, perpeti 3* (αποθ) = ανέχομαι

			propinquus, -a, -um (επίθ) = συγγενής

			8. os, ossis (ουδ) = κόκαλο

			solum, -i (ουδ) = χώμα

			9. proximus, -a, -um (επίθ) = (εδώ) ο πιο κοντινός

			suppono, -posui, -positum 3 = τοποθετώ κάτω από

			contingo, -tigi, -tactum 3 = γειτονεύω 

			10. gigno, genui, genitum 3 = γεννώ

			fertilis, -is, -e (επίθ) = εύφορος

			uber, -eris (επίθ) = γόνιμος

			3.4 Μετάφραση

			
				
					
					
				
				
					
							
							Ποια η τάξη μου και από πού η γενιά μου και ποιο το σπίτι μου

							ρωτάς να μάθεις, Τούλλε, στο όνομα της παντοτινής μας φιλίας.

							Αν σου είναι γνωστά τα μνήματα της πατρίδας μας στην Περουσία,

							θάνατοι της Ιταλίας σε σκληρές εποχές,

							όταν η ρωμαϊκή διχόνοια ξεσήκωσε τους πολίτες της ‒       

							ετρουσκική γη, που είσαι πόνος κυρίως για μένα·

							εσύ ανέχτηκες να είναι σκορπισμένα τα μέλη του συγγενούς μου,

							εσύ δεν σκεπάζεις τα κόκαλα του δύστυχου με λίγο χώμα ‒

							η εύφορη κοντινή Ουμβρία με την πλούσια γη με γέννησε, που γειτονεύει

							με τον κάμπο που βρίσκεται από κάτω.	                 
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			Πίνακας 4.6 Μετάφραση ελεγείας 1.22 του Προπέρτιου.

			3.5 Σημειώσεις

			1. Quale et unde genus: υψηλό ύφος με αρχαϊκό χρώμα. Ανακαλεί παρόμοιες επικές εκφράσεις από τον Όμηρο και τον Βεργίλιο. Η φράση είναι συνώνυμη της φόρμουλας qualis sim et a quo genus. To unde αποτελεί αρχαϊσμό, χρησιμοποιείται στη θέση του a quo. To genus ως αιτιατική της καταγωγής αποτελεί «ελληνισμό» για τους αυγούστειους ποιητές.

			Tulle: φίλος του Προπέρτιου, ανιψιός του L.Volcacius Tullus, υπάτου το 33 π.Χ. και ανθυπάτου στην Ασία το 30-29 π.Χ. Πρόκειται για τον ίδιο Τούλλο, στον οποίο απευθύνεται και η εναρκτήρια ελεγεία του πρώτου βιβλίου.

			Penates: πρόκειται για τους θεούς-προστάτες της κάθε οικογένειας. Συγκαταλέγονταν ανάμεσα στους di familiares και ήταν τα θεϊκά πνεύματα που προστάτευαν το εσωτερικό του σπιτιού και τα μέλη της οικογένειας.

			2. amicitia: ο όρος εδώ χρησιμοποιείται με την κυριολεκτική σημασία του ως «φιλία».

			3. Perusina: πρόκειται για τη σημερινή Περούτζια. Ο Περουσινός πόλεμος (40 π.Χ.) διεξήχθη μεταξύ των δυνάμεων του Οκταβιανού και του Λεύκιου Αντωνίου, αδερφού του Μάρκου Αντωνίου. Κατά τη διάρκεια του πολέμου, ο Οκταβιανός πολιόρκησε και κυρίευσε την Perusia.

			5. Romana…discordia: η Διχόνοια (Discordia), ως προσωποποιημένη θεά του πολέμου, αποτελούσε το αντίθετο της προσωποποιημένης και θεοποιημένης Ομόνοιας (Concordia). Μάλιστα, στη Ρώμη στη δυτική άκρη του Forum Romanum, υπήρχε ναός προς τιμή της Concordia Romana.

			6. pulvis Etrusca: pulvis είναι κατά κανόνα αρσενικού γένους, εδώ χρησιμοποιείται ως θηλυκό· πρόκειται μάλλον για αρχαϊσμό.

			7. proiecta…perpessa es membra: αν και αγνοούμε τα ακριβή γεγονότα, από την αναφορά αυτή εικάζουμε ότι μετά την κατάληψη της πόλης από τα στρατεύματα του Οκταβιανού πρέπει να υπήρξε κάποιας μορφής απαγόρευση ταφής των νεκρών.

			8. contegis: πρόκειται για έναν ιστορικό ενεστώτα με προβολή της ενέργειας στο παρόν. 

			4 Οβίδιος Amores Προλογικό επίγραμμα   

			4.1 Εισαγωγικό σημείωμα 

			Ο Οβίδιος επιλέγει να προλογίσει τη δεύτερη έκδοση των Amores με αυτό το επίγραμμα, το οποίο αποτελεί τη μοναδική σωζόμενη μαρτυρία σχετικά με τις δύο εκδόσεις του έργου. Η πρακτική να τοποθετείται κάποιο επίγραμμα ως πρόλογος ενός έργου επικρατεί κυρίως στην ελληνιστική εποχή. Τα επιγράμματα αυτού του τύπου ενημερώνουν κατά κανόνα τον αναγνώστη για τον τίτλο και το περιεχόμενο του έργου, την ταυτότητα του ποιητή, ενώ μπορεί να περιέχουν και κάποια αφιέρωση ή κάποιου είδους λογοτεχνική απολογία. Πολύ συχνά, μάλιστα, στα επιγράμματα αυτά ο ομιλητής είναι το ίδιο το έργο, όπως συμβαίνει και στην περίπτωση του Οβιδίου.64 Ο Οβίδιος πρωτοτύπησε όσον αφορά την τοποθέτηση εισαγωγικού επιγράμματος στη συλλογή, μιας και κανένα άλλο σωζόμενο έργο της αυγούστειας λογοτεχνίας δεν διαθέτει εισαγωγικό επίγραμμα.

			Πληροφορούμαστε από τους προσωποποιημένους Amores το όνομα του ποιητή ότι πρόκειται για τη δεύτερη έκδοση του έργου, ότι η δεύτερη έκδοση προέκυψε από την αφαίρεση δύο βιβλίων από την αρχική, η οποία περιλάμβανε πέντε βιβλία, και ότι ο ποιητής προτιμά την παρούσα δεύτερη έκδοση από την αρχική. Ωστόσο, δεν έχουμε καμία απολύτως πληροφορία σχετικά με το περιεχόμενο της συλλογής και τον τίτλο, τον οποίο ο αναγνώστης προφανώς μπορούσε να διαβάσει στον titulus του παπυρικού ρολού.65

			4.2 Λατινικό κείμενο 

			
				
					
				
				
					
							
							Qui modo Nasonis fueramus quinque libelli,

							tres sumus; hoc illi praetulit auctor opus.

							ut iam nulla tibi nos sit legisse voluptas,

							at levior demptis poena duobus erit. 

						
					

				
			

			Πίνακας 4.7 Λατινικό κείμενο προλογικού επιγράμματος των Amores του Οβιδίου.

			4.3 Λεξιλόγιο

			1. libellus, -i (αρσ) = βιβλιαράκι

			2. praefero, -tuli, -latum 3 = προτιμώ

			3. lego, legi, lectum 3 = διαβάζω

			4. demo, dempsi, demptum 3 = αφαιρώ

			4.4 Μετάφραση

			
				
					
				
				
					
							
							Εμείς, που πριν από λίγο ήμαστε τα πέντε βιβλιαράκια του Νάσωνα,

							είμαστε τρία. Αυτό το έργο προτίμησε ο συγγραφέας από εκείνο.

							Αν πια δεν υπάρχει καμιά ευχαρίστηση για σένα να μας διαβάζεις,

							ωστόσο η ζημιά θα’ναι πιο ελαφριά με την αφαίρεση των δύο.

						
					

				
			

			Πίνακας 4.8 Μετάφραση προλογικού επιγράμματος των  Amores του Οβιδίου.

			4.5 Σημειώσεις

			1. Qui modo: η αντίθεση μεταξύ παρελθόντος και παρόντος είναι συχνή στα επιτύμβια και αναθηματικά επιγράμματα.

			Nasonis: η ονομαστική αυτο-αναφορά στο ξεκίνημα της συλλογής φανερώνει την αυτοπεποίθηση και την εμπιστοσύνη του Οβιδίου στις ποιητικές του ικανότητες.

			libelli: αποτελεί τον συνηθέστερο όρο αναφοράς σε βιβλίο ποίησης. Η χρήση του υποκοριστικού είναι ενδεικτική της συναισθηματικής στάσης του ποιητή απέναντι στο έργο του, αλλά υποδηλώνει, επίσης, το καλλιμαχικών προδιαγραφών μικρό σε έκταση έργο (πρβ. στ. 3-4).

			2. hoc…praetulit auctor opus: η προτίμηση του ποιητή για τη δεύτερη έκδοση ισοδυναμεί με προγραμματική δήλωση υιοθέτησης καλλιμαχικών ποιητολογικών αρχών.

			3. levior…poena: το επίθετο levis αποτελεί εγνωσμένο δείκτη αλεξανδρινής νεωτερικότητας, καθώς χρησιμοποιείται συχνά για να αποδώσει καλλιμαχικούς όρους, όπως λεπτός, λεπταλέος, τορός. Ο όρος poena χρησιμοποιείται εδώ ειρωνικά φανερώνοντας ένα βασικό χαρακτηριστικό της ποίησης του Οβιδίου, το χιούμορ.  Έτσι, ο χιουμοριστικός τόνος του επιγράμματος φαίνεται να λειτουργεί προγραμματικά για όλη τη συλλογή.

			5 Οβίδιος Amores 1.1

			5.1 Εισαγωγικό σημείωμα 

			Το ποίημα, τοποθετημένο στην πρώτη θέση του πρώτου βιβλίου των Amores, έχει ξεκάθαρα προγραμματική λειτουργία. Ο ποιητής εκθέτει το ποιητολογικό του πρόγραμμα εξηγώντας το είδος και το περιεχόμενο της ποίησής του. Η συνάντηση και συνομιλία με τον Έρωτα, όπως περιγράφεται στο ποίημα, εντάσσεται σε μια μακρά παράδοση σκηνών ποιητικής έμπνευσης, η οποία ξεκινά με τη Θεογονία του Ησιόδου (30-34), όπου οι Μούσες εμπνέουν τον ποιητή προσφέροντάς του ένα ραβδί-σύμβολο της ποίησης κατά τη συνάντησή τους στον Ελικώνα. Ο Καλλίμαχος, επίσης, στον Πρόλογο των Αιτίων του (απ. 1 Pf.) συνομιλεί με τον θεό της ποίησης Απόλλωνα, ο οποίος τον προστάζει να αποφύγει τα υψηλά, επικά θέματα και να περιοριστεί σε κάποιο περισσότερο ταπεινό είδος ποίησης.66 

			Ωστόσο, η προσέγγιση του Οβιδίου στο θέμα διακρίνεται από παιγνιώδη διάθεση με έντονα τα στοιχεία του χιούμορ και της ειρωνείας. Μια πρώτη βασική διαφοροποίηση συνίσταται στο γεγονός ότι στο ποίημα δεν παρεμβαίνει ο Απόλλωνας, ως ο καθ’ ύλην αρμόδιος θεός, αλλά ο Έρωτας.67 Επιπλέον, ο Έρωτας, αν και παντοδύναμος,68 δεν παύει να είναι ένα αγόρι-θεός (saeve puer 5, puer ille 25). Αυτά τα δύο στοιχεία ενδεχομένως να δικαιολογούν την έντονη αντίδραση του ποιητή και την άρνησή του να συμμορφωθεί στις επιταγές του θεού. 

			Ένα άλλο στοιχείο που προδίδει την έντονα παρωδιακή διάθεση του ποιητή σχετίζεται με την ανατροπή που παρατηρείται όσον αφορά την κατανομή των στίχων ανάμεσα στον Οβίδιο και τον θεό. Αντίθετα με ό,τι θα ανέμενε κανείς, εκείνος που μιλά στο ποίημα είναι σχεδόν αποκλειστικά ο ίδιος ο ποιητής, ο λόγος του οποίου καταλαμβάνει δεκαέξι στίχους, ενώ η απάντηση του θεού περιορίζεται μόλις σε έναν πεντάμετρο. Τέλος, από το ποίημα απουσιάζει η συνήθης αντίθεση μεταξύ ελεγείας και έπους, αφού ο ποιητής γεμάτος αυτοπεποίθηση και με αρκετή δόση ειρωνείας δεν υποστηρίζει ότι το έπος ως υψηλό είδος είναι πάνω από τις δυνατότητές του, αλλά αντίθετα αφήνει να εννοηθεί ότι θα ήταν ιδιαίτερα επιτυχημένος και σε αυτό το είδος (bene surrexit versu nova pagina primo, στ. 17).

			Μπορεί να μην υπάρχουν λεκτικοί δεσμοί ή συγκεκριμένες ομοιότητες με την προγραμματική ελεγεία 1.1 του Προπέρτιου, όμως η χιουμοριστική διάθεση και ο ανάλαφρος τόνος του οβιδιανού ποιήματος έρχεται σε έντονη αντίθεση με τη συναισθηματική ένταση και την ερωτική απόγνωση του Προπέρτιου. Οι φορμαλιστικές εμμονές του Οβιδίου και η εστίασή του σε περισσότερο τεχνικά ζητήματα (όπως στίχος, μέτρο, σελίδα) αποκαλύπτουν τον τεχνητό (και τεχνικό) χαρακτήρα της ποίησής του. Η μορφή και το μέτρο προηγούνται του περιεχομένου· έχουν μεγαλύτερη σημασία ακόμα και από την αγαπημένη του, η οποία παραμένει εντυπωσιακά αόριστη και ανώνυμη σε όλο το ποίημα. Η προβεβλημένη στην πρώτη θέση του πρώτου στίχου της πρώτης ελεγείας του πρώτου βιβλίου των προπερτιανών ελεγειών Cynthia, αλλά ακόμα και η Delia με την όχι λιγότερο έντονη κειμενική παρουσία στην ελεγεία 1.1 του Τίβουλλου, αποτελούν δύο εντελώς διαφορετικές περιπτώσεις ελεγειακής αγαπημένης. Μάλιστα, η οβιδιανή αγαπημένη είναι τόσο αόριστη, ώστε έχει ήδη μετατραπεί σε materia, σε θέμα, δηλαδή, προς λογοτεχνική επεξεργασία, αποκτώντας έτσι ξεκάθαρα κειμενικές, και λιγότερο ανθρώπινες, διαστάσεις. Έτσι, από κυρίαρχη domina του ερωτικού παιχνιδιού, όπως θα αναμενόταν, γίνεται αντικείμενο προς λογοτεχνικής και μπαίνει κάτω από τον απόλυτο έλεγχο του ποιητή. 

			Ανακεφαλαιώνοντας σχηματικά τις καινοτομίες που επέφερε ο Οβίδιος στο παραδοσιακό λογοτεχνικό μοτίβο της ποιητικής έμπνευσης, σημειώνουμε τα εξής:

			
					Αντί για τον αυστηρό θεό της ποίησης Απόλλωνα, στον Οβίδιο είναι ο παιχνιδιάρης Έρωτας που αποτρέπει τον ποιητή από το να ασχοληθεί με την υψηλή ποίηση. 

					Ο ποιητής ήδη γράφει ποίηση (στ. 1-3, 17), δεν περιμένει από τον θεό το δώρο της ποίησης.

					Ο ποιητής δεν δέχεται αδιαμαρτύρητα την υπόδειξη του θεού, αλλά αντιδρά και διαμαρτύρεται. 

					Δεν εμπνέει ο θεός, αλλά το βέλος του. 

					Στο ποίημα μιλά σχεδόν αποκλειστικά ο ποιητής και ελάχιστα ο θεός. 

					Αντί για την απόλυτη ειλικρίνεια του Καλλίμαχου και το σιωπηλό χιούμορ του Προπέρτιου κυριαρχεί το υπερβολικά παιχνιδιάρικο πνεύμα του ελληνιστικού επιγράμματος (παρωδία, χιούμορ, αφαίρεση και υποτίμηση ιεροπρέπειας). 

			

			5.2 Λατινικό κείμενο 

			
				
					
					
				
				
					
							
							Arma gravi numero violentaque bella parabam

							edere, materia conveniente modis.

							par erat inferior versus; risisse Cupido

							dicitur atque unum surripuisse pedem.

							‘quis tibi, saeve puer, dedit hoc in carmina iuris?          

							Pieridum vates, non tua, turba sumus.

							quid, si praeripiat flavae Venus arma Minervae,

							ventilet accensas flava Minerva faces?

							quis probet in silvis Cererem regnare iugosis,

							lege pharetratae Virginis arva coli? 	              

							crinibus insignem quis acuta cuspide Phoebum

							instruat, Aoniam Marte movente lyram?

							sunt tibi magna, puer, nimiumque potentia regna;

							cur opus affectas, ambitiose, novum?

							an, quod ubique, tuum est? tua sunt Heliconia tempe? 

							vix etiam Phoebo iam lyra tuta sua est?

							cum bene surrexit versu nova pagina primo,

							attenuat nervos proximus ille meos.

							nec mihi materia est numeris levioribus apta,

							aut puer aut longas compta puella comas.’	              

							questus eram, pharetra cum protinus ille soluta

							legit in exitium spicula facta meum

							lunavitque genu sinuosum fortiter arcum

							‘quod’ que ‘canas, vates, accipe’ dixit ‘opus!’

							me miserum! certas habuit puer ille sagittas:	              

							uror et in vacuo pectore regnat Amor.

							sex mihi surgat opus numeris, in quinque residat;

							ferrea cum vestris bella valete modis.

							cingere litorea flaventia tempora myrto,

							Musa per undenos emodulanda pedes.	
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			Πίνακας 4.9 Λατινικό κείμενο ελεγείας 1.1 των Amores του Οβιδίου.

			5.3 Λεξιλόγιο

			1. arma, -orum (ουδ) = όπλα

			paro, -avi, -atum 1 = ετοιμάζω

			2. edo, -didi, -ditum 3 = εκδίδω, βγάζω, παράγω

			convenio, -veni, -ventum 4 = συμφωνώ

			modus, -i (αρσ) = εδώ το μέτρο

			3. par, paris (επίθ) = όμοιος, ίσος

			rideo, risi, risum 2 = γελάω

			4. surripio, -ripui, -reptum 3* = υποκλέπτω, αφαιρώ

			pes, pedis (αρσ) = πόδι, (εδώ) ο μετρικός πόδας

			6. turba, -ae (θηλ) = λαός

			7. praeripio, -ripui, -reptum 3* = αρπάζω

			8. ventilo, -avi, -atum 1 = ανεμίζω

			accendo, -ndi, -nsum 3 = ανάβω

			fax, facis (θηλ) = δάδα, πυρσός

			9. probo, -avi, -atum 1 = επιτρέπω

			10. arvum, -i (ουδ) = αγρός

			colo, -lui, cultum 3 = καλλιεργώ

			11. crinis, -is (αρσ) = μαλλί

			insignis, -is, -e (επίθ) = όμορφος, διαπρεπής

			acutus, -a, -um (επίθ) = αιχμηρός

			cuspis, -idis (θηλ) = δόρυ

			12. instruo, -struxi, -structum 3 = οπλίζω

			14. afficio, -feci, -fectum 3* = εδώ επιχειρώ

			15. tempe (ουδ, πληθ) = τα Τέμπη, μετωνυμικά κάθε κοιλάδα

			16. tutus, -a, -um (επίθ) = ασφαλής

			17. surgo, -rexi, rectum 3 = σηκώνομαι

			versus, -us (αρσ) = εδώοστίχος

			18. attenuo, -avi, -atum 1 = εξασθενίζω

			nervus, -i (αρσ) = νεύρο, χορδή λύρας

			19. numerus, -i (αρσ) = εδώ μέτρο

			20. como, compsi, comptum 3 = τακτοποιώ, δένω, στολίζω

			21. queror, questus sum 3 (αποθ) = παραπονιέμαι

			protinus (επίρ) = αμέσως

			solvo, solvi, solutum 3 = λύνω

			22. lego, legi, lectum 3 = συλλέγω, διαλέγω

			exitium, -ii (ουδ) = θάνατος, καταστροφή 

			spiculum, -i (ουδ) = βέλος

			23. luno, -avi, -atum 1 = λυγίζω, κυρτώνω

			genu, -us (ουδ) = γόνατο

			sinuosus, -a, -um (επίθ) = εδώ κυρτός

			24. cano, cecici, cantum 3 = τραγουδώ, ψάλλω

			vates, -is (αρσ) = ιεροφάντης ποιητής, προφήτης

			26. uro, ussi, ustum 3 = καίω

			vacuus, -a, -um (επίθ) = άδειος

			pectus, -oris (ουδ) = στήθος

			27. resido, -sedi, -, 3 = κάθομαι, βυθίζομαι

			28. ferreus, -a, -um (επίθ) = σιδερένιος

			bellum, -i (ουδ) = πόλεμος

			29. cingo, cinxi, cinctum 3 = στεφανώνω

			litoreus, -a, -um (επίθ) = τηςακρογιαλιάς

			tempus, -oris (ουδ) = κρόταφος

			30. emodulo, -avi, -atum 1 = εξυμνώ

			5.4 Μετάφραση

			
				
					
					
				
				
					
							
							Για άρματα και βίαιους πολέμους σε σοβαρό ρυθμό ετοιμαζόμουν 

							να μιλήσω, με θέμα που ταίριαζε στο μέτρο.

							Ο δεύτερος στίχος ήταν ίσος με τον πρώτο. Λένε ότι γέλασε 

							ο Έρωτας κι έκλεψε έναν πόδα.

							«Άγριο παιδί, ποιος σου ’δωσε αυτό το δικαίωμα πάνω στην ποίηση;	 

							Εμείς οι ποιητές είμαστε ο λαός των Πιερίδων, όχι δικός σου.

							Τι θα γινόταν, αν η Αφροδίτη άρπαζε τα όπλα της ξανθής Αθηνάς

							και η ξανθή Αθηνά ανέμιζε τις αναμμένες δάδες;

							Ποιος θα θεωρούσε σωστό να κυβερνάει η Δήμητρα στα ορεινά τα δάση

							και να καλλιεργούνται τα χωράφια κατά τον νόμο της φαρετροφόρας παρθένας; 

							Ποιος θα όπλιζε με αιχμηρό ακόντιο τον Φοίβο, με τα υπέροχα μαλλιά του,

							καθώς ο Άρης κρούει τη βοιωτική λύρα;

							Κατέχεις μεγάλα και πανίσχυρα βασίλεια, αγόρι.

							Γιατί επιχειρείς φιλόδοξα ένα καινούργιο έργο;

							Ή μήπως τα πάντα είναι δικά σου; Δικά σου είναι τα τέμπη του Ελικώνα; 

							Ακόμη και για τον Φοίβο δεν είναι πια ασφαλής η λύρα του;

							Ενώ η καινούργια μου σελίδα ξεκίνησε καλά στον πρώτο στίχο,

							εκείνος ο επόμενος εξασθενίζει το νεύρο μου.

							Το θέμα μου δεν είναι κατάλληλο για ελαφρότερα μέτρα·

							ένα αγόρι ή μια κοπέλα με καλοχτένιστα μακριά μαλλιά.»	

							Έτσι παραπονέθηκα, όταν εκείνος έλυσε αμέσως τη φαρέτρα του,

							διάλεξε βέλη φτιαγμένα για τον χαμό μου,

							λύγισε με δύναμη στο γόνατό του το κυρτό του τόξο

							και είπε: «πάρε, ποιητή, το υλικό που θα τραγουδήσεις».

							Αλίμονό μου τον δύστυχο! Εκείνο το αγόρι είχε εύστοχα βέλη:		

							καίγομαι και στην άδεια μου καρδιά βασιλεύει ο Έρωτας.

							Ας σηκώνεται, λοιπόν, το έργο μου με έξι μέτρα και ας ξαναπέφτει με πέντε.

							Έχετε γεια, σιδερένιοι πόλεμοι με τα μέτρα σας.

							Μούσα, στεφάνωσε τους ξανθούς κροτάφους σου με μυρτιά απ’ τ’ ακρογιάλι, 

							εσύ που πρέπει να υμνηθείς με έντεκα πόδες.	             		
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			Πίνακας 4.10 Μετάφραση ελεγείας 1.1 των Amores του Οβιδίου.

			5.5 Σημειώσεις

			1-4. Το πρώτο τετράστιχο αποτελεί παραλλαγή της παραδοσιακής recusatio.

			1. Αrma: σκόπιμα τοποθετημένο στην πρώτη θέση του εξαμέτρου του πρώτου ποιήματος του πρώτου βιβλίου ανακαλεί τον πρώτο στίχο της Αινειάδας του Βεργιλίου (Αrma virumque cano…). Στους Am. 2.1.11-6 ο Οβίδιος αναφέρει ότι σκόπευε να γράψει μια Γιγαντομαχία. Σε κάθε περίπτωση το ξεκίνημα δημιουργεί στον αναγνώστη προσδοκίες επικού ποιήματος.

			gravi…numero: εδώ το numero αναφέρεται στον ρυθμό, ενώ το modis του επόμενου στίχου στο μέτρο. Παρά την αναφορά στον «σοβαρό ρυθμό», ο στίχος είναι εξαιρετικά ελαφρύς, μιας και είναι ολοδάκτυλος.

			2. materia…modis: πόλεμοι και ηρωικά κατορθώματα είναι το υλικό για έπος και φυσικά το δακτυλικό εξάμετρο είναι το κατάλληλο μέτρο. Η προσοχή στο μέτρο (modis) προετοιμάζει το αμέσως επόμενο δίστιχο. Μέχρι στιγμής ο ποιητής πληροφορεί τους αναγνώστες του για το τι δεν θα γράψει. 

			3. par: εφόσον πρόκειται για επικό ποίημα και οι δύο στίχοι ήταν μετρικά ίδιοι (εξάμετροι).

			dicitur: ο διασκελισμός υπογραμμίζει την ‒ούτως ή άλλως‒ εμφατική τοποθέτηση του dicitur στην πρώτη θέση του πενταμέτρου. 

			Cupido: ο θεός Έρωτας, γιος της Αφροδίτης, επίσης γνωστός και ως Amor.

			4. unum surripuisse pedem: ο Έρωτας συχνά χαρακτηρίζεται ως κλέφτης. Το μοτίβο του Έρωτα να κλέβει τα όπλα του Ηρακλή είναι πολύ συχνό στην ελληνιστική γλυπτική και ζωγραφική. Ελλείψει κάποιας σωζόμενης σχετικής μαρτυρίας η κλοπή του μετρικού πόδα από τον Έρωτα ενδέχεται να αποτελεί οβιδιανή επινόηση. Με την αφαίρεση ενός μετρικού πόδα ο εξάμετρος εκπίπτει σε πεντάμετρο και έτσι προκύπτει ένα ελεγειακό δίστιχο. 

			5-20. Ο ποιητής απορημένος και αγανακτισμένος από την απρόσμενη παρέμβαση του Έρωτα ξεκινά έναν δραματικό μονόλογο με απανωτές ρητορικές ερωτήσεις, ο οποίος καταλαμβάνει σχεδόν το μισό ποίημα. Η συσσώρευση παράδοξων παραδειγμάτων είναι ιδιαίτερα αγαπητή στον Οβίδιο. Να προσεχτεί ότι καθένα από τα παράδοξα αυτά καταλαμβάνει από ένα δίστιχο.

			5. quis: η αναφορά της ερωτηματικής αντωνυμίας στην αρχή τριών διαδοχικών εξαμέτρων (στ. 5 quis…, στ. 7 quid…, στ. 9 quis…) φανερώνει της αγανάκτησης του ποιητή.

			puer: η νεαρή ηλικία του θεού υποσκάπτει το κύρος του.
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			Εικόνα 4.3 Χάλκινο αγαλματίδιο Έρωτα (ca. 1ος-2ος αι. μ.Χ.).	

			© Metropolitan Museum of Art, Nέα Υόρκη. Αναδημοσιεύεται για εκπαιδευτική/ακαδημαϊκή χρήση σύμφωνα με τη δράση Open Access for Scholarly Content του μουσείου.

			hoc iuris in carmina: το iuris είναι γενική διαιρετική. Κάθε θεός είχε τον δικό του τομέα αρμοδιότητας. Η ποίηση εμπίπτει στη δικαιοδοσία των Μουσών και του Απόλλωνα. 

			vates: αρχαϊκός όρος για τον «ποιητή», ο οποίος είναι υφολογικά υψηλότερος από τον όρο poeta. Vates είναι ο προφήτης-ποιητής, ο ιεροφάντης-ποιητής. Ο όρος υιοθετήθηκε από τους αυγούστειους ποιητές, για να προσδώσει κύρος στο λειτούργημά τους.

			6. Pierides: στερεοτυπικό, παραδοσιακό επίθετο των Μουσών. Πήραν αυτό το όνομα είτε επειδή κατάγονταν από την Πιερία, είτε επειδή κατοικούσαν στο όρος Πίερος, δυτικά του Ολύμπου, είτε επειδή θεωρούνταν κόρες του βασιλιά της Μακεδονίας Πίερου. Στις Μεταμορφώσεις του Οβιδίου (5.250-678) οι Πιερίδες συναγωνίζονται στο τραγούδι με τις Μούσες του Ελικώνα, χάνουν και μεταμορφώνονται σε κίσσες. 

			7-12: Στους στίχους αυτούς παρουσιάζονται τρία αντιθετικά ζευγάρια θεών: η Venus και η Minerva, η Ceres και η Diana, ο Phoebus και ο Mars. Η ανταλλαγή των παραδοσιακών εμβλημάτων τους και συνακόλουθα των τομέων της αρμοδιότητάς τους είναι ένα παράδοξο φαινόμενο, απίθανο να συμβεί. Ο ποιητής βασίζεται στην παραδοσιακή αντίληψη ότι υπάρχουν διακριτά βασίλεια εμπειριών και ποιητικών ειδών. Η ελεγεία, ωστόσο, είναι το κατ’ εξοχήν είδος που ξεπερνάει αυτά τα στεγανά όρια.

			7. Venus…Minervae: ιταλικές θεότητες, οι οποίες κατά κανόνα ταυτίζονταν με την Αφροδίτη και την Αθηνά, αντίστοιχα. Εδώ, η Minerva αναφέρεται με την ιδιότητά της ως θεάς του πολέμου· επίσης, είναι μια παρθένα θεά.

			faces: οι δάδες είναι από τα παραδοσιακά όπλα του Έρωτα και της Αφροδίτης, με τις οποίες βάζουν φωτιά στους εραστές.
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			Εικόνα 4.4 Έρωτας με δάδα (ca. 1775, γαλλική τερακότα).

			© Metropolitan Museum of Art, Nέα Υόρκη. Αναδημοσιεύεται για εκπαιδευτική/ακαδημαϊκή χρήση σύμφωνα με τη δράση Open Access for Scholarly Content του μουσείου.

			9. Cererem: η Ceres είναι το ρωμαϊκό αντίστοιχο της Δήμητρας, θεάς της γεωργίας και της καλλιέργειας.

			regnare… / … coli: η τοποθέτηση του ενεργητικού απαρεμφάτου στον εξάμετρο και του παθητικού στον πεντάμετρο είναι αξιοσημείωτη.

			10. pharetratae virginis: εδώ εννοείται η Diana, ιταλική θεότητα που ταυτίστηκε με την Άρτεμη, θεά των δασών και της ελεύθερης φύσης. Η Άρτεμη στη ρωμαϊκή τέχνη απεικονίζεται συχνά ως κυνηγός με φαρέτρα στην πλάτη, όπως, δηλαδή, και ο Έρωτας! 

			pharetratae: εδώ για την Diana, όμως το επίθετο είναι κατάλληλο και για τον έρωτα. 

			11. acuta cuspide…/…movente lyram: το επίθετο acutus θα περίμενε κανείς να προσδιορίσει το vox και όχι το cuspis, το οποίο με τη σειρά του θα περίμενε κανείς να συμπληρώσει ως αντικείμενο το movere στο πλαίσιο της στερεοτυπικής έκφρασης movere arma. Η ταραγμένη και μη αναμενόμενη σύνταξη αντικατοπτρίζει την αλλόκοτη ανταλλαγή συμβόλων μεταξύ των θεών. 

			crinibus insignem: τα μακριά μαλλιά αποτελούσαν χαρακτηριστικό γνώρισμα του Απόλλωνα. Ένα από τα επίθετα που χρησιμοποιεί ο Όμηρος για τον θεό στην Ιλιάδα είναι ἀκερσεκόμης (Ιλ. 20.39). 

			Aoniam: ένα από τα αρχαία ονόματα της Βοιωτίας.

			12. Phoebum / instruat …lyram: η αναφορά στον Απόλλωνα είναι ενδιαφέρουσα, μιας και ο Απόλλωνας ήταν ο θεός-προστάτης του Αυγούστου. Η αντίθεση μεταξύ Απόλλωνα και Άρη δεν είναι τόσο ισχυρή. Μπορεί ο Άρης να είναι άμουσος, όμως ο Απόλλωνας δεν είναι εντελώς απόλεμος. Πολέμησε εναντίον των Ελλήνων στην Τροία. Πρωταγωνίστησε, επίσης, στο πλευρό του Οκταβιανού στη ναυμαχία του Ακτίου. Άλλωστε, με την ιδιότητα του τοξοβόλου έχει πολλά κοινά με τον Έρωτα. Επομένως, η αντίθεση φαίνεται πως αφορά περισσότερο το ακόντιο και τη λύρα. 

			13. puer … regna: η αντίθεση ανάμεσα στη νεαρή ηλικία του θεού και τα μεγάλα βασίλεια που κατέχει ενέχει δόση ειρωνείας.

			14. opus…novum: η αμφισημία του opus που μπορεί να σημαίνει και το «λογοτεχνικό έργο» σε συνδυασμό με το novum (αλλά και το ambitiose) απηχεί σε μεταποιητικό επίπεδο το καλλιμαχικό αίτημα για πρωτοτυπία.

			15. Heliconia tempe: ο Ελικώνας είναι βουνό στη Βοιωτία, το οποίο επέλεξαν οι Μούσες για κατοικία τους. Εκεί βρισκόταν και η περίφημη πηγή των Μουσών, η Ιπποκρήνη, η οποία δημιουργήθηκε από το χτύπημα στη γη των ποδιών του Πήγασου, του φτερωτού αλόγου (Oβ. Met. 5.262-3: est Pegasus huius origo / fontis).

			tempe: πρόκειται για τα Τέμπη, τη γνωστή ομώνυμη κοιλάδα του Πηνειού ποταμού στη Θεσσαλία. Η διάσημη κοιλάδα κατέληξε να χρησιμοποιείται μετωνυμικά για κάθε κοιλάδα. 

			16. vix etiam: το έσχατο σημείο στο οποίο μπορεί να φτάσει το θράσος του Έρωτα.

			lyra: ο Απόλλωνας εδώ ως θεός της ποίησης. 

			[image: C:\Users\USER\Documents\ΕΡΕΥΝΑ (Συνέδρια-Άρθρα-Διαλέξεις - Ερευνητικά Προγράμματα)\Κάλλιπος\ΒΙΒΛΙΑ\ΚΑΛΛΙΠΟΣ-Ρωμαϊκή Ερωτική Ελεγεία\ΣΧΟΛΙΑ\ΣΧΟΛΙΑ ΠΟΥ ΔΟΥΛΕΥΩ\ΕΙΚΟΝΕΣ\κεφ. 4\01292601.jpg]

			Εικόνα 4.5 Ερυθρόμορφος κρατήρας από την περιοχή της Λουκανίας (Ν. Ιταλία) (415-400 π.Χ.). Το κέντρο της παράστασης καταλαμβάνει ο κιθαρωδός Απόλλωνας, ως θεός της μουσικής, και η Άρτεμη με το ιερό ελάφι της, ως θεά του κυνηγιού.

			© Aναδημοσιεύεται σύμφωνα με τη δράση Open Content Program του Μουσείου Getty.

			17-18. Η επιμονή του ποιητή στην οπτική περιγραφή του κειμένου είναι εντυπωσιακή. Το ποίημα προβάλλει πρωτίστως ως εικόνα, η οποία επιβεβαιώνει οπτικά την εναλλαγή εξαμέτρου και πενταμέτρου στο πλαίσιο του ελεγειακού δίστιχου. Η έμφαση αυτή αναδεικνύει τη σπουδαιότητα που είχε για την αρχαία λογοτεχνική κριτική το μέτρο ως καθοριστικό κριτήριο ειδολογικής κατάταξης της ποίησης.

			17. nova pagina: το αίτημα του έρωτα για opus novum (στ. 14) είναι γεγονός.

			18. attenuat: κατά λέξη σημαίνει «λεπταίνει». Υπ’ αυτήν την έννοια, το ρήμα σχετίζεται με τη λεπτότητα, την «κατά λεπτόν» Μούσα της καλλιμαχικής ποιητικής αισθητικής.

			proximus ille: δηλαδή ο πεντάμετρος. 

			19. nec mihi materia est: απηχεί το materia conveniente modis (στ. 2). Ο Οβίδιος δεν είναι (ακόμη τουλάχιστον) ερωτευμένος, αλλά εξακολουθεί να θέλει να γράψει για επικά θέματα, για τα οποία, όμως, δεν μπορεί να χρησιμοποιήσει το ελεγειακό δίστιχο. Έτσι, αποκαλύπτεται έτσι ο τεχνητός χαρακτήρας της ποίησής του.

			levioribus: το επίθετο levis (όπως και το tenuis, πρβ. attenuat 18) αποτελεί ένα ακόμα καλλιμαχικών προδιαγραφών ποιητολογικό σήμα.

			aut puer aut puella: αυτά ήταν τα παραδοσιακά θέματα της ερωτικής ποίησης, ωστόσο ο Οβίδιος απορρίπτει τον παιδεραστικό έρωτα. 

			21-24: Στους στίχους αυτούς έχουμε μια λεπτομερή περιγραφή τοξοβολίας με πρωταγωνιστή τον Έρωτα. Τέτοιου είδους περιγραφές ήταν συχνές στο έπος. Εξίσου πιθανή θα πρέπει να θεωρηθεί και η επίδραση από τον χώρο των εικαστικών τεχνών (ζωγραφική, γλυπτική). Στην προκειμένη περίπτωση πιθανό πρότυπο της περιγραφής μπορεί να αποτελεί κάποιο αντίγραφο έργου του Έλληνα γλύπτη Λύσιππου, το οποίο απεικόνιζε τον Έρωτα να ετοιμάζει το τόξο του. 

			21. questus eram: επαναφορά στην αφήγηση μετά τον διάλογο με τον Έρωτα.

			protinus...certas: η αντίδραση του Έρωτα είναι άμεση και εύστοχη, όπως ταιριάζει σε θεό.

			22. spicula:  όπως και τo sagittas 25 ενδέχεται να αποτελεί «ποιητικό πληθυντικό». 

			23. lunavit: το ρήμα είναι σχετικά σπάνιο στην κλασική λατινική, απαντάει ξανά μόνο μια φορά στον Προπέρτιο (4.6.25).

			24. ‘quod’ que ‘canas...vates...accipe...opus: ο Έρωτας είναι εξαιρετικά λακωνικός (και γι’ αυτό ενδεχομένως απαξιωτικός) στην απάντησή του. Στους δεκαέξι στίχους του δραματικού μονολόγου του ποιητή αντιπαραβάλλει μόλις ένα στίχο, ο οποίος με τη σειρά του αποτελείται από μόλις πέντε λέξεις και έχει κοφτό ρυθμό. Όχι τυχαία, η απάντηση βρίσκεται στον πεντάμετρο, τον στίχο, δηλαδή, που δημιούργησε ο Έρωτας μετατρέποντας την ακολουθία εξαμέτρων σε ακολουθία ελεγειακών διστίχων.

			vates: o Έρωτας στην απάντησή του επαναλαμβάνει περιπαικτικά και υποτιμητικά τη λέξη vates, την οποία είχε χρησιμοποιήσει προηγουμένως (Pieridum vates 6) γεμάτος υπερηφάνεια ο ποιητής για τον εαυτό του. 

			opus: είναι ο Έρωτας που δίνει στον ποιητή το υλικό για την ποίησή του, και όχι κάποια κοπέλα (όπως για παράδειγμα η Κυνθία στην ελεγεία 1.1 του Προπέρτιου). 

			25. miserum: Η «μεταμόρφωση» του επικού ποιητή σε ελεγειακό είναι άμεση. To miser αποτελεί κλασική ελεγειακή λέξη για την (αυτο)περιγραφή του ελεγειακού ποιητή-εραστή (πρβ. Προπ. 1.1.1 Cynthia prima suis miserum me cepit ocellis). Η εκφώνηση me miserum είναι από τις αγαπημένες του Οβιδίου (απαντά 45 φορές συνολικά στο έργο του, εκ των οποίων 15 στην ελεγεία).

			uror: ο έρωτας ως φωτιά αποτελεί ένα από τα πιο διαδεδομένα μοτίβα της ρωμαϊκής ερωτικής ελεγείας.

			vacuo: δεν υπάρχει (ακόμα) αντικείμενο του έρωτά του. 

			27-28: Το ποίημα ολοκληρώνεται με κυκλική σύνθεση (ring-composition) μέσα από την αναφορά στο ζήτημα του ελεγειακού μέτρου, αλλά και μια σειρά από προσεκτικά επιλεγμένες λεξιλογικές επαναλήψεις (27 numeris ~ 1 numero, 28 bella ~ 1 bella, 28 modis (και 30 emodulanda ) ~ 2 modis, 30 pedes ~ 4 pedem).

			27: Ο εξάμετρος επαναλαμβάνει νοηματικά το δίστιχο 17-18. Η εμμονή του ποιητή σε τεχνικές πτυχές της ποίησής του, όπως το μέτρο, είναι εντυπωσιακή. 

			29. myrto: η μυρτιά αποτελούσε ιερό σύμβολο της Αφροδίτης, και κατ’ επέκταση σύμβολο της ερωτικής ποίησης.  Μάλιστα κατά τη διάρκεια των Veneralia, ρωμαϊκής γιορτής προς τιμήν της Venus Verticordia, οι γυναίκες που συμμετείχαν φορούσαν στεφάνι από μυρτιά και το άγαλμα της θεάς στεφανωνόταν επίσης με μυρτιά. 

			cingere: αποστροφή στη Μούσα (πρόκειται για β΄ ενικό πρόσωπο προστακτικής παθητικού ενεστώτα).

			undenos: το ποίημα ολοκληρώνεται με μία ακόμα αναφορά στους έξι και πέντε πόδες του ελεγειακού δίστιχου.

			6 Οβίδιος Amores 3.15

			6.1 Εισαγωγικό σημείωμα 

			Η ελεγεία 3.15 είναι το «ποίημα-σφραγίδα» (sphragis), με το οποίο ο Οβίδιος ολοκληρώνει τα τρία βιβλία των Amores.69 Σε τέτοιου είδους ποιήματα ήταν συνηθισμένο ο ποιητής να αναφέρει το όνομά του, να υπερασπίζεται το έργο του, καθώς και να διατυπώνει αίτημα αθανασίας μέσω του έργου του. Στην προκειμένη περίπτωση ο Οβίδιος επιλέγει να αναφερθεί στον εαυτό του, το έργο του και τα μελλοντικά ποιητικά του σχέδια. Έτσι, μπορεί να μην αναφέρει το όνομά του (άλλωστε, το έχει κάνει αυτό, όπως είδαμε, στο προλογικό επίγραμμα της συλλογής), αλλά τονίζει με περισσή υπερηφάνεια την παιλιγνική του καταγωγή (3 Paeligni ruris alumnus, 8 Paelignae dicar gloria gentis ego), κάνοντας ειδική αναφορά στην ιδιαίτερη πατρίδα του, τη Σουλμόνα (11 Sulmonis aquosi). Εξίσου υπερήφανη είναι και η αναφορά στο κοινωνικό του status με τη σημαίνουσα διευκρίνιση ότι ανήκει σε παλιά οικογένεια ιππέων και όχι σε κάποια από αυτές που ανέκυψαν από τους πρόσφατους εμφύλιους πολέμους (5-6 usque a proavis vetus ordinis heres, / non modo militiae turbine factus eques). Σε αντίθεση με το προλογικό επίγραμμα, εδώ ο ποιητής αναφέρεται στον ελεγειακό και ερωτικό χαρακτήρα του έργου του (1 tenerorum…Amorum, 2 elegis…meis, 15-6 culte puer puerique parens Amathusia culti, / aurea de campo vellite signa meo, 19 imbelles elegi). Το ποίημα ολοκληρώνεται με έναν υπαινιγμό στη μελλοντική ενασχόληση του ποιητή με την τραγωδία (17-8 corniger increpuit thyrso graviore Lyaeus: / pulsanda est magnis area maior equis). 

			6.2 Λατινικό κείμενο 

			
				
					
					
				
				
					
							
							Quaere novum vatem, tenerorum mater Amorum!

							raditur hic elegis ultima meta meis,

							quos ego composui, Paeligni ruris alumnus

							(nec me deliciae dedecuere meae), 

							si quid id est, usque a proavis vetus ordinis heres,    

							non modo militiae turbine factus eques.

							Mantua Vergilio gaudet, Verona Catullo;

							Paelignae dicar gloria gentis ego, 

							quam sua libertas ad honesta coegerat arma,

							cum timuit socias anxia Roma manus.		

							atque aliquis spectans hospes Sulmonis aquosi

							moenia, quae campi iugera pauca tenent,

							‘quae tantum’ dicat ‘potuistis ferre poetam,

							quantulacumque estis, vos ego magna voco.’

							culte puer puerique parens Amathusia culti,	

							aurea de campo vellite signa meo;

							corniger increpuit thyrso graviore Lyaeus:

							pulsanda est magnis area maior equis.

							imbelles elegi, genialis Musa, valete,

							post mea mansurum fata superstes opus!	
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			Πίνακας 4.11 Λατινικό κείμενο ελεγείας 3.15 των Amores του Οβιδίου.

			6.3 Λεξιλόγιο

			1. quaero, -sivi, -situm 3 = αναζητώ, ψάχνω

			tener, tenera, tenerum (επίθ) = τρυφερός

			2. rado, rasi, rasum 3 = χαράζω

			meta, -ae (θηλ) = εδώ όριο, τέλος

			3. compono, -posui, -positum 3 = συνθέτω

			rus, ruris (ουδ) = γη

			alumnus, -i (αρσ) = αυτός που είναι γέννημα θρέμμα

			4. deliciae, -arum (πληθ) = ευχαριστήσεις

			dedeceo, -, - 2 = ντροπιάζω, δεν αρμόζω

			5. proavus, -i (αρσ) = πρόγονος

			vetus, -eris (επίθ) = παλιός

			ordo, -inis (θηλ) = εδώ κοινωνική τάξη

			heres, -edis (αρσ) = κληρονόμος

			6. turbo, -inis (αρσ) = δίνη

			eques, -itis (αρσ) = o ιππέας

			7. gaudeo, gavisus sum 2 (ημιαποθ) = χαίρομαι

			9. cogo, -egi, -actum 3 = συγκεντρώνω, συναθροίζω

			10. timeo, -ui, - 2 = φοβάμαι

			socius, -a, -um (επίθ) = συμμαχικός

			manus, -us (θηλ) = εδώ στράτευμα

			12. iugerum, -i (ουδ) = πλέθρο

			16. vello, vulsi (ή velli), vulsum 3 = απομακρύνω

			signum, -i (ουδ) = στρατιωτικές σημαίες/σύμβολα

			17. corniger, -era, -erum (επίθ) = κερασφόρος

			increpo, -pui (-avi), -itum (-atum) 1 = θορυβώ

			thyrsus, -i (αρσ) = θύρσος

			18. pello, pepuli, pulsum 3 = χτυπώ

			19. imbellis, -is, -e (επίθ) = απόλεμος, ακατάλληλος για πόλεμο

			20. maneo, mansi, mansum 2 = παραμένω

			fatum, -i (ουδ) = εδώ θάνατος

			6.4 Μετάφραση

			
				
					
					
				
				
					
							
							Αναζήτησε καινούργιο ποιητή, μητέρα των τρυφερών Ερώτων!

							Χαράζεται αυτό το τελευταίο όριο στις ελεγείες μου,

							τις οποίες συνέθεσα εγώ, το παιδί της παιλιγνικής γης 

							(και οι απολαύσεις μου δεν με ντρόπιασαν), 

							αν είναι κάτι αυτό, παλαιός κληρονόμος της τάξης μου, συνέχεια απ’ τους προγόνους μου, 

							όχι ιππέας που έγινε πρόσφατα από τη δίνη του πολέμου.		

							Η Μάντουα χαίρεται για τον Βεργίλιο, η Βερόνα για τον Κάτουλλο.

							Εγώ θα ονομαστώ δόξα του παιλιγνικού γένους,

							που η ελευθερία του το είχε συσπειρώσει σε τίμια όπλα,

							όταν η Ρώμη ανήσυχη φοβήθηκε τα συμμαχικά πλήθη.		

							Και κάποιος ξένος κοιτάζοντας τα τείχη της υγρής Σουλμόνας,

							που κατέχουν λίγα πλέθρα γης,

							ας πει: «εσάς που μπορέσατε να κουβαλήσετε έναν τόσο μεγάλο ποιητή,

							όσο μικρά κι αν είστε, εγώ σας αποκαλώ μεγάλα».

							Εκλεπτυσμένο αγόρι και Αμαθούσια μητέρα του εκλεπτυσμένου αγοριού, 

							αποσύρετε απ’ την περιοχή μου τα εμβλήματά σας.

							Ο κερασφόρος Λυαίος ήχησε με σοβαρότερο θύρσο.

							Σε μια μεγαλύτερη περιοχή πρέπει να πορευτούν τα μεγάλα άλογά μου.

							Απόλεμες ελεγείες, Μούσα χαριτωμένη, έχετε γεια,

							έργο που θα επιζήσει μετά τον θάνατό μου!		
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			Πίνακας 4.12 Μετάφραση ελεγείας 3.15 των Amores του Οβιδίου.

			6.5 Σημειώσεις

			1. tenerorum mater Amorum: ο ποιητής αποχαιρετά την Αφροδίτη, στην οποία αναφέρεται περιφραστικά. Η αμφισημία του Amorum αποτελεί εξαιρετικά εύστοχη επιλογή, καθώς μπορεί να αναφέρεται στους έρωτες (ως ποιητικό θέμα), αλλά και στους Έρωτες (ως τίτλο της συλλογής).

			2.raditur…ultima meta: πρόκειται για εικόνα παρμένη από τις αρματοδρομίες στον Circus Maximus, ο οποίος ήταν χτισμένος ανάμεσα στον Αβεντίνο και τον Παλατίνο λόφο. Είχε 621 μέτρα μήκος και 118 μέτρα πλάτος και μπορούσε να χωρέσει περισσότερους από 150.000 θεατές. Τη στροφή στο τέλος της ευθείας σηματοδοτούσε η meta, μία μεγαλοπρεπής κατασκευή αποτελούμενη από έναν ή τρεις κωνικούς κυλίνδρους.

			3. Paeligni: οι Παιλιγνοί αποτελούσαν ιταλικό φύλο και κατοικούσαν κοντά στους Μάρσους και τους Σαβίνους. Κύριες πόλεις τους ήταν η πατρίδα του Οβιδίου, η Sulmo, και το Corfinium.

			4. nec me deliciae dedecuere: ο ποιητής έχει επίγνωση του τολμηρού χαρακτήρα της ποίησής του.

			6. non modo militiae turbine factus eques: υπερήφανος για την καταγωγή και την τάξη του ο ποιητής αφήνει υπαινιγμό για όσους προήχθησαν πρόσφατα στην τάξη των ιππέων μέσα από την πρόσφατη αναστάτωση των εμφυλίων συγκρούσεων.

			7. Mantua: η πατρίδα του Βεργίλιου, βόρεια του ποταμού Πάδου. Στην αρχαιότητα ήταν η πρωτεύουσα της Ετρουρίας. Ο Βεργίλιος ήταν ένας από αυτούς που υπέφεραν δήμευση της πατρογονικής τους περιουσίας κατά την αποκατάσταση των βετεράνων του Οκταβιανού. Ωστόσο, πήρε πίσω τη χαμένη του ιδιοκτησία χάρη στο ποιητικό του ταλέντο.

			Verona: πατρίδα του νεωτερικού ποιητή Κάτουλλου, αλλά και του Κορνήλιου Νέπωτα και του Πλίνιου του πρεσβύτερου. Η συμμετρική τοποθέτηση των όρων μέσα στην πρόταση (πόλη 1‒ όνομα ποιητή 1 ‒ρήμα ‒ πόλη  2 ‒ όνομα ποιητή 2) είναι αξιοσημείωτη.

			8. Paelignae … gloria gentis…ego: η μετωνυμική αναφορά (gloria gentis) και η τοποθέτηση του ego στο τέλος του στίχου μαρτυρούν την αυτοπεποίθηση του ποιητή. Επίσης, ενώ ο Βεργίλιος και ο Κάτουλλος μοιράζονται τον στίχο, ο Οβίδιος επιφυλάσσει για τον εαυτό του έναν ολόκληρο στίχο.

			10. cum timuit socias anxia Roma manus: εδώ γίνεται αναφορά στα γεγονότα του Συμμαχικού πολέμου (91-87 π.Χ.) εναντίον της δυναστικής επικυριαρχίας της Ρώμης. Αποτέλεσμα του πολέμου ήταν η παραχώρηση του δικαιώματος του Ρωμαίου πολίτη στους ελεύθερους κατοίκους των πόλεων που ξεσηκώθηκαν νότια του Πάδου. Πρωτοστάτες ήταν οι Μάρσοι. Ο Οβίδιος είναι ιδιαίτερα υπερήφανος για την ιστορία της πατρίδας του.

			13-14: Είναι ο ποιητής που δίνει αξία και δόξα στην πατρίδα του.

			15-16: culte puer puerique…culti: ο έρωτας προσδιορίζεται από επίθετο που χαρακτηρίζει και τον ίδιο τον ποιητή και την ποίησή του. Η εμφατική αναφορά στον Έρωτα ανακαλεί ενδεχομένως τον πρωταγωνιστικό του ρόλο στην εναρκτήρια ελεγεία του πρώτου βιβλίου, ολοκληρώνοντας έτσι το έργο με κυκλικό τρόπο (ring-composition).

			Amathusia: λατρευτικός τίτλος της Αφροδίτης. Η πόλη Αμαθούντα της Κύπρου αποτελούσε λατρευτικό κέντρο της Αφροδίτης.

			aurea signa: η εικονοποιία παραπέμπει στo μοτίβο της militia amoris. Τα χρυσά εμβλήματα ενδεχομένως να παραπέμπουν στον στερεοτυπικό χαρακτηρισμό της Venus ως aurea. 

			17. corniger…Lyaeus: η συνεκφορά πλαισιώνει τον στίχο. Ο Διόνυσος αποκαλείται κερασφόρος και εξαιτίας των ακολούθων του Σατύρων, αλλά και επειδή γίνεται η επίκλησή του ως προστάτη της τραγωδίας, όπως θα φανεί παρακάτω.

			thyrsus: Ο θύρσος ήταν ένα μακρό ευθύγραμμο ραβδί φυσικής προέλευσης (ενδεχομένως από μάραθο ή νάρθηκα) με φουντωτό άνθος στην κορυφή του, το οποίο κρατούσαν οι ακόλουθες του Διονύσου, οι Μαινάδες. Συχνά απεικονίζεται δεμένος, ενώ στην κορυφή είναι συνήθως στεφανωμένος με κισσό, αμπελόφυλλα ή με κουκουνάρια.

			[image: C:\Users\USER\Documents\ΕΡΕΥΝΑ (Συνέδρια-Άρθρα-Διαλέξεις - Ερευνητικά Προγράμματα)\Κάλλιπος\ΒΙΒΛΙΑ\ΚΑΛΛΙΠΟΣ-Ρωμαϊκή Ερωτική Ελεγεία\ΣΧΟΛΙΑ\ΣΧΟΛΙΑ ΠΟΥ ΔΟΥΛΕΥΩ\ΕΙΚΟΝΕΣ\κεφ. 4\07Pella_Museum_Dyonysos01.jpg]

			Εικόνα 4.6 Διόνυσος που κρατά θύρσο πάνω σε πάνθηρα. Ψηφιδωτό δάπεδο από την «Οικία του Διονύσου» στην Πέλλα (τέλη 4ου αι. π.Χ.). 

			© Fingalo / Wikimedia Commons. 

			graviore: το επίθετο χρησιμοποιείται και μεταλογοτεχνικά με τη σημασία του σπουδαιότερου λογοτεχνικού είδους που είναι η τραγωδία σε σχέση με την ελεγεία.

			Lyaeus: Λυαίος, γιατί λύει τις έγνοιες των ανθρώπων. 

			18. equis: η εικονοποιία του ιπποδρόμου (πρβ. στ. 2) συνεχίζεται.

			magnis…maior: το maior αντιστοιχεί στο graviore του προηγούμενου στίχου. Η τραγωδία αποτελεί επιβλητικότερο και υψηλότερο είδος ποίησης. Πιθανώς εδώ η αναφορά να γίνεται στη Medea, την τραγωδία που συνέθεσε ο Οβίδιος, από την οποία δεν έχουν σωθεί παρά μόνο δύο στίχοι.

			19. imbelles elegi: ο κόσμος της ελεγείας και του έρωτα αγαπάει την ειρήνη και αποστρέφεται τον πόλεμο. Οι «απόλεμες ελεγείες» έρχονται σε αντίθεση προς το Arma, με το οποίο ξεκίνησε ο πρώτος στίχος της πρώτης ελεγείας του πρώτου βιβλίου των Amores (1.1.1 Arma violentaque bella parabam / edere).

			20. mansurum…superstes opus: η σιγουριά και πίστη του ποιητή για την επιβίωση του έργου του τελικά δικαιώθηκε.
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			Κεφάλαιο 5
Θητεία στον έρωτα (militia amoris)

			Σύνοψη

			Οβίδιος Amores 1.9, Οβίδιος Amores 2.12. 

			Προαπαιτούμενη γνώση

			Τα Κεφάλαια 1, 2, 3 και 4 του παρόντος συγγράμματος.

			1 Οβίδιος Amores 1.9

			1.1 Εισαγωγικό σημείωμα

			Ο Οβίδιος αναπτύσσει σε μία ολόκληρη ελεγεία με κάθε λεπτομέρεια ένα από τα πιο βασικά μοτίβα της ελεγειακής ποίησης. Πρόκειται για τη militia amoris, την περιγραφή, δηλαδή, της θητείας στον έρωτα με όρους στρατιωτικής θητείας.70 Το μοτίβο είναι παρόν στον Τίβουλλο71 και τον Προπέρτιο,72 αλλά o Οβίδιος είναι ο μόνος από τους ελεγειακούς που το επεξεργάζεται αναλυτικά φτάνοντας ακόμα και σε κωμικές ακρότητες. Ευφυολογήματα και χιούμορ, ελαφρά διάθεση και παρωδιακή επανεπεξεργασία χαρακτηρίζουν τη νέα αυτή προσέγγιση.

			Ο έρωτας τόσο στην αρχαία ελληνική όσο και τη λατινική λογοτεχνία θεωρούνταν παραδοσιακά αποτέλεσμα του otium, δηλαδή της σχόλης, της απραξίας, της νωθρότητας. Ο ισχυρισμός του Οβιδίου ότι οι εραστές είναι τόσο δραστήριοι και ενεργητικοί όσο και οι στρατιώτες ηχεί κάπως παράδοξα, αφού συχνά στη λογοτεχνία το negotium, η ενεργός, δηλαδή, δράση, η δημόσια δράση, που προϋποθέτει ο στρατιωτικός βίος θεωρείται ως μέσο θεραπείας του έρωτα. Στην ελεγεία συχνά η νωθρότητα της ζωής ενός εραστή αντιπαραβάλλεται προς την ενεργή ζωή του στρατιώτη (πρβ. π.χ. Τίβ. 1.1.53 κ.εξξ., 2.6.1 κ.εξξ.). Μέσω της σύγκρισης της ερωτικής με τη στρατιωτική ζωή ο ποιητής φθάνει στο παράδοξο συμπέρασμα πως οι εραστές δεν είναι νωθροί. Την ίδια στιγμή, όμως, το συμπέρασμα αυτό αποτελεί μια ευφυή ανατροπή μιας θεμελιακής προϋπόθεσης της ελεγειακής militia amoris. Πιο συγκεκριμένα, οι ελεγειακοί υιοθετούν για τον εαυτό τους τον ρόλο του στρατιώτη στο στράτευμα του Έρωτα προκειμένου να αντιπαρατεθούν, ή και να απορρίψουν, τη δημόσια καριέρα στον ρωμαϊκό στρατό, κάτι που η κοινωνία ανέμενε από αυτούς. Η αντίθεση, επομένως, προς την πραγματική στρατιωτική ζωή συνεπάγεται ότι η militia amoris ενέχει κάποιου είδους νωθρότητα, απραξία, ανάπαυση. Αποτελεί μία, θα λέγαμε, «ειδική» περίπτωση στρατιωτικού βίου, ή καλύτερα έναν στρατιωτικό βίο «ερωτικού τύπου». Τώρα, όμως, ο Οβίδιος προχωράει ένα βήμα πιο πέρα και εξισώνει, παρά αντιπαραβάλλει, τη ζωή του εραστή με αυτήν του στρατιώτη.

			Αν και η πολεμική εικονοποιία σε ερωτικά συμφραζόμενα απαντά στην ελληνική, κυρίως στην ελληνιστική, ποίηση, η ανάπτυξη και εξέλιξη του μοτίβου ήταν κυρίως ρωμαϊκή. Το μοτίβο συναντάται κυρίως στη ρωμαϊκή κωμωδία και στους ελεγειακούς. Αυτή η έλξη που άσκησε στους ελεγειακούς είναι κατανοητή, αφού η στρατιωτική ζωή και οι συνήθειές της ήταν πολύ κοντά στην καθημερινότητα των Ρωμαίων πολιτών, προσφέροντας έτσι ζωντανά και εύληπτα παραδείγματα. Η militia, η στρατιωτική υπηρεσία υπό την αρχή ενός στρατηγού σε πόλεμο, αποτελούσε ένα απαραίτητο τμήμα στην καριέρα κάθε φιλόδοξου νεαρού Ρωμαίου. Είτε σκόπευε κανείς να σταδιοδρομήσει στον στρατό είτε όχι η militia αποτελούσε μονοπάτι που θα έπρεπε να ακολουθήσει, αφού του προσέφερε πολύτιμη εμπειρία, οικονομικά οφέλη και ευκαιρίες για φιλίες και συμμαχίες με σημαντικά πρόσωπα. Το γεγονός πως η militia αποτελούσε απαραίτητο στάδιο της κοινωνικής και πολιτικής ανέλιξης ενός Ρωμαίου κεντρίζει το ενδιαφέρον των ελεγειακών, οι οποίοι διακηρύσσουν τον ερωτικό τους βίο ως εναλλακτικό του συμβατικού ρωμαϊκού βίου. Και εφόσον η militia αποτελεί παρελκόμενο της συμβατικής ζωής, με το να διακηρύσσουν τη δική τους militia στην ουσία διακηρύττουν την αποδέσμευσή τους από τον συμβατικό βίο. Έτσι, το μοτίβο της ερωτικής militia φανερώνει πόσο ασύμβατος εξ ορισμού είναι ο ερωτικός-ελεγειακός βίος με τον βίο της κοινωνίας.

			1.2 Λατινικό κείμενο

			
				
					
					
				
				
					
							
							Militat omnis amans, et habet sua castra Cupido;

							Attice, crede mihi, militat omnis amans.

							quae bello est habilis, Veneri quoque convenit aetas:

							turpe senex miles, turpe senilis amor.

							quos petiere duces animos in milite forti,		  

							hos petit in socio bella puella viro.

							pervigilant ambo, terra requiescit uterque:

							ille fores dominae servat, at ille ducis.

							militis officium longa est via; mitte puellam,

							strenuus exempto fine sequetur amans;		 

							ibit in adversos montes duplicataque nimbo

							flumina, congestas exteret ille nives,

							nec freta pressurus tumidos causabitur Euros

							aptave verrendis sidera quaeret aquis.

							quis, nisi vel miles vel amans, et frigora noctis	

							et denso mixtas perferet imbre nives?

							mittitur infestos alter speculator in hostes,

							in rivale oculos alter, ut hoste, tenet.

							ille graves urbes, hic durae limen amicae

							obsidet; hic portas frangit, at ille fores.		

							saepe soporatos invadere profuit hostes

							caedere et armata vulgus inerme manu;

							sic fera Threicii ceciderunt agmina Rhesi

							et dominum capti deseruistis equi.

							nempe maritorum somnis utuntur amantes		

							et sua sopitis hostibus arma movent.

							custodum transire manus vigilumque catervas

							militis et miseri semper amantis opus.

							Mars dubius, nec certa Venus: victique resurgunt,

							quosque neges umquam posse iacere, cadunt.	        

							ergo desidiam quicumque vocabat amorem,

							desinat: ingenii est experientis amor.

							ardet in abducta Briseide maestus Achilles;

							dum licet, Argeas frangite, Troes, opes;

							Hector ab Andromaches complexibus ibat ad arma,	

							et, galeam capiti quae daret, uxor erat;

							summa ducum, Atrides visa Priameide fertur

							Maenadis effusis obstipuisse comis. 

							Mars quoque deprensus fabrilia vincula sensit;

							notior in caelo fabula nulla fuit.			

							ipse ego segnis eram discinctaque in otia natus;

							mollierant animos lectus et umbra meos;

							impulit ignavum formosae cura puellae,

							iussit et in castris aera merere suis.

							inde vides agilem nocturnaque bella gerentem:	 

							qui nolet fieri desidiosus, amet!
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			Πίνακας 5.1 Λατινικό κείμενο ελεγείας 1.9 των Amores του Οβιδίου.

			1.3 Λεξιλόγιο

			1. milito, -avi, -atum 1 = υπηρετώ στρατιωτική θητεία

			castra, -orum (ουδ, πληθ) = στρατόπεδο

			2. credo, -didi, -ditum 3 = πιστεύω

			3. habilis, -is, -e (επίθ) = κατάλληλος

			convenio, -veni, -ventum 4 = ταιριάζω

			4. turpis, -is, -e (επίθ) = ντροπιαστικός

			senex, -is (αρσ) = γέρος

			senilis, -is, -e (επίθ) = γεροντικός

			5. animus, -i (αρσ) = (εδώ) θάρρος

			6. socius, -a, -um (επίθ) = σύμμαχος, συντροφικός

			7. pervigilo, -avi, -atum 1 = ξαγρυπνώ

			requiesco, -evi, -etum 3 = ηρεμώ

			8. foris, -is (θηλ) = πόρτα

			9. officium, -i (ουδ) = καθήκον

			10. strenuus, -a, -um = δραστήριος, ακούραστος

			sequor, secutus sum, sequi 3 (αποθ) = ακολουθώ

			11. adversus, -a, -um (επίθ) = ενάντιος

			mons, montis (αρσ) = βουνό

			nimbus, -i (αρσ) = βροχή

			12. flumen, -inis (ουδ) = ποτάμι

			congero, -gessi, -gestum 3 = σωρρεύω

			extero, -rivi, -ritum 3 = συνθλίβω

			nix, nivis (θηλ) = χιόνι

			13. fretum, -i (ουδ) = πέλαγος

			tumidus, -a, -um (επίθ) = φουσκωμένος

			causor, causatus sum, causari 1 (αποθ) = χρησιμοποιώ ως δικαιολογία

			14. verro, verri, versum 3 = σαρώνω

			sidus, -eris (ουδ) = αστέρι

			15. frigus, -oris (ουδ) = ψύχος

			16. densus, -a, -um (επίθ) = πυκνός

			misceo, miscui, mixtum ή mistum 2 = ανακατεύω

			imber, imbris (αρσ) = βροχή

			17. infestus, -a, -um (επίθ) = επικίνδυνος

			speculator, -oris (αρσ) = κατάσκοπος

			18. rivalis, -is, -e (επίθ) = αντίπαλος

			19. limen, -inis (ουδ) = κατώφλι

			20. obsideo, -sedi, -sessum 2 = καταλαμβάνω, κυριεύω

			frango, fregi, fractum 3 = σπάζω

			21. soporatus, -a, -um = κοιμισμένος

			invado, -vasi, -vasum 3 = εισβάλλω

			prodest, -fuit 3 (απρόσ) = ωφελεί

			22. caedo, cecidi, caesum 3 = σκοτώνω

			armatus, -a, -um = οπλισμένος

			inermis, -is, -e (επίθ) = άοπλος

			23. ferus, -a, -um (επίθ) = άγριος

			cado, cecidi, casum 3 = πέφτω στη μάχη

			agmen, -inis (ουδ) = στράτευμα

			24. desero, -rui, -rtum 3 = εγκαταλείπω

			25. nempe (μόριο) = βέβαια, οπωσδήποτε

			maritus, -i (αρσ) = σύζυγος

			utor, usus sum, uti 3 (αποθ) = χρησιμοποιώ

			26. sopitus, -a, -um = κοιμισμένος

			27. transeo, -i(v)i, -itum 4 = διασχίζω

			manus, -us (θηλ) = πλήθος

			vigil, vigilis (αρσ) = φρουρός

			caterva, -ae (θηλ) = πλήθος

			29. dubius, -a, -um (επίθ) = αβέβαιος

			resurgo, -surrexi, -surrectum 3 = ξανασηκώνομαι

			30. nego, -avi, -atum 1 = αρνούμαι

			31. desidia, -ae (θηλ) = ραστώνη, τεμπελιά

			32. desino, -si(v)i, -situm 3 = σταματώ

			experiens, -entis (επίθ) = έμπειρος

			33. ardeo, arsi, arsum 2 = καίω

			abduco, -duxi, -ductum 3 = απάγω

			34. ops, opis (θηλ) = δύναμη

			35. complexus, -us (αρσ) = αγκαλιά

			36. galea, -ae (θηλ) = περικεφαλαία

			caput, -itis (ουδ) = κεφάλι

			uxor, -oris (θηλ) = σύζυγος

			37. dux, ducis  (αρσ) = στρατηγός

			38. effundo, -fudi, -fusum 3 = αναστατώνω, ανακατώνω

			obstipesco ή obstupesco, -pui, - 3 = μένω άφωνος

			39. depre(he)ndo, -pre(he)ndi, -pre(he)nsum 3 = συλλαμβάνω

			fabrilis, -is, -e (επίθ) = του τεχνίτη

			vinculum, -i (ουδ) = δεσμά

			41. segnis, -is, -e (επίθ) = νωθρός

			distinctus, -a, -um (επίθ) = ιδιαίτερος

			nascor, natus sum, nasci 3 (αποθ) = γεννιέμαι

			42. mollio, -i(v)i, -itum 4 = μαλακώνω

			lectus, -i (αρσ) = κρεβάτι

			umbra, -ae (θηλ) =σκιά

			43. impello, -puli, -pulsum 3 = ταρακουνώ

			ignavus, -a, -um (επίθ) = αδρανής

			maereo, -, -, 2 aera = υπηρετώ θητεία

			44. agilis, -is, e (επίθ) = δραστήριος

			desidiosus, -a, -um (επίθ) = τεμπέλης

			1.4 Μετάφραση

			
				
					
					
				
				
					
							
							Κάθε εραστής είναι στρατιώτης κι ο Έρωτας έχει το στρατόπεδό του.

							Πίστεψέ με, Αττικέ, κάθε εραστής είναι στρατιώτης.

							H ηλικία που είναι κατάλληλη για πόλεμο, αυτή ταιριάζει και στην Αφροδίτη.

							Άσχημο πράγμα ο γέρος στρατιώτης, άσχημος ο γεροντικός έρωτας.

							Το θάρρος που επιζητούν οι αρχηγοί απ’ τον γενναίο στρατιώτη,	 

							αυτό επιζητεί η όμορφη κοπέλα απ’ τον άντρα στο πλευρό της.

							Kαι οι δύο μένουν ξάγρυπνοι. Και οι δύο ξεκουράζονται στο χώμα.

							Eκείνος φυλάει την πόρτα της κυράς του, ο άλλος του αρχηγού του.

							Το μακρύ ταξίδι είναι το καθήκον του στρατιώτη. Στείλε μακριά την κοπέλα

							κι ο εραστής θ’ ακολουθήσει ακούραστος χωρίς τέλος.		

							Θα πάει σε βουνά που υψώνονται μπροστά του και σε φουσκωμένα από βροχές

							ποτάμια· εκείνος θα πατήσει πάνω σε σωρούς χιονιού κι όταν πρόκειται

							ν’ ανοιχτεί στα πέλαγα, δεν θα επικαλεστεί για δικαιολογία τον φουσκωμένο 

							Σιρόκο ούτε θ’ αναζητήσει άστρα κατάλληλα, για να σαρώσει τα νερά.

							Εκτός απ’ τον στρατιώτη και τον εραστή, ποιος θ’ αντέξει τα κρύα της νύχτας 

							και τα χιόνια τ’ ανακατεμένα με πυκνή βροχή; 

							Ο ένας στέλνεται κατάσκοπος στους επικίνδυνους εχθρούς,

							ο άλλος καρφώνει το βλέμμα του στον αντίζηλο, όπως σε εχθρό.

							Εκείνος πολιορκεί μεγάλες πόλεις, αυτός το κατώφλι της σκληρής φίλης του.

							Ο ένας σπάζει πόρτες κι ο άλλος πύλες.				

							Συχνά ωφέλησε να επιτίθεσαι σε αποκοιμισμένους εχθρούς

							και να σκοτώνεις το άοπλο πλήθος με οπλισμένο χέρι.

							Έτσι έπεσαν τα άγρια στρατεύματα του θρακιώτη Ρήσου

							κι εσείς άλογα αιχμαλωτιστήκατε κι εγκαταλείψατε τον κύριό σας.

							Έτσι και οι εραστές εκμεταλλεύονται τους ύπνους των συζύγων		

							και κινούν τα όπλα τους, ενώ οι εχθροί τους κοιμούνται.

							Έργο πάντα του στρατιώτη και του δύστυχου εραστή είναι

							να περνούν μέσ’ από πλήθη φρουρών και σκοπών.

							Ο Άρης είναι αμφίβολος και η Αφροδίτη δεν είναι σίγουρη· οι ηττημένοι ξανασηκώνονται

							κι αυτοί, που δεν πίστευες ότι θα μπορούσαν ποτέ να ηττηθούν, πέφτουν. 

							Επομένως, όποιος αποκαλούσε τον έρωτα τεμπελιά

							ας πάψει· ο έρωτας είναι δουλειά δραστήριου μυαλού.

							Θλιμμένος ο Αχιλλέας καίγεται για την απαγωγή της Βρισηίδας.

							Όσο μπορείτε τώρα, Τρώες, συντρίψτε τις δυνάμεις των Αργείων.

							Ο Έκτορας έφευγε για τον πόλεμο απ’ της Ανδρομάχης την αγκαλιά	

							και ήταν αυτή, η γυναίκα του, που του έβαζε το κράνος στο κεφάλι.

							Ο πρώτος των αρχηγών, ο Ατρείδης, λέγεται ότι έμεινε έκθαμβος, 

							όταν είδε την κόρη του Πριάμου με ανάκατα τα μαλλιά της σαν Μαινάδα.

							Κι ο Άρης, όταν πιάστηκε, ένιωσε τα δεσμά του τεχνίτη.

							Καμιά ιστορία δεν υπήρξε πιο γνωστή στον ουρανό απ’ αυτή.	

							Εγώ ο ίδιος ήμουν νωθρός και γεννημένος για άνετη σχόλη.

							Το κρεβάτι και η σκιά είχαν μαλακώσει τις δυνάμεις μου.

							Η έγνοια για μία όμορφη κοπέλα με ταρακούνησε τον αδρανή

							και με διέταξε να υπηρετήσω τη θητεία μου στο στρατόπεδό της.

							Γι’ αυτό με βλέπεις δραστήριο να διεξάγω νυχτερινούς πολέμους. 	

							Όποιος δεν θέλει να γίνει τεμπέλης, ας αγαπήσει!
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			Πίνακας 5.2 Μετάφραση ελεγείας 1.9 των Amores του Οβιδίου.

			1.5 Σημειώσεις

			1-2. Militat omnis amans … / … militat omnis amans: το ξεκίνημα του εξαμέτρου επαναλαμβάνεται στο τέλος του πενταμέτρου σαν ηχώ σχηματίζοντας έναν ‘versus echoicus’. Πρόκειται για ελληνική μετρική κατασκευή, η οποία για πρώτη φορά στα λατινικά απαντά στον Τίβουλλο (Τίβ. 1.4.61-2) και στη συνέχεια στον Προπέρτιο (3.12.29-30). Το σχήμα είναι ιδιαίτερα αγαπητό στον Οβίδιο, καθώς και στην ύστερη λατινική ποίηση.

			1. Militat omnis amans: η αρχική ρήση του ποιήματος θυμίζει sententia (γνώμη, αξίωμα). Οι αντίπαλοι που έχει να αντιμετωπίσει ο εραστής είναι πολλοί: άλλοτε ένας ανταγωνιστής, άλλοτε η κοπέλα, άλλοτε ένας θυρωρός, άλλοτε μια έμπιστη δούλη της αγαπημένης. Ο συγκεκριμένος στίχος πρέπει να είχε μεγάλη απήχηση ήδη από την αρχαιότητα κρίνοντας από ένα γκράφιτι (CIL IV 3149) που βρέθηκε στη είσοδο του σπιτιού IX 2, 16 στην Πομπηία: militat omnes.

			Atticus: φίλος του Οβιδίου, ο οποίος, όπως προκύπτει από το ποίημα, φαίνεται ότι είχε κατηγορήσει τον ποιητή για τη νωθρή και ανενεργή ζωή του. Ενδεχομένως να πρόκειται για τον ίδιο Αττικό, τον παραλήπτη των ελεγειών 2.4 και 2.7 από τις Epistulae ex Ponto. Η ελεγεία έχει σκοπό να ανασκευάσει την κατηγορία και να μεταπείσει τον Αττικό. Παρομοίως, ο Προπέρτιος (1.1.17) είχε παραπονεθεί για το ότι ο Έρωτας δεν του εμπνέει τεχνικές (in me tardus Amor non ullas cogitat artis). Πάντως ο Αττικός δεν συμμετέχει πουθενά στο ποίημα. Η παρουσία του υπονοείται ξανά μέσα στο ποίημα μέσω του β΄ ενικού vides στον προτελευταίο στίχο.

			3. Veneri…convenit aetas: τα νιάτα είναι η κατάλληλη ηλικία για έρωτα, όπως, επίσης, και για τη συγγραφή ερωτικής ποίησης.

			4. turpe senilis amor: ο γεροντικός έρωτας βρίσκεται στο στόχαστρο επίθεσης και γελοιοποίησης ήδη στη ρωμαϊκή κωμωδία, όπου ο senex amator αποτελεί στερεοτυπικό χαρακτήρα. 

			6. bella: το bella, θηλυκό του bellus (όμορφος), ηχεί το ίδιο με τον πληθυντικό του ουδετέρου bellum (πόλεμος) ενισχύοντας το πολεμικό παράλληλο. Η puella αναλαμβάνει ρόλο του στρατηγού στην ερωτική σχέση.

			socio…viro: το επίθετο socius ανήκει στην πολεμική ορολογία και σημαίνει τον σύμμαχο. Εδώ έχουμε τη διαδεδομένη στη ρωμαϊκή ελεγεία αντίληψη της ερωτικής σχέσης ως συμμαχίας. 

			8. fores dominae servat: συχνά οι ελεγειακοί αναφέρονται στην ξαγρύπνια έξω από την πόρτα της αγαπημένης τους με όρους νυχτερινής στρατιωτικής υπηρεσίας. Δεν είναι ξεκάθαρο αν ο εραστής ξαγρυπνά προκειμένου να προστατεύσει την αγαπημένη του από ανεπιθύμητες επισκέψεις ή αν ξαγρυπνά ως exclusus amator με την ελπίδα πως η πόρτα ίσως ανοίξει και γίνει δεκτός από την αγαπημένη του. Αν ισχύει το δεύτερο, τότε έχουμε εδώ την παρουσία του μοτίβου του κώμου (ή παρακλαυσίθυρου). Ο exclusus amator με στεφάνι και σε πείσμα των δύσκολων συχνά καιρικών συνθηκών ξαγρυπνά και χτυπά την πόρτα της αγαπημένης του εξαπολύοντας απειλές και  κατάρες. 

			9. mitte: Ο στρατιωτικός τόνος της διαταγής μέσω της χρήσης προστακτικής συνάδει με το στρατιωτικό λεξιλόγιο του δίστιχου (officium 9, strenuus 10).

			10. strenuus: ο Ρωμαίος στρατιώτης όφειλε να είναι vir fortis ac strenuus. Η επιθυμία του εραστή να συνοδεύσει την αγαπημένη του οπουδήποτε αποτελεί διαδεδομένο ελεγειακό τόπο (πρβ. Τίβ. 1.4.41κ.εξξ., Προπ. 1.1.19).

			11-12. duplicata flumina: η ελεγεία 3.6 των Amores αποτελεί μια μεγάλης κλίμακας ανάπτυξη του θέματος του φουσκωμένου ποταμού ως φυσικού εμποδίου ανάμεσα στον εραστή και την αγαπημένη του (πρβ. επίσης Προπ. 3.16, όπου ο εραστής υπό θεϊκή καθοδήγηση θα διαβεί επιτυχώς τον επικίνδυνο Τίβερη).

			13. Eurus: ανατολικός άνεμος, περισσότερο γνωστός στα νεοελληνικά ως Σιρόκος (ή Σορόκος). Η διασύνδεση του ανέμου με το φθινόπωρο ήταν στενή. 

			14. apta verrendis aquis: υποχρεωτική γερουνδιακή έλξη, αφού έχουμε απρόθετη δοτική γερουνδίου μεταβατικού ρήματος με αντικείμενο σε αιτιατική (<apta verrendo aquas).

			15-16. Πολύ συχνά ο exclusus amator υπομένει αντίξοες καιρικές συνθήκες (βροχή, χιόνι, άνεμο) κατά τη διάρκεια της νύχτας στο κατώφλι της αγαπημένης του.

			17. speculator: επιρρηματικό κατηγορούμενο του σκοπού. Ο όρος προετοιμάζει τον αναγνώστη για την ιστορία του Δόλωνα (στ. 23-24) σε μια προσπάθεια ενσωμάτωσης του μυθολογικού παραδείγματος στο ποίημα.

			19. durae limen amicae: υπαλλαγή, αφού η ιδιότητα της σκληρότητας που θα ανέμενε κανείς να προσδιορίζει το κατώφλι μεταβιβάζεται στην αγαπημένη. Η ελεγειακή παρουσίαση της domina ως dura είναι σχεδόν στερεοτυπική, ιδιαίτερα σε συμφραζόμενα κώμου.

			20. obsidet …frangit: η προσεκτική τοποθέτηση των δύο ρημάτων μέσα στον στίχο είναι αξιοσημείωτη· το obsidet βρίσκεται στην αρχή του στίχου έπειτα από διασκελισμό, το frangit βρίσκεται στην πρώτη θέση του δεύτερου ημιεπούς αμέσως μετά τη διαίρεση του πενταμέτρου. 

			portas frangit: οι απειλές για σπάσιμο (ή σπανιότερα κάψιμο) της πόρτας είναι συχνές στον κώμο (πρβ. Προπ. 2.5.22, Τίβ. 1.10.54). Δεν αποκλείονται πιθανές σεξουαλικές συνυποδηλώσεις πίσω από το σπάσιμο της πόρτας. 

			22. caedere et: η καθυστερημένη τοποθέτηση του et σε δεύτερη θέση μέσα στο στίχο γίνεται σε αναλογία με τη μανιέρα της καθυστερημένης τοποθέτησης του καὶ στην ελληνιστική ποίηση. 

			23. fera: οι Θράκες παραδοσιακά θεωρούνταν βάρβαρος λαός.

			Threicii …Rhesi: πρόκειται για τον βασιλιά των Θρακών Ρήσο, γιο του Ηιονέα (Ομ. Ιλ. 10.435) ή, σύμφωνα με μεταγενέστερους συγγραφείς, του Στρυμόνα και μιας από τις Μούσες (της Καλλιόπης, της Ευτέρπης ή της Τερψιχόρης). Ο Ρήσος συμμετείχε ως σύμμαχος του Πρίαμου στον Τρωικό πόλεμο. Σύμφωνα με ένα χρησμό, τον οποίο γνώριζαν οι Έλληνες, η Τροία δεν θα έπεφτε, αν τα άλογα του Ρήσου έπιναν νερό από τον Ξάνθο ποταμό και έτρωγαν γρασίδι από τα λιβάδια της Τροίας. Όπως διαβάζουμε στην Ιλιάδα (10.426-579), ο Οδυσσέας με τον Διομήδη στη διάρκεια νυχτερινής κατασκοπείας εισέρχονται στο στρατόπεδό του Ρήσου, σκοτώνουν τον ίδιο και πολλούς στρατιώτες του και φεύγουν παίρνοντας μαζί τους τα κατάλευκα άλογά του. Ο μύθος αυτός αποτέλεσε το θέμα ομώνυμης αρχαίας τραγωδίας που αποδίδεται στον Ευριπίδη. 

			Threicii: το Threicius αποτελεί παραλλαγή του Thracius, κατ’ αναλογία προς το ελληνικό Θρηΐκιος.

			24. deseruistis equi: αποστροφή του ποιητή προς τα άλογα. Η τεχνική, η οποία ήταν γνωστή ήδη από τον  Όμηρο, ήταν ιδιαίτερα αγαπητή στην ελληνιστική ποίηση, από όπου την υιοθέτησαν οι Ρωμαίοι. Σχεδόν απουσιάζει από τον Τίβουλλο, όμως είναι πολύ συχνή στον Προπέρτιο και τον Οβίδιο. Γίνεται κυρίως για μετρικούς λόγους, ενώ, όχι σπάνια, όπως εδώ, προσθέτει πάθος στην αφήγηση. 

			25. maritorum somnis: πρβ. τις σχετικές ελεγειακές οδηγίες του Οβιδίου στο πρώτο βιβλίο των Amores προς την αγαπημένη του να μεθύσει τον σύζυγό της, ώστε εκείνος να αποκοιμηθεί και οι δυο τους να συνευρεθούν ανενόχλητοι (1.4.51-4 vir bibat usque roga ‒precibus tamen oscula desint!‒ / dumque bibit, furtim si potes, adde merum. /si bene conpositus somno vinoque iacebit, / consilium nobis resque locusque dabunt. [= Και κάνε τον άντρα σου να πιει, αλλά πρόσεξε όχι φιλιά! / Όσο πίνει, στα κρυφά εσύ βάζε κι άλλο κρασί. / Κι όταν το κρασί κι ο ύπνος τον τακτοποιήσουν, / τότε ο χρόνος κι ο τόπος θα μας πουν τι θα κάνουμε]). 

			26. arma movent: πολεμική ορολογία με ενδεχόμενους σεξουαλικούς υπαινιγμούς, αφού η λέξη arma αποτελεί συχνή μεταφορά για τα ανδρικά γεννητικά όργανα.

			27. transire catervas: αλλαγή της εικόνας, καθώς η κοπέλα από στρατηγός τώρα γίνεται λάφυρο.

			28. militis et miseri semper: το semper συντάσσεται «από κοινού» με τα militis και amantis.

			29. Mars dubius, nec certa Venus: συνδυασμός της αβεβαιότητας του πολέμου και της αβεβαιότητας του έρωτα μέσω της μετωνυμικής χρήσης των ονομάτων των δύο θεών. Ο Άρης και η Αφροδίτη αποτελούσαν διαβόητο ζευγάρι μοιχών στην αρχαιότητα. Η αναφορά των ονομάτων των δύο θεών προετοιμάζει την παρουσία τους στους στ. 39-40.

			nec certa: σχήμα λιτότητας, με το οποίο αποφεύγει τον κίνδυνο επανάληψης του dubius.

			31-32. Το δίστιχο λειτουργεί διπλά. Στον εξάμετρο ο ποιητής απαντάει στην κατηγορία που του απηύθυνε ο Αττικός ότι ο έρωτας είναι τεμπελιά. Ο πεντάμετρος εισάγει τον αναγνώστη στα μυθολογικά παραδείγματα που ακολουθούν στους στίχους 33-40.

			32. desinat: η προστακτική ενισχύεται από τον διασκελισμό.

			ingenii: γενική της ιδιότητας. 

			33-40. Η ενότητα 33-40 αποτελεί μια περίεργη ενότητα. Το να αποδείξει κανείς ότι οι μεγάλοι πολεμιστές ήταν και εραστές δεν συνεπάγεται αναγκαστικά και ότι οι εραστές είναι δραστήριοι και ενεργοί. Πάντως, η διάταξη των μυθολογικών παραδειγμάτων είναι ιδιαιτέρως προσεγμένη. Ξεκινά με τρεις θνητούς ήρωες (Αχιλλέας, Έκτορας, Αγαμέμνων), συνεχίζει με έναν θεό (Άρης) και κορυφώνεται με την αναφορά στον ίδιο τον ποιητή.

			33. ardet: το μοτίβο του έρωτα ως φωτιάς. Ο ερωτικός σύνδεσμος Αχιλλέα-Βρισηίδας, ο οποίος απουσιάζει από το ιλιαδικό κείμενο, ανήκει στη μεθομηρική λογοτεχνική παράδοση. Ο Οβίδιος πραγματεύεται αναλυτικά την ερωτική αυτή σχέση στις Heroides του, όπου η τρίτη επιστολή είναι γραμμένη από τη Βρισηίδα και απευθύνεται στον Αχιλλέα. Ήδη το πρώτο παράδειγμα υποβαθμίζει σημαντικά τη ρητορική αποτελεσματικότητα του επιχειρήματος, αφού η απώλεια της Βρισηίδας ουσιαστικά κάνει τον Αχιλλέα να αποσυρθεί από την ενεργό δράση.

			34. frangite: λεκτικός σύνδεσμος μεταξύ παραδείγματος και υπόλοιπου κειμένου (πρβ. frangit 20). Αναφέρεται στο γκρέμισμα του τείχους των Ελλήνων από τους Τρώες, το σημαντικότερο επίτευγμα των Τρώων κατά τη διάρκεια της απουσίας του Αχιλλέα.

			35-36. Η αναφορά εδώ γίνεται στην περίφημη σκηνή του αποχωρισμού της Ανδρομάχης και του Έκτορα στις Σκαιές Πύλες (Ιλ. 6.369-493). Όμως η λεπτομέρεια ότι η Ανδρομάχη φόρεσε στον Έκτορα την περικεφαλαία του (galeam capiti quae daret), καθώς και η αναφορά σε εναγκαλισμό (complexibus) απουσιάζουν από το ομηρικό κείμενο (Ιλ. 6.369-502). Υπάρχει, ωστόσο, αναφορά στo κράνος, το οποίο ο Έκτορας (κορυθαίολος) βγάζει, όταν αυτό τρομάζει τον μικρό Αστυάνακτα. Επιπλέον, η Ανδρομάχη δεν τον προτρέπει να πάει να πολεμήσει, αλλά ακριβώς το αντίθετο. 

			37. summa ducum: στον Όμηρο ο Αγαμέμνονας είναι ἄναξ ἀνδρῶν, βασιλεύτατος. Όμως, παρά το επικό μεγαλείο του, πέφτει θύμα κεραυνοβόλου έρωτα.

			Priameis: η Κασσάνδρα, κόρη του Πριάμου, κάτοχος της μαντικής τέχνης, αλλά καταδικασμένη από τον Απόλλωνα να μην πιστεύει κανείς τις μαντείες της. Μετά την άλωση της Τροίας η Κασσάνδρα δόθηκε ως έπαθλο στον Αγαμέμνονα, ο οποίος μόλις την αντίκρισε την ερωτεύτηκε και την έφερε μαζί του στις Μυκήνες. Εκεί, η Κασσάνδρα βρήκε φριχτό τέλος από το χέρι της Κλυταιμνήστρας.

			38. Maenadis: οι Μαινάδες ήταν οι ένθεες και μανιασμένες ακόλουθοι του Διονύσου.

			39. Mars…vincula sensit: ο ποιητής εδώ υπαινίσσεται μια ιστορία, γνωστή ήδη από την Οδύσσεια (8.266-366), την οποία θα διηγηθεί ο ίδιος αργότερα και στην Ars Amatoria (2.561-92) και στις Μεταμορφώσεις (4.169-89). Η Αφροδίτη, γυναίκα του Ήφαιστου, απατούσε τον σύζυγό της με τον Άρη. Ο Ήλιος ενημέρωσε τον απατημένο σύζυγο και εκείνος κατασκεύασε ένα αόρατο δίχτυ, το οποίο άπλωσε πάνω στο κρεβάτι. Οι δύο εραστές πιάστηκαν στο δίχτυ και ο Ήφαιστος κάλεσε όλους τους θεούς, για να διαπομπεύσει τους δύο μοιχούς. Το ζευγάρι Άρη-Αφροδίτης αποτελούσε ιδιαίτερα αγαπητό μοτίβο της Αυγούστειας ζωγραφικής, και όχι μόνο. Πρβ. τη συνδυαστική αναφορά στον Άρη και την Αφροδίτη στους στίχους 29-30. 
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			Εικόνα 5.1 Palma il Giovane (ca. 1605-1609), Αφροδίτη και Άρης.	

			© Αναδημοσιεύεται σύμφωνα με τη δράση Open Content Program του Μουσείου Getty.

			40. notior…fabula: το notior εδώ παίζει τον ρόλο της λεγόμενης ως «αλεξανδρινή παραπομπή», λειτουργεί, δηλαδή, ως διακειμενικός δείκτης που παραπέμπει σε έργα της προγενέστερης λογοτεχνικής παραγωγής.

			41. ipse ego: μέχρι στιγμής στο ποίημα έχει δημιουργηθεί η εντύπωση πως πρόκειται περισσότερο για μια απολογία ζωής του εραστή σε σχέση με την κατηγορία της νωθρότητας παρά για μια αυστηρά προσωπική ελεγεία. Ο ποιητής λοιπόν εισάγεται σε αυτόν τον βίο εδώ, μόλις λίγο πριν από το τέλος, ωστόσο με τρόπο εντυπωσιακό, αφού το δικό του παράδειγμα (ipse) προβάλλεται ως επιστέγασμα του γενικού επιχειρήματος. 

			41. segnis: ο ρωμαϊκός στρατιωτικός νόμος τιμωρούσε την segnitia.

			42. mollierant: το επίθετο mollis είναι ένα επίθετο με έντονα ποιητολογικές συνυποδηλώσεις, ταυτισμένο με την ελεγεία. Επομένως, εδώ ο Οβίδιος πέρα από την προσωπική του ζωή ενδέχεται να υπερασπίζεται και την αφοσίωσή του στην ποιητική του τέχνη. Επιπλέον, το mollierant ενδέχεται να υπαινίσσεται την (παρ)ετυμολογία του miles από τη mollitia, πρβ. Paul. Fest. P.109 militem Aelius amollitia κατὰ ἀντίφρασιν dictum putat eo quod nihil molle sed potius asperum quid gerat.

			43. iussit: το υποκείμενο του iussit είναι μάλλον ασαφές. Είναι το cura formosae puellae; Πρόκειται για μια μάλλον αφηρημένη χρήση. Μήπως μπορεί να εξαχθεί ο Cupido από τον πεντάμετρο; Μάλλον δύσκολο. Είναι προτιμότερο να θεωρήσουμε ως υποκείμενο το formosa puella του εξαμέτρου.  Αν είναι έτσι, τότε η puella επανέρχεται στον ρόλο του στρατηγού, όπως στην αρχή του ποιήματος (στ. 5-6), οπότε το ποίημα κλείνει με κυκλικό τρόπο (ring-composition).

			iussit et: καθυστερημένη τοποθέτηση του et σε δεύτερη θέση μέσα στον στίχο («ελληνιστική μανιέρα»).

			45. nocturna…bella:  (ερωτικό) παράδοξο, μιας και στην αρχαιότητα δεν διεξάγονταν μάχες τη νύχτα. 

			46. qui nolet fieri desidiosus, amet: εμφατική διατύπωση της παράδοξης θέσης του ποιητή πως όχι μόνο οι εραστές δεν είναι άπραγοι, αλλά το να βρίσκεσαι σε ερωτική σχέση απαλείφει κάθε ίχνος νωθρότητας.

			2 Οβίδιος Amores 2.12

			2.1 Εισαγωγικό σημείωμα 

			Στο ποίημα ο ποιητής επεξεργάζεται πτυχές του μοτίβου της militia amoris, το οποίο ανέπτυξε αναλυτικά στην ελεγεία 1.9. Εδώ έμφαση δίνεται στο ότι η ερωτική επιτυχία του ποιητή ξεπερνά κάθε πολεμικό προηγούμενο, ακόμα και την άλωση της Τροίας (9-10). Τέτοιου είδους υπερβολικές και υπερήφανες συγκρίσεις είναι συχνές στην ελληνική ρητορική και κωμωδία. Πιο συγκεκριμένα, ο Οβίδιος φαίνεται πως έχει επηρεαστεί από το ξεκίνημα της ελεγείας 2.14 του Προπέρτιου, ο οποίος πανηγυρίζει με παρόμοιο τρόπο την ερωτική του επιτυχία έναντι της Κυνθίας (2.14.1-2 Non ita Dardanio gavisus Atrida triumpho est, / cum caderent magnae Laomedontis opes). Ένα άλλο εξίσου πιθανό διακείμενο μπορεί να αποτελούν και οι υπερήφανες διακηρύξεις του δούλου Χρύσαλου στις Βακχίδες του Πλαύτου σχετικά με τις υπηρεσίες που προσέφερε στον νεαρό κύριό του όσον αφορά την ερωτική του σχέση (Πλαύτ. Bacch. 925 κ.εξξ.). 

			2.2 Λατινικό κείμενο

			 

			
				
					
					
				
				
					
							
							Ite triumphales circum mea tempora laurus!

							vicimus: in nostro est, ecce, Corinna sinu,

							quam vir, quam custos, quam ianua firma, tot hostes,

							servabant, nequa posset ab arte capi!

							haec est praecipuo victoria digna triumpho,      

							in qua, quaecumque est, sanguine praeda caret.

							non humiles muri, non parvis oppida fossis

							cincta, sed est ductu capta puella meo!

							Pergama cum caderent bello superata bilustri,

							ex tot in Atridis pars quota laudis erat?              

							at mea seposita est et ab omni milite dissors

							gloria, nec titulum muneris alter habet.

							me duce ad hanc voti finem, me milite veni;

							ipse eques, ipse pedes, signifer ipse fui.

							nec casum fortuna meis inmiscuit actis—         

							huc ades, o cura parte Triumphe mea!

							nec belli est nova causa mei. nisi rapta fuisset

							Tyndaris, Europae pax Asiaeque foret.

							femina silvestris Lapithas populumque biformem

							turpiter adposito vertit in arma mero;           

							femina Troianos iterum nova bella movere

							inpulit in regno, iuste Latine, tuo;

							femina Romanis etiamnunc urbe recenti

							inmisit soceros armaque saeva dedit.

							vidi ego pro nivea pugnantes coniuge tauros;   

							spectatrix animos ipsa iuvenca dabat.

							me quoque, qui multos, sed me sine caede, Cupido

							iussit militiae signa movere suae.
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			Πίνακας 5.3 Λατινικό κείμενο ελεγείας 2.12 των Amores του Οβιδίου.

			2.3 Λεξιλόγιο

			1. tempus, -oris (ουδ) = κρόταφος

			2. vinco, vici, victum 3 = νικώ

			sinus, -us (αρσ) = αγκαλιά

			3. custos, -odis (αρσ) = φύλακας

			5. prαecipuus, -a, -um (επίθ) = ιδιαίτερος, ξεχωριστός

			6. sanguis, -inis (αρσ) = αίμα

			praeda, -ae (θηλ) = λάφυρο, λεία

			7. humilis, -is, -e (επίθ) = ταπεινός, εδώ χαμηλός

			murus, -i (αρσ) = τείχος

			oppidum, -i (ουδ) = πόλη

			fossum, -i (ουδ) = όρυγμα(<fodio, fodi, fossum 3* = σκάβω)

			8. cingo, cinxi, cinctum 3 = περιτριγυρίζω, περικυκλώνω

			9. cado, cecidi, casum 3 = πέφτω, εδώ κυριεύομαι

			supero, -avi, -atum 1 = νικώ, επικρατώ

			bilustris, -is, -e (επίθ) = δεκαετής

			10. laus, laudis (θηλ) = δόξα

			11. sepono, -posui, -positum 3 = τοποθετώ ξεχωριστά

			dissors, -rtis (επίθ) = αμέτοχος, ξέχωρος

			12. titulus, -i (αρσ) = δόξα, φήμη

			13. votum, -i (ουδ) = υπόσχεση

			14. signifer, -a, -um (επίθ) = αυτός που κρατά τα εμβλήματα 

			15. casus, -us (αρσ) = τύχη

			inmisceo, -miscui, -mixtum/mistum 3 = ανακατεύω

			17. rapio, rapui, raptum 3* = αρπάζω

			19. silverstris, -is, -e (επίθ) = του δάσους

			biformis, -is, -e (επίθ) = δίμορφος

			20. turpiter (επίρ) = ντροπιαστικά

			adpono, -posui, -positum 3 = τοποθετώ, στρώνω

			merum, -i (ουδ) = άκρατος οίνος

			22. impello, -puli, -pulsum 3 = οδηγώ, ωθώ

			23. recens, -entis (επίθ) = νέος

			24. inmitto, -misi, -missum 3 = στέλνω

			socer, -eri (αρσ) = πεθερός

			25. niveus, -a, -um (επίθ) = χιονάτος, λευκός

			26. spectatrix, -icis (θηλ) = η θεατής

			iuvenca, -ae (θηλ) = δαμάλα

			27. caedes, -is (θηλ) = σφαγή, αιματοχυσία

			2.4 Μετάφραση

			
				
					
					
				
				
					
							
							Ελάτε, δάφνες του θριάμβου, και στεφανώστε τους κροτάφους μου!

							Νίκησα! Να, μέσα στην αγκαλιά μου βρίσκεται η Κορίννα, 

							που ο σύζυγος, ο φρουρός, η άτεγκτη πόρτα (τόσοι πολλοί οι εχθροί

							πρόσεχαν μην και με κάποιο τέχνασμα κλαπεί).

							Σε αυτήν τη νίκη ταιριάζει ιδιαίτερος θρίαμβος,                                          

							αφού, η λεία, όποια κι αν είναι, δεν είναι αιματοβαμμένη.

							Δεν κυρίεψα ως αρχηγός του στρατεύματος ούτε τείχη χαμηλά ούτε πόλισμα 

							οχυρωμένο με μικρή τάφρο, αλλά μια κοπέλα!

							Όταν έπεσαν τα Πέργαμα μετά από δέκα χρόνια πόλεμο,

							πόσο μερίδιο επαίνου έλαχε στον γιο του Ατρέα;

							Όμως, η δική μου δόξα είναι ξεχωριστή και κανείς στρατιώτης

							δεν έχει μερίδιο σε αυτή. Κανείς άλλος δεν έχει δικαίωμα σε αυτή.

							Εγώ ήμουν ο στρατηγός σε αυτήν την αποστολή, εγώ ο στρατιώτης,

							εγώ το ιππικό, εγώ το πεζικό, εγώ ο ίδιος έφερα τα εμβλήματα.

							Η τύχη δεν αναμείχθηκε στα επιτεύγματά μου.                         

							Έλα προς το μέρος μου, Θρίαμβε, που σε κέρδισα ολομόναχος!

							Κι ούτε είναι η αιτία του πολέμου καινούργια. Αν δεν είχαν απαγάγει

							την κόρη του Τυνδάρεω, η Ευρώπη και η Ασία θα είχαν ειρήνη.

							Μια γυναίκα έσπρωξε τους ορεσίβιους Λαπίθες και τον δίμορφο λαό

							σε ντροπιαστική μάχη, καθώς γλεντοκοπούσαν.

							Μια γυναίκα έβαλε για δεύτερη φορά τους Τρώες σε πόλεμο

							στο δικό σου βασίλειο, δίκαιε Λατίνε.

							Μια γυναίκα, όταν η Ρώμη βρισκόταν στο ξεκίνημά της, έστρεψε 

							ενάντια στους Ρωμαίους τους πεθερούς τους και τους όπλισε το χέρι.

							Έχω δει ταύρους να μαλώνουν για ένα λευκό ταίρι              

							και η δαμάλα σε ρόλο θεατή να τους δίνει θάρρος.

							Κι εμένα, όπως κι άλλους πολλούς, αλλά δίχως αιματοχυσία ο Έρωτας

							διέταξε να σηκώσω τα λάβαρα αυτής της εκστρατείας.
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			Πίνακας 5.4 Μετάφραση ελεγείας 2.12 των Amores του Οβιδίου.

			2.5 Σημειώσεις

			1-2. Εντυπωσιακό ξεκίνημα με έντονη την προσωποποίηση των θριαμβικών δαφνών.

			2. vicimus: εμφατικά τοποθετημένο στην αρχή του πενταμέτρου. Είναι συχνή η νικητήρια αυτή κραυγή σε ερωτικά συμφραζόμενα.

			3. vir…custos…ianua…hostes: οι τρεις «εχθροί» του ποιητή σε έναν στίχο. 

			6. quaecumque: είναι προτιμότερο να θεωρήσουμε ότι αναφέρεται στο victoria δηλώνοντας τον ανορθόδοξο (μη στρατιωτικό) χαρακτήρα της νίκης παρά στο praeda, αφού κάτι τέτοιο θα ήταν ιδιαίτερα υποτιμητικό για την Κορίννα.

			7-8. Η εικονοποιία της πολιορκίας της αγαπημένης με όρους πολιορκίας πόλεως είναι ιδιαίτερα διαδεδομένη στην ελληνική και λατινική λογοτεχνία. Πρβ. και Οβ. Am. 1.9.19-20 ille graves urbes, hic durae limen amicae / obsidet; hic portas frangit, at ille fores.

			9. Pergama cum caderent: στη συγκεκριμένη ελεγεία ο ποιητής αναπτύσσει χιουμοριστικά την ιδέα ότι η ερωτική του επιτυχία είναι ανώτερη από κάθε άλλη στρατιωτική, ακόμα και από την άλωση της Τροίας. Τέτοιου είδους υπερβολικές συγκρίσεις με αναφορά στην άλωση της Τροίας απαντούν συχνά σε ελληνικούς ρητορικούς λόγους και στην κωμωδία.

			11. omni milite: ενδέχεται να απηχεί το omnis amans στο εναρκτήριο δίστιχο της ελεγείας 1.9 των Amores του Οβιδίου.

			12. gloria: «δόξα» (για ερωτικές επιτυχίες), απαντά συχνά σε συμφραζόμενα militia amoris.

			13. me duce…me milite: έντονα στρατιωτικό χρώμα. Ενδέχεται να αποτελεί διακειμενικό υπαινιγμό σε ένα παρόμοιο χωρίο του Τίβουλλου: 1.1.75 hic ego dux milesque bonus.

			14. ipse…ipse…ipse: η τριπλή αναφορά του ipse λειτουργεί επιτατικά.

			16. huc ades, o …Triumphe mea: επαναλαμβάνει το Ite triumphales…mea του πρώτου στίχου.

			17-24. Ο κατάλογος περιλαμβάνει τέσσερα ιστορικο-μυθολογικά παραδείγματα πολεμικών συρράξεων, όπου αιτία της διαμάχης υπήρξε μια γυναίκα. Η κατανομή των παραδειγμάτων στον κατάλογο είναι ισορροπημένη με κάθε ιστορία να καταλαμβάνει από ένα δίστιχο: Τρωικός πόλεμος (17-18), Λαπιθοκενταυρομαχία (19-20), διαμάχη Τρώων-Λατίνων μετά την άφιξη του Αινεία στο Λάτιο (21-22), αρπαγή Σαβίνων γυναικών (23-24). Επιπλέον, τα δύο πρώτα παραδείγματα προέρχονται από την ελληνική μυθολογία, ενώ τα δύο επόμενα από το απώτατο ρωμαϊκό παρελθόν. Ο οβιδιανός κατάλογος θυμίζει αρκετά έναν παρόμοιο κατάλογο του Προπέρτιου (2.6.15-21), όπου γίνεται αναφορά στις ίδιες συρράξεις (λείπει μόνο η αναφορά στη διαμάχη Τρώων-Λατίνων) με την ίδια ακριβώς σειρά: his olim, ut fama est, vitiis ad proelia ventum est, / his Troiana vides funera principiis; / aspera Centauros eadem dementia iussit / frangere in adversum pocula Pirithoum. / cur exempla petam Graium? tu criminis auctor / nutritus duro, Romule, lacte lupae: / tu rapere intactas docuisti impune Sabinas.

			17. belli…causa: η ιδέα ότι μια γυναίκα μπορεί να αποτελέσει αιτία πολέμου απαντά ήδη στον Όμηρο.

			18. Tyndaris: η αναφορά στην Ελένη μέσω του πατρωνυμικού της απαντά συχνά στον Οβίδιο. Η Ελένη είναι η μόνη γυναίκα στον κατάλογο, η οποία αναφέρεται ονομαστικά (έστω και μέσω του πατρωνυμικού της). 

			Europae pax Asiaeque foret: ο Τρωικός πόλεμος ως διένεξη μεταξύ Ευρώπης και Ασίας αποτελούσε διαδεδομένη ιδέα στον αρχαίο κόσμο, ιδιαίτερα μετά τους περσικούς πολέμους. 

			19-20. Η αναφορά γίνεται στη Λαπιθοκενταυρομαχία, την περίφημη διένεξη μεταξύ Λαπιθών και Κενταύρων. Οι Λαπίθες αποτελούσαν λαό της Θεσσαλίας, οι οποίοι, αφού έδιωξαν τους Περραιβούς από τη Θεσσαλία, εγκαταστάθηκαν στις όχθες του Πηνειού. Σύμφωνα με τον Διόδωρο Σικελιώτη, γενάρχης των Λαπιθών φέρεται ο Λαπίθης, γιος του Απόλλωνα και της νύμφης Στίλβης. Οι Λαπίθες πήραν μέρος στην Αργοναυτική εκστρατεία, στο κυνήγι του Καλυδωνίου κάπρου και στον Τρωικό πόλεμο.  Η Λαπιθοκενταυρομαχία είναι ο μύθος που συνδέει τον λαό των Λαπιθών με τη φυλή των Κενταύρων. Αφορμή για τη διένεξη υπήρξε το γεγονός ότι ο Ευρυτίωνας, βασιλιάς των Κενταύρων, καλεσμένος στους γάμους του συγγενούς του, Πειρίθου, βασιλιά των Λαπιθών, επιχείρησε να απαγάγει τη νύφη, την πανέμορφη Ιπποδάμεια. Η σύγκρουση που ακολούθησε ήταν τρομακτική. Οι Λαπίθες κινδύνεψαν σοβαρά να ηττηθούν. Χάρη όμως στη βοήθεια και συμπαράσταση του βασιλιά των Αθηνών Θησέα, επιστήθιου φίλου του Πειρίθου, ο κίνδυνος απομακρύνθηκε, οι Κένταυροι νικήθηκαν και απωθήθηκαν στις όχθες του Πηνειού.

			Η αρπαγή των γυναικών των Λαπιθών από τους Κενταύρους ενέπνευσε πολλούς από τους καλλιτέχνες της αρχαιότητας. Στην Αθήνα ο Φειδίας απεικόνισε το θέμα σε είκοσι τρεις από τις τριάντα δύο συνολικά μετόπες της νότιας πλευράς του Παρθενώνα. Συγκεκριμένα η Λαπιθοκενταυρομαχία εικονίζεται στις δώδεκα πρώτες (1-12) και στις έντεκα τελευταίες (22-32).73 Το ίδιο θέμα απεικονίζεται, επίσης, και στο δυτικό αέτωμα του ναού του Δία στην Ολυμπία. 

			[image: C:\Users\USER\Desktop\ΚΑΛΛΙΠΟΣ-Ρωμαϊκή Ερωτική Ελεγεία\ΣΧΟΛΙΑ\ΣΧΟΛΙΑ ΠΟΥ ΔΟΥΛΕΥΩ\ΕΙΚΟΝΕΣ\κεφ. 5\The_Parthenon_sculptures,_British_Museum_(14063376069)_(2).jpg]

			Εικόνα 5.2 Νότια μετόπη από τον Παρθενώνα με αναπαράσταση Λαπιθοκενταυρομαχίας.

			© Carole Raddato / Wikimedia Commons. 

			19. femina: εννοεί την Ιπποδάμεια. Παρά την εμφατική αναφορά του femina στην αρχή τριών διαδοχικών εξαμέτρων (στ. 21 και 23), τα ονόματά τους αποσιωπώνται.

			21. femina: εννοεί τη Λαβινία. Για λόγους καθαρά ρητορικής σκοπιμότητας ο ποιητής παραλείπει έστω και τον παραμικρό υπαινιγμό στη θεϊκή αποστολή του Αινεία να ιδρύσει μια «νέα Τροία», όπως τη γνωρίζουμε από την Αινειάδα. Αντιθέτως, ο πόλεμος στην Ιταλία παρουσιάζεται ως αποτέλεσμα του έρωτα του Αινεία για τη Λαβινία.

			23-24. Μετά την ίδρυσή της η Ρώμη βρέθηκε σε δεινή θέση, μιας και ήταν γεμάτη από γενναίους άνδρες, αλλά υπήρχε σοβαρή έλλειψη γυναικών που θα διασφάλιζαν την επιβίωσή της. Ο Ρωμύλος έψαξε μάταια να βρει συζύγους για τους άνδρες του από γειτονικές φυλές. Η άρνηση των πατέρων τους να επιτρέψουν γάμους με άνδρες άλλης φυλής οδήγησε τους Ρωμαίους στην απελπισμένη απόφαση να τις κλέψουν. Με πρόσχημα λαμπρές γιορτές και αγώνες προς τιμήν του Ποσειδώνα οι Ρωμαίοι έβαλαν σε εφαρμογή το δόλιο σχέδιό τους. Ενθουσιασμένες με την προοπτική της γιορτής, αλλά και περίεργες για τους νέους τους γείτονες, οι γειτονικές φυλές άρχισαν να συρρέουν στην πόλη. Ανάμεσά τους κατέφθασαν και πολυάριθμοι Σαβίνοι οι οποίοι έφεραν μαζί τις οικογένειές τους. Όταν άρχισαν οι αγώνες και όλοι ήταν απασχολημένοι, δόθηκε το σήμα. Οι Ρωμαίοι άνδρες όρμησαν εκεί που κάθονταν οι νεαρές παρθένες, οι περισσότερες από τη φυλή των Σαβίνων, τις σήκωσαν και σκόρπισαν προς όλες τις κατευθύνσεις με προορισμό τα σπίτια τους. Ξαφνιασμένοι οι επισκέπτες σκόρπισαν και εκείνοι για να σωθούν αφήνοντας μες στη σύγχυση τα κορίτσια τους πίσω. Σύμφωνα με τον Ρωμαίο ιστορικό Τίτο Λίβιο, ο οποίος διασώζει τη σχετική ιστορία, ο ίδιος ο Ρωμύλος μίλησε σε καθεμιά από τις κοπέλες με σκοπό να τις καθησυχάσει. Τους υποσχέθηκεότι θα ζήσουν τιμημένα μέσα στα δεσμά του γάμου, θα έχουν κοινή περιουσία και δικαιώματα με τους συζύγους τους και θα έχουν την τιμή να γίνουν μητέρες ελεύθερων ανθρώπων. Οι Σαβίνοι άργησαν να αντιδράσουν, ωστόσο τελικά συγκέντρωσαν στρατό και με τους αδικημένους πατέρες επικεφαλής κινήθηκαν απειλητικά κατά της Ρώμης. Οι Ρωμαίοι βγήκαν από την πόλη με την ίδια αποφασιστικότητα. Αφού αντάλλαξαν κάθε λογής προσβολές, όρμησαν ο ένας στρατός ενάντια στον άλλο. Όμως, ελάχιστα προτού ξεκινήσει η μάχη οι κοπέλες χύθηκαν ανάμεσά τους. Υποστήριξαν πως η μάχη έπρεπε να λάβει τέλος, καθώς πλέον θα χυνόταν συγγενικό αίμα. Τους ζήτησαν είτε να σταματήσουν είτε να στρέψουν σε εκείνες πρώτα την οργή τους, εφόσον δεν θα άντεχαν στο τέλος της ημέρας να είναι είτε χήρες είτε ορφανές. Και οι δύο πλευρές σταμάτησαν συγκινημένες από τα λόγια αυτά. Η μάχη έλαβε τέλος και έγινε ειρήνη ανάμεσά τους.

			Η ιστορία της αρπαγής των Σαβίνων αποτέλεσε ιδιαίτερα αγαπητό θέμα για εικαστικούς καλλιτέχνες (και όχι μόνο) διαχρονικά.

			23. femina: σε αντίθεση με τη χρήση του όρου πιο πάνω (στ. 19 και 21), εδώ το femina χρησιμοποιείται περιληπτικά, αφού η αναφορά γίνεται όχι συγκεκριμένα σε μία αλλά συνολικά στις Σαβίνες γυναίκες.

			Romanis… / inmisit soceros: φαινομενικά υπάρχει μια αντίφαση εδώ, αφού οι Σαβίνες γυναίκες με τη διαμεσολάβησή τους εντέλει απέτρεψαν την ένοπλη σύγκρουση. 

			27. sine caede: ο ποιητής επαναλαμβάνει τον υπερήφανο ισχυρισμό του στίχου 6 (sanguine praeda caret).

			Cupido / iussit militia signa: το ποίημα ολοκληρώνεται με αυτή την ξεκάθαρη φραστική διατύπωση της militia amoris.

			

			
				
					70  Για την εξέλιξη του μοτίβου της militia amoris στη ρωμαϊκή ελεγεία βλ. ενδεικτικά Spies (1930), Murgatroyd (1975), Sabot (1976) 491 κ.εξξ., Lyne (1980) 71 κ.εξξ., Cairns (1984), Kennedy (2012) 189 κ.εξξ., Drinkwater (2013).

				

				
					71  Πρβ. Τίβ. 1.1.75–6, 1.3.63–4, 1.10.53–8, 2.1.71–80, 2.3.33–8, 2.5.106, 2.6.1–10. Περισσότερα για το μοτίβο βλ. Vaiopoulos (2008) και Maltby (2002) 149.

				

				
					72  Πρβ. Προπ. 1.6.29-30, 2.1.45, 2.7.14-16, 3.8.31-34, 4.1.135-138, 4.8.28. Περισσότερα για το μοτίβο βλ. Baker (1968) και Maltby (2006) 158-160. 

				

				
					73  Για μια εικονική αποκατάσταση μετόπης του Παρθενώνα που αναπαριστά σκηνή Λαπιθοκενταυρομαχίας βλ. https://www.youtube.com/watch?v=EW5DMs1g_OE [τελευταία επίσκεψη: 5/12/2015].
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			Κεφάλαιο 6
Υποδούλωση στον έρωτα (servitium amoris)

			Σύνοψη

			Τίβουλλος 2.4, Προπέρτιος 3.24, Οβίδιος Amores 2.17. 

			Προαπαιτούμενη γνώση

			Τα Κεφάλαια 1, 2, 3, 4 και 5 του παρόντος συγγράμματος.

			1 Τίβουλλος 2.4

			1.1 Εισαγωγικό σημείωμα

			Η αντιστροφή των κοινωνικά προδιαγεγραμμένων έμφυλων ρόλων βρίσκεται στην καρδιά του ελεγειακού μοτίβου του servitium amoris, της αφοσίωσης, δηλαδή, του ποιητή-εραστή στην αγαπημένη με όρους δουλείας.74 Η ελεγεία 2.4 του Τίβουλλου επεξεργάζεται το μοτίβο αυτό με ευφυή και πλούσιο ρητορικά τρόπο. Στην πραγματικότητα οι ελεγείες 2.3 και 2.4 φαίνεται πως αποτελούν τα δύο μισά ενός συνόλου, κρίνοντας κανείς από τις θεματικές και γλωσσικές ομοιότητες μεταξύ του τέλους και της αρχής των δύο ελεγειών. Ο ποιητής βρίσκεται στα δίχτυα μιας νέας αγάπης, της Νέμεσης, χάριν της οποίας είναι πρόθυμος να εγκαταλείψει όχι μόνο τη Δηλία, αλλά και όλα τα ιδανικά του απλού και λιτού ερωτικού βίου στην εξοχή, που με τόσο πάθος υπερασπίστηκε στο πρώτο βιβλίο. Ο ψόγος πλούτου είναι και εδώ παρών (στ. 27-38), ανακαλώντας αναπόφευκτα την αποκήρυξη του πλουτισμού, όπως την είδαμε στην προγραμματική πρώτη ελεγεία του πρώτου βιβλίου. Ωστόσο, εξίσου παρούσα και έντονη είναι και η διάθεση παραίτησης και συμμόρφωσης από πλευράς ποιητή προς τις επιταγές της ηθικά παρηκμασμένης σύγχρονης κοινωνίας, εφόσον αυτό θα τον φέρει πιο κοντά στη Νέμεση. 

			Το ποίημα διακρίνεται για τη συνοχή και την ξεκάθαρη δομή του. Μπορούμε να διακρίνουμε τρεις βασικές ενότητες ως εξής:

			α) στ. 1-12: Υποδούλωση στη Νέμεση.

			β) στ. 13-50: Ψόγος πλούτου και καταδίκη πλεονεξίας.

			γ) στ. 51-60: Υποδούλωση στη Νέμεση.

			Όπως εύκολα γίνεται αντιληπτό, ο ρόλος του μοτίβου του servitium amoris είναι κομβικής σημασίας για το ποίημα.75 Η αποκήρυξη της πατρογονικής ελευθερίας, η οποία διατυπώνεται εμφατικά στο ξεκίνημα του ποιήματος (iam mihi, libertas illa paterna, vale 2), θέτει τον τόνο συνολικά για όσα ακολουθούν. Ο δρόμος προς τη Νέμεση περνά μέσα από τον συμβιβασμό με τον πλουτισμό και την απληστία. Ο ποιητής σε σχεδόν αυτο-αναιρετική πορεία, αν αναλογιστεί κανείς τις ηθικές και αισθητικές διακηρύξεις του στο πρώτο βιβλίο, εγκαταλείπει όχι απλώς την αφοσίωσή του στις Μούσες αλλά ακόμα και στους πατρογονικούς εφέστιους θεούς. Παρ’ όλα αυτά, όπως πολύ σωστά παρατηρεί ο Maltby, «το ύφος του ποιήματος με τη δραματική έναρξη και τα στοιχεία υπερβολής και φαντασίας … προειδοποιεί ενάντια στην άκριτη αποδοχή του περιεχομένου του».76

			1.2 Λατινικό κείμενο 

			
				
					
					
				
				
					
							
							Sic mihi servitium video dominamque paratam:

							iam mihi, libertas illa paterna, vale.

							servitium sed triste datur, teneorque catenis,

							et numquam misero vincla remittit Amor,

							et seu quid merui seu nil peccavimus, urit.	                

							uror: io, remove, saeva puella, faces.

							o ego ne possim tales sentire dolores,

							quam mallem in gelidis montibus esse lapis!

							stare vel insanis cautes obnoxia ventis,

							naufraga quam vasti tunderet unda maris!	              

							nunc et amara dies et noctis amarior umbra est;

							omnia nunc tristi tempora felle madent.

							nec prosunt elegi nec carminis auctor Apollo:

							illa cava pretium flagitat usque manu.

							ite procul, Musae, si non prodestis amanti:	              

							non ego vos ut sint bella canenda colo,

							nec refero Solisque vias et qualis, ubi orbem

							complevit, versis Luna recurrit equis.

							ad dominam faciles aditus per carmina quaero:

							ite procul, Musae, si nihil ista valent.	              

							at mihi per caedem et facinus sunt dona paranda,

							ne iaceam clausam flebilis ante domum.

							aut rapiam suspensa sacris insignia fanis:

							sed Venus ante alios est violanda mihi.

							illa malum facinus suadet dominamque rapacem        

							dat mihi: sacrilegas sentiat illa manus.

							o pereat quicumque legit viridesque smaragdos

							et niveam Tyrio murice tingit ovem!

							hic dat avaritiae causas et Coa puellis

							vestis et e Rubro lucida concha Mari.	              

							haec fecere malas, hinc clavim ianua sensit

							et coepit custos liminis esse canis.

							sed pretium si grande feras, custodia victa est

							nec prohibent claves et canis ipse tacet.

							heu quicumque dedit formam caelestis avarae,            

							quale bonum multis attulit ille malis!

							hinc fletus rixaeque sonant, haec denique causa

							fecit ut infamis nunc deus esset Amor.

							at tibi quae pretio victos excludis amantes

							eripiant partas ventus et ignis opes.	              

							quin, tua tunc iuvenes spectent incendia laeti

							nec quisquam flammae sedulus addat aquam.

							heu veniet tibi mors, nec erit qui lugeat ullus

							nec qui det maestas munus in exsequias.

							at bona quae nec avara fuit, centum licet annos          

							vixerit, ardentem flebitur ante rogum;

							atque aliquis senior, veteres veneratus amores,

							annua constructo serta dabit tumulo,

							et ‘bene’ discedens dicet ‘placideque quiescas,

							terraque securae sit super ossa levis.’	

							vera quidem moneo, sed prosunt quid mihi vera?

							illius est nobis lege colendus Amor.

							quin etiam sedes iubeat si vendere avitas,

							ite sub imperium sub titulumque, Lares.

							quidquid habet Circe, quidquid Medea veneni,            

							quicquid et herbarum Thessala terra gerit,

							et quod, ubi indomitis gregibus Venus afflat amores,

							hippomanes cupidae stillat ab inguine equae,

							si modo me placido videat Nemesis mea vultu,

							mille alias herbas misceat illa, bibam.                  	
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			Πίνακας 6.1 Λατινικό κείμενο ελεγείας 2.4 του Τίβουλλου.

			1.3 Λεξιλόγιο

			1. servitium, -ii (ουδ) = δουλεία

			paro, -avi, -atum 1 = προετοιμάζω

			2. libertas, -atis (θηλ) = ελευθερία

			paternus, -a, -um (επίθ) = πατρικός

			valeo, valui, (valitum) 2 = υγιαίνω

			3. tristis, -is, -e (επίθ) = θλιβερός

			teneo, -ui, -ntum 2 = κρατώ

			catena, -ae (θηλ) = αλυσίδα

			4. vinclum, -i (ουδ) = δεσμός, χειροπέδα

			remitto, -misi, -missum 3 = χαλαρώνω

			5. mereo, merui, meritum 2 = αξίζω, μου ταιριάζει

			pecco, -avi, -atum 1 = σφάλλω

			uro, ussi, ustum 3 = καίω

			6. removeo, -movi, -motum 2 = απομακρύνω

			saevus, -a, -um (επίθ) = σκληρός

			fax, facis (θηλ) = πυρσός

			7. sentio, sensi, sensum 4 = αισθάνομαι

			dolor, -oris (αρσ) = πόνος

			8. malo, malui, - malle 3 = προτιμώ

			gelidus, -a, -um (επίθ) = παγωμένος

			mons, montis (αρσ) = βουνό

			lapis, -idis (αρσ) = πέτρα

			9. sto, steti, statum 1 = στέκομαι

			insanus, -a, -um (επίθ) = τρελός

			cautes, -is (θηλ) = βράχος

			obnoxius, -a, -um (επίθ) = εκτεθειμένος

			10. naufragus, -a, -um (επίθ) = που προκαλεί ναυάγια

			tundo, tutudi, tu(n)sum 3 = χτυπώ

			unda, -ae (θηλ) = κύμα

			11. amarus, -a, -um (επίθ) = πικρός

			umbra, -ae (θηλ) = σκιά

			12. fel, fellis (ουδ) = χολή

			madeo, -ui, - 2 = στάζω

			13. prosum, -fui, -, desse = ωφελώ

			auctor, -oris (αρσ) = εμπνευστής, πάτρωνας

			14. cavus, -a, -um (επίθ) = κυρτός, άδειος

			pretium, -ii (ουδ) = αμοιβή

			flagito, -avi, -atum 1 = απαιτώ

			16. bellum, -i (ουδ) = πόλεμος

			cano, cecini, cantum 3 = ψάλλω, τραγουδώ

			colo, colui, cultum 3 = καλλιεργώ

			17. refero, rettuli, relatum 3 = αφηγούμαι

			sol, solis (αρσ) = ήλιος

			orbis, -is (αρσ) = τροχιά

			18. compleo, -evi, -etum 2 = ολοκληρώνω

			verto, verti, versum 3 = γυρίζω

			recurro, -curri, -cursum 3 = τρέχω πίσω

			19. aditus, -us (αρσ) = πρόσβαση

			quaero, quaesi(v)i, quaesitum 3 = αναζητώ, ψάχνω

			21. caedes, -is (θηλ) = σφαγή

			facinus, -oris (ουδ) = έγκλημα

			22. flebilis, -is, -e (επίθ) = αξιοθρήνητος

			23. rapio, rapui, raptum 3* = αρπάζω

			suspendo, -pendi, -pensum 3 = κρεμώ

			sacer, sacra, sacrum (επίθ) = ιερός

			insigne, -is (ουδ) = (εδώ) λατρευτικό αφιέρωμα

			fanum, -i (ουδ) = ιερό, ναός 

			24. violo, -avi, -atum 1 = προσβάλλω

			25. suadeo, suasi, suasum 2 = πείθω, προτρέπω

			rapax, rapacis (επίθ) = αρπακτικός

			26. sacrilegus, -a, -um (επίθ) = ιερόσυλος

			27. pereo, -ii, -itum 4 = χάνομαι, εξαφανίζομαι

			lego, legi, lectum 3 = μαζεύω

			viridis, -is, -e (επίθ) = πράσινος

			smaragdus, -i (αρσ) = σμαράγδι

			28. niveus, -a, -um (επίθ) = χιονάτος, λευκός

			murex, muricis (αρσ) = πορφύρα

			tingo, tinxi, tinctum 3 = βάφω

			29. avaritia, -ae (θηλ) = πλεονεξία

			causa, -ae (θηλ) = αιτία

			30. vestis, -is (θηλ) = φόρεμα

			lucidus, -a, -um (επίθ) = λαμπερός

			concha, -ae (θηλ) = κοχύλι

			31. clavis, -is (θηλ) = κλειδί

			32. coepi, coepisse (ελλειπτικό) = αρχίζω

			canis, -is (αρσ και θηλ) = σκύλος

			33. pretium, -ii (ουδ) = αμοιβή

			vinco, vici, victum 3 = νικώ

			34. prohibeo, -hibui, -hibitum 2 = εμποδίζω

			taceo, -cui, -citum 2 = σιωπώ

			35. caelestis, -is, -e (επίθ) = ουράνιος, εδώ ουσιαστικοποιημένο το επίθετο δηλώνει τον θεό

			avarus, -a, -um (επίθ) = άπληστος

			36. affero, attuli, allatum 3 = προσθέτω

			malum, -i (ουδ) = κακό, συμφορά

			37. fletus, -us (αρσ) = οδυρμός

			sono, sonui, sonitum 1 = ηχώ

			38. infamis, -is, -e (επίθ) = κακόφημος

			39. excludo, -clusi, -clusum 3 = αποκλείω

			40. eripio, eripui, ereptum 3 = αρπάζω

			pario, peperi, partum 3 = γεννώ, κερδίζω

			ignis, -is (αρσ) = φωτιά

			opes, opum (θηλ, συνήθπληθ) = πλούτη

			41. specto, -avi, -atum 1 = βλέπω

			incendium, -ii (ουδ) = φωτιά

			laetus, -a, -um (επίθ) = χαρούμενος

			42. sedulus, -a, -um (επίθ) = πρόθυμος

			43. lugeo, luxi, luctum 2 = θρηνώ

			44. maestus, -a, -um (επίθ) = θλιβερός

			exsequiae, -arum (θηλ) = κηδεία

			45. vivo, vixi, vixtum 3 = ζω

			ardeo, arsi, arsum 2 = καίω

			fleo, flevi, fletum 2 = κλαίω

			rogus, -i (αρσ) = νεκρική πυρά

			47. veneror, veneratus sum 1 (αποθ)= τιμώ

			48. annuus, -a, -um (επίθ) = ετήσιος

			construo, -trui, -tructum 3 = σχηματοποιώ σε σωρό, σωρεύω

			serta, -orum (ουδ, πληθ) = στεφάνια < sero, (serui), -sertum 2 = πλέκω, ενώνω

			tumulus, -i (αρσ) = τύμβος, τάφος

			49. discedo, -cessi, -cessum 3 = αποχωρώ

			placide (επίρ) = ήρεμα, γαλήνια

			quiesco, quievi, quietum 3 = αναπαύομαι

			50. securus, -a, -um (επίθ) = ήσυχος, αμέριμνος

			os, ossis (ουδ) = οστό

			levis, -is, -e (επίθ) = ελαφρύς

			51. verus, -a, -um (επίθ) = αληθινός

			moneo, -ui, -itum 2 = εδώ προφητεύω

			prosum, -fui, -desse = ωφελώ

			53. sedes, -is (θηλ) = εδώ κατοικία

			iubeo, iussi, iussum 2 = διατάζω

			vendo, -didi, -ditum 3 = πουλώ

			avitus, -a, -um (επίθ) = πατρογονικός

			54. imperium, -i (ουδ) = εξουσία

			titulus, i (αρσ) = πωλητήριο 

			55. venenum, -i (ουδ) = δηλητήριο

			56. herba, -ae (θηλ) = βότανο

			gero, gessi, gestum 3 = παράγω

			57. indomitus, -a, -um (επίθ) = αδάμαστος

			grex, gregis (αρσ) = κοπάδι

			afflo, -avi, -atum 1 = εμπνέω, εμφυσώ

			58. stillo, -avi, -atum 1 = στάζω

			inguen, -inis (ουδ) = βουβώνας

			equa, -ae (θηλ) = φοράδα

			59. placidus, -a, -um (επίθ) = ήρεμος

			vultus, -us (αρσ) = πρόσωπο, βλέμμα

			60. misceo, miscui, mixtum ή mistum 2 = ανακατεύω

			bibo, bibi, (potum ή potatum)  3 = πίνω

			1.4 Μετάφραση

			
				
					
					
				
				
					
							
							Έτσι βλέπω για μένα έτοιμες τη σκλαβιά και την κυρά μου·

							έχε γεια τώρα πια, πατρική ελευθερία μου.

							Σκλαβιά θλιβερή μού δίνεται και είμαι δεμένος με αλυσίδες

							κι ο Έρωτας δεν χαλαρώνει ποτέ τα δεσμά για μένα τον δυστυχή 

							και με καίει είτε έφταιξα σε κάτι είτε είμαι αθώος.

							Καίγομαι! Αλίμονο, σκληρή κοπέλα, απομάκρυνε τις δάδες σου.	 

							Α, για να μην μπορώ να νιώθω τέτοιους πόνους, 

							πόσο θα προτιμούσα να είμαι μια πέτρα στα παγωμένα βουνά!

							Ή να στέκομαι εκτεθειμένος στους τρελούς ανέμους σαν βράχος,

							που τον χτυπάει της απέραντης θάλασσας το κύμα που βυθίζει καράβια! 

							Τώρα και η μέρα είναι πικρή και η σκιά της νύχτας ακόμα πιο πικρή.

							Κάθε λεπτό τώρα στάζει από θλιβερή χολή.

							Δεν με ωφελούν οι ελεγείες ούτε ο εμπνευστής της ποίησης Απόλλων·

							εκείνη συνεχώς απαιτεί αμοιβή με λυγισμένη την παλάμη.

							Πηγαίνετε μακριά, Μούσες, αν δεν ωφελείτε τον εραστή.	

							Εγώ δεν σας καλλιεργώ, για να τραγουδώ πολέμους

							ούτε αφηγούμαι τις πορείες του Ήλιου και πώς η Σελήνη

							γυρνάει τ’ άλογά της κι επιστρέφει, όταν ολοκληρώνει την τροχιά της.

							Ζητώ με τα ποιήματα εύκολη πρόσβαση στην κυρά μου.

							Φύγετε μακριά, Μούσες, αν δεν έχετε τέτοια δύναμη.	

							Όμως, εγώ πρέπει να ετοιμάσω δώρα με σφαγές κι εγκλήματα,

							για να μην ξαπλώνω αξιοθρήνητος μπροστά απ’ την κλειστή πόρτα.

							Ή θα αρπάξω τις προσφορές που κρέμονται στους ιερούς ναούς.

							Αλλά πριν απ’ τους άλλους πρέπει να προσβάλω την Αφροδίτη.

							Εκείνη με παρακινεί στο κακό και μου δίνει μια αρπακτική κυρά: 	

							εκείνη θα νιώσει τα ιερόσυλα χέρια μου.				

							Α, μακάρι να χαθεί όποιος μαζεύει πράσινα σμαράγδια

							και βάφει το άσπρο μαλλί με πορφύρα απ’ την Τύρο!

							Αυτός και τα φορέματα από την Κω και το λαμπερό κοχύλι

							από την Ερυθρά θάλασσα δίνουν στις κοπέλες αιτίες για απληστία. 

							Αυτά τις έκαναν κακές, γι’ αυτό η πόρτα ένιωσε το κλειδί

							κι άρχισε το σκυλί να είναι φύλακας στο κατώφλι.

							Όμως, αν φέρεις μεγάλη αμοιβή, η φρουρά νικιέται

							και δεν σ’ εμποδίζουν τα κλειδιά και το σκυλί το ίδιο σωπαίνει.

							Αλίμονο, όποιος θεός έδωσε ομορφιά σε άπληστη γυναίκα,		

							τι δώρο πρόσθεσε σε πλήθος κακών!

							Από εκεί ηχούν κλάματα και καβγάδες, αυτή τελικά είναι η αιτία

							που ο Έρωτας τώρα είναι θεός με κακή φήμη.

							Όμως, από σένα, που κλείνεις απέξω τους εραστές που νικήθηκαν στην αμοιβή,

							μακάρι ο άνεμος και η φωτιά ν’ αρπάξουν τα πλούτη που κέρδισες.

							Ναι, τότε οι νέοι χαρούμενοι ας δουν τις φλόγες 

							και κανείς ας μην ρίξει πρόθυμα νερό στη φωτιά.

							Αλίμονο, θα σου έρθει ο θάνατος και δεν θα υπάρξει κανείς που θα θρηνήσει

							και κανείς δεν θα προσφέρει δώρα στη θλιβερή κηδεία σου.

							Όμως, για όποια υπήρξε καλή κι όχι άπληστη, ακόμη κι αν ζήσει εκατό χρόνια,

							δάκρυα θα χυθούν μπροστά στη νεκρώσιμη πυρά της.

							Και κάποιος γεροντότερος, από σεβασμό για παλιούς έρωτες,

							κάθε χρόνο θα φέρνει στεφάνια στο μνήμα της.

							Αυτός, καθώς θα φεύγει, θα λέει «ας αναπαυθείς καλά και ήσυχα, 

							κι ας είναι ελαφρύ το χώμα πάνω απ’ τα αμέριμνα κόκαλά σου».	

							Προφητεύω, βέβαια, την αλήθεια, αλλά σε τι με ωφελεί η αλήθεια;

							Πρέπει να φροντίσω τον Έρωτα σύμφωνα με τον νόμο της.

							Γιατί, αν διατάξει να πουλήσω το προγονικό μου σπίτι,

							περάστε στην εξουσία του πωλητή και φορέστε πωλητήριο, Λάρες μου.

							Θα πιω ό,τι δηλητήριο έχει η Κίρκη κι ό,τι η Μήδεια,			

							κι ό,τι βότανο φυτρώνει στη θεσσαλική γη,

							και το ιππομανές που στάζει απ’ την ερωτοχτυπημένη φοράδα, 

							όταν η Αφροδίτη εμπνέει έρωτες στ’ αδάμαστα κοπάδια,

							και χίλια άλλα βότανα που θ’ ανακατέψει εκείνη,

							αρκεί μόνο η Νέμεσίς μου να με κοιτάξει ευνοϊκά.	
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			Πίνακας 6.2 Μετάφραση ελεγείας 2.4 του Τίβουλλου.

			1.5 Σημειώσεις

			1-6. Οι εναρκτήριοι έξι στίχοι απηχούν το τέλος της αμέσως προηγούμενης ελεγείας, η οποία ολοκληρώθηκε με αναφορά στο θέμα του servitium amoris. Έτσι, οι ελεγείες 2.3 και 2.4 θα προσφέρονται για συν-ανάγνωση ως δύο τμήματα ενός ποιητικού συνόλου.

			1. servitium…dominam: και οι δύο όροι αποτελούν τυπικούς δείκτες του ελεγειακού servitium amoris.

			2. libertas … paterna: η υποδούλωση στην αγαπημένη συνεπάγεται την αποκήρυξη της πατρογονικής ελευθερίας από πλευράς του ποιητή.

			3. catenis: οι αλυσίδες αποτελούν απαραίτητα σύνεργα της ερωτικής σκλαβιάς.

			4. misero: τυπικό επίθετο για τον ελεγειακό ποιητή.

			vincla: επανάληψη της μεταφοράς της αλυσίδας από τον προηγούμενο στίχο.

			5. urit: πρόκειται για το μοτίβο του έρωτα ως φωτιάς. Στο πλαίσιο του servitium amoris ενδέχεται να υπάρχει υπαινιγμός στην τιμωρία των δούλων με πυρακτωμένο μέταλλο.

			6. uror: εμφατικά τοποθετημένος στην αρχή του εξαμέτρου ο παθητικός τύπος του ρήματος υποδηλώνει την άμεση πραγματοποίηση του ενεργητικού ρήματος urit στο τέλος του προηγούμενου στίχου.

			saeva puella: πρόκειται για την αγαπημένη του ποιητή στο δεύτερο βιβλίο, τη Νέμεση, η οποία παραμένει ακόμα ανώνυμη.

			faces: οι δάδες αποτελούν συνηθισμένο όπλο του Έρωτα.

			8. lapis: η πέτρα ή ο βράχος ως σύμβολο έλλειψης συναισθημάτων απαντά ήδη στον Όμηρο. Η εικονοποιία του βράχου επαναλαμβάνεται στον αμέσως επόμενο στίχο (cautes 9).

			9. insanis…ventis: το επίθετο insanus χρησιμοποιείται συχνά με αναφορά σε ανέμους. Είναι πιθανός εδώ ένας υπαινιγμός στην τρέλα του έρωτα.

			10. naufraga: μεταφορά του ερωτευμένου ως καραβοτσακισμένου ναύτη. Το επίθετο συνήθως χρησιμοποιείται με παθητική σημασία, για να δηλώσει τον «θαλασσοπνιγμένο», τον «ναυαγισμένο». Εδώ έχει ενεργητική σημασία. 

			11. noctis…umbra: η αγρύπνια ανήκει στη συμπτωματολογία του έρωτα.

			12. felle: η χολή που στάζει κορυφώνει τη διαρκώς αυξανόμενη πίκρα του προηγούμενου στίχου (amara…amarior 11) και ταυτόχρονα προοικονομεί την αναφορά στα μαγικά φαρμάκια στο τέλος του ποιήματος (στ. 55-60).

			13-14. Επιμελημένο και προσεκτικά δομημένο δίστιχο. Ο εξάμετρος με το παράπονο του ποιητή για την ανεπάρκεια της ελεγειακής ποίησης να τον ανακουφίσει αναφέρεται σε όσα προηγήθηκαν. Στον πεντάμετρο η αναφορά στην απληστία της Νέμεσης προετοιμάζει το θέμα της χρησιμότητας της ποίησης για το πώς να κερδίσει την αγαπημένη του, το οποίο ακολουθεί (στ. 19).

			14. cava…manu: η απληστία της αγαπημένης αποτελεί σύνηθες παράπονο των ελεγειακών ποιητών (π.χ. Προπ. 3.13.1-4, Οβ. Am. 1.8, 1.10).

			15. ite procul: πρόκειται για μια λειτουργική φράση, η οποία ‒εκτός θρησκευτικών συμφραζομένων‒ χρησιμοποιείται συχνά από τους αυγούστειους ποιητές.

			si non prodestis: σύμφωνα με την αρχαία λογοτεχνική κριτική, η ποίηση θα πρέπει να συνδυάζει την αισθητική ευχαρίστηση με τη χρησιμότητα.	

			16. ego vos: η παράταξη των δύο αντωνυμιών σε άμεση ακολουθία τονίζει την αντίθεση.

			bella canenda: εδώ η αναφορά γίνεται στο έπος, το οποίο έχει ως στόχο την εξύμνηση ηρώων και των πολεμικών κατορθωμάτων τους. Η διατύπωση παραπέμπει στον εναρκτήριο στίχο της βεργιλιανής Αινειάδας: Arma virumque cano….    

			17-18. Η αναφορά στην τροχιά του Ήλιου και της Σελήνης υπαινίσσεται το θέμα ενός διδακτικού έπους (όπως π.χ. το ελληνιστικό διδακτικό έπος του Άρατου με τον τίτλο Φαινόμενα), το οποίο ο ποιητής αρνείται να συνθέσει.

			versis…equis: στη ρωμαϊκή τέχνη η θεά του φεγγαριού (Luna), όπως και ο Ήλιος, η Αυγή και η Νύχτα, απεικονίζεται να οδηγεί ένα άρμα με άλογα.

			recurrit: σπάνια περίπτωση χρήσης οριστικής σε πλάγια ερώτηση (μοναδικό παράδειγμα στον Τίβουλλο). 

			19. dominam: επαναλαμβάνει το dominam του πρώτου στίχου, ισχυροποιώντας έτσι την θέση ισχύος της αγαπημένης μέσα στη σχέση.

			per carmina: αποτελεί θεμελιακή ειδολογική σύμβαση της ελεγείας η χρησιμότητα των ποιημάτων προκειμένου ο ποιητής να αποκτήσει πρόσβαση στην καρδιά της αγαπημένης του.

			20. ite procul, Musae…: η επανάληψη από τον στίχο 15 πλαισιώνει εν είδει ρεφρέν την ενότητα των στίχων.   

			22. flebilis: εδώ με την ενεργητική σημασία «αυτού που κλαίει». Το επίθετο, το οποίο αποδίδεται συχνά στον exclusus amator, χρησιμοποιείται, επίσης, και ως προσδιοριστικό της ελεγείας.

			23-26. Ο ποιητής απειλεί τη θεά Αφροδίτη με ιεροσυλία (Venus…est violanda mihi 24, sacrilegas sentiat illa manus 26), όχι όμως από δική του θέληση. Το παράδοξο έγκειται στο ότι ο ποιητής καταλογίζει ως υπεύθυνη την ίδια τη θεά, επειδή του πρόσφερε μια άπληστη αγαπημένη (illa malum facinus suadet dominamque rapacem  / dat mihi 25-6).

			25. facinus: επαναλαμβάνει το facinus του στίχου 21.

			26. sacrilegas… manus: τα «ιερόσυλα χέρια» του ποιητή αντιστοιχούν στα «άπληστα χέρια» της αγαπημένης στον στίχο 14 (cava…manu).

			27-38. Η ενότητα αυτή αποτελεί μια διατριβή εναντίον του πλούτου, ο οποίος θεωρείται υπαίτιος για την ερωτική απιστία στη Ρώμη.

			27. virides smaragdos: τα πράσινα σμαράγδια, πέρα από την ανεκτίμητη αξία τους, ταιριάζουν στην πολύχρωμη αναφορά στην πορφύρα της Τύρου και το λευκό μαλλί.

			Tyrio…murice: η πορφύρα της Τύρου ήταν περίφημη για το έντονο χρώμα και την εξαιρετική της ποιότητα.

			29-30. Coa … / …vestis: τα υφαντά από το νησί της Κως ήταν εξαιρετικής ποιότητας και διάφανα σαν να ήταν από μετάξι. Φορέματα από μετάξι αναφέρονται πολύ συχνά στη ρωμαϊκή ερωτική ελεγεία ως ένδειξη πολυτέλειας και σχεδόν πάντοτε έχουν ερωτικούς υπαινιγμούς.

			30. Rubro…mari: δεν πρόκειται για τη σημερινή «Ερυθρά Θάλασσα», αλλά γι’ αυτό που ονομάζουμε «Περσικό κόλπο». 

			lucida concha: εννοείται το μαργαριτάρι, όχι το κέλυφος του στρειδιού, γι’ αυτό και «λαμπερό».

			31-34. Τα συνήθη εμπόδια για τον ποιητή στην προσπάθειά του να προσεγγίσει την αγαπημένη του (πόρτα: ianua 31, κλειδί: clavim 31, claves 34, φρουρά: custodia 33, σκύλος: canis 32, 34) ξεπερνιούνται με τον χρηματισμό (pretium…grande 33).

			35. caelestis: κατά μίμηση του ομηρικού οὐρανίωνες (θεοί). 

			37. rixae: το ουσιαστικό αυτό αποτελεί τον κατεξοχήν όρο για τους καβγάδες των εραστών.

			39-44. Τέτοιου είδους απειλές εκτοξεύονται συχνά από τον exclusus amator (πρβ. Τίβ. 1.6.77-85).

			39. pretio: επαναλαμβάνει το pretium του στίχου 33.

			40. ventus et ignis: είναι πολύ ταιριαστό η φωτιά (στ. 5-6) και ο άνεμος (στ. 9) του ερωτικού πάθους που προκάλεσε η Νέμεση να μετατραπούν σε σκληρούς τιμωρούς του πλούτου που τόσο άπληστα συσσώρευσε.

			41. incendia: εξαιρετικά επιτυχημένη επιλογή λόγω αμφισημίας: α) φωτιά (κυριολεκτικά), β) φωτιά του πάθους, γ) νεκρική πυρά (βλ. στ. 43-44).

			43-46. Η ελεγειακή σύμβαση της συμπλοκής έρωτα και θανάτου κάνει αισθητή την παρουσία της.

			48. annua…serta: εφόσον η προσφορά του στεφανιού είναι ετήσια, αυτό σημαίνει ότι η αγάπη του ηλικιωμένου θα διαρκέσει για πολλά χρόνια μετά τον θάνατό της. 

			50. terraque securae sit super ossa levis: παραλλαγή της συνηθισμένης φόρμουλας σε ρωμαϊκές επιτύμβιες επιγραφές: sit tibi terra levis.

			51. vera…moneo: ο ποιητής σε ρόλο προφήτη διατρέχει το δεύτερο βιβλίο των ελεγειών του Τίβουλλου.

			prosunt: επαναλαμβάνεται το θέμα της χρησιμότητας της ποίησης (στ. 13, 15).

			52. illius: της Νέμεσης, το όνομα της οποίας δεν αποκαλύπτεται ακόμα στο ποίημα.

			colendus Amor: εδώ η Νέμεση υποκαθιστά τον ποιητή στον ρόλο του praeceptor amoris, του δασκάλου δηλαδή, του έρωτα, αφού είναι αυτή, και όχι εκείνος, που δίνει οδηγίες για το πώς πρέπει να καλλιεργηθεί ο έρωτας.

			54. Lares: πρόκειται για θεότητες-φύλακες, οι οποίοι επιτηρούσαν, προστάτευαν και επηρέαζαν όλα όσα συνέβαιναν μέσα στον χώρο δικαιοδοσίας τους. Πιο συγκεκριμένα, η αναφορά εδώ γίνεται στους Lares familiares, τους προστάτες της οικογένειας (πρβ. Τίβ. 1.1.20 με σχόλιο ad loc.).

			55-60. Ο Τίβουλλος είναι διατεθειμένος να πιει κάθε είδους δηλητήριο προκειμένου να κερδίσει την εύνοια της Νέμεσης. Παρομοίως, ο Προπέρτιος (2.24.27) συναγωνίζεται τους αντιπάλους του πίνοντας μαγικά φίλτρα για χάρη της Κυνθίας.

			55. Circe…Medea: η Κίρκη με τη Μήδεια αποτελούσαν γνωστές μάγισσες της αρχαιότητας και αναφέρονται πολύ συχνά μαζί.

			veneni: ο όρος δηλώνει όχι μόνο το «δηλητήριο», αλλά και κάθε είδους «μαγικό σκεύασμα», «μαγικό φίλτρο».

			56. Thessala terra: η Θεσσαλία αποτελούσε στερεοτυπικά τόπο μαγισσών και μαγείας στην αρχαιότητα.

			58. hippomanes: το ιππομανές αποτελούσε περίφημο αφροδισιακό στην αρχαιότητα. Η ακριβής ταυτότητά του διαφεύγει. Για άλλους είναι φυτό, για άλλους ένα εξόγκωμα στο μέτωπο ενός πουλαριού κατά τη γέννα, για άλλους, όπως εδώ, είναι προϊόν έκκρισης από τα γεννητικά όργανα ερωτικά παροξυμμένου αλόγου.

			59. placido: το επίθετο συχνά αποδίδεται σε θεότητες.

			2 Προπέρτιος 3.24

			2.1 Εισαγωγικό σημείωμα 

			Στις δύο τελευταίες ελεγείες του τρίτου βιβλίου (3.24 και 3.25) ο ποιητής διακηρύσσει τελικά την απογοήτευσή του και τη συνακόλουθη απόρριψη της Κυνθίας. Έπειτα από πέντε χρόνια πιστής και δουλικής αφοσίωσης, όπως ο ίδιος χαρακτηριστικά αναφέρει (3.25.3), αποχαιρετά την αγαπημένη του αποδοκιμάζοντας την ομορφιά και τους πονηρούς της τρόπους. Στη συντριπτική πλειοψηφία των σημαντικότερων χειρογράφων η ελεγεία 3.24 παραδίδεται μαζί με την ελεγεία 3.25 ως ένα ποίημα. Άλλωστε, σύντομα ποιήματα με αποκλειστικά ένα θέμα αποτελούν χαρακτηριστικό μάλλον του πρώτου βιβλίου των ελεγειών του Προπέρτιου. Επιπλέον, η τοποθέτησή τους σε άμεση συνέχεια, δίχως την παρέμβαση ενός ή περισσοτέρων ποιημάτων με άλλο θέμα, είναι μάλλον ασυνήθιστη για τον ποιητή. Τέλος, θα μπορούσε κανείς να ισχυριστεί ότι η καταδίκη της ομορφιάς της Κυνθίας στο τέλος της ελεγείας 3.25 απηχεί την αναφορά στην ομορφιά της Κυνθίας στην αρχή της ελεγείας 3.24, προσδίδοντας στο ποίημα κυκλική σύνθεση. Ωστόσο, είναι προτιμότερο να διατηρήσουμε ξεχωριστά τα δύο ποιήματα, όχι μόνο λόγω της αξιοπιστίας των δύο χειρογράφων που παραδίδουν τον διαχωρισμό, αλλά κυρίως εξαιτίας της κλιμάκωσης με την οποία ολοκληρώνεται η ελεγεία 3.24, η οποία είναι δύσκολο να δικαιολογηθεί, αν δεν ανήκει στο τέλος ενός ποιήματος. 

			2.2 Λατινικό κείμενο 

			
				
					
					
				
				
					
							
							Falsa est ista tuae, mulier, fiducia formae,

							olim oculis nimium facta superba meis.

							noster amortalis tribuit tibi, Cynthia, laudes:

							versibus insignem te pudet esse meis.

							mixtam te varia laudavi saepe figura,	 

							ut, quod non esses, esse putaret amor;

							et color est totiens roseo collatus Eoo,

							cum tibi quaesitus candor in ore foret.

							quod mihi non patrii poterant avertere amici,

							eluere aut vasto Thessala saga mari,	  

							haec ego non ferro, non igne coactus, at ipsa

							naufragus Aegaea vera fatebor aqua:

							correptus saevo Veneris torrebar aeno;

							vinctus eram versas in mea terga manus.

							ecce coronatae portum tetigere carinae,	

							traiectae Syrtes, ancora iacta mihi est.

							nunc demum vasto fessi resipiscimus aestu,

							vulneraque ad sanum nunc coiere mea.

							Mens Bona, si qua dea es, tua me in sacraria dono!

							exciderunt surdo tot mea vota Iovi.	
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			Πίνακας 6.3 Λατινικό κείμενο ελεγείας 3.24 του Προπέρτιου.

			2.3 Λεξιλόγιο

			1. falsus, -a, -um (επίθ) = απατηλός

			mulier, -eris (θηλ) = γυναίκα

			fiducia, -ae (θηλ) = εμπιστοσύνη

			forma, -ae (θηλ) = ομορφιά

			2. superbus, -a, -um (επίθ) = εξαιρετικός, όμορφος

			3. tribuo, -ui, -utum 3 = αποδίδω, προσφέρω

			laus, laudis (θηλ) = έπαινος

			4. versus, -us (αρσ) = στίχος

			insignis, -is, -e (επίθ) = διάσημος, ξεχωριστός

			pudeo, -ui, -itum 2 = ντρέπομαι

			5. misceo, miscui, mixtum ή mistum 2 = συνδυάζω

			laudo, -avi, -atum 1 = επαινώ

			varius, -a, -um (επίθ) = ποικίλος

			laudo, -avi, -atum 1 = επαινώ

			7. color, -oris (αρσ) = χρώμα

			roseus, -a, -um (επίθ) = ροδόχρωμος

			confero, -tuli, -latuμ 3 = συγκρίνω

			8. quaesitus, -a, -um (επίθ) = τεχνητός

			candor, -oris (αρσ) = λάμψη

			os, oris (ουδ) = πρόσωπο

			9. averto, -verti, -versum 3 = αποτρέπω

			10. eluo, -ui, -utum 3 = ξεπλένω

			saga, -ae (θηλ) = μάγισσα

			mare, maris (ουδ) = θάλασσα

			11. ignis, -is (αρσ) = φωτιά

			cogo, -egi, -actum 3 = αναγκάζω

			12. naufragus, -a, -um (επίθ) = ναυαγός

			fateor, fassus sum 2 (αποθ) = ομολογώ

			13. corripio, -ripui, -reptum 3* = αρπάζω

			torreo, torrui, tostum 2 = καίω, ψήνω

			aenum, -i (ουδ) = τσουκάλι

			14. vincio, vinxi, vinctum 4 = δένω

			tergum, -i (ουδ) = πλάτη

			15. coronatus, -a, -um (επίθ) = στεφανωμένος

			portus, -us (αρσ) = λιμάνι

			tango, tetigi, tactum 3 = αγγίζω

			carina, -ae (θηλ) = καρίνα, (συνεκδοχικά) πλοίο

			16. traicio, -ieci, -iectum 3* = διαπερνώ

			ancora, -ae (θηλ) = άγκυρα

			17. demum (επίρ) = επιτέλους

			fessus, -a, -um (επίθ) = κουρασμένος

			resipisco, -i(v)i και -ui, -, 3 = αναρρώνω

			aestus, -us (αρσ) = πάθος

			18. vulnus, -eris (ουδ) = πληγή

			sanus, -a, -um (επίθ) = υγιής

			coeo, -i(v)i, -itum 4 = ενώνομαι, κλείνω (για πληγή)

			19. sacrarium, -ii (ουδ) = ιερό

			20. excido, -cidi, - 3 = πέφτω

			surdus, -a, -um (επίθ) = κουφός

			votum, -i (ουδ) = (προσ)ευχή

			2.4 Μετάφραση

			
				
					
					
				
				
					
							
							Απατηλή είναι, γυναίκα, αυτή η εμπιστοσύνη σου στην ομορφιά σου,

							που κάποτε είχε γίνει στα μάτια μου υπερβολικά υπέροχη. 

							Ο έρωτάς μου σου απέδωσε τέτοιους επαίνους, Κυνθία.

							Ντρέπομαι που οι στίχοι μου σε έκαναν διάσημη.

							Συχνά σε επαίνεσα, επειδή συνδυάζεις όλες τις χάρες,		 

							ώστε ο έρωτας να νομίζει ότι είσαι αυτό που δεν είσαι.

							Και το χρώμα σου σύγκρινα τόσες φορές με τη ροδόχρωμη Αυγή,

							ενώ η λάμψη στο πρόσωπό σου ήταν τεχνητή.

							Αυτό δεν μπόρεσαν ν’ αποτρέψουν οι πατρικοί μου φίλοι ή να ξεπλύνει

							από πάνω μου η θεσσαλική μάγισσα με την απέραντη θάλασσα.      

							Αυτές τις αλήθειες ομολογώ εγώ, χωρίς να είμαι αναγκασμένος με φωτιά ή σίδερο, 

							ναυαγός στη θάλασσα του Αιγέα.

							Η Αφροδίτη μ’ άρπαξε και μ’ έκαιγε στο άγριό της τσουκάλι.

							Τα χέρια μου ήταν δεμένα και γυρισμένα στην πλάτη μου.

							Ιδού, το στεφανωμένο πλοίο μου έπιασε λιμάνι,		

							πέρασε τις Σύρτεις, έριξε άγκυρα.

							Τώρα, επιτέλους, έχω βρει τα λογικά μου, αποκαμωμένος απ’ το τεράστιο πάθος,

							και οι πληγές μου τώρα έκλεισαν κι έχουν γιατρευτεί.

							Καλή Λογική, αν είσαι κάποια θεά, παραδίδω τον εαυτό μου στον βωμό σου!

							Τόσες ευχές μου είχαν πέσει κάτω, επειδή ο Δίας ήταν κουφός. 
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			Πίνακας 6.4 Μετάφραση ελεγείας 3.24 του Προπέρτιου.

			2.5 Σημειώσεις

			1. mulier: ο όρος εδώ χρησιμοποιείται αποδοκιμαστικά και υποτιμητικά.

			2. oculis…meis: η αναφορά στα δικά του μάτια αποκτά ιδιαίτερο ενδιαφέρον υπό το πρίσμα πιθανού ενδοδιακειμενικού υπαινιγμού στα μάτια της Κυνθίας στην ελεγεία 1.1 (πρβ. 1 Cynthia prima suis miserum me cepit ocellis).

			3-4. versibus insignem … esse meis: γεμάτος αυτοπεποίθηση ο ποιητής διεκδικεί αποκλειστικότητα όσον αφορά την εξάπλωση της φήμης της αγαπημένης του. Αυτό, βέβαια, υποβαθμίζει σημαντικά την «υποτιθέμενη» φυσική ομορφιά της Κυνθίας.

			7. Eoo: πρόκειται για το πρωινό αστέρι, το οποίο χρησιμοποιείται μετωνυμικά για την Αυγή. Πουθενά αλλού στις σωζόμενες ελεγείες του Προπέρτιου δεν απαντά μια τέτοιου είδους σύγκριση.

			8. quaesitus candor: ο τεχνητός χαρακτήρας υποβαθμίζει ακόμα περισσότερο την ομορφιά της Κυνθίας.

			mari: η αναφορά στη θάλασσα προετοιμάζει την εικόνα του εραστή-ναυαγού στον στίχο 12.

			10. Thessala saga: η Θεσσαλία ήταν στερεοτυπικά συνδεδεμένη με τη μαγεία.

			11. non ferro, non igne coactus: «διά πυρός και σιδήρου», η φράση ferrum et igne ήταν σχεδόν παροιμιακή. Ο καυτηριασμός, ο οποίος παραπέμπει στα βασανιστήρια στα οποία υποβάλλονταν οι σκλάβοι, για να πουν την αλήθεια, είναι ταιριαστός στο πλαίσιο του ελεγειακού servitium amoris (πρβ. στ. 14).

			12. naufragus: πρόκειται για το συνηθισμένο ελεγειακό μοτίβο του εραστή ως ναυαγού. 

			Aegea…aqua: η αναφορά στο Αιγαίο πέλαγος δεν αποκλείεται να παραπέμπει στο μοτίβο του έρωτα ως θάλασσας.

			13. saevo…torrebar aeno: εντυπωσιακή εικόνα, δίχως ακριβές παράλληλο στη λατινική ποίηση.

			15. coronatae…carinae: αποτελούσε συνήθεια να στεφανώνουν τα πλοία, όταν έφταναν με ασφάλεια στο λιμάνι. 

			18. ad sanum: πρόκειται για το ελεγειακό μοτίβο του έρωτα ως πληγής. 

			19. Mens Bona: η Mens Bona, προσωποποιημένη θεά της καλής σκέψης, της συνείδησης, του νου, γιορταζόταν στη Ρώμη στις 8 Ιουνίου. Διέθετε, μάλιστα, και ναό προς τιμήν της στον Καπιτωλίνο λόφο.  

			tua me in sacraria dono: ο ποιητής δεν αφιερώνει απλώς αναθήματα στη θεά, αλλά τον ίδιο του τον εαυτό. 

			3 Οβίδιος Amores 2.17

			3.1 Εισαγωγικό σημείωμα 

			Στο ποίημα ο Οβίδιος επεξεργάζεται αναλυτικά το ελεγειακό μοτίβο του servitium amoris. Η ανάλαφρη διάθεση του ποιητή και η χαρακτηριστική ειρωνεία του θέτουν ένα πολύ διαφορετικό τόνο σε σχέση με την περισσότερο σοβαρή και συναισθηματικά φορτισμένη χρήση του μοτίβου από τον Τίβουλλο (π.χ. 2.4.1-6) και τον Προπέρτιο (π.χ. 2.13.35-6). Επιπλέον, ο Οβίδιος αντισταθμίζει και εντέλει ακυρώνει την υποδούλωση στην αγαπημένη του μέσα από την εμφατική αναφορά στην ικανότητα που μόνο αυτός έχει να εξασφαλίσει στην Κορίννα αιώνια φήμη μέσα από το έργο του (στ. 27-34). Με αυτόν τον έξυπνο τρόπο καταφέρνει να μετατρέψει ένα θλιβερό παράπονο δουλείας σε θριαμβολογία του έργου του. 

			Το ποίημα εμφανίζει πολλές θεματικές, δομικές και λεξιλογικές ομοιότητες με την ελεγεία 1.3 του Οβιδίου.77  Οι ομοιότητες αυτές κάθε άλλο παρά τυχαίες είναι, αφού η 1.3 αποτελεί τη μόνη άλλη ελεγεία των Amores, όπου το μοτίβο του servitium amoris είναι τόσο κυρίαρχο, διατρέχοντας το σύνολο του ποιήματος. Επιπλέον, τα δύο ποιήματα φαίνεται πως διαμορφώνουν το αρχικό στάδιο και την άσχημη εξέλιξη της σχέσης του ποιητή με την Κορίννα. Έτσι, ενώ στην 1.3 ο Οβίδιος παρακαλεί για την ερωτική υποδούλωσή του (στ. 5-6), υποσχόμενος πίστη (13-16) και ποιητική απαθανάτιση της αγαπημένης του, η οποία βέβαια παραμένει ανώνυμη (στ. 25-26), στην ελεγεία 2.17, τώρα που έχει πια δοκιμάσει τη σκληρή δουλεία, την οποία ευχήθηκε, διαμαρτύρεται έντονα γι’ αυτήν (στ. 3-6). Περνά μάλιστα στην αντεπίθεση, καθώς μετατρέπει τη ρομαντική υπόσχεση ποιητικής απαθανάτισης της αγαπημένης του σε ευσεβή πόθο για κάθε «Κορίννα» στη Ρώμη.

			3.2 Λατινικό κείμενο 

			
				
					
					
				
				
					
							
							Siquis erit, qui turpe putet servire puellae,

							illo convincar iudice turpis ego!

							sim licet infamis, dum me moderatius urat,

							quae Paphon et fluctu pulsa Cythera tenet.

							atque utinam dominae miti quoque praeda fuissem    

							formosae quoniam praeda futurus eram!

							dat facies animos. facie violenta Corinna est—

							me miserum! cur est tam bene nota sibi?

							scilicet a speculi sumuntur imagine fastus,

							nec nisi conpositam se prius illa videt!                  

							non, tibi si facies animum dat et omina regni—

							o facies oculos nata tenere meos!—

							collatum idcirco tibi me contemnere debes;

							aptari magnis inferiora licet.

							traditur et nymphe mortalis amore Calypso               

							capta recusantem detinuisse virum.

							creditur aequoream Pthio Nereida regi,

							Egeriam iusto concubuisse Numae,

							Vulcano Venerem, quamvis incude relicta

							turpiter obliquo claudicet ille pede.                    

							carminis hoc ipsum genus inpar; sed tamen apte

							iungitur herous cum breviore modo.

							tu quoque me, mea lux, in quaslibet accipe leges;

							te deceat medio iura dedisse foro.

							non tibi crimen ero, nec quo laetere remoto;           

							non erit hic nobis infitiandus amor.

							sunt mihi pro magno felicia carmina censu,

							et multae per me nomen habere volunt;

							novi aliquam, quae se circumferat esse Corinnam.

							ut fiat, quid non illa dedisse velit?                      

							sed neque diversi ripa labuntur eadem

							frigidus Eurotas populiferque Padus,

							nec nisi tu nostris cantabitur ulla libellis;

							ingenio causas tu dabis una meo.
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			Πίνακας 6.3 Λατινικό κείμενο ελεγείας 2.17 των Amores του Οβιδίου.

			3.3 Λεξιλόγιο

			1. servio, -ivi, -itum 4 = είμαι δούλος

			2. convincο, -vici, -victum 3 = καταδικάζω

			3. infamis, -is, -e (επίθ) = ντροπιασμένος

			uro, ussi, ustum 3 = καίω

			4. fluctus, -us (αρσ) = κύμα

			pello, pepuli, pulsum 3 = χτυπώ

			5. mitis, -is, -e (επίθ) = ήπιος, μαλακός

			praeda, -ae (θηλ) = λεία

			6. animus, -i (αρσ) = (εδώ) αλαζονεία

			9. speculum, -i (ουδ) = καθρέφτης

			sumo, sumpsi, sumptum 3 = λαμβάνω, αντλώ

			fastus, -us (αρσ) = υπεροψία

			10. compono, -posui, -positum 3 = τακτοποιώ, περιποιούμαι, καλλωπίζομαι

			12. oculus, -i (αρσ) = μάτι

			nascor, natus sum, nasci 3 (αποθ) = γεννιέμαι

			13. conferο, -tuli, -latum 3 = συγκρίνω

			contemno, -tempsi, -temptum 3 = περιφρονώ

			14. apto, -avi, -atum 1 = προσαρμόζω, ταιριάζω

			15. trado, -didi, -ditum 3 = παραδίδω, αφηγούμαι

			mortalis, -is, -e (επίθ) = θνητός

			16. recuso, -avi, -atum 1 = εναντιώνομαι

			detineo, -tinui, -tentum 2 = παρακρατώ

			18. concumbo, -bui, -bitum 3 = πλαγιάζω ερωτικά

			19. incus, -udis (θηλ) = αμόνι

			relinquo, -qui, -ctum 3 = εγκαταλείπω

			20. obliquus, -a, -um (επίθ) = λοξός, κουτσός

			claudico, -, - 1 = κουτσαίνω

			21. impar, -aris (επίθ) = άνισος

			apte (επίρ) = κατάλληλα, αρμονικά

			22. herous, -a, -um (επίθ) = ηρωικός

			24. forum, -i (ουδ) = αγορά (ως δημόσιος τόπος συνάθροισης)

			25. laeto, -avi, -atum 1 = χαροποιώ

			removeo, -movi, -motum 2 = απομακρύνω

			26. infitio, infitiatus sum 1 (αποθ) = αποκηρύσσω

			27. census, -us (αρσ) = (εδώ) περιουσία

			29. nosco, novi, notum 3 = γνωρίζω

			circumfero, -tuli, -latum 3 = περιφέρω, διαδίδω

			31. diversus, -a, -um (επίθ) = διαφορετικός, ξεχωριστός

			ripa, -ae (θηλ) = κοίτη

			labor, lapsus sum, labi 3 (αποθ) = ρέω, κυλάω

			32. populifer, -a, -um (επίθ) = ο γεμάτος λεύκες

			33. canto, -avi, -atum 1 = τραγουδώ

			3.4 Μετάφραση

			
				
					
					
				
				
					
							
							Αν βρεθεί κάποιος που να θεωρεί ντροπή τη σκλαβιά σε μια κοπέλα,

							θα με βρει ένοχο και ντροπή γεμάτο!

							Ας λερωθεί το όνομά μου, αρκεί να με κάψει λιγότερο

							αυτή που κυβερνά την Πάφο και τα θαλασσοδαρμένα Κύθηρα.

							Μακάρι να γινόμουν λεία στα χέρια μιας πιο μαλακής αφέντρας,       

							αφού θα έπρεπε να γίνω λεία στα χέρια μιας όμορφης!

							Η ομορφιά γεννά αλαζονεία! Η ομορφιά κάνει την Κορίννα θυελλώδη.

							Αλίμονό μου, τον δύστυχο! Γιατί να ξέρει τον εαυτό της τόσο καλά;

							Οπωσδήποτε αυτό που βλέπει στον καθρέφτη τρέφει την υπεροψία της·

							ματιά δεν ρίχνει γύρω της, πριν περιποιηθεί τον εαυτό της.               

							Ακόμα κι αν η ομορφιά σού δίνει αυτοπεποίθηση κι ελπίδα εξουσίας

							(ομορφιά γεννημένη να σκλαβώσει τα μάτια μου),

							δεν θα πρέπει να με περιφρονείς συγκρίνοντάς με μαζί σου.

							Και μικρά πράγματα μπορεί να ταιριάζουν σε μεγάλα.

							Λένε πως ακόμα και η νύμφη Καλυψώ από έρωτα για έναν θνητό      	

							τον κράτησε για σύντροφο κοντά της ενάντια στη θέλησή του.

							Πιστεύουν ότι η θαλάσσια κόρη του Νηρέα παντρεύτηκε τον βασιλιά της Φθίας

							και η Ηγερία παντρεύτηκε τον δίκαιο Νουμά

							κι ότι η Αφροδίτη παντρεύτηκε τον Ήφαιστο, αν κι εκείνος

							άφηνε το αμόνι κουτσαίνοντας ντροπιαστικά.                    

							Ακόμα κι αυτό το είδος ποίησης είναι άνισο, όμως αρμονικά

							ο ηρωικός στίχος ενώνεται με τον πιο σύντομο.

							Κι εσύ, φως μου, δέξου με, όπως και να ’χει.

							Σου ταιριάζει να νομοθετείς στο μέσο της αγοράς.

							Δεν θα είμαι ντροπή για σένα, που θα χαρείς σαν με ξεφορτωθείς.  

							Δεν θα χρειαστεί να αποκηρύξουμε τον έρωτά μας.

							Αντί για μεγάλο πλούτο έχω χαρούμενα ποιήματα

							και πολλές κοπέλες επιθυμούν να αποκτήσουν φήμη μέσα από εμένα.

							Ξέρω κάποια που διαδίδει παντού ότι είναι η Κορίννα.

							Και τι δεν θα ’δινε για να γίνει εκείνη!                               

							Αλλά ούτε ο παγωμένος Ευρώτας κι ο γεμάτος λεύκες Ηριδανός,

							απόμακροι ο ένας από τον άλλο, ρέουν σε μια κοίτη·

							ούτε και τα βιβλιαράκια μου θα εξυμνήσουν κάποια άλλη παρά εσένα:

							μονάχα εσύ είσαι η πηγή της έμπνευσής μου.
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			Πίνακας 6.1 Μετάφραση ελεγείας 2.17 των Amores του Οβιδίου.

			3.5 Σημειώσεις

			1. servire: servitium amoris, το ρήμα εμφατικά τοποθετημένο στον πρώτο στίχο δίνει τον τόνο στο ποίημα.

			2. illo convicar iudice: η έντονα δικανική ορολογία υπαινίσσεται εμμέσως τη συναισθηματική αποστασιοποίηση του ποιητή.

			3. infamis: η infamia αποτελεί τεχνικό όρο για να περιγραφεί μια νομική κατάσταση, η οποία περιελάμβανε στέρηση πολιτικών δικαιωμάτων.

			urat: το μοτίβο του έρωτα ως φωτιάς αποτελεί ένα από τα πιο διαδεδομένα μοτίβα στην κλασική ποίηση (ελληνική και λατινική) και ιδιαίτερα στη ρωμαϊκή ερωτική ελεγεία.

			4. Paphon et fluctu pulsa Cythera tenet: συνδυαστική αναφορά στα δύο πολύ σημαντικά λατρευτικά κέντρα της Αφροδίτης. Σύμφωνα με την εκδοχή του Ησίοδου (Θεογ. 188-200), η Αφροδίτη γεννήθηκε στα ανοιχτά των Κυθήρων από τον αφρό της θάλασσας, τον οποίο δημιούργησαν τα γεννητικά όργανα του ευνουχισμένου Ουρανού. Με τη βοήθεια του Ζέφυρου η Αφροδίτη ταξίδεψε μέχρι την Πάφο, όπου αναδύθηκε στην επιφάνεια. Δύο από τα στερεοτυπικά επίθετα της θεάς ήταν «Κυθέρεια» και «Παφία».

			5. dominae…praedam: ο ποιητής προσφέρει στην αγαπημένη του τον ρόλο της «αφέντρας», ενώ υποβιβάζει τον εαυτό του στην κατάσταση της ερωτικής «λείας». Η επανάληψη του praeda στον αμέσως επόμενο στίχο υπογραμμίζει τη θυματοποίησή του. 

			7. facies…facie: έμφαση στην ομορφιά του προσώπου της Κορίννας.

			violenta: οι βίαιες επιθέσεις γυναικών στην ελεγεία δεν σπανίζουν. Χαρακτηριστικό παράδειγμα αποτελεί η οργισμένη και βίαιη επίθεση της Κυνθίας εναντίον του Προπέρτιου, όταν κατά την απρόσμενη επιστροφή της στη Ρώμη βρίσκει τον ποιητή παρέα με δύο γυναίκες (Προπ. 4.8.51 κ.εξξ.).

			me miserum: σχεδόν στερεοτυπική αναφώνηση του ελεγειακού ποιητή.

			9. speculi: ο καθρέφτης αποτελούσε βασικό αξεσουάρ του γυναικείου καλλωπισμού στη Ρώμη. 

			[image: C:\Users\USER\Desktop\ΚΑΛΛΙΠΟΣ-Ρωμαϊκή Ερωτική Ελεγεία\ΣΧΟΛΙΑ\ΣΧΟΛΙΑ ΠΟΥ ΔΟΥΛΕΥΩ\ΕΙΚΟΝΕΣ\κεφ. 6\DP2248.jpg]

			Εικόνα 6.1 Καθρέφτης από την Κύπρο (ρωμαϊκή εποχή).

			© Metropolitan Museum of Art, Nέα Υόρκη. Αναδημοσιεύεται για εκπαιδευτική/ακαδημαϊκή χρήση σύμφωνα με τη δράση Open Access for Scholarly Content του μουσείου.

			fastus: η υπεροψία αποτελεί σύνηθες γνώρισμα της ελεγειακής puella.

			11. facies (… / … facies): ακόμα μία εμφατική αναφορά του facies μέσα στο ίδιο δίστιχο.

			regni: η μεταφορά του βασιλείου είναι συνήθης στην ελεγεία για την ερωτική επικράτηση της αγαπημένης.

			15-22: Πρόκειται για έναν κατάλογο με μυθολογικά παραδείγματα προκειμένου να πείσει ο ποιητής την Κορίννα ότι δεν είναι ανάξιος του έρωτά της. Πρόκειται για τρία ζευγάρια θνητών με νύμφες (Οδυσσέας-Καλυψώ, Πηλέας-Θέτιδα, Νουμάς-Ηγερία), τα οποία συμπληρώνει ένα ζευγάρι θεών (Ήφαιστος-Αφροδίτη) και καταλήγουμε, στο τέλος, με τον ποιητή και την αγαπημένη του. Η διάταξη αυτή θυμίζει την αντίστοιχη διάταξη των μυθολογικών παραδειγμάτων στον κατάλογο της ελεγείας 1.9 των Amores (1.9.33-42). Και εκεί, έχουμε τρία ζεύγη θνητών (Αχιλλέας-Βρισηίδα, Έκτορας-Ανδρομάχη, Αγαμέμνων-Κασσάνδρα), ακολουθούμενα από ένα ζευγάρι θεών (Άρης-Αφροδίτη), ενώ, στο τέλος, ο κατάλογος ολοκληρώνεται με αναφορά στον ίδιο τον ποιητή και την αγαπημένη του. Αναμφίβολα, η σύγκριση της Κορίννας διαδοχικά με νύμφες και τη θεά Αφροδίτη συμβάλλει στην εξιδανίκευση και απαθανάτιση της ομορφιάς της, ωστόσο τα επιλεγμένα παραδείγματα χαρακτηρίζονται από αντιφατικότητα αναφορικά με το επιδιωκόμενο αποτέλεσμα. Πιο συγκεκριμένα, ο Οδυσσέας, όπως τονίζει ο ίδιος ο ποιητής, έμεινε κοντά στην Καλυψώ παρά τη θέλησή του. Όσον αφορά τον Πηλέα και τη Θέτιδα, σύμφωνα με κάποιες εκδοχές του μύθου, η σχέση τους δεν βασιζόταν στην αμοιβαιότητα, αλλά ήταν αποτέλεσμα αρπαγής της νύμφης από τον θνητό. Τέλος, η υποτιθέμενη σχέση του Νουμά με τη νύμφη Ηγερία θεωρούνταν προϊόν μυθοπλασίας (πρβ. Λίβιος 1.19, Πλουτ. Νουμ. 8).

			15. traditur: το traditur λειτουργεί εδώ ως «αλεξανδρινή παραπομπή» σε προγενέστερες λογοτεχνικές αφηγήσεις του μύθου, πρωτίστως στην ομηρική Οδύσσεια. Πολύ συχνά στη λατινική ποίηση λεκτικά ρήματα, όπως τα traditur, dicitur, habentur, dicunt, ferunt, χρησιμοποιούνται ως δείκτες διακειμενικότητας. 

			nymphe mortalis: η προσεκτική τοποθέτηση σε άμεση ακολουθία των δύο όρων υπογραμμίζει τη διαφορά μεταξύ των δύο εραστών.

			16. (amore…/) capta: η χρήση του servitium amoris δημιουργεί εδώ μια χιουμοριστική αντίφαση, αφού η Καλυψώ, αν και υπόδουλη στον έρωτα του Οδυσσέα, τον κρατά φυλακισμένο και παγιδευμένο κοντά της.

			virum: το virum είναι προσεκτικά τοποθετημένο ακριβώς κάτω από το Calypso. Αν και το όνομα του ομηρικού ήρωα παραλείπεται, το virum εύκολα το ανακαλεί μέσω διακειμενικού υπαινιγμού στο Ἄνδρα του πρώτου στίχου της Οδύσσειας.

			17. Nereida: πρόκειται για τη Θέτιδα, η οποία ήταν μία από τις κόρες του Νηρέα. Ο Δίας την επιθύμησε, αλλά εκείνη απέρριψε τις προσφορές του. Η θεά Θέμιδα αποκάλυψε κατόπιν πως η Θέτιδα θα έφερνε στον κόσμο έναν γιο που θα ήταν δυνατότερος από τον πατέρα του. Φοβούμενος για την εξουσία του, ο Δίας έδωσε στη Θέτιδα ως σύζυγο ένα θνητό, τον Πηλέα. Στους γάμους του Πηλέα και της Θέτιδας παρευρέθηκαν όλοι οι θεοί, εκτός από την Έριδα, η οποία θύμωσε για τον αποκλεισμό της και έριξε το μήλο της προτίμησης ανάμεσα στις θεές. Αυτό ήταν η αιτία για να ξετυλιχθεί το νήμα του Τρωικού πολέμου.

			18. Egeriam…Numae: τα ονόματα των δύο αγαπημένων πλαισιώνουν τον πεντάμετρο. Ο Νουμάς Πομπίλιος (754 π.Χ. - 673 π.Χ.) ήταν ο δεύτερος στη σειρά βασιλιάς της Ρώμης μετά τον Ρωμύλο (βασίλεψε από το 715 ως το 673 π.Χ.). H ζωή και το έργο του ανήκουν περισσότερο στη σφαίρα του θρύλου παρά της ιστορίας. Σύμφωνα με την παράδοση, η μακρά και ειρηνική βασιλεία του θεωρήθηκε αργότερα ένα είδος Χρυσού αιώνα. Οι Ρωμαίοι απέδιδαν σε αυτόν πολλούς και σημαντικούς πολιτιστικούς και θρησκευτικούς τους θεσμούς (π.χ. γιορτές, θυσίες και άλλες ιεροτελεστίες, τον θεσμό των Εστιάδων παρθένων, το ιερατείο των Σαλίων), καθώς και τη μεταρρύθμιση του ημερολογίου. Ο Νουμάς προκειμένου να πετύχει ευκολότερα τον στόχο του σκέφτηκε ότι όσα θα θέσπιζε στον θρησκευτικό τομέα θα έπρεπε να προέρχονται εξ αποκαλύψεως. Λέγεται λοιπόν ότι πήγαινε τα βράδια σε παρακείμενο ιερό άλσος και συνομιλούσε με τη νύμφη Ηγερία, η οποία του υπαγόρευε τους νόμους που θα έπρεπε να εφαρμόσει στη Ρώμη. Ο Νουμάς ερωτεύτηκε τη νύμφη και στη συνέχεια την παντρεύτηκε.

			[image: C:\Users\USER\DOCUME~1\(---)~1\62DB~1\3AFB~1\-9081~1\D4CA~1\8685~1\62DD~1.6\4428_-_Venezia_-_Palazzo_ducale_-_Colonna_36_-_Numa_Pompilio_-_Foto_Giovanni_Dall'Orto,_17-Aug-2006.jpg]

			Εικόνα 6.2 «Ο Πομπίλιος Νουμάς αυτοκράτορας, ιδρυτής ναών και εκκλησιών». Γλυπτή αναπαράσταση που βρίσκεται στο 36ο κιονόκρανο της στοάς του Παλατιού των Δόγηδων στη Βενετία.

			© Giovanni  Dall’Orto / Wikimedia Commons

			19. incude relicta: η εμμονή στη λεπτομέρεια υπογραμμίζει το χαμηλό κοινωνικό status του Ήφαιστου.

			20. obliquo claudicet…pede: η αναφορά στον κουτσό πόδα του θεού προετοιμάζει κατάλληλα την αναφορά στο μετρικά άνισο σχήμα του ελεγειακού δίστιχου στον αμέσως επόμενο στίχο. 

			21. iungitur: εξαιρετικά εύστοχη επιλογή, αφού το ρήμα πολύ συχνά χρησιμοποιείται για να δηλώσει την ερωτική συνεύρεση.

			herous: ο εξάμετρος είναι το κατεξοχήν μέτρο της επικής, ηρωικής ποίησης.

			24. medio iura dedisse foro: πρόκειται ασφαλώς για μια παράδοξη εικόνα, η οποία ανακαλεί ενδεχομένως την Hortensia, η οποία στα 42 π.Χ. επιχειρηματολόγησε δημόσια και με επιτυχία στο ρωμαϊκό Forum ενάντια στην πρόθεση της Δεύτερης Τριανδρίας να επιβάλει φόρο πολυτελείας στις Ρωμαίες matronae.

			26. infitiandus: ιδιαίτερα αγαπητό ρήμα στον Οβίδιο, το οποίο ανήκει στο νομικό λεξιλόγιο.

			27-28. Οι αιτιάσεις του Οβιδίου εδώ κεφαλοποιούν ανάλογες αιτιάσεις του στην ελεγεία 1.3 των Amores.

			27. pro magno felicia carmina censu: πρβ. Οβ. Am. 1.3.7-12 si me non veterum commendant magna parent /     nomina, si nostri sanguinis auctor eques, / nec meus innumeris renovatur campus aratris, / temperate sumptus parcus uterque parens‒ / at Phoebus comitesque novem vitisque repertor / hac faciunt, et me qui tibi donat, Amor.

			28. et multae per me nomen habere volunt: η δυνατότητα της ποίησης για την απαθανάτιση της αγαπημένης προβάλλεται εδώ εμφατικά. Παρόμοιο είναι και το κλείσιμο της ελεγείας 1.3 των Amores (25-26 nos quoque per totum pariter cantabimur orbem, / iunctaque semper erunt nomina nostra tuis. Πρβ. και Οβ. Am. 1.3.21 carmine nomen habent (…).

			29. se circumferat esse Corinnam: η αναφορά στην αντίζηλη, η οποία τολμά να οικειοποιηθεί το καταξιωμένο από το έργο του ποιητή όνομα της Κορίννας, εμμέσως πλην σαφώς υπονομεύει τη γεμάτη αυτοπεποίθηση δήλωση του ποιητή στο αμέσως προηγούμενο δίστιχο.

			31-34. Κατά κανόνα η αναφορά στη ροή των ποταμών ως στερεοτυπική εικόνα του αμετάβλητου γίνεται μέσω του ρητορικού σχήματος του αδυνάτου. Εδώ, ο ποιητής προτιμά την παρατακτική σύνδεση μέσω του neque … nec. Ενδεχομένως, πίσω από τη συγκεκριμένη αναφορά να κρύβεται υπαινιγμός στον συμβολισμό των ποταμών ως πηγής ποιητικής έμπνευσης.

			32. frigidus Eurotas populiferque Padus: ο πεντάμετρος αποτελείται από μόλις τέσσερις λέξεις, των οποίων η διάταξη έχει τη μορφή αΑβΒ.

			34. ingenio causas tu dabis una meo: συχνά οι ελεγειακοί ποιητές αναφέρονται στην αγαπημένη του ως πηγή ποιητικής έμπνευσης (π.χ. Τίβ. 2.5.111-2, Προπ. 2.30.40, Οβ. Am. 1.3.19-20). Εδώ, ο Οβίδιος διαφοροποιείται σημαντικά αποκαλώντας την Κορίννα ως μοναδική πηγή της ποιητικής του έμπνευσης.

			

			
				
					74  Για ενδεικτική βιβλιογραφία σχετικά με το μοτίβο του servitium amoris βλ. Κεφάλαιο 2 σημ. 35.

				

				
					75  Στο πλαίσιο του συσχετισμού των ελεγειών 2.3 και 2.4 αξίζει να σημειωθεί ότι και στην ελεγεία 2.3 το μοτίβο του servitium amoris κάνει αισθητή την εμφάνισή του μέσω της ιστορίας του θεού Απόλλωνα, ο οποίος χάριν του αγαπημένου του, Άδμητου, υπηρέτησε κοντά του ως δούλος υπομένοντας όλους τους μόχθους και τις αγροτικές εργασίες (στ. 11-36). Πρόκειται, μάλιστα, για τη μοναδική περίπτωση εκτεταμένου μυθολογικού παραδείγματος που απαντά στις ελεγείες του Τίβουλλου.  

				

				
					76  Maltby (2002) 416.

				

				
					77  Πιο αναλυτικά: α) το κοινό θέμα, β) και στα δύο ποιήματα το δεύτερο δίστιχο περιλαμβάνει μια προσευχή στην Αφροδίτη, η οποία αναφέρεται ως θεά των Κυθήρων (1.3.4 Cytherea ~ 2.17.4 quae…Cythera tenet), γ) 1.3.1 praedata…est ~ 2.17.5 και 6 praeda, δ) 1.3.5 και 6 accipe ~ 2.17.23 accipe, ε) 1.3.19 materiem felicem ~ 2.17.27 felicia carmina, στ) 1.3.20 ~ 2.17.34: η αγαπημένη ως πηγή έμπνευσης, ζ) 1.3.21 nomen habere ~ 2.17.28 nomen habere.
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			Κεφάλαιο 7
Περιγραφή φυσικής ομορφιάς αγαπημένης

			Σύνοψη

			Προπέρτιος 2.3, Οβίδιος Amores 1.5. 

			Προαπαιτούμενη γνώση

			Τα Κεφάλαια 1, 2, 3, 4, 5 και 6 του παρόντος συγγράμματος.

			1 Προπέρτιος 2.3

			1.1 Εισαγωγικό σημείωμα

			Η ελεγεία 2.3 του Προπέρτιου παίρνει τη σκυτάλη από την ελεγεία 2.2 και συνεχίζει με μεγαλύτερη λεπτομέρεια το θέμα της περιγραφής της ομορφιάς της αγαπημένης. Αρχικά, ο ποιητής μονολογώντας παραδέχεται την αποτυχημένη προσπάθειά του να «θεραπευθεί» από τον έρωτα της Κυνθίας (στ. 1-8). Το κύριο μέρος του ποιήματος καταλαμβάνει η απαρίθμηση της φυσικής ομορφιάς και των ποιητικών ικανοτήτων της αγαπημένης, η οποία κορυφώνεται στη σύγκρισή της με την Ωραία Ελένη (στ. 9-46). Η ενότητα αυτή διακρίνεται περαιτέρω στις εξής ενότητες: α) αναφορά σε φυσικά γνωρίσματα (στ. 9-22), β) «θεϊκή» καταγωγή της Κυνθίας (puella divina) (στ. 23-32), γ) σύγκριση με Ωραία Ελένη και έργα τέχνης της αρχαιότητας. Στην τελευταία ενότητα (στ. 47-54) ο τόνος αλλάζει και τον ενθουσιασμό του ποιητή διαδέχεται μια μάλλον μελαγχολική διάθεση παραίτησης και υποταγής στην αγαπημένη, την οποία ενισχύει η χρήση του μυθολογικού παραδείγματος του Μελάμποδα. Το ποίημα διακρίνεται για τη συναισθηματική του ένταση και την απουσία λογικής διαύγειας. Ο ποιητής παλεύει με δύναμη να απαλλαγεί από τον έρωτά του και την ίδια στιγμή με πάθος επιστρέφει σε αυτόν. Η ομορφιά της αγαπημένης τον εγκλωβίζει στο ερωτικό του αδιέξοδο, παρατείνοντας έτσι το μαρτύριό του. Σε αυτή τη βάση μπορεί κανείς εύλογα να υποστηρίξει ότι είναι οι αντιφάσεις του ίδιου του έρωτα που αντικατοπτρίζονται στις δομικές και νοηματικές αντιφάσεις του ποιήματος.

			1.2 Λατινικό κείμενο 

			
				
					
					
				
				
					
							
							'Qui nullum tibi dicebas iam posse nocere,

							haesisti, cecidit spiritus ille tuus!

							vix unum potes, infelix, requiescere mensem,

							et turpis de te iam liber alter erit.'

							quaerebam, sicca si posset piscis harena                 

							nec solitus ponto vivere torvus aper;

							aut ego si possem studiis vigilare severis:

							differtur, numquam tollitur ullus amor.

							nec me tam facies, quamvis sit candida, cepit

							(lilia non domina sint magis alba mea;            

							ut Maeotica nix minio si certet Hibero,

							utque rosae puro lacte natant folia),

							nec de more comae per levia colla fluentes,

							non oculi, geminae, sidera nostra, faces,

							nec si qua Arabio lucet bombyce puella             

							(non sum de nihilo blandus amator ego):

							quantum quod posito formose saltat Iaccho,

							egit ut euhantis dux Ariadna choros,

							et quantum, Aeolio cum temptat carmina plectro,

							par Aganippeae ludere docta lyrae;                

							et sua cum antiquae committit scripta Corinnae,

							carmina quae quivis non putat aequa suis.

							num tibi nascenti primis, mea vita, diebus

							candidus argutum sternuit omen Amor?

							haec tibi contulerunt caelestia munera divi,            

							haec tibi ne matrerm forte dedisse putes.

							non non humani partus sunt talia dona:

							ista decem menses non peperere bona.

							gloria Romanis una es tu nata puellis:

							Romana accumbes prima puella Iovi,                

							nec semper nobiscum humana cubilia vises;

							post Helenam haec terris forma secunda redit.

							hac ego nunc mirer si flagret nostra iuventus?

							pulchrius hac fuerat, Troia, perire tibi.

							olim mirabar, quod tanti ad Pergama belli           

							Europae atque Asiae causa puella fuit:

							nunc, Pari, tu sapiens et tu, Menelae, fuisti,

							tu quia poscebas, tu quia lentus eras.

							digna quidem facies, pro qua vel obiret Achilles;

							vel Priamo belli causa probanda fuit.             

							si quis vult fama tabulas anteire vetustas,

							hic dominam exemplo ponat in arte meam:

							sive illam Hesperiis, sive illam ostendet Eois,

							uret et Eoos, uret et Hesperios.

							his saltem ut tenear iam finibus! aut mihi, si quis,   

							acrior, ut moriar, venerit alter amor!

							ac veluti primo taurus detractat aratra,

							post venit assueto mollis ad arva iugo,

							sic primo iuvenes trepidant in amore feroces,

							dehinc domiti post haec aequa et iniqua ferunt.   

							turpia perpessus vates est vincla Melampus,

							cognitus Iphicli surripuisse boves;

							quem non lucra, magis Pero formosa coegit,

							mox Amythaonia nupta futura domo.
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			Πίνακας 7.1 Λατινικό κείμενο ελεγείας 2.3 του Προπέρτιου.

			1.3 Λεξιλόγιο

			1. noceo, -ui, -itum 2 = βλάπτω, πληγώνω

			2. haereo, haesi, haesum 2 = διστάζω

			cado, cecidi, casum 3 = πέφτω

			spiritus, -us (αρσ) = αλαζονεία

			3. requiesco, -evi, -etum 3 = ησυχάζω

			mensis, -is (αρσ) = μήνας

			4. turpis, -is, -e (επίθ) = ντροπιαστικός

			5. quero, -si(v)i, -situm 3 = αναζητώ 

			siccus, -a, -um (επίθ) = ξηρός

			piscis, -is (αρσ) = ψάρι

			harena, -ae (θηλ) = άμμος

			6. pontus, -i (αρσ) = θάλασσα

			torvus, -a, -um (επίθ) = αγριεμένος

			aper, apri (αρσ) = κάπρος

			7. vigilo, -avi, -atum 1 = ξαγρυπνώ

			8. differo, distuli, dilatum 3 = αναβάλλω

			tollo, sustuli, sublatum 3 = ακυρώνω

			9. facies, -ei (θηλ) = πρόσωπο

			candidus, -a, -um (επίθ) = φωτεινός, λευκός

			10. lilium, -i (ουδ) = κρίνο

			albus, -a, -um (επίθ) = λευκός

			11. nix, nivis (θηλ) = χιόνι

			minium, -ii (ουδ) = κιννάβαρι

			certo, -avi, -atum 1 = συναγωνίζομαι

			12. rosa, -ae (θηλ) = τριαντάφυλλο

			lac, lactis (ουδ) = γάλα

			folium, -ii (ουδ) = φύλλο, πέταλο (φυτού)

			13. coma, -ae (θηλ) = μαλλιά

			collum, -i (ουδ) = λαιμός

			fluo, fluxi, fluctum 3 = ρέω, ανεμίζω

			14. oculus, -i (αρσ) = μάτι

			geminus, -a, -um (επίθ) = δίδυμος

			sidus, -eris (ουδ) = άστρο

			fax, facis (θηλ) = πυρσός

			15. luceo, luxi, - 2 = λάμπω

			bombyx, -ycis (αρσ) = μεταξοσκώληκας, (μετωνυμικά) μετάξι

			16. blandus, -a, -um (επίθ) = γλυκομίλητος, κολακευτικός

			17. formose (επίρ) = όμορφα

			salto, -avi, -atum 1 = χορεύω

			18. ago, egi, actum 3 = οδηγώ

			19. tempto, -avi, -atum 1 = δοκιμάζω

			carmen, -inis (ουδ) = ποίημα, τραγούδι

			plectrum, -i (ουδ) = λύρα

			20. ludo, lusi, lusum 3 = παίζω

			doceo, docui, doctum 2 = διδάσκω

			21. committo, -misi, -missum 3 = συγκρίνω

			22. aequus, -a, -um (επίθ) = ισάξιος

			23. nascor, natus sum 3 (αποθ) = γεννιέμαι

			24. argutus, -a, -um (επίθ) = καθαρός

			sternuo, -ui, - 3 = φτερνίζομαι

			25. conferο, -tuli, -latum 3 = κομίζω

			caelestis, -is, -e (επίθ) = ουράνιος

			munus, -eris (ουδ) = δώρο

			27. pario, peperi, partum 3* = γεννώ, παράγω

			30. accumbo, -bui, -bitum 3 = πλαγιάζω (ερωτικά)

			31. cubile, -is (ουδ) = κρεβάτι

			viso, visi, visum 3 = επισκέπτομαι

			32. secundus, -a, -um (επίθ) = δεύτερος

			redeo, -i(v)i, -itum 4 = επιστρέφω

			33. miror, miratus sum, 1 (αποθ) = απορώ

			flagro, -avi, -atum 1 = καίγομαι

			iuventus, -utis (θηλ) = νεολαία

			34. pereo, -i(v)i, -itum 4 = αφανίζομαι

			38. posco, poposci, - 3 = απαιτώ

			lentus, -a, -um (επίθ) = αργός, αναβλητικός

			39. obeο, -i(v)i, -itum 4 = απέρχομαι, πεθαίνω

			probo, -avi, -atum 1 = εκτιμώ, κρίνω

			40. causa, -ae (θηλ) = αιτία

			41. tabula, -ae (θηλ) = ζωγραφικός πίνακας

			anteo, -i(v)i,- 4 = ξεπερνώ

			vetustus, -a, -um (επίθ) = αρχαίος

			43. ostendo, -tendi, -tentum ή -tensum 3 = επιδεικνύω

			44. uro, ussi, ustum 3 = καίω

			45. saltem (επίρ) = έστω

			finis, -is (αρσ, σπάνια θηλ) = όριο

			46. acer, acris, acre (επίθ) = δριμύς, οξύς

			morior, mortuus sum 3* (αποθ) = πεθαίνω

			47. detracto, -avi, -atum 1 = απορρίπτω

			aratrum, -i (ουδ) = άροτρο

			48. assuesco, -suevi, -suetum 3 = συνηθίζω

			arvum, -i (ουδ) = αγρός

			iugum, -i (ουδ) = ζυγός

			49. trepido, -avi, -atum 1 = δυσφορώ

			ferox, -ocis (επίθ) = ατίθασος

			50. domo, domui, domitum 1 = δαμάζω

			51. perpetior, perpessus sum 3* (αποθ) = υπομένω

			vincla, -orum (ουδ) = δεσμά

			52. surripio, -ripui, -ruptum 3* = υφαρπάζω

			53. lucrum, -i (ουδ) = κέρδος

			54. nubo, nupsi, nuptum 3 = παντρεύομαι

			1.4 Μετάφραση

			
				
					
					
				
				
					
							
							«Εσύ που έλεγες πως τίποτε δεν μπορεί να σε πληγώσει,

							κόλλησες. Η αλαζονεία σου γκρεμίστηκε.

							Δύστυχε, μόλις ένα μήνα κατάφερες να ξεκουραστείς

							και ήδη ετοιμάζεται δεύτερο βιβλίο της ντροπής σου!»

							Προσπάθησα να δω αν το ψάρι μπορεί να ζήσει στην καυτή άμμο             

							ή αν ο αγριεμένος κάπρος μπορεί να ζήσει μες στο πέλαγο,

							ή αν θα μπορούσα να ξενυχτήσω πάνω από σοβαρές μελέτες·

							μπορείς να αναβάλεις, αλλά όχι να ακυρώσεις τον έρωτα.

							Δεν είναι τόσο το πρόσωπο, παρά τη λευκότητά του, που με αιχμαλώτισε

							(τα κρίνα δεν είναι πιο λευκά από την κυρά μου·                          

							φαντάσου το χιόνι της Μαιονίας να ανταγωνίζεται το ισπανικό κιννάβαρι

							ή κόκκινα ροδοπέταλα να επιπλέουν σε αγνό γάλα)

							ούτε τα κυματιστά της μαλλιά που πέφτουν με χάρη στον μαλακό της λαιμό

							ούτε τα μάτια της, δίδυμοι πυρσοί, τα αστέρια μου, 

							ούτε όταν λάμπει ντυμένη με αραβικά μετάξια                                              

							(δεν κολακεύω για το τίποτα).

							Αλλά πόσο όμορφα χορεύει, όταν το κρασί μπαίνει στην άκρη,

							όπως η Αριάδνη οδηγεί τον χορό των Μαινάδων!

							Πόσο, όταν τραγουδά ποιήματα με λύρα της Αιολίας

							η ικανότητά της είναι αντάξια της λύρας της Αγανίππης,               

							και τους στίχους της συγκρίνει με εκείνους της αρχαίας Κορίννας

							τους οποίους βρίσκει κατώτερους των δικών της!

							Όταν γεννήθηκες, ζωούλα μου, εκείνες τις πρώτες μέρες

							ο Έρωτας ασπροφορεμένος δεν φτερνίστηκε για σένα αίσιο οιωνό;

							Αυτά τα ουράνια δώρα στα χάρισαν οι θεοί,                                                 

							μην νομίζεις πως η μητέρα σου στα έδωσε.

							Όχι, καθόλου δεν είναι ανθρώπινα τέτοια δώρα.

							Ούτε και δέκα μήνες δεν θα μπορούσαν να γεννήσουν τέτοια δώρα.

							Γεννήθηκες μοναδική δόξα για τις Ρωμαίες κοπέλες.

							Θα είσαι η πρώτη Ρωμαία που θα πλαγιάσει με τον Δία                

							και δεν θα πλαγιάζεις για πολύ ακόμα μαζί μας στα θνητά μας κρεβάτια.

							Με σένα επιστρέφει η ομορφιά της Ελένης και πάλι στη γη.

							Γιατί απορώ που τα νιάτα μας φλέγονται εξαιτίας της;

							Θα ήταν πιο ένδοξο για σένα, Τροία, να είχες πέσει εξαιτίας αυτής.

							Παλιότερα απορούσα πώς μια κοπέλα στάθηκε η αιτία ενός 

							τόσο μεγάλου πολέμου μεταξύ Ευρώπης κι Ασίας στα Πέργαμα.

							Τώρα, μπορώ να καταλάβω, Πάρη, πόσο σοφός ήσουν. Κι εσύ το ίδιο, Μενέλαε.

							Εσύ, γιατί απαίτησες την επιστροφή. Κι εσύ, γιατί διαρκώς την ανέβαλλες.

							Τέτοια ήταν η ομορφιά του προσώπου που άξιζε να πεθάνει ο Αχιλλέας

							και ο Πρίαμος να την κρίνει ικανή αιτία πολέμου.                         

							Αν θέλει κάποιος να ξεπεράσει σε φήμη τους ζωγράφους της αρχαιότητας,

							ας χρησιμοποιήσει την κυρά μου για μοντέλο.

							Αν τη δείξει στη Δύση ή στην Ανατολή,

							θα ανάψει φωτιές σε Ανατολή και Δύση.

							Έστω, να μείνω σώος μέσα στα δικά της όρια! Αν, όμως, κάποιος                 

							άλλος έρωτας έρθει και με βρει δριμύτερος, τότε μακάρι να πεθάνω.

							Κι όπως ο ταύρος στην αρχή παλεύει ενάντια στον ζυγό,

							έπειτα, όμως, συνηθίζει και πάει με το μαλακό στον αγρό,

							έτσι οι ατίθασοι νέοι στον έρωτα στην αρχή δυσφορούν,

							αλλά, μόλις δαμάζονται, δέχονται εξίσου το δίκιο και το άδικο.      

							Ο ιεροφάντης Μελάμπους αλυσοδέθηκε με ντροπιαστικά δεσμά,

							σαν κρίθηκε ένοχος για την κλοπή του κοπαδιού του Ίφικλου.

							Αυτόν δεν τον έσπρωξε στην πράξη η απληστία, αλλά η όμορφη Πηρώ,

							που έμελλε σύντομα να γίνει γυναίκα του στο σπίτι του Αμυθάονα.
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			Πίνακας 7.2 Μετάφραση ελεγείας 2.3 του Προπέρτιου.

			1.5 Σημειώσεις

			1-4. Η ταυτότητα του ομιλητή των εναρκτήριων στίχων είναι απροσδιόριστη. Είναι προτιμότερο να θεωρήσουμε ότι πρόκειται για τον ίδιο τον ποιητή, ο οποίος απευθύνεται στον εαυτό του, παρά για κάποιον ανώνυμο συνομιλητή.

			2. haesisti: εμφατικό λόγω θέσης.

			5-6. Τέτοιου είδους αδύνατα αποτελούσαν κοινό λογοτεχνικό τόπο.

			5. quaerebam…si posset: η εισαγωγή πλάγιας ερώτησης με το si είναι ιδιαίτερα αγαπητή στον Προπέρτιο· πρέπει να αποτελούσε στοιχείο της καθομιλουμένης.

			7. studiis…severis: εννοεί κατά πάσα πιθανότητα τη φιλοσοφία ή το έπος.

			9. candida: το επίθετο αποδίδεται συχνά σε θεότητες, αλλά και στην ελεγειακή αγαπημένη. Εδώ, χρησιμοποιείται με τη σημασία του «λευκός». Ο Προπέρτιος αναφέρεται στη λευκότητα του προσώπου της Κυνθίας ξανά στην ελεγεία 3.24, όπου, όμως, την απορρίπτει εξαιτίας του τεχνητού χαρακτήρα της (8 tibi quaesitus candor in ore foret).

			11. Maeotica nix: πρόκειται για τη «Μαιώτιδα λίμνη» των αρχαίων Ελλήνων, τη σημερινή Αζοφική Θάλασσα, στο βόρειο τμήμα του Εύξεινου Πόντου. Για τους Ρωμαίους ήταν περιοχή συνώνυμη με τη Σκυθία και το παγωμένο κλίμα της.

			minio…Hibero: το κιννάβαρι είναι ένα θειούχο ορυκτό του υδραργύρου με έντονα κόκκινο χρώμα. Στην αρχαιότητα το χρησιμοποιούσαν ως βαφική ύλη στις εικαστικές τέχνες, τη διακόσμηση, καθώς και στον γυναικείο καλλωπισμό. Μεγάλες ποσότητες του ορυκτού εισήγαγαν οι Ρωμαίοι από την περιοχή της Hispania Baetica (βλ. Πλίν. NH 33.118). 

			[image: C:\Users\USER\Documents\ΕΡΕΥΝΑ (Συνέδρια-Άρθρα-Διαλέξεις - Ερευνητικά Προγράμματα)\Κάλλιπος\ΒΙΒΛΙΑ\ΚΑΛΛΙΠΟΣ-Ρωμαϊκή Ερωτική Ελεγεία\ΣΧΟΛΙΑ\ΣΧΟΛΙΑ ΠΟΥ ΔΟΥΛΕΥΩ\ΕΙΚΟΝΕΣ\κεφ. 7\Villa_of_Mysteries_(Pompeii)-20.jpg]

			Εικόνα 7.1. Χαρακτηριστικό παράδειγμα χρήσης κινναβάρεως σε τοιχογραφία από τη «Βίλλα των Μυστηρίων» στην Πομπηία (1ος αι. μ.Χ.).

			© Matthias Kabel / Wikimedia Commons.

			15. si qua …puella: ενώ η σύγκριση αφορά αποκλειστικά την Κυνθία, ξαφνικά ο ποιητής διευρύνει τους όρους της σύγκρισης, ώστε να συμπεριλάβει κάθε κοπέλα. Αυτή η ασυνήθιστη τακτική αντικατάστασης του συγκεκριμένου από το γενικό ενδεχομένως να οφείλεται σε επίδραση από τον καθημερινό λόγο.

			Arabio…bombyce: η λέξη bombyx προέρχεται από το ελληνικό «βόμβυξ» και σημαίνει το μετάξι. Πρόκειται για την πρώτη εμφάνιση του όρου στη λατινική και η μοναδική που χαρακτηρίζεται ως «αραβικό». Η επιλογή του ελληνικού όρου τονίζει τον εξωτικό χαρακτήρα της αναφοράς.

			16. blandus amator: το επίθετο blandus αποτελεί στερεοτυπικό επίθετο του ελεγειακού εραστή.

			17. Iaccho: συνεκδοχικά το κρασί από το λατρευτικό όνομα του Διονύσου, Ίακχος.

			18. euhantis dux Ariadna choros: η Αριάδνη ως χορεύτρια είναι γνωστή ήδη από τον Όμηρο (Ιλ. 18.590-93). Ο συσχετισμός με τις Μαινάδες ενδεχομένως παραπέμπει στον γάμο της με τον θεό, μετά την εγκατάλειψή της από τον Θησέα στο νησί της Δίας. 	

			19. Aeolio cum temptat carmina plectro: η Κυνθία είναι μια docta puella, αφού γνωρίζει να εκτελεί ποιήματα παίζοντας τη λύρα. Πρβ. την καθιστή γυναικεία μορφή που παίζει κιθάρα από τοιχογραφία στο Boscoreale. To επίθετο Aeolio αναφέρεται στην αιολική διάλεκτο της Λέσβου, πατρίδας της Σαπφούς και του Αλκαίου. Ο Οράτιος στις Ωδές του, επίσης, αποκαλεί «αιολική» τη λύρα της Σαπφούς (Carm. 2.13.24 Aeoliis fidibus).

			20. Aganippeae: επίθετο παραγόμενο από την Αγανίππη, η οποία ήταν πηγή στον Ελικώνα, την κατοικία των Μουσών. Το νερό που ανάβλυζε από αυτή θεωρούσαν ότι πρόσφερε ποιητική έμπνευση.

			21-22. H Κυνθία εμφανίζει τον ίδιο βαθμό αυτοπεποίθησης και ποιητικής αυτοσυνειδησίας με τον ποιητή, αποτελώντας έτσι το ιδανικό ταίρι του και σε επίπεδο ποιητικής.

			21. Corinnae: πρόκειται για την Κορίννα (ή Κόριννα), περίφημη λυρική ποιήτρια της αρχαίας Ελλάδας με καταγωγή από την Τανάγρα της Βοιωτίας (περ. τ. 3ου αι. π.Χ.).

			23. mea vita: συναισθηματική προσφώνηση.

			24. candidus: επαναλαμβάνει το candida του στίχου 9, όμως εδώ αποδίδεται στον θεό Έρωτα και σημαίνει «λαμπρός», «αστραφτερός».

			sternuit: το φτέρνισμα γενικά αποτελούσε καλό οιωνό (πρβ. Κάτουλλος 45.8-9 hoc ut dixit, Amor, sinistra ut ante, / dextra sternuit approbationem).

			25. contulerunt…divi: αναφορά στη θεϊκή καταγωγή της αγαπημένης του (puella divina). 

			27-28. Οι στίχοι αυτοί επαναδιατυπώνουν το αμέσως προηγούμενο δίστιχο με απόλυτη αντιστοιχία μεταξύ των εξαμέτρων και των πενταμέτρων: haec tibi contulerunt caelestia munera divi 25 ~ non non humani partus sunt talia dona 27, haec tibi ne matrem forte dedisse putes 26 ~ ista decem menses non peperere bona 28.

			27. non non: η αναφορά του non είναι εμφατική και αποτελεί μάλλον στοιχείο της καθομιλουμένης.

			28. decem menses: οι μήνες της κύησης είναι δέκα, επειδή η μέτρηση γινόταν βάσει των σεληνιακών μηνών. Άλλωστε, οι Ρωμαίοι στο μέτρημα του χρόνου περιλάμβαναν ως ολόκληρες ενότητες και τα χρονικά διαστήματα εκκίνησης και λήξης.

			29. una: «μόνη» και «μοναδική». 

			30. Romana…prima…puella: επαναλαμβάνει το Romanis una…puellis του προηγούμενου στίχου.      

			accumbes: το ρήμα σημαίνει «πλαγιάζω» και έχει ερωτικές συνδηλώσεις. 

			31-32. Το δίστιχο διακρίνεται σε δύο μέρη: ο εξάμετρος ολοκληρώνει την αναφορά στο θεϊκό εκτόπισμα της Κυνθίας, ενώ ο πεντάμετρος εισάγει τα τρωικά συμφραζόμενα της σύγκρισης με την Ωραία Ελένη.

			33. si flagret: πλάγια ερώτηση που εισάγεται με το si (πρβ. 5 quaerebam…si posset). Εδώ έχουμε, επίσης, το μοτίβο του έρωτα ως φωτιάς.

			nostra iuventus: ο ποιητής διευρύνει τον κύκλο των θαυμαστών της Κυνθίας συγκαταλέγοντας τους νέους της εποχής (πρβ. στ. 15). Η γενίκευση αυτή οδηγείται στο αποκορύφωμά της στον αμέσως επόμενο στίχο με την αναφορά στη μυθική νεολαία του Τρωικού πολέμου.

			35. olim mirabar: αντιστοιχεί στο nunc mirer του στίχου 33.

			36. Η αντίληψη ότι ο Τρωικός πόλεμος αποτέλεσε απαρχή της διαμάχης μεταξύ Ευρώπης και Ασίας απαντά ήδη στον Ηρόδοτο.

			37-38. … tu … tu …/ tu … tu …: η αναφορά της προσωπικής αντωνυμίας είναι εμφατική και τονίζει την αποστροφή στα μυθικά πρόσωπα.

			37. nunc: επαναλαμβάνει το nunc του στίχου 33 (nunc 33‒ olim 35 ‒ nunc 37).

			38. tu quia poscebas, tu quia lentus eras: η διαίρεση του πεντάμετρου σε δύο μισά, με επανάληψη, αποτελεί αγαπητή πρακτική στον Προπέρτιο (βλ. σχετικά Wills (1996) 414-418).

			39. digna…facies: επαναλαμβάνει την αναφορά στο πρόσωπο της Κυνθίας στον στίχο 9. 

			40. Priamo belli causa probanda fuit: ο ποιητής ενδεχομένως να παραπέμπει εδώ στην καλοσύνη που δείχνει ο Πρίαμος απέναντι στην Ελένη στην Ιλιάδα (3.161-170, 24.770).

			41. tabulas…vetustas: η αναφορά γίνεται στα έργα ζωγράφων του παρελθόντος, όπως ήταν π.χ. ο Ζεύξις, ο Απελλής.

			43-44. Έχουμε πάλι διαίρεση σε δύο μισά με επανάληψη τόσο στον εξάμετρο όσο και τον πεντάμετρο (πρβ. στ. 38): sive illam Hesperiis, sive illam ostendet Eois, / uret et Eoos, uret et Hesperios.

			44. uret et … uret et: μοτίβο του έρωτα ως φωτιάς.

			45-6. Το δίστιχο είναι ιδιαίτερα προβληματικό και ως προς το κείμενο και ως προς την ερμηνεία του. Έχει προταθεί μεγάλος αριθμός εναλλακτικών προτάσεων. Σε κάθε περίπτωση, αποτελεί μια έκρηξη συναισθηματισμού, η οποία βάζει τέλος στην επίθεση στα φυσικά χαρακτηριστικά της αγαπημένης και εισάγει τον  αναγνώστη στην τελευταία ενότητα του ποιήματος. 

			si quis / acrior: ο διασκελισμός φανερώνει τη συναισθηματική φόρτιση του ποιητή. 

			47-48. Η εικονοποιία του ταύρου που δύσκολα δέχεται τον ζυγό στην αρχή, αλλά έπειτα τον συνηθίζει, αποτελεί κοινό τόπο. Ο ενθουσιασμός και η αυτοπεποίθηση του ποιητή δίνουν τη θέση τους σε μια μάλλον χαμηλόφωνη διάθεση παραίτησης.

			47. ac veluti: η εισαγωγή της σύγκρισης μέσω της συγκεκριμένης φόρμουλας απαντά συνήθως στην υψηλή ποίηση.

			48. mollis: αποτελεί ένα τυπικό επίθετο του ελεγειακού ποιητή (και της ποίησής του).

			51-54. Το ποίημα ολοκληρώνεται με το μυθολογικό παράδειγμα του Μελάμποδα. Ο Μελάμποδας, γιος του Αμυθάονα, ήταν μάντης στην Πύλο. Σύμφωνα με την πιο γνωστή εκδοχή του μύθου, ο Βίας, αδελφός του Μελάμποδα, ερωτεύτηκε την Πηρώ, την κόρη του βασιλιά της Πύλου, Νηλέα. Όμως, ο Νηλέας προκειμένου να παντρέψει την κόρη του ζήτησε ως αντάλλαγμα τις αγελάδες του Ίφικλου, γιου του Φυλάκου, βασιλιά της θεσσαλικής πόλης Φυλάκης. Τότε, ο Μελάμποδας επιχείρησε να αρπάξει τα ζώα για λογαριασμό του αδελφού του, όμως τον συνέλαβαν και τον φυλάκισαν. Εδώ, ο Προπέρτιος (στο πλαίσιο της αλεξανδρινής λογιότητάς του) φαίνεται ότι υπαινίσσεται μια μάλλον λιγότερο γνωστή εκδοχή, σύμφωνα με την οποία ο ίδιος ο Μελάμποδας, και όχι ο αδελφός του, υπέστη τις παραπάνω δοκιμασίες για την Πηρώ. Τελικά, ο Μελάμποδας χάρη στις μαντικές του ικανότητες (γιάτρεψε τον Ίφικλο από σεξουαλική ανικανότητα) πέτυχε την απελευθέρωσή του, καθώς και την απόδοση του κοπαδιού των αγελάδων στον Νηλέα. Η ζωή και τα κατορθώματα του Μελάμποδα αποτελούσαν το περιεχόμενο ενός χαμένου σήμερα ψευδο-ησιόδειου έπους, της Μελαμπόδειας.

			51. turpia…vincla: τα δεσμά είναι ντροπιαστικά κυριολεκτικά (φυλάκιση) και μεταφορικά (servitium amoris).

			52. boves: η αναφορά στα βόδια του Ίφικλου απηχεί την αναφορά στους ταύρους της παρομοίωσης (στ. 47).

			53. formosa: απηχεί τα formose 17 και forma 32. Και στις τρεις περιπτώσεις η αναφορά γίνεται σε κάποιο μυθικό πρόσωπο (Αριάδνη 17, Ελένη 32, Πηρώ 53).

			54. Amythaonia…domo: η μάλλον γενικόλογη αναφορά στο «σπίτι του Αμυθάονα» δεν αποκλείει το ενδεχόμενο ο ποιητής να ακολουθεί τελικά την πιο γνωστή μυθολογική εκδοχή, θεωρώντας εξίσου εξευτελιστικό το γεγονός ότι ο Μελάμποδας δέχεται να υπομείνει όλες τις δοκιμασίες, παρά το γεγονός ότι δεν πρόκειται για δικό του έρωτα.

			2 Οβίδιος Amores 1.5

			2.1 Εισαγωγικό σημείωμα

			Η ελεγεία 1.5 του Οβιδίου και η ελεγεία 2.15 του Προπέρτιου είναι οι μόνες ελεγείες που περιγράφουν μια επιτυχημένη ερωτική συνεύρεση του ελεγειακού εραστή με την αγαπημένη του. Η σπανιότητα του θέματος είναι δικαιολογημένη διπλά. Πρώτον, ο ελεγειακός εραστής, σύμφωνα με τις συμβάσεις του είδους, κατά κανόνα υποφέρει και καταγράφει μέσω της ποίησης τα ερωτικά δεινοπαθήματά του (εμπόδια, αντίπαλοι, προαγωγοί, φρουρός, απουσία αγαπημένης, ασθένεια, απιστία κ.τ.λ.). Δεύτερον, οι επιτυχημένες ερωτικές συνευρέσεις προσφέρουν ελάχιστα περιθώρια για πρωτοτυπία. 

			Ο Οβίδιος απηχεί στενά την ελεγεία του Προπέρτιου (γλωσσικά, θεματικά: φωτισμός κατάλληλος για σεξουαλική επαφή, μυθολογικά παραδείγματα, έπαινος στήθους αγαπημένης), αλλά διαφοροποιείται σημαντικά όσον αφορά τη σκηνοθεσία του ποιήματος.78 Ενώ ο Προπέρτιος υποτάσσει τα θεατρικά-αφηγηματικά στοιχεία στην έκφραση των συναισθημάτων του (η νύχτα για έρωτα είναι απλώς η αφορμή) και έτσι οδηγείται στο τελευταίο τμήμα του ποιήματος σε γενικού τύπου διατυπώσεις για τη δύναμη του έρωτα και της ποίησης, στον Οβίδιο το αφηγηματικό στοιχείο είναι περισσότερο έντονο και δραστικό. Η δράση περιγράφεται με χρονική σειρά και όχι in medias res, όπως στον Προπέρτιο. Γενικότερα, ο Οβίδιος φαίνεται να έχει καλύτερο έλεγχο των συναισθημάτων του, όπως αυτό συνάγεται τόσο από το περιεχόμενο όσο και από την ξεκάθαρη δομή. 

			Το ποίημα διακρίνεται σε τρεις ενότητες, καθεμιά από τις οποίες αποτελείται από οκτώ στίχους: α) ατμόσφαιρα δωματίου: 1-8, β) ερωτική πάλη: 9-18, γ) γυμνή ομορφιά Κορίννας: 19-26. Το καταληκτικό δίστιχο απηχεί νοηματικά την αρχή, προσφέροντας στο ποίημα κυκλική σύνθεση (ring-composition).

			Ανάγνωση ελεγείας στα λατινικά: https://www.youtube.com/watch?v=SWjcP3ODsJw [τελευταία επίσκεψη: 11/12/2015]. 

			2.2 Λατινικό κείμενο 

			
				
					
					
				
				
					
							
							Aestus erat mediamque dies exegerat horam;

							adposui medio membra levanda toro.

							Pars adaperta fuit, pars altera clausa fenestrae,

							quale fere silvae lumen habere solent,

							qualia sublucent fugiente crepuscula Phoebo	                

							aut ubi nox abiit nec tamen orta dies. 

							illa verecundis lux est praebenda puellis,

							qua timidus latebras speret habere pudor.

							ecce, Corinna venit tunica velata recincta,

							candida dividua colla tegente coma, 	              

							qualiter in thalamos formosa Semiramis isse

							dicitur et multis Lais amata viris.

							deripui tunicam; nec multum rara nocebat,

							pugnabat tunica sed tamen illa tegi,

							quae cum ita pugnaret tamquam quae vincere nollet,     

							victa est non aegre proditione sua.

							ut stetit ante oculos posito velamine nostros,

							in toto nusquam corpore menda fuit.

							quos umeros, quales vidi tetigique lacertos!

							forma papillarum quam fuit apta premi!	              

							quam castigato planus sub pectore venter!

							quantum et quale latus! quam iuvenale femur!

							singula quid referam? nil non laudabile vidi,

							et nudam pressi corpus ad usque meum.

							cetera quis nescit? lassi requievimus ambo.	              

							proveniant medii sic mihi saepe dies!
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			Πίνακας 7.3 Λατινικό κείμενο ελεγείας 1.5 των Amores του Οβιδίου.

			2.3 Λεξιλόγιο

			1. aestus, -us (αρσ) = ζέστη

			exigo, -egi, -actum 3 = ολοκληρώνω (για χρονική διάρκεια)

			2. adpono, -posui, -positum 3 = απλώνω

			torus, -i (αρσ) = κρεβάτι

			3. adaperio, -perui, -pertum 4 = ανοίγω

			fenestra, -ae (θηλ) = παράθυρο

			4. fere (επίρ) = σχεδόν

			silva, -ae (θηλ) = δάσος

			soleo, solitus sum 2 (ημιαποθ) = συνηθίζω

			5. subluceo, ‒, ‒ 2 = υποφώσκω

			6. orior, ortus sum, oriri 4 (αποθ) = ανατέλλω

			7. verecundus, -a, -um (επίθ) = ντροπαλός

			praebeo, -bui, -bitum 2 = παρέχω, προσφέρω

			8. timidus, -a, -um (επίθ) = δειλός

			latebra, -ae (θηλ) = σκιά

			9. tunica, -ae (θηλ) = χιτώνας

			velo, -avi, -atum 1 = σκεπάζω, ντύνω

			recingo, -cinxi, -cinctum 3 = λύνω, χαλαρώνω

			10. candidus, -a, -um (επίθ) = λευκός

			dividuus, -a, -um (επίθ) = χωρισμένος, διαιρεμένος

			collum, -i (ουδ) = λαιμός

			tego, texi, tectum 3 = καλύπτω

			11. thalamus, -i (αρσ) = νυφικός θάλαμος

			13. deripio, -ripui, -reptum 3* = αρπάζω

			rarus, -a, -um (επίθ) = (εδώ) αραχνοΰφαντος

			noceo, -cui, -citum 2 = βλάπτω

			16. aegre (επίρ) = δύσκολα

			proditio, -onis (θηλ) = προδοσία

			17. sto, steti, statum 1 = στέκομαι

			velamen, -inis (ουδ) = ρούχο

			18. menda, -ae (θηλ) = ελάττωμα

			19. umerus, -i (αρσ) = ώμος

			lacertus, -i (αρσ) = χέρι

			20. forma, -ae (θηλ) = ομορφιά

			papilla, -ae (θηλ) = θηλή

			primo, pressi, pressum 3 = πιέζω

			21. castigatus, -a, -um (επίθ) = εδώ σφιχτός 

			planus, -a, -um (επίθ) = επίπεδος

			venter, -tris (αρσ) = κοιλιά

			22. latus, -eris (ουδ) = πλευρό

			iuvenalis, -is, -e (επίθ) = νεανικός

			femur, -inis ή -oris (ουδ) = μηρός

			23. laudabilis, -is, -e (επίθ) = αξιέπαινος

			25. lassus, -a, -um (επίθ) = εξαντλημένος

			requiesco, -evi, -etum 3 = ξεκουράζομαι

			26. provenio, -veni, -ventum 4 = έρχομαι

			2.4 Μετάφραση

			
				
					
					
				
				
					
							
							Είχε ζέστη. Ήταν λίγο μετά το μεσημέρι.

							Ξάπλωσα το κορμί μου στη μέση του κρεβατιού, για να ξεκουραστώ.

							Το ένα παραθυρόφυλλο ήταν ανοιχτό, το άλλο κλειστό·

							Είχε εκείνο το φως, που συνήθως έχουν τα δάση,

							όπως θαμπά φέγγει το λυκόφως, καθώς φεύγει ο Φοίβος 	 

							ή όπως όταν η νύχτα φεύγει, η μέρα όμως δεν έχει ανατείλει.

							Το φως εκείνο που ταιριάζει στις ντροπαλές κοπέλες,

							όπου η φοβισμένη ντροπή τους ελπίζει να βρει κρυψώνα.

							Να! Η Κορίννα έρχεται καλυμμένη μ’ ένα φόρεμα χωρίς ζώνη,

							με τα μαλλιά της στη μέση χωρισμένα να πέφτουν στον πάλλευκο λαιμό της,

							όπως ακριβώς λένε ότι πήγαινε η όμορφη Σεμίραμις στο δωμάτιό της

							και η Λαΐδα, που την αγάπησαν άνδρες πολλοί.

							Άρπαξα το φόρεμα. Έτσι λεπτό που ήταν δεν ενοχλούσε πολύ,

							κι όμως εκείνη αγωνιζόταν να καλυφθεί μ’ εκείνο.

							Καθώς αγωνιζόταν έτσι, σαν να μην ήθελε να νικήσει,         

							νικήθηκε εύκολα από προδοσία δικιά της.

							Όταν έβγαλε τα ρούχα της και στάθηκε μπρος στα μάτια μου,

							δεν υπήρχε ελάττωμα πουθενά στο κορμί της.

							Τι ώμους, τι χέρια είδα κι άγγιξα!

							Πόσο κατάλληλη για χάδι ήταν η ομορφιά του στήθους της! 

							Πόσο ίσια η κοιλιά της κάτω απ’ το σφιχτό στήθος της!

							Πόσο μακριά και τι ωραία τα πλευρά της! Πόσο νεανικοί οι γλουτοί της!

							Γιατί να τ’ αναφέρω ένα-ένα; Δεν είδα τίποτα που να μην είναι αξιέπαινο 

							και γυμνή την έσφιξα πάνω στο κορμί μου.

							Τα υπόλοιπα ποιος δεν τα γνωρίζει; Αποκαμωμένοι ξεκουραστήκαμε και οι δυο.  

							Μακάρι να έρχονται να με βρίσκουν συχνά τέτοια μεσημέρια!
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			Πίνακας 7.4 Μετάφραση ελεγείας 1.5 των Amores του Οβιδίου.

			2.5 Σημειώσεις

			1-8. Η εισαγωγική ενότητα των στίχων 1-8 εισάγει τον αναγνώστη στον χώρο και τον χρόνο του ποιήματος, βοηθώντας ταυτόχρονα στην περιγραφή του σκηνικού. Η τεχνική της περιγραφής είναι σχεδόν κινηματογραφική. Βρισκόμαστε σε ένα δωμάτιο, μέσα στο οποίο υπάρχει ένα μόνο έπιπλο, ένα κρεβάτι (στ. 2 toro), όπου είναι ξαπλωμένος ο αφηγητής. Το δωμάτιο είναι μισο-σκότεινο ή μισο-φωτισμένο· επικρατεί ημίφως.

			1. Aestus erat: παραλλαγή της πολύ πιο συνηθισμένης εισαγωγικής φόρμουλας nox erat. Οι εισαγωγικές αυτές φόρμουλες ήταν ιδιαίτερα συχνές σε ερωτικά συμφραζόμενα, καθώς και στην εισαγωγή εμφάνισης θεών. Εδώ, ο Οβίδιος συνδυάζει και τα δύο για το σκοπό μιας ερωτικής θεοφάνειας.

			mediam…horam: το μεσημέρι είναι συνήθης ώρα για ερωτική συνεύρεση (ενδεχόμενη επίδραση από Κάτουλ. 32, όπου ο ποιητής μετά το μεσημεριανό περιμένει από την Ipsitilla να τον καλέσει να πάει σπίτι της). Κάτι τέτοιο, βέβαια, θεωρείται ηθικά παρακμιακό (π.χ. Ομ. Ιλ. 3.426 κ.εξξ. με αναφορά στον Πάρη)· επομένως, είναι κατάλληλο για τον ερωτικό βίο του ελεγειακού ποιητή-εραστή. 

			2. medio … toro: το medio επαναλαμβάνει το mediam (στ. 1). Ο ποιητής στην αρχή είναι μόνος του, όπως συνήθως συμβαίνει σε τέτοιου είδους ερωτικές συνευρέσεις.

			3. fenestrae: οι ρωμαϊκές κρεβατοκάμαρες χτίζονταν έτσι, ώστε να μην έχουν πολύ φως. Συχνά σε ερωτικές σκηνές μπαίνει φως (συνήθως το φως του φεγγαριού) από τα παράθυρα (πρβ. Προπ. 1.3.31). 

			4. silvae: τα δάση αποτελούν συνηθισμένο σκηνικό για επιφάνειες θεών στη ρωμαϊκή ποίηση. Η πιθανότητα διακειμενικού υπαινιγμού στην Αινειάδα του Βεργιλίου, όπου η Αφροδίτη εμφανίζεται στον Αινεία μέσα στο δάσος (1.314 κ.εξξ.), δεν θα πρέπει να αποκλειστεί.

			5. (στ. 4 quale …/) qualia…/ aut ubi: η τριπλή παρομοίωση επιτείνει την ήρεμη και υπερφυσική ατμόσφαιρα της θεοφάνειας της Κορίννας.   

			6. abiit: η μέρα και η νύχτα σχεδόν προσωποποιούνται.  

			7. verecundis…puellis: η σεμνότητα αποτελούσε επιθυμητό γυναικείο γνώρισμα.

			8. pudor: αιδώς, ντροπή, από τις πιο βασικές αρετές για μια Ρωμαία γυναίκα.

			9-16. Η δεύτερη ενότητα περιλαμβάνει την εμφάνιση της Κορίννας (στ. 9-12) και την ερωτική μάχη με τον ποιητή (στ. 13-16). Στην παρουσίαση της Κορίννας ο ποιητής συνδυάζει τη φυσική ομορφιά (μέσω περιγραφής, στ. 9-10) και τη σεξουαλική πρόκληση (μέσω παρομοίωσης, στ. 11-12)

			9. ecce venit: η δεύτερη ενότητα ξεκινά απότομα. H παρουσία του ecce σε συνδυασμό με τον δραματικό ενεστώτα προσφέρουν ζωντάνια. Στo πλαίσιo της θεοφάνειας της αγαπημένης το venit έχει επιπλέον ιερουργικές συνδηλώσεις, καθώς εμφανίζεται πολύ συχνά σε ύμνους. Η εμφάνιση της «θεάς»-Κορίννας είναι ξαφνική και μυστηριώδης, αφού εμφανίζεται δίχως χτύπημα στην πόρτα, ενώ, επιπλέον, δεν δίνεται καμιά άλλη εξήγηση για το πώς έφτασε, πώς μπήκε στο δωμάτιο.

			Corinna: το όνομα της αγαπημένης απαντά εδώ για πρώτη φορά στους Amores. Πρόκειται για λογοτεχνικό ψευδώνυμο με έκδηλες ποιητολογικές συνυποδηλώσεις, αφού η Κορίννα (ή Κόριννα) υπήρξε περίφημη λυρική ποιήτρια της αρχαίας Ελλάδας με καταγωγή από την Τανάγρα της Βοιωτίας. Η χρονολόγηση του βίου και του έργου της είναι αβέβαιη. Πιθανότατα να έζησε γύρω στα 200 π.Χ., αν και κατά παράδοση θεωρείται σύγχρονη του Πινδάρου, τον οποίο, όπως ισχυρίζεται ο Παυσανίας (9.22.3), κέρδισε σε ποιητικό διαγωνισμό. 

			10. candida dividua colla tegente coma: χιαστί η διάταξη των όρων μέσα στον στίχο (αβΑΡΒ). 

			dividua…coma: τα λυτά μαλλιά της Κορίννας προδίδουν την ερωτική της διάθεση, αφού συχνά σε ερωτικές σκηνές οι γυναίκες έχουν τα μαλλιά τους λυτά. Τα λυτά μαλλιά συμπληρώνουν την εικόνα του λυτού χιτώνα. Οι Ρωμαίες δέσποινες είχαν τα μαλλιά τους δεμένα στην κορυφή του κεφαλιού με κότσο ή σε μικρή θήκη (πρβ. τις σχετικές με τη γυναικεία κόμμωση οδηγίες του Οβιδίου στην Ars amatoria 3.135-68). 

			candida: το επίθετο candidus αποτελεί τυπικό ελεγειακό επίθετο που αποδίδεται συχνά στις ελεγειακές puellae είτε συνολικά είτε με αναφορά σε κάποιο συγκεκριμένο χαρακτηριστικό της φυσικής τους ομορφιάς. Άλλωστε, η λευκότητα (ή/και η χλωμάδα) του δέρματος αποτελούσε ελκυστικό γνώρισμα γυναικείας ομορφιάς. Επίσης, το επίθετο αποδίδεται συχνά σε θεότητες, κάτι που συνάδει με τη «θεϊκή» επιφάνεια της Κορίννας στο ποίημα.

			tunica…recincta: ο λυτός χιτώνας αποτελεί μια ακόμα ένδειξη ότι η Κορίννα μάλλον δεν είναι μία από τις verecundae puellae. Ο χιτώνας αποτελούνταν από δύο κομμάτια, ένα μπροστά και ένα πίσω, τα οποία ήταν ραμμένα στο πλάι και έφταναν μέχρι το γόνατο. Ο λυτός, χαλαρωμένος χιτώνας αποτελεί δείγμα σεξουαλικής πρόκλησης. Σύμφωνα με τον Σουητώνιο (Iul. 45) ο Ιούλιος Καίσαρας συνήθιζε να φορά τον χιτώνα του χαλαρωμένο, κάτι που θεωρήθηκε δείγμα θηλυπρέπειας. 

			11-12. Η διπλή σύγκριση καθυστερεί τη δράση και έτσι δημιουργείται δραματική ένταση. Η δυαδική περιγραφή της Κορίννας ταυτόχρονα ως παρθένου και ως πόρνης διεγείρει τη σεξουαλική επιθυμία του άνδρα-αφηγητή, αφού ικανοποιεί πλήρως τη στερεοτυπική ανδρική εκδοχή για την αγαπημένη ως παράδειγμα αρετής αλλά και ηθικής έκλυσης. Η Κορίννα συνδυάζει αγνότητα (συστολή: verecundis…puellis 7, παρθένος νύφη που εισέρχεται στον νυφικό της θάλαμο: in thalamos … isse 11, βασιλικό κύρος: Semiramis 11) και σεξουαλικότητα (χαλαρωμένο φόρεμα: tunica…recincta 9, λυτά μαλλιά: dividua … coma 10, αναφορά σε πόρνη: Lais 12, ηθικά διεφθαρμένη βασίλισσα: Semiramis 11)· ο συνδυασμός αυτός την καθιστά εξαιρετικά επιθυμητή.

			11. thalamos: η λέξη ανήκει στο υψηλό ύφος και χρησιμοποιείται συχνά για θεές, ηρωίδες και βασίλισσες. Η Σεμίραμις λέγεται ότι σκότωνε τους εραστές της στην κρεβατοκάμαρά της. H χρήση πληθυντικού (thalamοs), αντί ενικού (thalamum), είναι ενδεικτική της αχαλίνωτης σεξουαλικότητάς της, αφού η βασίλισσα εισέρχεται σε περισσότερους του ενός νυφικούς θαλάμους. 

			formosa: πρόκειται για σπάνιο επίθετο που απαντά κυρίως σε υψηλά είδη (π.χ. έπος, τραγωδία) και έχει σεξουαλικές συνυποδηλώσεις. Η εισαγωγή ενός μεγάλου αριθμού επιθέτων σε -osus στη λατινική ποίηση οφείλεται κυρίως στον Οβίδιο. 

			Semiramis:  μυθική ασσυριακή βασίλισσα περίφημη για την ελευθεριότητά της και τη σεξουαλική ακολασία της. 

			12. dicitur: το dicitur εδώ λειτουργεί ως «αλεξανδρινή παραπομπή». 

			Lais: περίφημη πόρνη της αρχαιότητας από την Κόρινθο. Έζησε στα χρόνια του πελοποννησιακού πολέμου και θεωρούνταν η πιο όμορφη γυναίκα της εποχής. Ανάμεσα στους πολυάριθμους εραστές της συγκαταλέγονταν ο φιλόσοφος Αρίστιππος, καθώς και ο ολυμπιονίκης Ευβώτας από την Κυρήνη. Λέγεται ότι η Λαΐδα σε μεγάλη ηλικία έγινε αλκοολική και πέθανε στην Κόρινθο.

			13. deripui tunicam: η χρήση παρακειμένου αποδίδει εύγλωττα την ταχύτητα της ενέργειας. Πριν καλά-καλά καταλάβει ο αναγνώστης τι έγινε, η πράξη έχει ήδη ολοκληρωθεί. Αυτό εξυπηρετεί τον ποιητή να περάσει γρήγορα και άμεσα στο επόμενο στάδιο της περιγραφής της γυμνής ομορφιάς της Κορίννας, που, όμως, θα καθυστερήσει λιγάκι (στ. 17-22).

			14. pugnabat: σε αντίθεση με την ολοκληρωμένη πράξη του παρακειμένου deripui, o παρατατικός δηλώνει διάρκεια· η Κορίννα «προσπαθεί, συνεχίζει να προσπαθεί να αντισταθεί». Οι επαναλήψεις (tunicam 13 ~ tunica 14, pugnabat 14 ~ pugnaret 15, vincere 15 ~ victa est 16) ενισχύουν τη ζωηρή εικόνα της πάλης. H χρήση στρατιωτικής ορολογίας σε ερωτικά συμφραζόμενα συντηρεί τη μεταφορά του έρωτα ως πολέμου (militia amoris). 

			16. non aegre: η πρόθυμη συμμετοχή της Κορίννας δικαιολογεί την ερωτική επίθεση.

			proditione sua: στο πλαίσιο της militia amoris η κατάκτηση της αγαπημένης δίνεται με όρους πολιορκίας (pugnaret 15, vincere 15).

			17-24. Στην ενότητα αυτή έχουμε την αισθησιακή περιγραφή της γυμνής ομορφιάς της Κορίννας, η οποία είναι τολμηρή σε λεπτομέρειες, αν και ο Οβίδιος είναι μάλλον συγκρατημένος στην επιλογή επιθέτων. Βέβαια, στο τέλος επικρατεί η διακριτικότητα. Η περιγραφή αυτή έχει χαρακτηριστεί κατά το παρελθόν ως ένα από τα πληρέστερα πορτρέτα αγαπημένης στη ρωμαϊκή ελεγεία, το οποίο προσφέρει στην αγαπημένη μεγαλοπρέπεια αποδίδοντάς της χαρακτηριστικά που αρμόζουν σε θεότητες. Όμως, στην πραγματικότητα πρόκειται για ένα άθροισμα, μια σειρά από αποσπασματικές, διαμελισμένες εικόνες γυναικείας ομορφιάς. Η Κορίννα στο ποίημα πουθενά δεν παρουσιάζεται ολόκληρη, ενιαία. Αντίθετα, είναι σπασμένη σε κομμάτια, σαν τα κομμάτια ενός παζλ, τα οποία συνέχει μεταξύ τους (και κατά βούληση) το κυρίαρχο βλέμμα του εραστή-ποιητή. Το σώμα της puella δεν είναι παρά ένα σύνολο από λεπτομέρειες, από γυμνά όμορφα μέλη, τα οποία ο ποιητής απαριθμεί, αλλά ποτέ δεν ενοποιεί ή ανάγει σε ένα σύνολο. Δεν είναι τυχαίο ότι απουσιάζει οποιαδήποτε αναφορά στο κεφάλι, το πρόσωπο ή τα μάτια της αγαπημένης, τμήματα δηλαδή του σώματος που σχετίζονται με την αναγνωρισιμότητα και ατομικότητα του κάθε ανθρώπου. Επιπλέον, μέσω αυτού του ιδιότυπου «αποκεφαλισμού» η Κορίννα δεν μπορεί να μιλήσει (αν και εφόσον το επιθυμεί), αφού δεν έχει στόμα.79

			17. stetit: το ρήμα υπαινίσσεται τη στατικότητα της αγαπημένης, η οποία μοιράζεται αρκετά κοινά γνωρίσματα με άγαλμα (ακινησία, αφωνία, ομορφιά). Από τη θέαση αυτού του «αγάλματος» ο εραστής-ποιητής αντλεί ηδονή, προβάλλοντας ταυτόχρονα πάνω σε αυτό τις ερωτικές φαντασιώσεις και επιθυμίες του. 

			oculos…nostros: δίνεται έμφαση στα μάτια και κατ’ επέκταση στο βλέμμα του ποιητή, που είναι το μόνο κυρίαρχο στο ποίημα. Ο αναγνώστης βλέπει αποκλειστικά μέσα από τα μάτια του ποιητή. Έτσι, η Κορίννα μετατρέπεται αναπόφευκτα σε αντικείμενο (ερωτικής) θέασης του κυρίαρχου σκοποφιλικού βλέμματος του ποιητή. Από έμψυχο ον ουσιαστικά μετατρέπεται σε εικόνα, άγαλμα, που δέχεται παθητικά και αναντίρρητα την αφηγηματική και ερωτική εξουσία του ομιλούντος ποιητή (ο έρωτας άλλωστε είναι ζήτημα αφήγησης).

			velamen: ανήκει στο υψηλό ύφος, όπως και άλλα ουδέτερα σε –men που έχουν αντίστοιχο τύπο σε –mentum.

			18. nusquam corpora menda fuit: η τελειότητα του σώματος ενισχύει ακόμα περισσότερο την αναπαράσταση της Κορίννας ως αγάλματος, αλλά και ως λογοτεχνικού έργου τέχνης, αφού ο όρος menda χρησιμοποιείται συχνά για να δηλώσει το λογοτεχνικό λάθος. Αυτός ο συσχετισμός του σωματικού corpus της αγαπημένης με το ποιητικό corpus της συλλογής αποκαλύπτει τις κειμενικές καταβολές της Κορίννας ως λογοτεχνικής κατασκευής. Έτσι, αναδεικνύεται μια από τις πιο θεμελιακές συμβάσεις της ερωτικής ελεγείας: η διαπλοκή της κειμενικότητας με τη σεξουαλικότητα.

			19-22. Στους στίχους 19-22 ο Οβίδιος παρέχει την πιο αναλυτική σε όλο το σωζόμενο ελεγειακό corpus περιγραφή της φυσικής ομορφιάς της puella κάνοντας αναφορά στους ώμους, τα χέρια, το στήθος, την κοιλιά, τα πλευρά και τους μηρούς. Ωστόσο, εδώ, όπως και σε όλες τις άλλες περιγραφές, η puella δεν εμφανίζει εξατομικευμένα χαρακτηριστικά. Αυτό μπορεί να οφείλεται είτε στη μη πραγματική υπόσταση της αγαπημένης είτε, απεναντίας, σε μια προσπάθεια από πλευράς του ποιητή να αποκρύψει την πραγματική ταυτότητα της αγαπημένης του.

			Τέτοιου είδους κατάλογοι με τα χαρακτηριστικά της φυσικής ομορφιάς της αγαπημένης είναι πολύ συχνοί στην ελληνική και λατινική λογοτεχνία. Οι αναφωνήσεις quos…quales / … quam / quam … / quantum …quam θυμίζουν ένα ελληνιστικό επίγραμμα του Φιλόδημου (ΠΑ 5.132): Ὢ ποδός, ὢ κνήμης, ὢ τῶν (ἀπόλωλα δικαίως) / μηρῶν, ὢ γλουτῶν, ὢ κτενός, ὢ λαγόνων, / ὤμοιν, ὢ μαστῶν, ὢ τοῦ ῥαδινοῖο τραχήλου, /  ὢ χειρῶν, ὢ τῶν (μαίνομαι) ὀμματίων, / ὢ κατατεχνοτάτου κινήματος, ὢ περιάλλων / γλωττισμῶν, ὢ τῶν (θῦ' ἐμὲ) φωναρίων. Βέβαια, στην προκειμένη του Οβιδίου ο κατάλογος είναι συντομότερος και οι αναφωνήσεις δεν επαναλαμβάνονται ομοιόμορφα, αλλά υπάρχει variatio. Τέλος, αξίζει να σημειώσουμε ότι ο Οβίδιος έχει οργανώσει τον κατάλογό του, σύμφωνα με τους ρητορικούς κανόνες της ἐκφράσεως προσώπου, δηλαδή από πάνω (το κεφάλι) προς τα κάτω (τα πόδια).

			19-20. tetigi lacertos / … forma apta premi: ο ποιητής δεν παραμένει αμέτοχος της ομορφιάς που βλέπει (vidi 19), η οποία προσκαλεί το χάδι (tetigi 19, pressi 24). Τα όμορφα μέλη της Κορίννας αποτελούν παθητικά αντικείμενα όχι μόνο της θέασης αλλά και του αγγίγματος του ποιητή.

			22. latus: όρος με σεξουαλικές συνυποδηλώσεις που χρησιμοποιείται γενικά για να δηλώσει τα γυναικεία γεννητικά όργανα ή για να γίνει υπαινιγμός στην ερωτική συνεύρεση.  

			23. singula quid referam?: πρόκειται για το ρητορικό τέχνασμα της παραλείψεως, που χρησιμοποιείται συχνά ως μέσο μετάβασης σε άλλη ενότητα ή σε άλλο θέμα. 

			nil non laudabile vidi: σε αντίθεση προς την αποσπασματική και άφωνη Κορίννα ο εραστής-ποιητής  διατηρεί την ενότητα του υποκειμένου του διαρκώς μέσα στο ποίημα. Εδώ, ο συσχετισμός μεταξύ όρασης και λόγου είναι στενός, καθιστώντας τον αφηγητή θεατή και νοηματοδότη. Ως κάτοχος του βλέμματος, ο εραστής συγκεντρώνει τα διασκορπισμένα μέλη της Κορίννας, τα οποία αγκαλιάζει μέσα στο ποίημα και συγκεντρώνει ως singula στο πλαίσιο της ανάμνησής του.

			25-26. Μπορεί τo τελευταίο δίστιχο να αποτελεί το αποκορύφωμα του ποιήματος, όμως ο ποιητής διαψεύδει τις προσδοκίες του αναγνώστη για περαιτέρω αποκαλύψεις, αποσιωπώντας τις λεπτομέρειες της ερωτικής συνεύρεσης. Το ποίημα ολοκληρώνεται με ταχύτητα και σχετικά απότομα.

			25. cetera quis nescit?: βρίσκεται στην ίδια μετρική θέση και επιτελεί την ίδια περίπου δραματική λειτουργία με την ερώτηση singula quid referam? (στ. 23). Πρόκειται για το μοτίβο της ἐρωτικῆς ἀποσιώπησεως με σκοπό να εξασφαλιστεί η ευπρέπεια. Ο Οβίδιος σταματά αποφεύγοντας έτσι την ανία του αναγνωστικού κοινού μέσω της περιγραφής του προφανούς. Αυτή η υποβάθμιση της ολοένα και αυξανόμενης συναισθηματικής έντασης αποτελεί αγαπητή στον Οβίδιο τακτική. Η «αποσιώπηση» θυμίζει ανάλογες σύγχρονες κινηματογραφικές τεχνικές στο γύρισμα ερωτικών σκηνών, όπου π.χ. βλέπουμε τις ερωτικές περιπτύξεις του ζευγαριού και το επόμενο πλάνο δείχνει το ζευγάρι να ξεκουράζεται στο κρεβάτι μετά την ερωτική πράξη.

			lassi requievimus: η  επιτέλεση της ερωτικής πράξης συνάγεται από τη χρήση των δύο αυτών ρημάτων, τα οποία έχουν σεξουαλικές συνυποδηλώσεις. Η εικόνα αυτή ανακαλεί την εικόνα του ποιητή που ξαπλώνει μόνος στο κρεβάτι στην αρχή του ποιήματος (κυκλική σύνθεση).

			ambo: υπαινίσσεται την αμοιβαιότητα στην ερωτική απόλαυση. Η άφωνη παρουσία της Κορίννας απορροφάται από το ambo του requiemus.

			26. proveniant medii sic mihi saepe dies!: η ευχή μεταθέτει την αίσθηση ηδονής από την ερωτική εμπειρία στην προσδοκία της επανάληψής της.

			medii…dies: επαναλαμβάνει το mediam…horam (στ. 1) (κυκλική σύνθεση). 

			

			
				
					78  Αναλυτικά για τις πολλαπλές ομοιότητες μεταξύ των δύο ελεγειών βλ. το εισαγωγικό σημείωμα του McKeown (1989) στην ελεγεία 1.5, σσ. 103-104.

				

				
					79  Αναλυτικά για μια τέτοιου είδους έμφυλη προσέγγιση βλ. Greene (1998) 77-84. 
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			Κεφάλαιο 8
Δίπτυχα

			Σύνοψη

			Οβίδιος Amores 2.7‒2.8. 

			Προαπαιτούμενη γνώση

			Τα Κεφάλαια 1, 2, 3, 4, 5, 6 και 7 του παρόντος συγγράμματος.

			1 Οβίδιος Amores 2.7

			1.1 Εισαγωγικό σημείωμα

			Οι ελεγείες 2.7 και 2.8 των Amores του Οβιδίου σχηματίζουν ένα δίπτυχο. Τα δίπτυχα είναι ζεύγη ποιημάτων, τα οποία είτε αποτελούν τα δύο μισά ενός αφηγηματικού συνόλου είτε αποτελούν παραλλαγές πάνω στο ίδιο θέμα. Οι γραμματολογικές τους καταβολές θα πρέπει να αναζητηθούν μάλλον στις ελληνιστικές συλλογές επιγραμμάτων (π.χ. ΠΑ 5.136-137, 12.82-83). Οι νεωτερικοί ποιητές, όπως φαίνεται από τον Κάτουλλο (π.χ. 2 και 3, 5 και 7, 37 και 39), υιοθέτησαν την πρακτική αυτή και μέσω αυτών έφτασε και στους Ρωμαίους ελεγειακούς. Δίπτυχα εντοπίζονται στον Προπέρτιο (π.χ. Προπ. 1.7 και 1.9, 3.4 και 3.5), ενώ είναι ιδιαίτερα αγαπητά στον Οβίδιο, στο ελεγειακό έργο του οποίου εντοπίζονται συνολικά έξι τέτοια ζεύγη.80

			Ο μεγάλος αριθμός διπτύχων στους Amores είναι ενδεικτικός της ποιητικής δεξιοτεχνίας του Οβιδίου να επεξεργάζεται με χιούμορ και ευφυΐα το ίδιο θέμα από διαφορετικές (συχνά αντικρουόμενες) οπτικές. Επιπλέον, τα δίπτυχα προσφέρουν δραματικότητα και θεατρικότητα. Ο ποιητής ασφαλώς και οφείλει πολλά στη ρητορική του εκπαίδευση και την ενασχόλησή του με τις declamationes, και πιο συγκεκριμένα τις controversiae, ρητορικά, δηλαδή, γυμνάσματα όπου ο μαθητής καλούνταν να επιχειρηματολογήσει για το ίδιο θέμα από αντιθετικές σκοπιές.

			Στο υπό εξέταση δίπτυχο ο ποιητής, από τη μια (2.7), αντικρούει τις κατηγορίες της Κορίννας για απιστία με την κομμώτριά της, Κυπασσίδα, και, από την άλλη (2.8), κατηγορεί την Κυπασσίδα για την ατυχή αποκάλυψη της παράνομης σχέσης τους και εκβιάζει για τη συνέχισή της. Η επιτυχία του δίπτυχου έγκειται ακριβώς στη «μεταμόρφωση» του Οβιδίου από «αθώο» και αγανακτισμένο αποδέκτη των «ανυπόστατων» κατηγοριών της Κορίννας στο πρώτο ποίημα σε αδίστακτο εκφοβιστή της Κυπασσίδας στο δεύτερο. Το ζήτημα της ερωτικής σχέσης ενός ελεύθερου πολίτη με μία δούλη εμφανίζεται συχνά στην αρχαία λογοτεχνία, όπως και στην ελεγεία (π.χ. Προπ. 3.15). Στην περίπτωση του Οβιδίου είναι πολύ πιθανή η επίδραση από τη ρωμαϊκή κωμωδία και ιδιαίτερα τον μίμο, όπου το ερωτικό τρίγωνο «εραστής-κυρία-δούλη» εμφανίζεται με μεγάλη συχνότητα. 

			Η ελεγεία 2.7 διακρίνεται για την καθαρότητα και «ειλικρίνεια» των επιχειρημάτων, αλλά κυρίως εντυπωσιάζει με την οργάνωση της (αυτο)υπεράσπισης, η οποία θυμίζει πολύ έντονα την οργάνωση ενός αντίστοιχου δικανικού λόγου σε αίθουσα δικαστηρίου. Η εξαίρετη ρητορική συγκρότηση του ποιητή γίνεται έκδηλη για άλλη μια φορά. Ξεκινά, λοιπόν, με μια σύντομη εισαγωγή (1-2), συνεχίζει με τη διατύπωση των γενικών κατηγοριών (3-10) και ακολουθεί η ανασκευή τους (11-16). Στη συνέχεια έχουμε τη διατύπωση της συγκεκριμένης κατηγορίας (17-18) με την ανασκευή της (19-26) και το ποίημα ολοκληρώνεται με μια διακήρυξη της αθωότητας του εναγομένου (27-28).

			Με το ξεκίνημα της ελεγείας 2.8 η «στέρεη» και «ειλικρινής» επιχειρηματολογία του ποιητή καταρρέει (στ. 5). Η έκπληξη που δοκιμάζει ο αναγνώστης στο ποίημα είναι συνεχής, καθώς σταδιακά πληροφορείται: α) τη (σιωπηρή) φυσική παρουσία της Κυπασσίδας στο προηγούμενο ποίημα, β) την ψευδορκία του ποιητή, γ) τον στόχο του ποιητή που δεν είναι άλλος από τον περαιτέρω εκβιασμό της Κυπασσίδας. Αυτού του είδους το δίπτυχο, όπου το δεύτερο ποίημα φωτίζει μέσα από αντιθετική σκοπιά το πρώτο αποκαλύπτοντας το πραγματικό του νόημα, αποκαλύπτει τη χιουμοριστική, σαρκαστική και συχνά πικρή προσέγγιση του έρωτα από τον Οβίδιο. 

			1.2 Λατινικό κείμενο 

			
				
					
					
				
				
					
							
							Ergo sufficiam reus in nova crimina semper?

							ut vincam, totiens dimicuisse piget.

							sive ego marmorei respexi summa theatri,

							eligis e multis unde dolere velis;

							candida seu tacito vidit me femina vultu,              

							in vultu tacitas arguis esse notas;

							si quam laudavi, misero petis ungue capillos;

							si culpo, crimen dissimulare putas;

							sive bonus color est, in te quoque frigidus esse,

							seu malus, alterius dicor amore mori.	           

							atque ego peccati vellem mihi conscius essem!

							aequo animo poenam, qui meruere, ferunt.

							nunc temere insimulas credendoque omnia frustra

							ipsa vetas iram pondus habere tuam.

							adspice, ut auritus miserandae sortis asellus	           

							assiduo domitus verbere lentus eat. 

							ecce, novum crimen: sollers ornare Cypassis

							obicitur dominae contemerasse torum.

							di melius, quam me, si sit peccasse libido,

							sordida contemptae sortis amica iuvet!            

							quis Veneris famulae conubia liber inire

							tergaque complecti verbere secta velit?

							adde quod ornandis illa est operata capillis

							et tibi perdocta est grata ministra manu: 

							scilicet ancillam, quae tam tibi fida, rogarem?          

							quid, nisi ut indicio iuncta repulsa foret?

							per Venerem iuro puerique volatilis arcus

							me non admissi criminis esse reum.
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			Πίνακας 8.1 Λατινικό κείμενο ελεγείας 2.7 των Amores του Οβιδίου.

			1.3 Λεξιλόγιο

			1. reus, -a, -um (επίθ) = ένοχος

			crimen, -inis (ουδ) = έγκλημα

			2. vinco, vici, victum 3 = κερδίζω

			dimico, -avi (-ui ΜΟΝΟ στον Οβ. Am. 2.7.2 και 2.13.28), -atum 1 = παλεύω, μάχομαι

			piget, -uit, - 2 (απρόσ) = ενοχλεί

			3. marmoreus, -a, -um (επίθ) = μαρμάρινος

			respicio, -spexi, -spectum 3* = κοιτάζω πίσω

			4. eligo, -legi, -lectum 3 = διαλέγω

			doleo, dolui, dolitum 2 = λυπάμαι

			5. candidus, -a, -um (επίθ) = εδώ όμορφος

			tacitus, -a, -um (επίθ) = σιωπηλός

			6. arguo, -ui, -utum 3 = κατηγορώ

			nota, -ae (θηλ) = σήμα

			7. peto, peti(v)i, petitum 3 = εδώ επιτίθεμαι

			unguis, -is (αρσ) = νύχι

			8. culpo, -avi, -atum 1 = εδώ κατηγορώ

			dissimulo, -avi, -atum 1 = προσποιούμαι

			9. color, -oris (αρσ) = χρώμα

			frigidus, -a, -um (επίθ) = ψυχρός

			10. morior, mortuus sum 3* (αποθ) =πεθαίνω

			11. pecco, -avi, -atum 1 = κάνω λάθος

			conscius, -a, -um (επίθ) = έχω επίγνωση

			12. poena, -ae (θηλ) = τιμωρία

			mereo, -ui, -itum 2 = αξίζω

			13. temere (επίρ) = τυχαία, άδικα

			insimulo, -avi, -atum 1 = κατηγορώ

			14. veto, vetui, - 1 = απαγορεύω, εμποδίζω

			15. adspicio, -spexi, -spectum 3* = κοιτάζω

			auritus, -a, -um (επίθ) = αυταράς 

			sors, sortis (θηλ) = τύχη

			asellus, -i (αρσ) = γάιδαρος

			16. adsiduus, -a, -um (επίθ) = ασταμάτητος

			domo, -mui, -mitum 1 = δαμάζω

			verber, -eris (ουδ) = μαστίγωμα

			lentus, -a, -um (επίθ) = αργός

			17. sollers, -ertis (επίθ) = επιδέξιος, έμπειρος

			orno, -avi, atum 1 = καλλωπίζω

			18. obicio, -ieci, -iectum 3* = εδώ κατηγορώ

			contemero, -avi, - 1 = μολύνω

			torus, -i (αρσ) = κρεβάτι

			19. libido, -inis (θηλ) = επιθυμία

			20. sordidus, -a, -um (επίθ) = βρώμικος

			contemno, -tempsi, -temptum 3 = περιφρονώ

			21. famula, -ae (θηλ) = δούλη (οικόσιτη)

			conubium, -i (ουδ) = εδώ ερωτική σχέση

			liber, -era, -erum (επίθ) = ελεύθερος πολίτης

			22. tergum, -i (ουδ) = πλάτη

			complector, complexus sum 3 (αποθ) = αγκαλιάζω

			seco, secui, sectum 1 = χαράζω

			23. addo, -didi, -ditum 3 = προσθέτω

			operor, operatus sum 1 (αποθ) + δοτ = είμαι απασχολημένος με

			24. perdoctus, -a, -um (επίθ) = επιδέξιος

			gratus, -a, -um (επίθ) = ευχάριστος

			ministra, -ae (θηλ) = υπηρέτρια

			25. ancilla, -ae (θηλ) = υπηρέτρια

			fidus, -a, -um (επίθ) = πιστός

			26. indicium, -i (ουδ) = αποκάλυψη

			repulsa, -ae (θηλ) = απόρριψη

			27. volatilis, -is, -e (επίθ) = φτερωτός

			arcus, -us (αρσ) = τόξο

			28. admitto, -misi, -missum 3 = παραδέχομαι 

			1.4 Μετάφραση

			
				
					
					
				
				
					
							
							Λοιπόν, θα είμαι συνεχώς κατηγορούμενος για νέα εγκλήματα;

							Αν και νικάω, μ’ ενοχλεί που αγωνίζομαι τόσες φορές.

							Όταν εγώ κοιτάζω πίσω στις ψηλές θέσεις του μαρμάρινου θεάτρου,

							διαλέγεις μία από τις πολλές, για την οποία θέλεις να στεναχωριέσαι.

							Ή όταν μια ωραία γυναίκα με κοιτάζει σιωπηλά, 			 

							υποστηρίζεις ότι στο πρόσωπό της υπάρχουν σιωπηλά νοήματα.	

							Αν επαινέσω κάποια, επιτίθεσαι στα καημένα τα μαλλιά μου με τα νύχια σου. 

							Αν την κατηγορώ, νομίζεις ότι κρύβω προσποιητά μιαν ατασθαλία.

							Αν το χρώμα μου είναι καλό, λες ότι είμαι κρύος ακόμη και απέναντί σου.

							Αν είμαι χλωμός, λες ότι πεθαίνω από έρωτα για κάποια άλλη. 	

							Κι όμως, εγώ θα ήθελα να γνωρίζω το λάθος μου.

							Αυτοί που την αξίζουν, υπομένουν την τιμωρία τους με ήσυχο πνεύμα.

							Τώρα με κατηγορείς άδικα και με το να τα πιστεύεις όλα χωρίς λόγο

							εσύ η ίδια κάνεις την οργή σου να μην έχει βάρος.

							Κοίταξε πόσο αργά πηγαίνει ο κακόμοιρος ο γάιδαρος με τα μεγάλα αυτιά 

							δαμασμένος απ’ το συνεχές μαστίγωμα.

							Ιδού, νέο έγκλημα: η επιδέξια κομμώτρια Κυπασσίδα

							κατηγορείται ότι μόλυνε το κρεβάτι της κυράς της.

							Θεός φυλάξoι! Αν ήθελα πραγματικά να ξενοκοιτάξω, 

							θα μου άρεζε μια φίλη βρώμικη και παρακατιανή;		

							Ποιος ελεύθερος άνθρωπος θα ήθελε να έχει σχέση ερωτική με μια δούλα

							και ν’ αγκαλιάζει πλάτη χαραγμένη από μαστίγιο; 

							Πρόσθεσε και το ότι ασχολείται φιλόπονα με την κόμμωσή σου

							και σου είναι αγαπητή υπηρέτρια χάρη στα επιδέξια χέρια της.

							Δηλαδή θα έκανα πρόταση σε μια υπηρέτρια, που σου είναι τόσο πιστή; 

							Γιατί; Για να με απορρίψει και κατόπιν να με προδώσει;

							Ορκίζομαι στην Αφροδίτη και στο τόξο του φτερωτού γιου της

							ότι είμαι κατηγορούμενος για έγκλημα που δεν διέπραξα. 
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			Πίνακας 8.2 Μετάφραση ελεγείας 2.7 των Amores του Οβιδίου.

			1.5 Σημειώσεις

			1. Ergo: «Λοιπόν», απότομο ξεκίνημα το οποίο μας εισάγει κατευθείαν στο θέμα προσφέροντας παράλληλα έντονη δραματικότητα. Το ergo συχνά, όπως και εδώ, εκφράζει αγανάκτηση.

			sufficiam reus in nova crimina: έντονα δικανικό χρώμα.

			2. dimicuisse: αν και πολύ συχνό στον πεζό λόγο, το ρήμα απαντά για πρώτη φορά στην ποίηση εδώ. Πρόκειται για όρο του νομικού λεξιλογίου.

			3. marmorei…theatri: η αναφορά γίνεται στο Θέατρο του Πομπήιου, η κατασκευή του οποίου ξεκίνησε το 61 π.Χ. και ολοκληρώθηκε το 55 π.Χ. Πρόκειται για την πρώτη μόνιμη θεατρική σκηνή στη Ρώμη. Οι διαστάσεις του θεάτρου ήταν εντυπωσιακές, με διάμετρο γύρω στα 150-160 μέτρα και μήκος σκηνής περίπου 95 μέτρα. Η χωρητικότητά του υπολογίζεται στους 10.000 θεατές (αν και ο Πλίνιος ο Πρεσβύτερος (ΝΗ 36.115) αναφέρει περίπου 40.000). Επρόκειτο για ένα μεγαλειώδες συγκρότημα οικοδομημάτων, αφού, πέρα από το κυρίως θέατρο, υπήρχε στεγασμένη στοά σε σχήμα τετραγώνου (quadriporticus), η οποία βρισκόταν σε άμεση επαφή με την πίσω πλευρά της scaena frons. Αυτή η στεγασμένη στοά περιέβαλλε ένα τεράστιο συγκρότημα κήπων με σιντριβάνια και αγάλματα. Στη στοά, επίσης, υπήρχαν βωμοί, αίθουσες συγκέντρωσης, δωμάτια αφιερωμένα στην επίδειξη έργων τέχνης και άλλων αντικειμένων που συγκέντρωσε ο Gnaeus Pompeius Magnus από τις εκστρατείες του. Στο βάθος του κήπου υπήρχε μια curia για πολιτικές συναθροίσεις. Σε αυτή την curia (Curia Pompeia) έλαβε χώρα στις 15 Μαρτίου 44 π.Χ. η δολοφονία του Ιουλίου Καίσαρα από τους δημοκρατικούς. 

			Αναλυτικές πληροφορίες (λογοτεχνικές πηγές, εικόνες, αναπαραστάσεις, βιβλιογραφία κ.ά.) σχετικά με το Θέατρο του Πομπήιου μπορεί να βρει κανείς στο Theatrum Pompei Project. 

			respexi summa: ο Οβίδιος ως eques μπορούσε να καθίσει στις πρώτες δεκατέσσερις σειρές του θεάτρου. Αντίθετα, η Κορίννα ως γυναίκα μπορούσε να καθίσει στις πάνω σειρές του θεάτρου, σύμφωνα με τον σχετικό κανονισμό του Αυγούστου.

			5. candida seu tacito vidit me femina vultu: η χιαστί διάταξη των όρων στον στίχο, που έχει τη μορφή   αβΡΑΒ είναι αξιοσημείωτη.

			candida: το επίθετο αποδίδεται στερεοτυπικά σε θεότητες (με τη σημασία του «φωτεινός», «λαμπρός»), όμως πολύ συχνά στην ελεγεία συνοδεύει την αγαπημένη (με τη σημασία του «όμορφος», «λευκός»). Η συγκεκριμένη επιλογή ίσως να μην είναι τυχαία. Με δεδομένο ότι το χρώμα της επιδερμίδας της Κυπασσίδας ήταν σκούρο, όπως μαθαίνουμε στην ελεγεία 2.8 (22 fusca Cypassi) και όπως ταιριάζει σε μια δούλη, ο ποιητής επιλέγοντας το συγκεκριμένο επίθετο ενδέχεται να θέλει να αντικρούσει τις κατηγορίες της Κορίννας. 

			6. in vultu tacitas…notas: ο ποιητής έχει πραγματευτεί αναλυτικά το ζήτημα της σιωπηρής επικοινωνίας των εραστών μέσω μηνυμάτων στην ελεγεία 1.4 των Amores (17-28). To vultu tacitas επαναλαμβάνει το tacito…vultu του αμέσως προηγούμενου στίχου.

			7. misero: στερεοτυπικό επίθετο του ελεγειακού εραστή.

			petis ungue capillos: επιθέσεις ζήλιας από πλευράς της αγαπημένης είναι συνηθισμένες στην ελεγεία.

			9-10. Η χλωμάδα ανήκει στη συνήθη συμπτωματολογία του έρωτα διαχρονικά.

			9. frigidus: εδώ με τη σημασία του «αδιάφορος ερωτικά».

			10. amore mori: η ηχητική επανάληψη του mor στις δύο λέξεις ενισχύει τον συσχετισμό έρωτα και θανάτου (συνήθης τόπος στη ρωμαϊκή ελεγεία).

			13. temere…frustra: ο ποιητής επιχειρεί να τονίσει πόσο άδικες και ανυπόστατες είναι οι κατηγορίες της Κορίννας (βλ. και 14 vetas iram pondus habere). 

			15. aspice: «κοίταξε», πολύ συχνά εισάγει παραδείγματα.

			auritus…asellus: η παρομοίωση του ποιητή με γάιδαρο είναι ασφαλώς κωμική, ενδεχομένως να συνδέεται με την παροιμιώδη ακολασία του γαϊδάρου.

			17. novum crimen: επαναλαμβάνει το nova crimina του πρώτου στίχου και σηματοδοτεί την αντίκρουση των κατηγοριών της Κορίννας.

			Cypassis: ενδεχομένως να πρόκειται για ένα «ομιλούν όνομα» (speaking name), αν συσχετιστεί με το ουσιαστικό κύπασσις, ένα είδος χιτώνα, ποικίλου μήκους, που φορούσαν και οι άντρες και οι γυναίκες, ή ακόμα και με τη θρακική πόλη Κύπασις, από την οποία ενδέχεται να καταγόταν η δούλη. 

			19. di melius: να προσεχτεί η ειρωνεία που απορρέει από την αντίθεση ανάμεσα στο υψηλό ύφος της ελλειπτικής υμνητικής φόρμουλας και το περιεχόμενο της ευχής.  

			sit pecasse libido: ισοδυναμεί με το pecasse libeat, οι ερωτικές συνυποδηλώσεις της libido ταιριάζουν στα συμφραζόμενα.

			20. amica: «φίλη», «ερωμένη», υφολογικά χαμηλός όρος.

			21. conubia: ο όρος conubium γενικά χρησιμοποιείται για την «ερωτική συνεύρεση», ως νομικός όρος δηλώνει ειδικά τον γάμο. Αυτή η δεύτερη σημασία φαίνεται καταλληλότερη στη συγκεκριμένη περίπτωση, αφού ο νόμος απαγόρευε τη σύναψη γάμου μεταξύ δούλου και ελεύθερου πολίτη. Έτσι, ο ποιητής μπορεί να αντικρούσει και σε νομική βάση τους ισχυρισμούς της Κορίννας.

			22. tergaque … verbere secta: η λεπτομερής περιγραφή μπορεί να προδίδει τον ποιητή.

			23. ornandis...operata capillis: υποχρεωτική γερουνδιακή έλξη, αφού έχουμε απρόθετη δοτική γερουνδίου ρήματος που συντάσσεται με αντικείμενο σε αιτιατική (<ornando…operata  capillos).

			24. ministra: ο όρος δηλώνει αυτόν που είναι αφιερωμένος στη λατρεία ενός θεού (OLD s.v. minister2)· επομένως, η συγκεκριμένη επιλογή υπαινίσσεται το θεϊκό εκτόπισμα της Κορίννας.

			25. tibi fida: ειρωνικό, όπως θα αποδειχτεί στο αμέσως επόμενο ποίημα.

			26. indicio: «αποκάλυψη», όρος του νομικού λεξιλογίου.

			27. per Venerem iuro: ο ἀφροδίσιος ὅρκος ήταν παροιμιωδώς αναξιόπιστος. Άλλωστε, στο αμέσως επόμενο ποίημα ο Οβίδιος θα ζητήσει από τη θεά να συγχωρήσει αυτή την επιορκία του (2.8.19-20 tu, dea, tu iubeas animi periuria puri / Carpathium tepidos per mare ferre Notos). 

			28. criminis…reum: απηχεί το reus in…crimina του εναρκτήριου στίχου και έτσι ολοκληρώνει το ποίημα με κυκλικό τρόπο (ring-composition).

			2 Οβίδιος Amores 2.8

			2.1 Εισαγωγικό σημείωμα 

			Βλ. εισαγωγικό σημείωμα στην ελεγεία 2.7.

			2.2 Λατινικό κείμενο 

			
				
					
					
				
				
					
							
							Ponendis in mille modos perfecta capillis,

							comere sed solas digna, Cypassi, deas,

							et mihi iucundo non rustica cognita furto,

							apta quidem dominae, sed magis apta mihi, 

							quis fuit inter nos sociati corporis index?	

							sensit concubitus unde Corinna tuos?

							num tamen erubui? num verbo lapsus in ullo

							furtivae Veneris conscia signa dedi?

							quid quod, in ancilla si quis delinquere possit,

							illum ego contendi mente carere bona?	  

							Thessalus ancillae facie Briseidos arsit,

							serva Mycenaeo Phoebas amata duci;

							nec sum ego Tantalide maior nec maior Achille;

							quod decuit reges, cur mihi turpe putem? 

							ut tamen iratos in te defixit ocellos,		   

							vidi te totis erubuisse genis.

							at quanto, si forte refers, praesentior ipse

							per Veneris feci numina magna fidem!

							(tu, dea, tu iubeas animi periuria puri

							Carpathium tepidos per mare ferre Notos.)	  

							pro quibus officiis pretium mihi dulce repende

							concubitus hodie, fusca Cypassi, tuos.

							quid renuis fingisque novos, ingrata, timores?

							unum est e dominis emeruisse satis.

							quod si stulta negas, index ante acta fatebor	   

							et veniam culpae proditor ipse meae,

							quoque loco tecum fuerim quotiensque, Cypassi,

							narrabo dominae quotque quibusque modis.
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			Πίνακας 8.3 Λατινικό κείμενο ελεγείας 2.8 των Amores του Οβιδίου.

			2.3 Λεξιλόγιο

			1. pono, posui, positum 3 = τακτοποιώ

			modus, -i (αρσ) = τρόπος

			perficio, -feci, -fectum 3* = τακτοποιώ

			2. como, compsi, comptum 3 = χτενίζω

			3. iucundus, -a, -um (επίθ) = ευχάριστος

			rusticus, -a, -um (επίθ) = (εδώ) άμαθος στα ερωτικά 

			cognosco, -novi, -nitum 3 = γνωρίζω

			furtum, -i (ουδ) = απόκρυψη, απάτη

			5. socio, -avi, -atum 1 = ενώνω

			index, -icis (αρσ) = καταδότης

			6. sentio, sensi, sensum 4 = νιώθω, καταλαβαίνω

			concubitus, -us (αρσ) = ερωτική συνεύρεση

			7. erubesco, erubui, - 3 = κοκκινίζω

			labor, lapsus sum 3 (αποθ) = γλιστρώ, κάνω λάθος

			8. furtivus, -a, -um (επίθ) = κρυφός

			conscius, -a, -um (επίθ) = ένοχος

			signum, -i (ουδ) = σημάδι

			9. delinquo, -liqui, -lictum 3 = κάνω λάθος, χάνω το μυαλό μου

			10. contendo, -tendi, -tentum 3 = ισχυρίζομαι

			careo, carui, caritum 2 = μου λείπει κάτι, στερούμαι

			11. ancilla, -ae (θηλ) = δούλα

			facies, -ei (θηλ) = πρόσωπο

			ardeo, arsi, arsum 2 = καίγομαι 

			14. decet, decuit, - 2 = αρμόζει

			15. iratus, -a, -um (επίθ) = οργισμένος

			defigo, -fixi, -fixum 3 = καρφώνω

			16. gena, -ae (θηλ) =μάγουλο

			17. refero, -tuli, -latum 3 = ανακαλώ

			praesens, -entis (επίθ) = ετοιμόλογος

			18. fides, -ei (θηλ) = πίστη

			19. periurium, -i (ουδ) = ψευδορκία

			20. tepidus, -a, -um (επίθ) = θερμός

			21. officium, -i (ουδ) = (εδώ) χάρη

			pretium, -i (ουδ) =ανταμοιβή

			rependo, -pendi, -pensum 3 = ξεπληρώνω

			22. fuscus, -a, -um (επίθ) = σκουρόχρωμος

			23. renuo, -ui, - 3 = αρνούμαι (με νεύμα κεφαλής)

			fingo, finxi, fictum 3 = φαντάζομαι

			ingratus, -a, -um (επίθ) = αχάριστος

			24. emereo, -ui, -itum 2 = ικανοποιώ, υπηρετώ

			25. stultus, -a, -um (επίθ) = ανόητος

			nego, -avi, -atum 1 = αρνούμαι

			index, -icis (αρσ) = καταδότης

			anteactus, -a, -um  = αυτός που έχει γίνει πιο νωρίς

			fateo, fassum sum, fateri 2 (αποθ) = ομολογώ

			26. proditor, -oris (αρσ) = προδότης

			culpa, -ae (θηλ) = λάθος

			28. narro, -avi, -atum 1 = αφηγούμαι

			2.4 Μετάφραση

			
				
					
					
				
				
					
							
							Κυπασσίδα, που ξέρεις να τακτοποιείς τέλεια τα μαλλιά με χίλιους τρόπους

							και είσαι άξια να χτενίζεις μόνο θεές,

							εσένα που γνώρισα στον γλυκό μας κρυφό έρωτα ότι είσαι έμπειρη,

							χρήσιμη βέβαια στην κυρά σου, αλλά περισσότερο χρήσιμη σε μένα,

							ποιος ήταν αυτός που πρόδωσε τις αγκαλιές μας; 			

							Από πού κατάλαβε η Κορίννα τις ερωτικές περιπτύξεις;		

							Μήπως κοκκίνισα; Μήπως κάνοντας λάθος σε κάποια λέξη

							έδωσα ένοχα σημάδια του κρυφού μας έρωτα;

							Τι λοιπόν, επειδή ισχυρίστηκα ότι δεν είναι στα λογικά του εκείνος που

							μπορεί να ξεμυαλιστεί με μια υπηρέτρια;				

							Ο Θεσσαλός πήρε φωτιά απ’ το πρόσωπο της δούλας Βρισηίδας,

							ο Μυκηναίος στρατηγός ερωτεύτηκε τη σκλάβα, που αγάπησε ο Φοίβος.

							Εγώ δεν είμαι σπουδαιότερος ούτε απ’ τον δισέγγονο του Τάνταλου ούτε και απ’ τον Αχιλλέα.

							Γιατί να θεωρήσω αισχρό για μένα, αυτό που ήταν αρεστό στους βασιλιάδες;

							Όταν, όμως, κάρφωσε πάνω σου τα οργισμένα ματάκια της,		

							είδα ότι τα μάγουλά σου κατακοκκινίσαν.

							Όμως, κάποτε, αν ίσως θυμάσαι, εγώ πιο ετοιμόλογος

							ορκίστηκα πίστη στη μεγάλη θεότητα της Αφροδίτης!

							(Εσύ, θεά, διάταξε τον ζεστό Νοτιά να σκορπίσει

							στο Καρπάθιο πέλαγος την επιορκία μιας αγνής ψυχής). 	

							Γι’ αυτές τις υπηρεσίες δώσε μου σήμερα γλυκιά ανταμοιβή,

							μελαχρινή Κυπασσίδα, τον έρωτά σου.

							Αχάριστη, γιατί αρνείσαι και προφασίζεσαι νέους φόβους;

							Είναι αρκετό να ικανοποιείς έναν απ’ τους αφέντες σου.

							Όμως, ανόητη, αν αρνηθείς, θα ομολογήσω ως μάρτυρας όσα κάναμε πιο μπροστά 

							και εγώ ο ίδιος θα προδώσω την ενοχή μου                                                           

							και θα διηγηθώ στην κυρά σου, Κυπασσίδα, σε ποιο μέρος και πόσες φορές

							πήγα μαζί σου και με πόσους και ποιους τρόπους.
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			Πίνακας 8.4 Μετάφραση ελεγείας 2.8 των Amores του Οβιδίου.

			2.5 Σημειώσεις

			1-6. Το ποίημα ξεκινά με μία εντυπωσιακή ερώτηση προς την Κυπασσίδα που απλώνεται σε έξι στίχους και εμπεριέχει μια περίτεχνη captatio benevolentiae. Η έναρξη αυτή θυμίζει έντονα την παρόμοια και εξίσου εντυπωσιακή έναρξη της ελεγείας 1.11 των Amores (στ. 1-11). Και εκεί έχουμε μια εκτεταμένη captatio benevolentiae, προς τη Νάπη, την κομμώτρια της Κορίννας, που καλύπτει τους έντεκα πρώτους στίχους του ποιήματος. 

			1. Ponendis…perfecta capillis: οι τέσσερις πρώτοι στίχοι απηχούν λεξιλογικά τους στίχους 23-24 της προηγούμενης ελεγείας. Εδώ, η φράση θυμίζει έντονα το ornandis…operata capillis του στίχου 23 της προηγούμενης ελεγείας. Το ίδιο και το perfecta, το οποίο ανακαλεί το doctas (2.7.24). 

			Έχουμε υποχρεωτική γερουνδιακή έλξη, η οποία προκύπτει από την παρουσία απρόθετης δοτικής ενεργητικού ρήματος που συντάσσεται με αντικείμενο σε αιτιατική (< Ponendo … perfecta capillos).

			2. in mille modos: ο αριθμός mille («εκατό») χρησιμοποιείται συμβολικά, για να δηλωθεί το μεγάλο πλήθος των γυναικείων κομμώσεων στη Ρώμη.

			comere…solas…digna …deas: η υπερβολική κολακεία προς την Κυπασσίδα υποσκάπτει τους υπαινιγμούς που δημιούργησε ο ποιητής στο προηγούμενο ποίημα (στ. 24) σχετικά με το θεϊκό εκτόπισμα της Κορίννας. 

			3. non rustica: απηχεί το doctas του στίχου 24 της προηγούμενης ελεγείας. Εδώ το επίθετο rusticus χρησιμοποιείται με την ιδιαίτερη σημασία του «έμπειρου στα ερωτικά».

			cognita: το ρήμα εδώ χρησιμοποιείται ως σεξουαλικός ευφημισμός.

			furto:  ο ελεγειακός έρωτας είναι κατεξοχήν κρυφός (furtivus amor).  

			4. apta … dominae, sed magis apta mihi: απηχεί το tibi…grata του στίχου 24 της προηγούμενης ελεγείας.

			5. sociati corporis: η μεταφορά της ερωτικής σχέσης ως συμμαχίας αποτελεί κοινό τόπο της ρωμαϊκής ερωτικής ελεγείας. Οι προφανείς στρατιωτικοί υπαινιγμοί της μεταφοράς την εντάσσουν αρμονικά στο πλαίσιο της ελεγειακής militia amoris.  

			index: πρόκειται για νομικό όρο, ιδιαίτερα αγαπητό στον Οβίδιο, όταν αναφέρεται σε αποκάλυψη ερωτικών μυστικών ή/και κρυφής ερωτικής σχέσης. Εδώ το index απηχεί το indicio του στίχου 26 της προηγούμενης ελεγείας. 

			7. num…? num …?: οι απανωτές ερωτήσεις προσδίδουν έντονη θεατρικότητα τονίζοντας ταυτόχρονα και την απόρριψη ευθυνών από πλευράς του ποιητή (πρβ. τα όσα καταλογίζει ο ποιητής στην Κυπασσίδα στους στίχους 15-16).

			8. furtivae veneris: δίνεται και πάλι έμφαση στον κρυφό έρωτα (iucundo…furto 3).

			11-14. Στους στίχους αυτούς ο ποιητής επιχειρεί να ανασκευάσει τα όσα ισχυρίστηκε ενώπιον της Κορίννας στους στίχους 19-22 της προηγούμενης ελεγείας. Προς επίρρωση των ισχυρισμών του ο ποιητής καταφεύγει στη χρήση δύο μυθολογικών παραδειγμάτων με πρωταγωνιστές τον Αχιλλέα και τον Αγαμέμνονα. Πρόκειται για μια σύντομη μυθολογική αναφορά, η οποία έχει ως πρότυπο έναν παρόμοιο κατάλογο στις Ωδές του Ορατίου (Carm 2.4.1-8 Ne sit ancillae tibi amor pudori, / Xanthia Phoceu: prius insolentem / serva Briseis niveo colore / movit Anchillem; / movit Aiacem Telamone natum / forma captivae dominum Tecmessae; / arsit Atrides medio in triumph / virgine rapta), όπου αναφέρονται, επίσης, ο Αχιλλέας και ο Αγαμέμνονας και μάλιστα με την ίδια σειρά (ο Οβίδιος παραλείπει από τον ορατιανό κατάλογο το παράδειγμα του Αίαντα). Πρβ. και τον μυθολογικό κατάλογο στην ελεγεία 2.17.15-20 των Amores, όπου ο ποιητής προσπαθεί να πείσει την Κορίννα να δεχθεί τον έρωτά του παρά την ταπεινή κοινωνική του καταγωγή.

			Πρόκειται για ένα επιχείρημα e maiore, το οποίο εμμέσως αποβλέπει και στην εξύψωση της Κυπασσίδας μέσω της εξίσωσής της με τη Βρισηίδα και την Κασσάνδρα. Ωστόσο, και οι δύο μυθολογικές ιστορίες είχαν άσχημη έκβαση, γεγονός που αδυνατίζει τη δύναμη της επιχειρηματολογίας του ποιητή (ο Αγαμέμνονας μετά την επιστροφή του στις Μυκήνες μαζί με την Κασσάνδρα δολοφονήθηκε από την Κλυταιμνήστρα, ενώ η διαμάχη του Αχιλλέα και του Αγαμέμνονα στην Τροία για τη Βρισηίδα κόστισε πολύ στον στρατό των Αχαιών σε ανθρώπινες απώλειες).

			11. Thessalus: αναφορά στον Αχιλλέα μέσω της θεσσαλικής καταγωγής του (ο πατέρας του, ο Πηλέας, ήταν βασιλιάς της Φθίας στη Θεσσαλία).

			ancillae…Briseidos: αν και πριγκίπισσα της Λυρνησσού, εδώ η Βρισηίδα ανακαλείται με την ιδιότητα της δούλης. 

			arsit: πρόκειται για τον κοινό ελεγειακό τόπο του έρωτα ως φωτιάς.

			12. serva…duci: όπως και η Βρισηίδα, έτσι και η Κασσάνδρα, η πριγκίπισσα της Τροίας, αναφέρεται εδώ με την ιδιότητα της αιχμάλωτης. Η πλαισίωση του πενταμέτρου από το serva και duci είναι αξιοπρόσεκτη. 

			Phoebas: πρόκειται για την Κασσάνδρα. Είναι γνωστή η εκδοχή του μύθου, σύμφωνα με την οποία ο θεός Απόλλωνας προκειμένου να κάνει την Κασσάνδρα να τον αγαπήσει της χάρισε την προφητική δύναμη. Όταν, όμως, εκείνη απέρριψε τον θεό, εκείνος έφτυσε στο στόμα της και την καταράστηκε να μην γίνονται ποτέ πιστευτές οι προφητείες της.

			13. Tantalide: ο Τάνταλος ήταν ο προπάππους του Αγαμέμνονα (Τάνταλος > Πέλοπας > Ατρέας > Αγαμέμνονας).

			16. vidi te…erubuisse: η αλλαγή υποκειμένου από το τρίτο ενικό πρόσωπο στη δευτερεύουσα χρονική του εξαμέτρου (defixit) στο πρώτο ενικό στην κύρια πρόταση του πεντάμετρου (vidi) ξαφνιάζει, μιας και τα δύο ρήματα αναφέρονται στη θέαση της Κυπασσίδας. Η αναφορά στο κοκκίνισμα στόχο έχει να ανακαλέσει την παρόμοια ερώτηση του ποιητή προς τον εαυτό του παραπάνω (num tamen erubui? 7) σε μια προσπάθεια καταλογισμού αποκλειστικής ευθύνης στην Κυπασσίδα.

			17. si forte refers: ειρωνικός ενδοδιακειμενικός υπαινιγμός στον αφροδίσιο όρκο που έδωσε ο ποιητής ενώπιον της Κορίννας στο τέλος της προηγούμενης ελεγείας (στ. 27-28 per Venerem iuro puerique volatilis arcus / me non admissi criminis esse reum).

			19. tu, dea, tu…: η επίκληση ανήκει στο υψηλό, υμνητικό ύφος.      

			animi periuria puri: οξύμωρο.      

			Carpathium: το Καρπάθιο πέλαγος ήταν διαβόητο για τους ισχυρούς ανέμους και τις τρικυμίες του.

			21. officiis: μια ακόμα περίπτωση όπου η ερωτική σχέση περιγράφεται με πολιτικούς όρους.

			22. concubitus: επαναλαμβάνει το concubitus (στ. 6).

			fusca: «μελαχρινή», «σκουρόχρωμη», ενδεχομένως η Κυπασσίδα να ήταν αφρικανικής ή ανατολικής καταγωγής.

			23. quid renuis fingisque: η προσφώνηση της Κυπασσίδας προσφέρει ζωντάνια και έντονη θεατρικότητα. 

			novos…timores: ο ποιητής μπορεί να αναφέρεται εδώ σε επιπρόσθετους φόβους ή προετοιμάζει την πιθανή άρνηση της Κυπασσίδας στους αμέσως επόμενους στίχους.

			24. unum est e dominis emeruisse satis: επαναδιατυπώνει (αν και τροποποιημένα) την αρχική διαπίστωση του ποιητή περί της χρησιμότητας της Κυπασσίδας στον στίχο 4 (apta quidem dominae, sed magis apta mihi).

			25-29. Στο κλείσιμο του ποιήματος ο ποιητής περνά από τις κατηγορίες σε ευθείες απειλές και στον εκβιασμό της Κυπασσίδας για να υποκύψει στις ορέξεις του, αποκαλύπτοντας έτσι τον μάλλον προβληματικό χαρακτήρα της σχέσης του μαζί της.

			25. stulta: «ανόητη». Η στάση του ποιητή απέναντι στην Κυπασσίδα εξελίσσεται μέσα στο ποίημα· η αποδόμηση της δούλης γίνεται εύκολα κατανοητή μέσα από τη μεταβολή των επιθέτων που της αποδίδει ο ποιητής (digna (comere solas deas) 2, non rustica 3, apta…apta 4 → ingrata 23, stulta 25). 

			index: επαναλαμβάνει το index του στίχου 5.

			27. quotiens: μια απρόσμενη αποκάλυψη αναμένει τον αναγνώστη στο τέλος του ποιήματος, όπου πληροφορείται τη διάρκεια της παράνομης σχέση του ποιητή με την Κυπασσίδα.  

			Cypassi: επαναλαμβάνει την κλητική προσφώνηση του στίχου 2.

			28. narrabo: «θα διηγηθώ» με κάθε λεπτομέρεια», όχι απλώς «θα πω» (π.χ. dicam). Η οριστική μέλλοντα εμφατικά τοποθετημένη στην αρχή του στίχου δεν αφήνει περιθώρια αμφιβολίας για την πραγματοποίηση της απειλής.

			modis: επαναλαμβάνει το modos του πρώτου στίχου, εδώ, όμως, σημαίνει «σεξουαλικές στάσεις». Μαζί με τις επαναλήψεις των index (25) και Cypassi (27) προσδίδει στο ποίημα κυκλική σύνθεση (ring-composition).

			

			
				
					80  Συγκεκριμένα έχουμε τα εξής δίπτυχα: α) 1.4 και 2.5 (ερωτικό τρίγωνο: ποιητής, αγαπημένη, σύζυγος), β) 2.2 και 2.3 (προσπάθεια να πείσει ο ποιητής τον φύλακα-φρουρό της αγαπημένης του να τον βοηθήσει), γ) 2.7 και 2.8 (προσπάθεια να πείσει την Κορίννα ότι δεν έχει παράνομη σχέση με την κομμώτριά της), δ) 2.11 και 2.12 (προσπάθεια να μεταπείσει την Κορίννα να μην πάει ταξίδι στο εξωτερικό), ε) 2.13 και 2.14 (προσευχή για ανάρρωση της Κορίννας, επίθεση εναντίον έκτρωσης), στ) 2.19 και 3.4 (προσπάθεια να πείσει τον σύζυγο της αγαπημένης του να βάλει φρουρό για την καλή του, και μετά, όταν το έχει κάνει, προσπάθεια να τον μεταπείσει να μην την επιτηρεί τόσο στενά).
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			Κεφάλαιο 9
Μυθολογικά παραδείγματα (mythologica exempla)

			Σύνοψη

			Προπέρτιος 1.3, Οβίδιος Amores 1.3, Οβίδιος Amores 1.13. 

			Προαπαιτούμενη γνώση

			Τα Κεφάλαια 1, 2, 3, 4, 5, 6, 7 και 8 του παρόντος συγγράμματος.

			1 Προπέρτιος 1.3

			1.1 Εισαγωγικό σημείωμα

			Θέμα της ελεγείας 1.3 του Προπέρτιου αποτελεί η αργοπορημένη, έπειτα από ολονύχτια διασκέδαση, επιστροφή του ποιητή στο κρεβάτι της αγαπημένης του, την οποία αποφεύγει να ενοχλήσει. Όταν, όμως, εκείνη ξυπνάει, καταφέρεται εναντίον του με σκληρούς χαρακτηρισμούς. Η φιλολογική κριτική έχει εστιάσει κυρίως στο δίπολο «φαντασία‒πραγματικότητα», όπως αυτό αναπτύσσεται στο ποίημα μέσα από την αντιπαράθεση της εξιδανικευμένης ομορφιάς της αγαπημένης και του σφοδρού κατηγορητηρίου της. Η σπάνια ομορφιά της αγαπημένης αποκτά για τον ποιητή σχεδόν μυθικές διαστάσεις. Την αναγωγή της Κυνθίας σε μυθικά συμφραζόμενα επικυρώνει εμφατικά η τριπλή παρομοίωσή της με γυναικείες μορφές του μύθου αμέσως με την έναρξη του ποιήματος (στ. 1-6). Η Κυνθία παρομοιάζεται διαδοχικά με την Αριάδνη, την Ανδρομέδα και μια ανώνυμη Βάκχη που πέφτει λιπόθυμη από τη διονυσιακή έκσταση. Πέρα από την προφανή κειμενική προέλευση των μυθολογικών παραδειγμάτων, που δίνουν στον ποιητή την ευκαιρία να επιδείξει τη λογιότητά του, η επίδραση από τη ζωγραφική της εποχής στην επιλογή των συγκεκριμένων μύθων δεν θα πρέπει να αποκλειστεί. Ωστόσο, αυτή η «μυθοποίηση» της αγαπημένης, όπως πολύ πειστικά υποστήριξε η Greene,81 αντί να συμβάλει στην εξιδανίκευσή της, την υποβαθμίζει ως αυτόνομη προσωπικότητα μετατρέποντάς την ουσιαστικά σε αντικείμενο των ερωτικών φαντασιώσεων και της απόλυτης ερωτικής κυριαρχίας του ποιητή.

			Αναφορικά με τη σύντομη ρήση της Κυνθίας, η οποία, μάλιστα, δίνεται από τον ποιητή σε ευθύ λόγο (στ. 35-45), η κριτική σχεδόν ομόφωνα υποστήριξε ότι ο λόγος της σηματοδοτεί το τέλος της φαντασίας του ποιητή και την αρχή της δικής της πραγματικότητας. Τα γεμάτα οργή και έντονο συναισθηματισμό λόγια της φαίνονται να γκρεμίζουν το εξιδανικευμένο, «μυθικό» πορτρέτο της. Όμως, ο προσεκτικός αναγνώστης εύκολα διαπιστώνει ότι ο ‒κατά τα άλλα διασπαστικός‒ λόγος της Κυνθίας είναι διάστικτος από λέξεις και συντακτικές δομές που εμφανίζονται στο πρώτο μέρος του ποιήματος, όπου κυριαρχεί η περιγραφή της από τον ποιητή. Μπορεί η Κυνθία να διεκδικεί τη δική της θέση μέσα στη σχέση με τον ποιητή, όμως δανείζεται τη δική του γλώσσα, για να το πετύχει. Με τον ευφυή αυτόν τρόπο, ο Προπέρτιος καταφέρνει, ώστε η διαμαρτυρία της Κυνθίας, αντί να ακυρώσει, τελικά να επιβεβαιώσει την ονειρική της εκδοχή.

			Παρά τη χειραγώγησή του από τον ποιητή ο πρωτοπρόσωπος λόγος της Κυνθίας θεωρήθηκε, κατά το παρελθόν, ότι αποτελεί σπάνιο δείγμα «αυθεντικού» και «αδιαμεσολάβητου» γυναικείου λόγου. Στη βάση μιας σύγχρονης έμφυλης κριτικής ανάγνωσης κάτι τέτοιο ασφαλώς δεν ευσταθεί. Στο ανδροκρατούμενο είδος της ρωμαϊκής ερωτικής ελεγείας η φωνή των γυναικών πρέπει να νοείται πρωτίστως, αν όχι αποκλειστικά, ως προϊόν λογοτεχνικής αναπαράστασης ανάλογα με τις εκάστοτε ρητορικές και ποιητικές ανάγκες. Ωστόσο, μια προσεκτική ανάγνωση του λόγου της Κυνθίας αποκαλύπτει ένα σημαντικό αριθμό θεματικών, γλωσσικών και υφολογικών επιλογών που διαφοροποιούνται από τον κυρίαρχο ανδρικό λόγο του ποιήματος αναδεικνύοντας τη γυναικεία της φύση. Η χρήση, για παράδειγμα, συναισθηματικών αναφωνήσεων (ei mihi 38, o utinam 39), συγκοπτόμενων ρηματικών τύπων (consumpsti αντί για consumpsisti 37), φράσεων της καθημερινότητας (namque tibi 37), αλλά και η αναφορά στο κοινό κρεβάτι (nostro... lecto 35) και τη νύχτα που δικαιωματικά της ανήκει (meae... noctis 37) είναι μερικά μόνο από τα στοιχεία που φαίνεται ότι ανήκουν στο γυναικείο γλωσσικό ιδίωμα της εποχής. 82

			1.2 Λατινικό κείμενο 

			
				
					
					
				
				
					
							
							Qualis Thesea iacuit cedente carina 

							languida desertis Cnosia litoribus; 

							qualis et accubuit primo Cepheia somno 

							libera iam duris cotibus Andromede; 

							nec minus assiduis Edonis fessa choreis                          

							qualis in herboso concidit Apidano: 

							talis visa mihi mollem spirare quietem 

							Cynthia consertis nixa caput manibus, 

							ebria cum multo traherem vestigia Baccho, 

							et quaterent sera nocte facem pueri.                   

							hanc ego, nondum etiam sensus deperditus omnis, 

							molliter impresso conor adire toro; 

							et quamvis duplici correptum ardore iuberent 

							hac Amor hac Liber, durus uterque deus, 

							subiecto leviter positam temptare lacerto                     

							osculaque admota sumere tarda manu, 

							non tamen ausus eram dominae turbare quietem, 

							expertae metuens iurgia saevitiae; 

							sed sic intentis haerebam fixus ocellis, 

							Argus ut ignotis cornibus Inachidos.                       

							et modo solvebam nostra de fronte corollas 

							ponebamque tuis, Cynthia, temporibus; 

							et modo gaudebam lapsos formare capillos; 

							nunc furtiva cavis poma dabam manibus: 

							omnia quae ingrato largibar munera somno,                

							munera de prono saepe voluta sinu; 

							et quotiens raro duxti suspiria motu, 

							obstupui vano credulus auspicio, 

							ne qua tibi insolitos portarent visa timores, 

							neve quis invitam cogeret esse suam:                

							donec diversas praecurrens luna fenestras, 

							luna moraturis sedula luminibus, 

							compositos levibus radiis patefecit ocellos. 

							sic ait in molli fixa toro cubitum: 

							‘tandem te nostro referens iniuria lecto                       

							alterius clausis expulit e foribus? 

							namque ubi longa meae consumpsti tempora noctis, 

							languidus exactis, ei mihi, sideribus? 

							o utinam talis perducas, improbe, noctes, 

							me miseram qualis semper habere iubes!           

							nam modo purpureo fallebam stamine somnum, 

							rursus et Orpheae carmine, fessa, lyrae; 

							interdum leviter mecum deserta querebar 

							externo longas saepe in amore moras: 

							dum me iucundis lassam Sopor impulit alis.                

							illa fuit lacrimis ultima cura meis.’
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			Πίνακας 9.1 Λατινικό κείμενο ελεγείας 1.3 του Προπέρτιου.

			1.3 Λεξιλόγιο

			1. iaceo, iacui, iacitum, iacere 2 = ξαπλώνω

			cedo, cessi, cessum 3 = αποχωρώ

			carina, -ae (θηλ) = καρίνα καραβιού, (συνεκδοχικά) καράβι	

			2. languidus, -a, -um (επίθ) = αποκαμωμένος

			desero, deserui, desertum 3 = ερημώνω

			litus, -oris (ουδ) = ακρογιάλι	

			3. accumbo, accubui, accubitum 3 = ξαπλώνω	

			somnus, -i (αρσ) = ύπνος

			4. liber, -era, -erum (επίθ) = ελεύθερος

			cotes, -is (και cautes-is) (θηλ) = πέτρα	

			5. assiduus, -a, -um = συνεχής

			fatiscor, fessus sum, 3 (αποθ) = κουράζομαι	

			chorea, -ae (θηλ) = χορός

			6. herbosus,-a,-um = χορταριασμένος

			concido, concidi, -, concidere 3= πέφτω

			7. mollis, -is, -e (επιθ) = μαλακός

			spiro, -avi, -atum 1= αναπνέω

			quies, quietis (θηλ) = ηρεμία

			8. consero, conserui, consertum 3 = συνδέω, πλέκω	

			nitor, nisus και nixus sum 3 (αποθ) = στηρίζομαι

			caput, capitis (ουδ) = κεφάλι

			manus, -us (θηλ) = χέρι

			9. ebrius-a-um = μεθυσμένος	

			traho, traxi, tractum, trahere 3 = σέρνω, τραβώ

			vestigium, -ii (ουδ) = αποτύπωμα ποδιού	

			10. serus, a, um = αργοπορημένος

			quatio, quassi, quassum, quatere 3* = σείω	

			fax, facis (θηλ) = δάδα

			11. sensus-us (αρσ) = αίσθηση	

			deperdo, deperdidi, deperditum 3= χάνω

			12. molliter (επίρ) = μαλακά

			imprimo, -pressi, -pressum 3 = αφήνω αποτύπωμα, εδώ κάθομαι

			conor, conatus sum, 1 (αποθ) = προσπαθώ	

			adeo, adivi και adii, aditum, adire 4 = πλησιάζω

			torus, -i (αρσ) = κρεβάτι

			13. duplex,-icis (επίθ) = διπλός

			corripio, corripui, correptum, 3* = αρπάζω	

			ardor, -oris (αρσ) = πάθος

			iubeo, iussi, iussum 2 = διατάζω

			15. subicio, subieci, subiectum, 3* = βάζω από κάτω

			leviter (επίρ) = ελαφρώς

			tempto, -avi, -atum 1 = προσπαθώ

			lacertus, -i (αρσ) = μπράτσο

			16. osculum, -i (oυδ) = φιλί	

			sumo, sumpsi, sumptum, 3= παίρνω

			admoveo, -movi, -motum 2 = κινώ, σηκώνω

			tardus, -a, -um (επίθ) = αργοπορημένος

			17. audeo, ausus sum, audere 2 (ημιαποθ) = επιχειρώ, τολμώ

			turbo 1 = ταράζω

			18. experior, expertus sum, experiri 4 (αποθ) = δοκιμάζω, έχω εμπειρία

			metuo, -ui, -utum 3 = φοβάμαι

			iurgium, -ii (ουδ) = καβγάς, λογομαχία

			19. intendo, intendi, intentum-intensum, 3 = εντείνω

			haereo, haesi, haesum 2 = μένω

			figo, fixi, fixum 3 = καρφώνω

			20. ignotus, -a, -um (επίθ) = άγνωστος, παράξενος

			cornu, -us (ουδ) = κέρατο	

			ignoro 1 = αγνοώ

			21. solvo, solvi, solutum, solvere 3 = λύνω

			frons, frontis (θηλ) = μέτωπο

			corolla, -ae (θηλ) = στεφάνι

			22. tempus, -oris (ουδ) = κρόταφος

			23. gaudeo, gavisus sum, gaudere 2 (ημιαποθ) = χαίρομαι

			24. furtivus, -a, -um = κρυφός

			cavus, -a, -um = κοίλος

			pomum, -i (ουδ) = μήλο, φρούτο

			25. ingratus, -a, -um = αχάριστος	

			largior, largitus sum, largiri 4 (αποθ) = δωρίζω 

			munus, -eris (ουδ) = δώρο	

			26. pronus, -a, -um = κατωφερής

			volvo, volvi, volutum 3 = κυλώ

			sinus, -us (αρσ) = αγκαλιά

			27. rarus, -a, -um = σπάνιος

			suspirium, -ii (ουδ) = στεναγμός

			motus, -us (αρσ) = κίνηση

			28. obstupesco, obstipui, -, obstupescere 3 = εκπλήσσομαι	

			vanus, -a, -um = μάταιος

			credulus, -a, -um = εύπιστος, αφελής	

			auspicium, -ii (ουδ) = οιωνός, σημάδι

			29. insolitus, -a, -um = ασυνήθιστος	

			timor, -oris (αρσ) = φόβος

			30. invitus, -a, -um = αθέλητος

			31. diversus,- a, -um = χωριστός	

			praecurro, praecucurri και praecurri, praecursum, praecurrere 3 = προτρέχω

			fenestra, -ae (θηλ) = παράθυρο	

			32. moror, moratus sum 1 (αποθ) = καθυστερώ 

			sedulus, -a, -um = πολυάσχολος

			lumen, -inis (ουδ) = φως

			33. compono, -posui, -positum 3 = (εδώ) κλείνω

			radius, -ii (αρσ) = ακτίνα

			patefacio, -feci, -factum 3* = ανοίγω

			34. aio (ελλειπτικό) =  λέω 	

			torus, -i (αρσ) = κρεβάτι  

			cubitum, -i (ουδ) = αγκώνας

			35. tandem (επίρ) = επιτέλους

			iniuria, -ae (θηλ) = αδικία	

			36. claudo, clausi, clausum 3 = κλείνω

			expello, expuli, expulsum 3 = εξωθώ, διώχνω 	

			foris, -is (θηλ) = θύρα, πόρτα

			37. consumo, consumpsi, consumptum 3 = δαπανώ	

			nox, noctis (θηλ) = νύχτα

			38. exigo, exegi, exactum 3 = προχωρώ, φεύγω	

			sidus, -eris (ουδ) = άστρο

			39. perduco, -duxi, -ductum 3 = περνώ

			improbus, -a, -um (επίθ) = αχρείος

			41. purpureus, -a, -um = πορφυρός	

			fallo, fefelli, falsum 3 = εξαπατώ, ξεγελώ

			stamen, -inis (ουδ) = υφάδι

			42. rursus και rursum (επίρ) = πάλι

			leviter (επίρ) = ελαφρώς	

			fessus, -a, -um (επίθ) = κουρασμένος

			43. queror, questus sum, 3 (αποθ) = κατηγορώ, παραπονιέμαι

			44. externus, -a, -um (επιθ) = εξωτερικός

			mora, ae (θηλ) = καθυστέρηση	

			45. iucundus, -a, -um (επίθ) = γλυκός

			lassus, -a, -um = κουρασμένος

			sopor, -oris (αρσ) = ύπνος

			impello, impuli, impulsum 3 = κατέχω, κυριεύω 

			ala, -ae (θηλ) = φτερούγα

			46. lacrima, -ae (θηλ) = δάκρυ

			1.4 Μετάφραση

			
				
					
					
				
				
					
							
							Όπως η κόρη από την Κνωσό ξάπλωνε αποκαμωμένη σ’ έρημο ακρογιάλι,

							καθώς το καράβι του Θησέα έβαζε πλώρη γι’ αλλού,

							ή όπως η Ανδρομέδα, η κόρη του Κηφέα, παραδόθηκε στον πρώτο της ύπνο

							λεύτερη πια από τα σκληρά βράχια,

							κι ακόμα περισσότερο, όμοια με Βάκχη που αποκαμωμένη από ασταμάτητο θρακιώτικο χορό

							καταρρέει στις χορταριασμένες όχθες του Απιδανού,

							έτσι μου φάνηκε η Κυνθία ν’ αναπνέει μια ήρεμη γαλήνη

							κάνοντας τα χέρια μαξιλάρι για το κεφάλι της,

							καθώς έσερνα τα ασταθή και μεθυσμένα από το πολύ κρασί βήματά μου,

							και οι δούλοι αργά μέσα στη νύχτα κουνούσαν τις δάδες.	

							Αυτήν εγώ, λίγο πριν χάσω εντελώς όλες μου τις αισθήσεις,

							απαλά ακουμπώντας στο κρεβάτι προσπάθησα να πλησιάσω.

							Κι ενώ ήμουν σπρωγμένος από πάθος διπλό, γιατί δύο κι άσπλαχνοι θεοί

							ο Έρωτας, από τη μια, κι ο Βάκχος, από την άλλη, έστεκαν και με παρότρυναν

							το χέρι μου απαλά κάτω απ’ το σώμα της να περάσω                               

							και σηκώνοντάς το να την αγκαλιάσω και αργοπορημένος να αρπάξω τα φιλιά της,

							όμως, εγώ δεν τόλμησα την ησυχία της κυράς μου να ταράξω

							από φόβο για το άγριο ξέσπασμά της που καλά γνωρίζω.

							Αλλά παρέμεινα στη θέση μου τα μάτια καρφώνοντας πάνω της,

							όμοια με τον Άργο στην παράδοξη θέα των κεράτων της Ιούς.   

							Μόλις έλυσα το στεφάνι κι από το δικό μου μέτωπο

							στους δικούς σου κροτάφους το ακούμπησα, Κυνθία,

							και τακτοποιώντας τα μαλλιά σου που είχαν πέσει στο πλάι ένιωσα μεγάλη χαρά,

							κι έπειτα στα κρυφά έβαλα μήλα στις άδειες σου παλάμες,

							μα όλα αυτά δώρα καθώς ήταν στον αχάριστο ύπνο σου χαρισμένα     

							κύλησαν ξανά και ξανά έξω από την αγκαλιά σου.

							Κι όσες φορές κάποια κίνηση κάνοντας άφηνες βαθύ αναστεναγμό,

							εγώ πάγωνα από φόβο κακού οιωνού,

							μήπως εφιάλτης φέρνει στον ύπνο σου παράξενο φόβο

							ή μήπως κάποιος άλλος σε πιέζει, ενάντια στη θέλησή σου, δική του να γίνεις.       

							Μέχρι που το φεγγάρι γλιστρώντας πίσω από τα ανοιχτά παράθυρα,

							το πρόθυμο φεγγάρι με την επίμονη λάμψη του,

							άνοιξε με τις απαλές αχτίδες του τα κλεισμένα σου βλέφαρα.

							Σηκώθηκε εκείνη βουλιάζοντας τον αγκώνα της στο μαλακό κρεβάτι και έτσι μίλησε:

							«Επιτέλους! Η απόρριψη κάποιας άλλης διώχνοντάς σε μακριά από τις   

							κλειστές της πόρτες σε φέρνει στο δικό μας κρεβάτι;

							Γιατί πού αλλού να έχεις περάσει τις μακρές ώρες της νύχτας αυτής που ανήκει σε μένα

							και γυρνάς, αλίμονο, εξαντλημένος, τώρα που τα αστέρια σβήνουν σιγά-σιγά στον ουρανό;

							Μακάρι, αχρείε, να περάσεις κι εσύ τέτοιες νύχτες

							όμοιες με αυτές που καταδικάζεις πάντα εμένα τη δύστυχη να υπομένω! 

							Στην αρχή ξεγελούσα τον ύπνο γνέθοντας πορφυρό νήμα

							ή μετά παίζοντας κατάκοπη τη λύρα του Ορφέα.

							Κι έπειτα, εγκαταλελειμμένη καθώς ήμουν, ψιθυριστά παραπονιόμουν

							που περνάς συχνά ώρες πολλές σε ξένη αγκαλιά,

							μέχρι που ο ύπνος κατάκοπη με άγγιξε με τα γλυκά φτερά του∙           

							αυτή μέσα στα δάκρυά μου ήταν η τελευταία μου σκέψη».
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			Πίνακας 9.2 Μετάφραση ελεγείας 1.3 του Προπέρτιου.

			1.5 Σημειώσεις

			1-6. Η εισαγωγή στο ποίημα γίνεται μέσω μιας εντυπωσιακής τριπλής παρομοίωσης της Κυνθίας με γνωστές γυναικείες μορφές του μύθου, η οποία εκτείνεται σε έξι ολόκληρους στίχους. Η Κυνθία παρομοιάζεται διαδοχικά με την Αριάδνη (1-2), την Ανδρομέδα (3-4) και μια ανώνυμη Βάκχη (5-6). Αυτό το εντυπωσιακό ξεκίνημα συμβάλλει καθοριστικά στην αναγωγή της αγαπημένης στη σφαίρα του μύθου.

			1-2. Πρόκειται για την ιστορία του ατυχούς έρωτα της Αριάδνης με τον Θησέα. Η Αριάδνη, κόρη του βασιλιά της Κρήτης Μίνωα και της Πασιφάης, ερωτεύτηκε τον Θησέα, όταν εκείνος έφτασε στην Κρήτη προκειμένου να αναμετρηθεί με τον Μινώταυρο. Η Αριάδνη βοήθησε τον Θησέα να βγει ζωντανός από τον Λαβύρινθο προσφέροντάς του έναν μίτο (ή ένα φωτεινό στεφάνι). Επιστρέφοντας ο Θησέας στην Αθήνα πήρε μαζί του την Αριάδνη, για να την παντρευτεί, την εγκατέλειψε, όμως, στο νησί της Δίας (σημερινή Νάξο). Εκεί, τη βρήκε ο θεός Διόνυσος και την παντρεύτηκε χαρίζοντάς της μάλιστα ένα χρυσό στεφάνι, το οποίο καταστερίστηκε ως Corona Borealis (Οβ. Met. 8. 176-182). Την ιστορία της εγκατάλειψης της Αριάδνης από τον Θησέα πραγματεύτηκε παραδειγματικά ο Κάτουλλος στο επυλλιακό ποίημα 64 (στ. 52-264), καθώς και ο Οβίδιος στη δέκατη επιστολή των Ηρωίδων. Η ιστορία αποτέλεσε ιδιαίτερα αγαπητό ζωγραφικό μοτίβο όχι μόνο της αυγούστειας ζωγραφικής, αλλά και της σύγχρονης δυτικο-ευρωπαϊκής με διαχρονική παρουσία (π.χ. Τιτσιάνο (1520-23) Βάκχος και Αριάδνη, Τζιόρτζιο ντε Κίρικο (1913) Αριάδνη).  

			[image: C:\Users\USER\Documents\ΕΡΕΥΝΑ (Συνέδρια-Άρθρα-Διαλέξεις - Ερευνητικά Προγράμματα)\Κάλλιπος\ΒΙΒΛΙΑ\ΚΑΛΛΙΠΟΣ-Ρωμαϊκή Ερωτική Ελεγεία\ΣΧΟΛΙΑ\ΣΧΟΛΙΑ ΠΟΥ ΔΟΥΛΕΥΩ\ΕΙΚΟΝΕΣ\κεφ. 9\Ariadne_revenge_MAN_Napoli_Inv9051.jpg]

			Εικόνα 9.1 Η Αριάδνη θρηνεί καθώς το πλοίο του Θησέα απομακρύνεται από την ακτή. Τοιχογραφία από την «Οικία του Μελέαγρου» (1ος αι. π.Χ.). 

			© Marie-Lan Nguyen / Wikimedia Commons. 

			[image: C:\Users\USER\Documents\ΕΡΕΥΝΑ (Συνέδρια-Άρθρα-Διαλέξεις - Ερευνητικά Προγράμματα)\Κάλλιπος\ΒΙΒΛΙΑ\ΚΑΛΛΙΠΟΣ-Ρωμαϊκή Ερωτική Ελεγεία\ΣΧΟΛΙΑ\ΣΧΟΛΙΑ ΠΟΥ ΔΟΥΛΕΥΩ\ΕΙΚΟΝΕΣ\κεφ. 9\Theseus_Ariadne_MAN_Napoli_Inv115396.jpg]

			Εικόνα 9.2 Ο Θησέας εγκαταλείπει την Αριάδνη στη Νάξο. Τοιχογραφία από την «Οικία του Lucius Caecilius Iucundus» (1ος αι. π.Χ.).  

			© Marie-Lan Nguyen / Wikimedia Commons. 

			1. Thesea…carina: το carina χρησιμοποιείται εδώ συνεκδοχικά και σημαίνει πλοίο. 

			Cnosia: πρόκειται για την Αριάδνη, κόρη του βασιλιά της Κνωσσού Μίνωα. 

			desertis…litoribus: σχήμα υπαλλαγής. 

			languida: το επίθετο έχει σεξουαλικές συνυποδηλώσεις και παραπέμπει στην κούραση και τη νωθρότητα μετά τη σεξουαλική ικανοποίηση.  

			3-4. Εδώ έχουμε τον μύθο της Ανδρομέδας και του Περσέα. Η Ανδρομέδα ήταν κόρη του βασιλιά της Αιθιοπίας, Κηφέα. Η σύζυγός του, Κασσιόπη ή Κασσιόπεια, υπερηφανεύτηκε πως ήταν πιο όμορφη από τις Νηρηίδες και αυτές με τη σειρά τους παραπονέθηκαν στον Ποσειδώνα. Εκείνος για τιμωρία πλημμύρισε τη χώρα και έστειλε ένα θαλάσσιο τέρας, το οποίο προκαλούσε καταστροφές. Οι κάτοικοι, αφού συμβουλεύτηκαν μαντείο, ανάγκασαν τον Κηφέα να δέσει την Ανδρομέδα σε έναν βράχο στην παραλία και να την προσφέρει βορά στο τέρας. Εκεί, τη βρήκε ο Περσέας, ο οποίος την ελευθέρωσε και ζήτησε τη συγκατάθεση του πατέρα της. Αυτός του την έδωσε με την προϋπόθεση πως θα σκότωνε το θαλάσσιο τέρας, το οποίο και έκανε. Η αναφορά στον συγκεκριμένο μύθο ενδέχεται να οφείλεται σε επίδραση από τη ρωμαϊκή ζωγραφική, όπου η απελευθέρωση της Ανδρομέδας από τον Περσέα εμφανίζεται με μεγάλη συχνότητα.   Άλλωστε, το ίδιο θέμα έχει διαχρονική παρουσία στη δυτική ζωγραφική (π.χ. Πιέρο ντι Κόσιμο (ca 1510) Ο Περσέας ελευθερώνει την Ανδρομέδα, Τιτσιάνο (1553-59) Ανδρομέδα, Τζιόρτζιο Βαζάρι (1570) Περσέας και Ανδρομέδα).  

			3. accubuit: το ρήμα σε όλες τις εμφανίσεις του στον Προπέρτιο έχει σεξουαλικές συνυποδηλώσεις· πιθανώς να υπαινίσσεται το ερωτικό πλάγιασμα της Ανδρομέδας με τον Περσέα.

			5-6. Η αναφορά γίνεται σε κάποια ανώνυμη Βακχίδα, η οποία αποκαμωμένη από τους οργιώδεις χορούς καταρρέει λιπόθυμη στις όχθες ενός ποταμού. Και εδώ είναι πιθανή η επίδραση της ζωγραφικής, αφού παρόμοια θέματα απεικονίζονται σε τοιχογραφίες ρωμαϊκών σπιτιών.

			Edonis: οι Ηδωνοί ήταν κάτοικοι της Θράκης, στην περιοχή του Στρυμόνα, και ήταν διαβόητοι για τη βιαιότητα των βακχικών οργιαστικών τελετών τους.

			Apidanus: ποταμός της Θεσσαλίας. Τα ποτάμια, όπως και οι λίμνες και οι ακρογιαλιές, αποτελούν συνήθεις τόπους ερωτικής συνεύρεσης ή/και ερωτικών επιθέσεων. Ο συνδυασμός του θρακικού λαού (Ηδωνοί) και του θεσσαλικού ποταμού (Απιδανός) δεν οφείλεται στις ελλιπείς γεωγραφικές γνώσεις του ποιητή, αλλά αποτελεί ένα παράδειγμα «ποιητικής γεωγραφίας». Στην προκειμένη περίπτωση, η εσκεμμένη ανάμειξη διαφορετικών γεωγραφικών στοιχείων στόχο έχει να υπογραμμίσει την αλλόκοτη και εξω-πραγματική φύση της Βάκχης. Ο εξωτικός χαρακτήρας της αναφοράς ενισχύεται περισσότερο από τη χρήση κύριων ελληνικών ονομάτων.

			7. visa: η παθητική μετοχή υπαινίσσεται την εικαστική προέλευση της τριπλής παρομοίωσης. Η Κυνθία αποτελεί εξαρχής παθητικό αντικείμενο θέασης από τον ποιητή. 

			8. consertis nixa caput manibus: εντυπωσιακά λεπτομερής περιγραφή.

			9. Baccho: το όνομα του θεού χρησιμοποιείται μετωνυμικά για το κρασί. Η ονομαστική αναφορά ανακαλεί τη λανθάνουσα παρουσία του στο μυθολογικό παράδειγμα της Αριάδνης (στ. 1-2). Ο ποιητής προσεγγίζει την Κυνθία «σαν άλλος Βάκχος που πλησιάζει την Αριάδνη».

			10. quaterent facem pueri: ο ποιητής δεν αρκείται στον χρονικό προσδιορισμό του sera nocte, τον οποίο ενισχύει με τη λεπτομέρεια των πυρσών που κινούν οι δούλοι προκειμένου να δώσουν περισσότερο φως. Η εικόνα των πυρσών μπορεί ενδεχομένως να ανακαλεί μεταφορικά και τους πυρσούς της ερωτικής φωτιάς του ποιητή. 

			11. nondum etiam sensus deperditus omnis: χιουμοριστική πινελιά, αλλά και υπονόμευση του ονειρικού πορτρέτου της Κυνθίας στην προηγούμενη ενότητα, εξαιτίας της μέθης και της απώλειας των αισθήσεων. Εκπλήσσει το γεγονός πως ο ποιητής γίνεται δεκτός στο σπίτι της Κυνθίας και έτσι δεν τον συναντάμε στον ρόλο του exclusus amator.   

			12. adire: τεχνικός όρος για την ερωτική προσέγγιση.                       

			14. hac…hac: η αναφορά του hac και η παράθεση (durus uterque deus) υπογραμμίζουν το διπλό πάθος. 

			Liber: ταιριαστή η επιλογή του λατρευτικού ονόματος του Βάκχου εξαιτίας της απελευθερωμένης λόγω μέθης κατάστασης του ποιητή και επειδή επαναλαμβάνει το libera του στίχου 4. 

			durus: πρόκειται για επίθετο με σεξουαλικές συνυποδηλώσεις.

			15. leviter: απηχεί το molliter (στ. 12).

			temptare: υποφώσκει ένας τόνος ερωτικής επιθετικότητας πίσω από το ρήμα, το οποίο χρησιμοποιείται συχνά για πολεμικές (OLD s.v. temptare 9a) αλλά και σεξουαλικές (OLD s.v. temptare 9b) επιθέσεις. Αυτή η διάθεση από πλευράς του ποιητή απειλεί να ταράξει με εισβολή τον ήρεμο κόσμο της ωραίας κοιμωμένης Κυνθίας.

			16. oscula…tarda: σχήμα υπαλλαγής.

			17. non tamen ausus eram: σε αντίθεση προς το conor (στ. 12), ο ποιητής αλλάζει ξαφνικά διάθεση ακυρώνοντας την προσχεδιασμένη επίθεση. Σημείο καμπής για την εξέλιξη του ποιήματος.

			ausus eram: ο Προπέρτιος συχνά χρησιμοποιεί υπερσυντέλικο στη θέση παρακειμένου, για να δηλώσει το προτερόχρονο.

			dominae: οι όροι του ερωτικού παιχνιδιού αρχίζουν σταδιακά να διαγράφονται στο ποίημα με αυτήν την αναφορά στο servitium amoris. 

			expertae saevitiae: η αγριότητα ταιριάζει σε μια domina. Ωστόσο, η αναφορά υποσκάπτει σημαντικά το επικείμενο ξέσπασμα της Κυνθίας, τοποθετώντας το στο πλαίσιο μιας αναμενόμενης επανάληψης.

			19-20. Ο ποιητής καταφεύγει και πάλι στον μύθο· αυτήν τη φορά για να παρομοιάσει τον εαυτό του με τον Άργο σε ρόλο θεατή-φύλακα. Ο ποιητής καταφεύγει και πάλι στον μύθο· αυτήν τη φορά για να παρομοιάσει τον εαυτό του με τον Άργο σε ρόλο θεατή-φύλακα. Πρόκειται για τον μύθο της Ιούς, κόρης του βασιλιά του Άργους Ινάχου (ή Ιάσου) και ιέρειας της θεάς Ήρας. Ο Δίας την αποπλάνησε και, για να μην το ανακαλύψει η Ήρα, τη μεταμόρφωσε σε αγελάδα. Σύμφωνα με άλλες εκδοχές, η Ιώ μεταμορφώθηκε σε αγελάδα από την Ήρα, η οποία την έδεσε σε μια ελιά στο άλσος του Ηραίου υπό την επιτήρηση του Άργου προκειμένου να αποτρέπει πιθανή επίσκεψη του Δία. Ο Άργος, στερεοτυπικό επίθετο του οποίου ήταν το «πανόπτης» (=αυτός που τα βλέπει όλα), ήταν ένα τέρας με πολλά, συνήθως εκατό, μάτια. Ο Ερμής, κατ’ εντολή του Δία, αποκοίμισε με τη γοητεία του αυλού τον Άργο, τον σκότωσε και έτσι ελευθέρωσε την Ιώ. Μετά τον θάνατό του ο Άργος μεταμορφώθηκε σε παγώνι ή, σύμφωνα με μια άλλη εκδοχή, τα μάτια του προστέθηκαν στην ουρά του παγωνιού. Όμως, η Ήρα, δεν παραιτήθηκε από την εκδίκησή της και έστειλε οίστρο (μύγα) στην Ιώ, για να την βασανίζει. Καταδιωκόμενη η Ιώ από τον οίστρο άρχισε να περιπλανάται σε όλη την Ελλάδα. Διέτρεξε την ακτή του Ιονίου πελάγους, διέσχισε την Ιλλυρία, τη Σκυθία,  την ακτή του Ευξείνου Πόντου, τον Βόσπορο (ο οποίος οφείλει το όνομά του ακριβώς στη διάσχισή του από την Ιώ: βοῦς+πόρος) και κατέληξε τελικά στην Μέμφιδα της Αιγύπτου. Εκεί, ο Δίας με άγγιγμα την αποκατέστησε στην αρχική ανθρώπινη μορφή της και γέννησε τον Έπαφο, πρόγονο του Δαναού, ο οποίος μαζί με τις κόρες του, τις Δαναΐδες, τελικά επέστρεψε στο Άργος. 

			Και στην περίπτωση αυτού του μυθολογικού παραδείγματος, η επίδραση της ζωγραφικής πρέπει να θεωρείται σχεδόν βέβαιη, αφού το ζωγραφικό θέμα του καλυμμένου με μάτια Άργου και της αγελαδινής μορφής της Ιούς ήταν σίγουρα ασυνήθιστο. Μάλιστα, σύμφωνα με τον Πλίνιο τον Πρεσβύτερο (ΝΗ 35.132) ο σχετικός πίνακας του Νικία τον 4ο αι. π.Χ. ίσως να έγινε αντικείμενο μίμησης σε τοιχογραφίες της Πομπηίας.
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			Εικόνα 9.3 Ο Άργος επιτηρεί την Ιώ, στο μέτωπο της οποία διακρίνεται ένα ζεύγος κέρατα. Τοιχογραφία από την «Οικία του Μελέαγρου» στην Πομπηία (1ος αι. μ.Χ.).   

			© Public Domain / Wikimedia Commons.

			19. intentis haerebam fixus ocellis: η έμφαση του ποιητή στη λειτουργία της όρασης είναι εντυπωσιακή. Η ονειρική Κυνθία των πρώτων στίχων τώρα μετατρέπεται σε αντικείμενο θέασης μπαίνοντας υπό τον έλεγχο του κυρίαρχου ερωτικού βλέμματος του ποιητή. 

			20. Argus…Inachidos: ο πεντάμετρος πλαισιώνεται από τα ονόματα των δύο πρωταγωνιστών του μύθου.

			Argus ut…: η καθυστερημένη τοποθέτηση του συνδέσμου στη δεύτερη θέση μέσα στον στίχο αποτελεί «ελληνιστική μανιέρα».

			Inachidos:  η ελληνότροπη γενική σε συνδυασμό με το ignotis υπογραμμίζουν τον αλλότριο χαρακτήρα της Ιούς. 

			21. corollas: σε συνδυασμό με την αναφορά στη μέθη του (στ. 9) και τα μήλα (στ. 24-26), τα στεφάνια αποτελούν ένδειξη ότι ο ποιητής μάλλον επιστρέφει από κάποια νυχτερινή διασκέδαση. Επίσης, με δεδομένο πως ο Προπέρτιος στο ποίημα δεν είναι exclusus, αλλά έχει γίνει δεκτός στο εσωτερικό του σπιτιού της αγαπημένης του, δεν αποκλείεται τα στεφάνια αυτά να αποτελούν υπομνήσεις του αναμενόμενου, αλλά απόντος, μοτίβου του παρακλαυσίθυρου. Έτσι, αντί να κρεμάσει το στεφάνι έξω από την κλειστή πόρτα της αγαπημένης του, της το προσφέρει ο ίδιος. 

			22. Cynthia: κλητική προσφώνηση.

			24. furtiva…poma: το μήλο αποτελεί κατεξοχήν ερωτικό φρούτο τόσο στην αρχαία ελληνική όσο και τη λατινική λογοτεχνία. Καρποί, φρούτα και στεφάνια (στ. 21) αποτελούν συνήθεις λατρευτικές προσφορές σε αγάλματα θεών. Αυτού του είδους ο συσχετισμός με άγαλμα ενισχύει την αντικειμενοποίηση της Κυνθίας. Το επίθετο furtivus είναι μάλλον αμφίσημο: με τη σημασία του «κλεμμένος» (OLD s.v. furtivus 1) προσδιορίζει τα μήλα που ο ποιητής υπεξαίρεσε από το δείπνο στο οποίο βρισκόταν, ενώ με τη σημασία του «κρυφός»  (OLD s.v. furtivus 2a) χρησιμοποιείται σχεδόν επιρρηματικά («στα κρυφά έβαλα μήλα»). Η δεύτερη χρήση φαίνεται προτιμότερη, καθώς έτσι υπάρχει και ένας υπαινιγμός στον κρυφό χαρακτήρα του έρωτα του ποιητή.

			cavis…manibus: πρόκειται είτε για δοτική που λειτουργεί ως έμμεσο αντικείμενο στο ρήμα dabam («έβαλα μήλα στις άδειες σου παλάμες») είτε για αφαιρετική του τρόπου («έβαλα μήλα με τρύπια χέρια») λόγω της μέθης. Είναι προτιμότερη η δοτική, γιατί έτσι τονίζεται η παθητικότητα της Κυνθίας.

			25-26. munera … / munera…: η επανάληψη του munera οπτικοποιεί την επαναληπτικότητα της προσφοράς.

			de prono…sinu: δεν προσδιορίζεται αν πρόκειται για την αγκαλιά της κοιμισμένης Κυνθίας ή του μεθυσμένου ποιητή, ο οποίος κρατά τα μήλα στον κόρφο του, από όπου γλιστρούν και πέφτουν. 

			27. duxti: συγκεκομμένος τύπος (για μετρικούς λόγους) αντί του duxisti.

			29-30. Οι φόβοι του ποιητή ανακαλούν τις δικές του σκέψεις για ερωτική επίθεση (στ. 11-16).   

			31. diversas…fenestras: πρόκειται για ένα δύσκολο ερμηνευτικά χωρίο. Η φράση μπορεί να σημαίνει: α) ανοιχτά παράθυρα, β) παράθυρα που βρίσκονται σε απέναντι τοίχους, γ) παράθυρα που βρίσκονται απέναντι από το κρεβάτι της Κυνθίας. Σε κάθε περίπτωση, η αναφορά γίνεται στην αίσθηση που δημιουργεί το φεγγάρι, όταν κινείται πίσω από ανοιχτά παράθυρα. Η αίσθηση αυτή είναι παρόμοια με την ψευδαίσθηση που δημιουργεί ένα ακίνητο σημείο, το οποίο παρατηρεί κανείς μέσα από το τρένο και μοιάζει να κινείται προς την αντίθετη κατεύθυνση.

			32. luna moraturis sedula luminibus: o πεντάμετρος αποτελείται μόνο από τέσσερις όρους, των οποίων η διάταξη είναι της μορφής: aβAB. Η αναφορά στον ενεργητικό ρόλο του φεγγαριού προσφέρει μια δημιουργική παραλλαγή πάνω στο γνωστό μοτίβο του φεγγαριού ως επόπτη ερωτικών συναντήσεων.

			33-34. O ποιητής καταργεί τη νοηματική αυτοτέλεια του ελεγειακού δίστιχου, αφού ο εξάμετρος αναφέρεται σε ό,τι προηγήθηκε, ενώ ο πεντάμετρος «σε ό,τι θα ακολουθήσει. 

			33. (luna) patefecit ocellos: το φεγγάρι τελικά, και όχι ο ποιητής, ανοίγει τα κλειστά μάτια της Κυνθίας. Η ίδια ‒αδύναμη και παθητική‒ δεν μπορεί (ή δεν θέλει) να ανοίξει τα μάτια της. 

			34. sic ait: η απότομη μετάβαση από το δεύτερο (πρβ. κλητική προσφώνηση στον στίχο 22) στο τρίτο ενικό πρόσωπο σηματοδοτεί τη συναισθηματική απομάκρυνση του ποιητή. Το ait αποτελεί αρχαϊκό επικό τύπο.

			fixa: επαναλαμβάνει το fixus (στ. 19).

			cubitum: απηχεί το accubuit (στ. 3) ανακαλώντας την εικόνα της ανακεκλιμένης και εγκαταλελειμμένης κόρης.

			35. tandem: εμφατικά τοποθετημένο στην αρχή του στίχου εκφράζει αγανάκτηση.

			nostro…lecto: η αναφορά στο κοινό κρεβάτι εκφράζει αμοιβαιότητα και είναι ενδεικτική γυναικείου συναισθηματισμού.

			te…referens: «σε ξαναφέρνει», το σύνθετο ρήμα re-fero υπαινίσσεται επαναληπτικότητα (πρβ. 18 expertae saevitiae).  

			36. clausis…e foribus: μοτίβο του παρακλαυσίθυρου. Αν και αποτυχημένος έξω από την πόρτα της αντιζήλου, ο ποιητής είναι επιτυχημένος στην πόρτα της Κυνθίας.

			37. meae…noctis: «της νύχτας που ανήκει σε μένα», η Κυνθία εμφανίζεται τώρα περισσότερο διεκδικητική. consumpsti: συγκεκομμένος τύπος αντί του consumpsisti.

			38. languidus: το επίθετο μπορεί να ανακαλεί το languida (στ. 2), όμως υπάρχει μια ειρωνική ανατροπή. Ενώ προηγουμένως η σεξουαλική νωθρότητα ήταν επιθυμητή για τον ποιητή, τώρα δεν είναι καθόλου αρεστή στην  αγαπημένη του.

			exactis…sideribus: ανακαλεί το sera nocte του στίχου 9. Η αργοπορία του αγαπημένου είναι ασφαλώς κατακριτέα.

			ei mihi: η συναισθηματική αναφώνηση είναι ασφαλώς ενδεικτική της ψυχολογικής κατάστασης της Κυνθίας.

			39. o utinam…improbe: η αναφώνηση με τη χασμωδία και η κλητική προσφώνηση ανεβάζουν τη συναισθηματική θερμοκρασία του γυναικείου λόγου της Κυνθίας.

			40. me miseram: ως πιστή και απατημένη αγαπημένη υιοθετεί το στερεοτυπικό επίθετο του ελεγειακού ποιητή (πρβ. Προπ. 1.1.1 Cynthia…suis miserum me cepit ocellis). 

			41-42. Η συνδυασμένη αναφορά της Κυνθίας στο γνέσιμο του μαλλιού και το παίξιμο της λύρας σκιαγραφεί ένα μάλλον αντιφατικό πορτρέτο, το οποίο συνδυάζει ταυτόχρονα στοιχεία γυναικείας αρετής με στοιχεία σεξουαλικής πρόκλησης.83 Το γνέσιμο του μαλλιού κατά τη διάρκεια της νύχτας αναπόφευκτα ανακαλεί τον ιστό της πιστής Πηνελόπης στην ομηρική Οδύσσεια (2.93-109). Η ίδια εικόνα έχει και έναν έντονο ρωμαϊκό χαρακτήρα, αφού το γνέσιμο του μαλλιού ως σύμβολο πίστης και αγνότητας συγκαταλέγεται στις ενασχολήσεις κάθε σεβάσμιας Ρωμαίας δέσποινας (matrona). Ωστόσο, το πορφυρό χρώμα του μαλλιού έρχεται να ανατρέψει τις αρχικές προσδοκίες για σεμνότητα και αυτοσυγκράτηση, μιας και το συγκεκριμένο χρώμα βρίσκεται διαρκώς στο στόχαστρο των ελεγειακών ποιητών εξαιτίας του συσχετισμού του με την πολυτέλεια και τον αισθησιασμό. Εξίσου ανατρεπτική είναι και η ενασχόληση τη Κυνθίας με τη λύρα, κάτι που ταιριάζει περισσότερο σε διασκεδάστρια-αυλητρίδα σε συμποσιακά συμφραζόμενα. 

			41. purpureo…stamine: στην Ιλιάδα η θεά Ίριδα βρίσκει την Ωραία Ελένη να υφαίνει στον αργαλειό της πορφυρό νήμα (3.125-6).

			42. Orpheae: ο Ορφέας αποτελεί το πρότυπο του κιθαρωδού. Η θρακική του καταγωγή ανακαλεί την εικόνα της μαινόμενης Βάκχης στον στίχο 5 (Edonis…choreis).

			fessa: η μετοχή επαναλαμβάνεται από τον στίχο 5, ενισχύοντας έτσι τον συσχετισμό με τη θρακιώτισσα Βάκχη.

			43-44. querebar: η Κυνθία ταυτίζεται και πάλι με τον ελεγειακό ποιητή (πρβ. στ. 40), αφού το ρήμα queror ως τεχνικός όρος χρησιμοποιείται συχνά με αναφορά στην ελεγεία.  

			externo…in amore: η Κυνθία φαίνεται πως εκλαμβάνει τη σχέση της με τον ποιητή είτε ως συζυγική είτε ως αποκλειστική στο πλαίσιο ενός μακροχρόνιου δεσμού. 

			45. Sopor impulit alis: ο Ύπνος, όπως και ο Έρωτας, είναι φτερωτός.

			lassam: η Κυνθία στο τέλος του ποιήματος διατηρεί τα χαρακτηριστικά παθητικότητας και (ερωτικής) νωθρότητας.

			46. lacrimis: τα δάκρυα αποτελούν ισχυρή απόδειξη ερωτικής πίστης στην ελεγεία. 

			cura: κατεξοχήν ελεγειακός όρος για τον/την αγαπημένο/η.

			2 Οβίδιος Amores 1.3

			2.1. Εισαγωγικό σημείωμα 

			Ο Οβίδιος φαίνεται πως στη σύνθεση της ελεγείας 1.3 των Amores επηρεάστηκε αρκετά από την ελεγεία 3.2 του Προπέρτιου (ιδιαίτ. στ. 9-18, 25-26) όσον αφορά το ζήτημα της (υποτιθέμενης) paupertas του εραστή-ποιητή και του αντισταθμιστικού ρόλου που έχει η ικανότητά του να απαθανατίσει την αγαπημένη του μέσω της ποίησής του. Το θέμα της paupertas του ποιητή απαντά ήδη στις προγραμματικές πρώτες ελεγείες τόσο του Τίβουλλου όσο και του Προπέρτιου. Μάλιστα, στην πρώτη τιβουλλιανή ελεγεία απαντά και το μοτίβο της φαντασίωσης του ελεγειακού ποιητή να πεθάνει στα χέρια της αγαπημένης του (1.1.59-68), το οποίο συναντάμε και στην ελεγεία 1.3 του Οβιδίου (στ. 18).

			Στο ποίημα ιδιαίτερο ενδιαφέρον έχει η χρήση του μύθου από τον ποιητή, όπως αυτή προκύπτει από τον κατάλογο με μυθολογικά παραδείγματα (mythologica exempla), τα οποία ολοκληρώνουν το ποίημα (στ. 21-26). Τα μυθολογικά αυτά παραδείγματα λειτουργούν διπλά. Αφενός, ανακαλούνται προς υποστήριξη της υπόσχεσης που δίνει ο ποιητής στην αγαπημένη του για αιώνια πίστη (στ. 15-16), και, αφετέρου, αποτελούν ζωντανές αποδείξεις γυναικείας απαθανάτισης μέσω της ποιητικής τέχνης. 

			Παρ’ όλα αυτά, στα μάτια του επαρκούς αναγνώστη οι ασυνέπειες και οι αντιφάσεις της ερωτικής ρητορικής του ποιητή αποκαλύπτονται με τον πιο εύγλωττο τρόπο. Όπως αποδεικνύεται, ο ποιητής στην αρχή του ποιήματος υιοθετεί τη συμβατική για το ελεγειακό είδος πόζα του servus amoris φορώντας τη μάσκα του θύματος, μόνο και μόνο για να εξυπηρετήσει τον πρακτικό σκοπό της αποπλάνησης της αγαπημένης του. Ο ποιητής είναι ένας ηθοποιός, ο οποίος μπαίνει και βγαίνει από διάφορους ρόλους, μεταμφιέζεται ανάλογα με τις ερωτικές ανάγκες της στιγμής. Μπορεί ο ίδιος να διατείνεται πως δεν είναι ένας desultor amoris, όμως ο έμμεσος παραλληλισμός του με τον Δία, έναν παραδειγματικά άπιστο σύζυγο, είναι κάτι περισσότερο από προβληματικός. Ο παραλληλισμός αυτός επηρεάζει αναπόφευκτα και το είδος της ερωτικής σχέσης που επιθυμεί να έχει ο ποιητής με την αγαπημένη του, μιας και οι ερωτικές στρατηγικές του Δία βασίζονται στη βίαιη υποταγή και την εξαπάτηση του θηλυκού. Και οι τρεις μυθικές γυναίκες που αναφέρονται στον κατάλογο είναι όλες τους αιχμάλωτες, θύματα της ανδρικής βίας (πρβ. αντίθετα την εικόνα «του ποιητή ως λάφυρου» στα χέρια της αγαπημένης του στην αρχή του ποιήματος (στ. 1)). Το ερωτικό παιχνίδι του Δία, άρα και του ποιητή, περιλαμβάνει, από τη μία, την επιθετικότητα του άνδρα-εραστή και, από την άλλη, την υποβάθμιση της γυναίκας σε ρόλο αβοήθητου, και, όχι σπάνια, εξαπατημένου θύματος. Άλλωστε, καμιά από τις ηρωίδες που αναφέρονται δεν είχε αίσιο τέλος, καμιά τους δεν ήταν felix (πρβ. την αναφορά του ποιητή στην αγαπημένη του ως materiem felicem, στ. 19).

			Επιπλέον, οι γυναίκες αυτές πληρώνουν τη fama τους με τεράστιο τίμημα, αφού ουσιαστικά χάνουν την ελευθερία και την αυτονομία τους. Μάλιστα μία από αυτές, η Ιώ, χάνει ακόμα και την ανθρώπινη μορφή της και μαζί με αυτήν την ανθρώπινη ομιλία. Έτσι, δίχως ανθρώπινο σχήμα, δίχως ανθρώπινη λαλιά, η Ιώ χάνει οποιαδήποτε δυνατότητα τυχόν υπήρχε προκειμένου να διεκδικήσει τη θέση της μέσα στη σχέση. Απ-άνθρωπη και ά-φωνη μετατρέπεται σε ερωτικό αντικείμενο, το οποίο ελέγχεται απόλυτα από τον λόγο του άνδρα. Όσον αφορά τις υπόλοιπες, παρά την αιώνια φήμη που αποκτούν, στο ποίημα δυστυχώς παραμένουν ανώνυμες.    

			Το ίδιο, βέβαια, ισχύει και για την Κορίννα, η οποία, αν και βρισκόμαστε στην τρίτη ελεγεία του πρώτου βιβλίου, εξακολουθεί και αυτή να παραμένει ανώνυμη. Δεν μένει, όμως, μόνο ανώνυμη, αλλά μετατρέπεται τελικά σε materia (στ. 19, πρβ. και  Am. 1.1.19) και causa (στ. 20). Χάνει τα πραγματικά, τα ανθρώπινα χαρακτηριστικά της και γίνεται θέμα προς λογοτεχνική επεξεργασία, υλικό για να εκφράσει ο ποιητής το ταλέντο του. Επομένως, παρά τις περί του αντιθέτου αιτιάσεις του ποιητή, ο συσχετισμός της Κορίννας με τις γυναίκες του μύθου είναι κάθε άλλο παρά ευοίωνος. 

			Σε επίπεδο ρητορικής, η ειρωνεία και οι αντιφάσεις που προκύπτουν από αυτήν τη μάλλον ασύμβατη χρήση μυθολογικών παραδειγμάτων αποκαλύπτουν για άλλη μια φορά την αποστασιοποιημένη και καυστική στάση του Οβιδίου απέναντι στον έρωτα. Ο μόνος που φαίνεται να βγαίνει κερδισμένος είναι ο ίδιος ο ποιητής, ο οποίος όχι μόνο παραλληλίζεται με τον Δία, αλλά τελικά βρίσκεται σε πλεονεκτικότερη θέση ακόμα και από εκείνον. Και αυτό γιατί, δεν αρκεί απλώς να έχεις ερωτικές κατακτήσεις, αλλά είναι απαραίτητο να βρεθεί κάποιος ποιητής να τις απαθανατίσει, προκειμένου να αποκτήσεις αιώνιο όνομα. Ο Οβίδιος, σε αντίθεση προς τον Δία, μπορεί ο ίδιος να το κάνει αυτό για τον εαυτό του!

			2.2 Λατινικό κείμενο 

			
				
					
					
				
				
					
							
							Iusta precor: quae me nuper praedata puella est,

							aut amet aut faciat, cur ego semper amem!

							a, nimium volui—tantum patiatur amari;

							audierit nostras tot Cytherea preces!

							accipe, per longos tibi qui deserviat annos;               

							accipe, qui pura norit amare fide!

							si me non veterum commendant magna parentum

							nomina, si nostri sanguinis auctor eques,

							nec meus innumeris renovatur campus aratris,

							tempera et sumptus parcus uterque parens‒          

							at Phoebus comitesque novem vitisque repertor

							hac faciunt, et me qui tibi donat, Amor,

							et nulli cessura fides, sine crimine mores

							nudaque simplicitas purpureusque pudor.

							non mihi mille placent, non sum desultor amoris:    

							tu mihi, si qua fides, cura perennis eris.

							tecum, quos dederint annos mihi fila sororum,

							vivere contingat teque dolente mori!

							te mihi materiem felicem in carmina praebe‒

							provenient causa carmina digna sua.               

							carmine nomen habent exterrita cornibus Io

							et quam fluminea lusit adulter ave,

							quaeque super pontum simulato vecta iuvenco

							virginea tenuit cornua vara manu.

							nos quoque per totum pariter cantabimur orbem,        

							iunctaque semper erunt nomina nostra tuis.
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			Πίνακας 9.3 Λατινικό κείμενο ελεγείας 1.3 των Amores του Οβιδίου.

			2.3 Λεξιλόγιο

			1. iustus, -a, -um (επίθ) = δίκαιος

			praedor, -datus sum 1 (αποθ) = λεηλατώ, παίρνω λάφυρα

			2. amo, amavi, amatum 1 = αγαπώ

			3. patior, passus sum 3* (αποθ) = ανέχομαι

			4. prex, precis (θηλ) = προσευχή

			5. accipio, -cepi, ceptum 3* = δέχομαι

			deservio, -i(v)i, -itum 4 = υποδουλώνομαι

			6. purus, -a, -um (επίθ) = αγνός

			nosco, novi, notum 3 = γνωρίζω

			fides, -ei (θηλ) = πίστη

			7. vetus, -eris (επίθ) = ηλικιωμένος, παλιός

			commendo, -avi, atum 1 = συστήνω

			8. sanguis, -inis (αρσ) = αίμα

			auctor, -oris (αρσ) = (εδώ) ιδρυτής

			9. innumerus, -a, -um (επίθ) = αμέτρητος

			renovo, -avi, -atum 1 = ανανεώνω

			campus, -i (ουδ) = πεδιάδα, χωράφι

			aratrum, -i (ουδ) = άροτρο

			10. temperate (επίρ) = με εγκράτεια

			sumptus, -us (αρσ) = έξοδα

			11. comes, -itis (αρσ) = ακόλουθος, συνοδός

			vitis, -is (θηλ) = αμπέλι, κλήμα

			repertor, -oris (αρσ) =  εφευρέτης

			13. cedo, cessi, cessum 3 = ενδίδω, υποχωρώ

			14. simplicitas, -atis (θηλ) = απλότητα, αφέλεια

			purpureus, -a, -um (επίθ) = πορφυρός

			pudor, -oris (αρσ) = ντροπή, αιδώς

			15. mille (αριθμ. απόλυτο) = χίλια

			placeo, placui, placitum 2 = ευχαριστώ

			desultor, -oris (αρσ) = ακροβάτης, αυτός που πηδά από πλάτη σε πλάτη αλόγου, (μεταφορικά) ασταθής

			16. cura, -ae (θηλ) = έγνοια, φροντίδα, αγάπη

			perennis, -is, -e (επίθ) = αιώνιος

			17. filum, -i (ουδ) = μίτος, νήμα

			18. vivo, vixi, victum 3 = ζω

			contingit, contigit, contactum 3 (απρόσ) = συμβαίνει, τυχαίνει

			doleo, -ui, -itum 2 = λυπάμαι, θρηνώ

			morior, mortuus sum, 3* (αποθ) = πεθαίνω

			19. materies, -ei (θηλ) = υλικό, θέμα

			praebeo, -bui, -bitum 2 = προσφέρω

			20. provenio, -veni, -ventum 4 = εμφανίζομαι, αποδεικνύομαι

			21. exterreo, -ui, -itum 2 = τρομάζω, τρομοκρατώ

			cornu, -us (ουδ) = κέρατο

			22. flumineus, -a, -um (επίθ) = ποταμίσιος

			ludo, lusi, lusum 3 = παίζω, (εδώ) ξεγελώ

			adulter, -eri (αρσ) = μοιχός

			avis, -is (θηλ) = πουλί

			23. pontus, -i (αρσ) = θάλασσα

			veho, vexi, vectum 3 = μεταφέρω

			simulo, -avi, -atum 1 = μιμούμαι, υποκρίνομαι

			24. varus, -a, -um (επίθ) = κυρτός

			25. canto, -avi, -atum 1 = υμνώ, τραγουδώ

			orbis, -is (αρσ) = υδρόγειος, γη

			26. iungo, iunxi, iunctum 3 = ενώνω

			2.4 Μετάφραση

			
				
					
					
				
				
					
							
							Ζητώ δικαιοσύνη! Η κοπέλα που πρόσφατα με έκανε λεία της

							είτε να με αγαπήσει είτε να μου δώσει αιτία να την αγαπώ για πάντα!

							Ω, ζητώ πολλά ‒ας είναι αρκετό εκείνη να αφήσει τον εαυτό της να αγαπηθεί.

							Μακάρι η Αφροδίτη να ακούει όλες αυτές τις προσευχές μου!

							Δέξου εκείνον που θα είναι δούλος σου για όλα τα χρόνια·                                                                

							δέξου εκείνον που ξέρει να αγαπά με αγνή πίστη.

							Αν δεν με συστήνουν μεγάλα ονόματα αρχαίων προγόνων,

							αν ο ιδρυτής της γενιάς μου είναι ιππέας

							και τα χωράφια μου δεν ανανεώνουν αναρίθμητα άροτρα

							και οι γονείς μου είναι εγκρατείς και οικονόμοι με την περιουσία τους,     

							όμως, ο Φοίβος και οι εννέα ακόλουθές του κι ο εφευρέτης του κρασιού

							είναι με το μέρος μου κι αυτός που με παραδίδει σε σένα, ο Έρωτας,

							και η πίστη που δεν ενδίδει σε κανέναν και οι τρόποι συμπεριφοράς αψεγάδιαστοι

							και η γυμνή απλότητα και η αιδώς που σε κάνει να κοκκινίζεις.

							Δεν μου αρέσουν χίλιες γυναίκες, δεν πηδώ από κρεβάτι σε κρεβάτι·          

							εσύ θα είσαι, πίστεψέ με, η αιώνια έγνοια μου.

							Μαζί σου μακάρι να ζήσω όσα χρόνια το νήμα των αδερφών μου δώσει

							και μακάρι να θρηνήσεις για μένα σαν πεθάνω!

							Πρόσφερε σε μένα τον εαυτό σου γόνιμο θέμα για τα τραγούδια μου

							και τα τραγούδια μου θα αποδειχθούν αντάξια της έμπνευσής τους.          

							Εξαιτίας της ποίησης απέκτησαν το όνομά τους η Ιώ που φοβήθηκε τα κέρατά της

							κι εκείνη που ξεγέλασε ο μοιχός μεταμορφωμένος σε πουλί του ποταμού

							κι εκείνη που μετέφερε πάνω από τη θάλασσα ο εραστής μεταμορφωμένος σε ταύρο,

							ενώ εκείνη με το παρθενικό της χέρι έπιανε τα καμπυλωτά κέρατα.

							Κι εμάς, επίσης, θα μας τραγουδούν με παρόμοιο τρόπο σε όλη τη γη      

							και το όνομά μου θα είναι αιώνια ενωμένο με το δικό σου.
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			Πίνακας 9.4 Μετάφραση ελεγείας 1.3 των Amores του Οβιδίου.

			2.5 Σημειώσεις

			1-4. Στους εναρκτήριους στίχους του ποιήματος ο Οβίδιος χρησιμοποιεί γνωστούς τόπους της ρωμαϊκής ερωτικής ελεγείας, οι οποίοι απαντούν τόσο στον Προπέρτιο όσο και στον Τίβουλλο, όπως η εικόνα της puella ως κυνηγού που παγιδεύει το θύμα-εραστή της, καθώς και η αυταπάρνηση του ποιητή, ο οποίος είναι διατεθειμένος να αγαπά ακόμα και χωρίς αντάλλαγμα. 

			1. Ιusta precor: επίσημη φράση, η οποία προσδίδει στο ξεκίνημα του ποιήματος τόνο υψηλό.

			puella: πρόκειται για την πρώτη (έστω και ανώνυμη) αναφορά στην αγαπημένη του μέσα στη συλλογή.

			praedata: ο εραστής ως λάφυρο της puella απαντά ήδη στον Προπέρτιο.

			2. aut amet aut faciat cur: οι εναλλακτικές αυτές ηχούν κάπως παράδοξα· μάλιστα, η δεύτερη σημαίνει ότι το κορίτσι θα έπρεπε τουλάχιστο να κοιμηθεί με τον Οβίδιο. Θα περίμενε κανείς από τον Οβίδιο να εύχεται είτε για αμοιβαίο έρωτα είτε για απαλλαγή από τον έρωτα. 

			3. a, nimium: το επιφώνημα απαντά συχνά στον Οβίδιο και προσδίδει πάθος.

			4. Cytherea: λατρευτικό επίθετο της Αφροδίτης («Κυθέρεια»), η οποία, κατά παράδοση, γεννήθηκε στα ανοιχτά των Κυθήρων.  

			preces: επαναλαμβάνοντας το precor 1 οριοθετεί την εναρκτήρια ενότητα.

			5. accipe…/ accipe: εμφατικά τοποθετημένες στην αρχή δύο διαδοχικών στίχων οι προστακτικές φανερώνουν συναισθηματική ένταση. 

			deserviat: servitium amoris.

			6. fide: «πίστη», όρος με πολιτική σημασία, ο οποίος πιο συγκεκριμένα δηλώνει την πολιτική φιλία. Η μεταφορά του όρου σε ερωτικά συμφραζόμενα έγινε πρώτα από τους «νεωτερικούς» ποιητές, κυρίως από τον Κάτουλλο, ο οποίος συχνά αναφέρεται στην ερωτική σχέση με όρους πολιτικής φιλίας ή συμβολαίου (foedus). Ο ποιητής θα επαναλάβει την υπόσχεση αιώνιας πίστης στην αγαπημένη του ξανά μέσα στο ποίημα (στ. 15-16). 

			7-14. Στους στίχους αυτούς ο Οβίδιος παρέχει αυτοβιογραφικού τύπου πληροφορίες· αυτό είναι κάτι που χαρακτηρίζει το έργο του ποιητή συνολικά (πρβλ. Tr. 2.109κ.εξξ. και Pont. 4.8.17κ.εξξ.). Παρά την κοινωνική τους καταγωγή και την καλή οικονομική τους κατάσταση, γενικά οι ελεγειακοί ποιητές δεν εμποδίζονταν σε τίποτα από το να αξιώσουν και αυτοί για τον εαυτό τους την παραδοσιακή, συμβατική ένδεια των ποιητών. Ο ποιητής είτε ως εραστής είτε ως ηθικολόγος ήταν συμβατικά φτωχός και στην αρχαία ελληνική και τη λατινική ποίηση. Η paupertas των ποιητών δεν ταυτίζεται με τη «φτώχεια», αλλά περισσότερο με τα «μη πολυτελή/λιτά υλικά μέσα» και, επιπλέον, συνοδευόταν από θετικούς ηθικούς υπαινιγμούς. Πιο συγκεκριμένα, εδώ ο Οβίδιος φαίνεται πως έχει υπόψη του την περιγραφή της ποιητικής paupertas από τον Προπέρτιο στο πλαίσιο μιας παρόμοιας αυτο-παρουσίασης (πρβ. Προπ. 3.2.9-26).

			8. sanguinis auctor: πρόκειται για υψηλή, επίσημη έκφραση.

			eques: όλοι οι ελεγειακοί ποιητές προέρχονταν από την τάξη των ιππέων, των οποίων το ελάχιστο εισόδημα ανερχόταν σε 400.000 σηστέρτιους. Επομένως, ο ισχυρισμός τους για φτώχεια είναι μάλλον επίπλαστος. Από την άλλη, η paupertas αποτελούσε σχετικό όρο, δίχως σαφώς προσδιορισμένα όρια. 

			9. nec meus innumeris renovatur campus aratris: να προσεχτεί η συμμετρική τοποθέτηση των επιθέτων και των ουσιαστικών με άξονα το ρήμα, η οποία έχει τη μορφή: αβΡΑΒ. 

			temperat: η εγκράτεια αποτελούσε παραδοσιακή ρωμαϊκή αρετή.

			11-14. Στους στίχους 11-14 βρίσκεται η εντυπωσιακή και δυναμική απόδοση της αρνητικά διατυπωμένης υποθετικής πρότασης των τεσσάρων αμέσως προηγούμενων στίχων (στ. 7-10). Στο πρώτο δίστιχο περιέχονται θεότητες (Απόλλων, Μούσες, Βάκχος, Έρωτας), οι οποίες εξισορροπούνται στο αμέσως επόμενο δίστιχο από τέσσερις αφηρημένες έννοιες (πίστη, ήθος, απλότητα, αιδώς). Πρόκειται για μια άριστα οργανωμένη συμμετρική οργάνωση της σκέψης του ποιητή.

			11-12. Ο ποιητής αφήνει πίσω του τις υπερβολικές αυτο-αναφορές στην paupertas του και γεμάτος αυτοπεποίθηση διατυπώνει αξιώσεις για το ποιητικό του έργο.

			11. comites … novem: αν και οι Μούσες είναι εννέα ήδη από τον Όμηρο και τον Ησίοδο, ο αριθμός αυτός δεν είναι αποκλειστικός. Πάντως στην αυγούστεια ποίηση είχε παγιωθεί σε εννέα.

			vitis … repertor: o Διόνυσος ως θεός της ποίησης στη συντροφιά του Απόλλωνα και των Μουσών απαντά ήδη στον Καλλίμαχο (Ίαμβ. 1.7-8). Η συναναστροφή του με τις Μούσες και τον Έρωτα (ή την Αφροδίτη) απαντά στην αρχαία ελληνική λυρική ποίηση (Σόλων απ. 26 West) και στην Παλατινή Ανθολογία. Ως θεός της ποίησης εμφανίζεται ξανά στους Amores (3.15.17). Εδώ η περίφραση vitis … repertor ενδέχεται να υπαινίσσεται τη λειτουργία του κρασιού ως πηγής ποιητικής έμπνευσης.  

			12. me qui tibi donat: εδώ το donat χρησιμοποιείται με την ειδικότερη σημασία του «παραδίδω σκλάβο» συνεχίζοντας έτσι την εικονοποιία του servitium amoris.

			13. fides: πρβ. pura … fide 6.

			sine crimine: ο όρος crimen είναι νομικός και χρησιμοποιείται ευρέως στην ελεγεία με αναφορά στη μοιχεία. Ο Οβίδιος έδειχνε ιδιαίτερη προτίμηση στο νομικό λεξιλόγιο. Η συνεκφορά sine crimine για πρώτη φορά εμφανίζεται στην Αινειάδα του Βεργιλίου (4.550) και απαντά πολύ συχνά στην ίδια μετρική θέση στον Οβίδιο. Η συνεκφορά είναι επίσης συχνή σε επιτύμβιες επιγραφές.

			simplicitas:  η απλότητα αποτελούσε παραδοσιακή ρωμαϊκή αρετή. 

			purpureus…pudor: ο συνδυασμός χλωμάδας και ελαφράς κοκκινάδας (που δήλωνε σεμνότητα) ως επιθυμητό γνώρισμα της γυναικείας ομορφιάς ήταν ιδιαίτερα αγαπητό στην ελληνιστική ποίηση, από όπου πέρασε και στη λατινική λογοτεχνία. Το επίθετο purpureus έχει συγκεκριμένες ερωτικές συνυποδηλώσεις, μια και αποδίδεται συχνότατα στον Έρωτα ή την Αφροδίτη.

			15. non mihi … placent: παραλλαγή της συχνής στους ελεγειακούς ποιητές υπόσχεσης για αιώνια αφοσίωση tu mihi sola places (πρβ. Προπ. 2.7.19).  

			mille: το χίλια (mille), όπως και το εκατό (centum), χρησιμοποιούνται συχνά, για να δηλωθεί αόριστα ένας μεγάλος αριθμός. Πρβ. το περίφημο «φιληματικό» ποίημα 5 του Κάτουλλου (στ. 7-9 da mi basia mille, deinde centum, / dein mille altera, dein secunda centum, / deinde usque altera mille, deinde centum [= Δος μου χίλια φιλιά κι ακόμα εκατό / κι ακόμα ασταμάτητα άλλα χίλια και πάλι εκατό / κι ακόμα άλλα χίλια και πάλι απανωτά εκατό]), αλλά και μια παρόμοια αναφορά στους Amores 2.4.10 centum sunt causae cur ego semper amem [= είναι αναρίθμητοι οι λόγοι για τους οποίους είμαι πάντα ερωτευμένος]. 

			desultor: ορολογία από τον ιππόδρομο (Circus Maximus), όπου ο ιππέας πηδούσε από άλογο σε άλογο, καθώς αυτά έτρεχαν στον ιππόδρομο. Στη λατινική ερωτική ποίηση απαντά πρώτη φορά εδώ. Ο Όμηρος παρομοιάζει τον Αίαντα κατ’ αυτόν τον τρόπο (Ιλ. 15.679κ.εξξ.), δηλαδή να πηδά από πλοίο σε πλοίο προκειμένου να κρατήσει μακριά τους Τρώες. Η χρήση του desultor αποτελεί μια έξυπνη φιλοφρόνηση προς τον Μεσσάλλα, ο οποίος χρησιμοποίησε τον όρο αυτό, για να περιγράψει την πολιτική αστάθεια κάποιου Q. Dellius. Δεν αποκλείεται ο όρος να έχει και σεξουαλικές συνυποδηλώσεις.

			tu: εμφατικά τοποθετημένο στην αρχή προδίδει την ένταση και το κατεπείγον του αιτήματος του Οβιδίου.

			16. fides: πρβ. fide 6, fides 13.

			cura: με τριπλή σημασία ο όρος εδώ: η ερωτική έγνοια, η αγαπημένη, το θέμα της ποίησης (πρβ. στ. 19).

			perennis: πρβ. per longos … annos 5.

			17. fila sororum: πρόκειται για τις Μοίρες, οι οποίες παριστάνονταν συνήθως ως τρεις γυναικείες μορφές που έκλωθαν. Η κλωστή που κρατούσαν στα χέρια τους συμβόλιζε την ανθρώπινη ζωή. Η Κλωθώ έγνεθε το νήμα της ζωής, η Λάχεσις μοίραζε τους κλήρους καθορίζοντας τι θα συμβεί στον καθένα, η Άτροπος έκοβε το νήμα. 

			18. vivere … mori: τα αντιθετικά απαρέμφατα πλαισιώνουν τον πεντάμετρο. 

			teque dolente mori: αποτελεί κοινό τόπο και στους τρεις ελεγειακούς η φαντασίωση ότι την ώρα του θανάτου τους θα στέκει στο πλάι τους η αγαπημένη τους θρηνώντας (π.χ. Προπ. 1.17, 1.19, 2.24, Τίβ. 1.1.59). 

			19. materiem: αντικειμενοποίηση της αγαπημένης, η οποία χάνει την πραγματική της υπόσταση και μετατρέπεται σε υλικό προς λογοτεχνική επεξεργασία. Η αγαπημένη ως πηγή ερωτικής έμπνευσης απαντά και στους τρεις ελεγειακούς.

			felicem: εδώ με τη σημασία του «γόνιμος», «καρποφόρος», «εύφορος» (OLD s.v. felix1 1)· πρόκειται για εικονοποιία από τον τομέα της γεωργίας. Δευτερευόντως, το επίθετο σημαίνει «ευτυχής/ χαρούμενος» (OLD s.v. felix1 3). Αντίθετα με τον ισχυρισμό του ποιητή, καμιά από τις ηρωίδες που αναφέρονται παρακάτω δεν είχε αίσιο τέλος. 

			in carmina: o όρος εξυπηρετεί τη μετάβαση στην επόμενη ενότητα.

			20. provenient: «φυτρώνω», «γίνομαι», συνεχίζει τη γεωργική εικονοποιία από τον προηγούμενο στίχο (felicem).

			causa: «έμπνευση». Η επιλογή του αφηρημένου ουσιαστικού causa αντί π.χ. των domina ή puella ή Corinna είναι δηλωτική της συναισθηματικής απομάκρυνσης του ποιητή. Παρομοίως, στο ξεκίνημα των Amores (1.1.1-2) ο Οβίδιος επίσης αποφεύγει κάθε αναφορά στην αγαπημένη του και συζητά μόνο ζητήματα μέτρου (modis) και θέματος (materia).

			21-24. Στους στίχους αυτούς έχουμε έναν σύντομο κατάλογο που περιέχει κάποιες από τις ερωτικές περιπέτειες του Δία. Ο Οβίδιος πολύ συχνά στην ποίησή του καταφεύγει στη χρήση μυθολογικών παραδειγμάτων (mythologica exempla). Η ερωτική σύνδεση με κάποιο θεό από μόνη της αρκούσε, για να εξασφαλίσει σε μια θνητή αθανασία ή έστω αθάνατη φήμη. Ωστόσο, ο Οβίδιος εδώ ισχυρίζεται ότι τέτοιου είδους αθάνατη φήμη μπορεί να εξασφαλιστεί, μόνο εφόσον η ερωτική αυτή σύνδεση υμνηθεί σε ποίημα. Η ποίηση είναι εκείνη που έχει τη δύναμη απαθανάτισης (κοινός τόπος στους Amores). Η επίκληση παραδειγμάτων από τη ζωή του Δία αποτελούσε παραδοσιακό θέμα της ερωτικής λογοτεχνίας ήδη από τον Θέογνη. 

			Ο ρυθμός ανάπτυξης του καταλόγου είναι αναβατικός και η διάταξη των μυθολογικών παραδειγμάτων εξαιρετικά προσεγμένη: μισός στίχος για την Ιώ (21), ένας για τη Λήδα (22), δύο για την Ευρώπη (23-24). 

			21. exterrita cornibus: ο φόβος αποτελεί το βαρύ τίμημα που πλήρωσε η Ιώ για την απόκτηση φήμης. Αναλυτικά για την ερωτική περιπέτεια της Ιούς με τον Δία βλ. το σχόλιο σε Προπ. 1.3.19-20 παραπάνω.

			Ιο: στη λίστα των μυθολογικών παραδειγμάτων η Ιώ είναι η μόνη ηρωίδα που αναφέρεται με το όνομά της. Η ειρωνεία είναι προφανής, αφού όλες οι υπόλοιπες κοπέλες του καταλόγου αποκτούν αιώνια φήμη αλλά χάνουν το όνομά τους.   

			22. fluminea…ave: πρόκειται για την ερωτική περιπέτεια του Δία με τη Λήδα, την οποία αποπλάνησε ο βασιλιάς των θεών μεταμορφωμένος σε κύκνο. Την ίδια νύχτα η Λήδα πλάγιασε και με τον σύζυγό της, Τυνδάρεω. Από τη διπλή αυτή ένωση η Λήδα γέννησε δύο αβγά. Από το ένα βγήκαν η Ωραία Ελένη και η Κλυταιμνήστρα και από το άλλο οι Διόσκουροι, Κάστορας και Πολυδεύκης. Η ιστορία του Δία με τη Λήδα αποτελεί σταθερά αγαπημένο εικονοπλαστικό θέμα από την αρχαιότητα μέχρι και τη σύγχρονη εποχή (π.χ. Σαλβαντόρ Νταλί (1949) Leda Atomica). 
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			Εικόνα 9.4 Λήδα και κύκνος (Ρώμη, 1ος αι. μ.Χ.).

			© Αναδημοσιεύεται σύμφωνα με τη δράση Open Content Program του Μουσείου Getty.

			lusit: το ρήμα προδίδει την εξαπάτηση του θηλυκού. Βρισκόμαστε στον κόσμο του εξαπατούντος αρσενικού και του εξαπατημένου (και γι’ αυτό θυματοποιημένου) θηλυκού (πρβ. adulter 22, simulato 23).

			adulter: ο χαρακτηρισμός που αποδίδεται στον Δία διαψεύδει κατηγορηματικά τις επανειλημμένες αξιώσεις του ποιητή για fides που προηγήθηκαν (στ. 6, 13, 16).

			23. super pontum…vecta: ο υπαινιγμός γίνεται στην Ευρώπη, κόρη του βασιλιά της Τύρου Αγήνορα (ή του γιου του, Φοίνικα).84 Μητέρα της ήταν η Τηλέφασσα ή η Αργιόπη. Ο Δίας ερωτεύτηκε την Ευρώπη, όταν την είδε μια μέρα να μαζεύει αμέριμνη λουλούδια με τις φίλες της σε κάποια ακρογιαλιά της Τύρου ή της Σιδώνας. Ο θεός την πλησίασε μεταμορφωμένος σε άσπρο ταύρο και την απήγαγε μεταφέροντάς την πάνω στην πλάτη του. Την ιστορία επεξεργάστηκε ο Μόσχος, ποιητής της ελληνιστικής εποχής, στο ομώνυμο επύλλιό του. Πρβ. και Οβ. Met. 2.833-875. Η απαγωγή της Ευρώπης αποτελεί διαχρονικά αγαπημένο εικαστικό θέμα. 
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			Εικόνα 9.5 Από το εργαστήριο του Guido Reni, Η Ευρώπη και ο ταύρος (α΄ μισό 17ου αι. μ.Χ.).   

			©Public Domain / Wikimedia Commons.

			iuvenco … simulato: η αφαιρετική επαναλαμβάνει την αφαιρετική fluminea … ave (στ. 21) από το προηγούμενο δίστιχο διατηρώντας έτσι το στοιχείο της εξαπάτησης. 

			24. virginea tenuit cornua vara manu: χιαστί διάταξη των όρων μέσα στον στίχο που έχει τη μορφή: αΡβΒΑ.

			25. nos quoque: το nos τοποθετείται εμφατικά στην αρχή του εξαμέτρου. Οι αναφορές στην Ιώ, τη Λήδα και την Ευρώπη είχαν δημιουργήσει προσδοκίες ότι ο Οβίδιος θα αναφερθεί στη φήμη της αγαπημένης του και όχι στη φήμη και των δύο.

			per totum … cantabimur orbem: η ιδέα της παγκόσμιας φήμης μέσω της ποίησης γίνεται ολοένα και πιο συχνή την ελληνιστική εποχή, μετά τις κατακτήσεις του Μ. Αλεξάνδρου. Για τη λατινική λογοτεχνία η ιδέα αυτή αποτελεί κοινό λογοτεχνικό τόπο, ιδιαίτερα μετά την εδραίωση της ρωμαϊκής κοσμοκρατορίας.

			26. iunctaque … erunt nomina nostra tuis: το όνομα της αγαπημένης του ποιητή απουσιάζει επιδεικτικά από το ποίημα. Φαίνεται ο ποιητής να υπονοεί ότι πρέπει πρώτα να γίνει ερωμένη του, προκειμένου εκείνος με την τέχνη του να την απαθανατίσει με το όνομά της.

			3 Οβίδιος Amores 1.13

			3.1 Εισαγωγικό σημείωμα

			Για άλλη μια φορά ο Οβίδιος παίζει με τον μύθο, επιδεικνύοντας την πολυμάθεια και τη ρητορική του δεινότητα μέσα από τους υπαινιγμούς στις ερωτικές περιπέτειες της Αυγής. Ο ποιητής βρίσκεται στο κρεβάτι με την αγαπημένη του και πλησιάζει η ώρα να ξημερώσει. Απευθύνεται, λοιπόν, στην Αυγή ζητώντας από αυτήν να καθυστερήσει την άφιξή της. 

			Το ποίημα θεματικά ανακαλεί μια σειρά από επιγράμματα του Μελέαγρου από την ελληνιστική εποχή (π.χ. ΠΑ 5.172, 173, 12.137) και του Αντίπατρου από τη Θεσσαλονίκη (ΠΑ 5.3), όπου επίσης οι εραστές παρακαλούν (τον Ήλιο ή τον Έσπερο) για ανάλογη χρονική παράταση, ώστε να απολαύσουν την αγαπημένη τους όσο το δυνατό περισσότερο. Η ομοιότητα, μάλιστα, με το επίγραμμα 5.172 του Μελέαγρου είναι εντυπωσιακή:

			
				
					
					
				
				
					
							
							Ὄρθρε, τί μοι, δυσέραστε, ταχὺς περὶ κοῖτον ἐπέστης, 

							 ἄρτι φίλας Δημοῦς χρωτὶ χλιαινομένῳ; 

							εἴθε πάλιν στρέψας ταχινὸν δρόμον Ἕσπερος εἴης, 

							 ὦ γλυκὺ φῶς βάλλων εἰς ἐμὲ πικρότατον. 

							ἤδη γὰρ καὶ πρόσθεν ἐπ› Ἀλκμήνην Διὸς ἦλθες 

							 ἀντίος· οὐκ ἀδαής ἐσσι παλινδρομίης. 
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			Ειδολογικά, η ελεγεία 1.13 αποτελεί έναν ανεστραμμένο κλητικό ύμνο,85 αφού ο ποιητής, αντί να προσεύχεται και να ζητά την άφιξη της θεότητας, ζητά ακριβώς το αντίθετο. Η επιχειρηματολογία που αναπτύσσεται είναι ευφυής, καλά οργανωμένη και πολύ συχνά διακρίνεται από λεπτή δόση ειρωνείας. Χαρακτηριστικό παράδειγμα αποτελεί η ενότητα των στίχων 11-24, όπου ο ποιητής πετυχαίνει την (πρόσκαιρη έστω) ανατροπή της θεμελιακής για τη ρωμαϊκή σκέψη αντιπαράθεσης μεταξύ otium και negotium επικαλούμενος τις δυσμενείς συνέπειες από την έγκαιρη άφιξη της Αυγής τόσο για τους εκπροσώπους του δημόσιου, πρακτικού βίου (ναυτικούς, στρατιώτες, εμπόρους, δικηγόρους) όσο για τον ίδιο ως εκπρόσωπο της ερωτικής απραξίας. Η εικόνα του άρματος της Αυγής που σκοντάφτει σε κάποιο σύννεφο (στ. 30) συμβάλλει, επίσης, στην κωμική χροιά της αφήγησης. Όμως, το χιούμορ του ποιητή γίνεται πραγματικά καυστικό μέσω της ευφάνταστης απόδοσης του σκούρου χρώματος του Μέμνονα στο μαύρο χρώμα της καρδιάς της μητέρας του (στ. 31-32). 

			Κατά τη συνήθη οβιδιανή πρακτική, στο καταληκτικό δίστιχο κρύβεται μια απρόσμενη ανατροπή. Ο ποιητής εκμεταλλευόμενος στο έπακρο την προσωποποίηση της αυγής στήνει ένα διασκεδαστικό παιχνίδι μεταφοράς και κυριολεξίας που σχετίζεται με το κοκκίνισμα της Αυγής/αυγής.

			3.2 Λατινικό κείμενο 

			
				
					
					
				
				
					
							
							Iam super oceanum venit a seniore marito

							flava pruinoso quae vehit axe diem.

							‘quo properas, Aurora? mane!‒sic Memnonis umbris

							annua sollemni caede parentet avis!

							nunc iuvat in teneris dominae iacuisse lacertis;          

							si quando, lateri nunc bene iuncta meo est.

							nunc etiam somni pingues et frigidus aer,

							et liquidum tenui gutture cantat avis.

							quo properas, ingrata viris, ingrata puellis?

							roscida purpurea supprime lora manu!               

							ante tuos ortus melius sua sidera servat

							navita nec media nescius errat aqua;

							te surgit quamvis lassus veniente viator,

							et miles saevas aptat ad arma manus.

							prima bidente vides oneratos arva colentes;             

							prima vocas tardos sub iuga panda boves.

							tu pueros somno fraudas tradisque magistris,

							ut subeant tenerae verbera saeva manus;

							atque eadem sponsum cultos ante atria mittis,

							unius ut verbi grandia damna ferant.               

							nec tu consulto, nec tu iucunda diserto;

							cogitur ad lites surgere uterque novas.

							tu, cum feminei possint cessare labores,

							lanificam revocas ad sua pensa manum.

							omnia perpeterer‒sed surgere mane puellas,           

							quis nisi cui non est ulla puella ferat?

							optavi quotiens, ne nox tibi cedere vellet,

							ne fugerent vultus sidera mota tuos!

							optavi quotiens, aut ventus frangeret axem,

							aut caderet spissa nube retentus equus!               

							invida, quo properas? quod erat tibi filius ater,      

							materni fuerat pectoris ille color.                        

							[quid, si Cephalio numquam flagraret amore?

							an putat ignotam nequitiam esse suam?] 

							Tithono vellem de te narrare liceret;               

							femina non caelo turpior ulla foret.

							illum dum refugis, longo quia grandior aevo,

							surgis ad invisas a sene mane rotas.

							at si, quem mavis, Cephalum conplexa teneres,

							clamares: ‘lente currite, noctis equi!’               

							cur ego plectar amans, si vir tibi marcet ab annis?

							num me nupsisti conciliante seni?

							adspice, quot somnos iuveni donarit amato

							Luna!‒neque illius forma secunda tuae.

							ipse deum genitor, ne te tam saepe videret,               

							commisit noctes in sua vota duas.’

							iurgia finieram. scires audisse: rubebat‒

							nec tamen adsueto tardius orta dies!
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			Πίνακας 9.5 Λατινικό κείμενο ελεγείας 1.13 των Amores του Οβιδίου.

			3.3 Λεξιλόγιο

			1. maritus, -i (αρσ) = σύζυγος

			2. flavus, -a, -um (επίθ) = ξανθός

			pruinosus, -a, -um (επίθ) = ο γεμάτος πάχνη 

			veho, vexi, vectum 3 = φέρω

			axis, -is (αρσ.) = τροχός, άρμα

			3. properο, -avi, -atum 1 = βιάζομαι

			maneo, mansi, mansum 2 = μένω, παραμένω

			umbra, -ae (θηλ) = σκιά

			4. annuus, -a, -um (επίθ) = ετήσιος

			sollemnis, -is, -e (επίθ) = ιεροπρεπής

			caedes, -is (θηλ) = (εδώ) θυσία

			parentο, -avi, -atum 1 = προσφέρω θυσία προς τιμήν νεκρού πατέρα ή συγγενή

			5. iuvo, iuvi, iutum 1 = ευχαριστώ, ικανοποιώ

			tener, -era, -erum (επίθ) = τρυφερός

			lacertus, -i (αρσ.) = αγκαλιά

			6. latus, -eris (ουδ) = πλευρό

			iungo, iunxi, iunctum 3 = ενώνω

			7. pinguis, -is, -e (επίθ) = παχύς, πλούσιος

			frigidus, -a, -um (επίθ) = ψυχρός

			liquidus, -a, -um (επίθ) = κελαρυστός, εδώ η αιτιατική ουδετέρου χρησιμοποιείται επιρρηματικά («κελαρυστά»)

			guttur, -uris (ουδ, σπάν. αρσ) = λαρύγγι

			8. ingratus, -a, -um (επίθ) = (εδώ) δυσάρεστος 

			10. roscidus, -a, -um (επίθ) = δροσερός

			supprimo, -pressi, -pressum 3 = πιέζω, κρατώ

			lorum, -i (ουδ) = χαλινάρι

			11. ortus, -us (αρσ) = ανατολή

			sidus, -eris (ουδ) = άστρο

			12. navita, -ae (αρσ) = ναύτης

			erro, -avi, -atum  1 = περιπλανιέμαι

			13. surgo, surrexi, surrectum 3 = σηκώνομαι

			lassus, -a, -um (επίθ) = κουρασμένος

			viator, -oris (αρσ) = οδοιπόρος

			14. saevus, -a, -um (επίθ) = άγριος

			apto, -avi, -atum 1 = προσαρμόζω

			15. bidens, -entis (επίθ) = αυτός που έχει δύο δόντια, (εδώ) δικέλλι

			onero, -avi, -atum 1 = φορτώνω

			arvum, -i (ουδ) = χωράφι

			colo, -ui, -ultum 3 = καλλιεργώ

			16. pandus, -a, -um (επίθ) = κυρτός

			17. fraudo, -avi, -atum 1 = κλέβω, εξαπατώ

			magister, -stri (αρσ) = δάσκαλος

			18. verber, -eris (ουδ) = μαστίγωμα

			19. sponsus, -us (αρσ) = εγγύηση

			atrium, -i (ουδ) = δικαστήριο

			20. damnum, -i (ουδ) = ζημία

			21. consultus, -i (αρσ) = δικηγόρος

			iucundus, -a, -um (επίθ) = γλυκός

			disertus, -a, -um  = επιδέξιος στην ομιλία

			22. cogo, coegi, coactum 3 = αναγκάζω

			lis, litis (θηλ) = δικαστικός αγώνας

			23. cesso, -avi, -atum 1 = σταματώ

			labor, -oris (αρσ.) = κόπος, εργασία

			24. lanificus, -a, -um (επίθ) = αυτός που δουλεύει με μαλλί

			pensum, -i (ουδ) = βάρος

			25. perpetior, perpessus sum 3* (αποθ) = ανέχομαι

			28. cedo, cessi, cessum 3 = υποχωρώ

			vultus, -i (αρσ.) = πρόσωπο

			29. ventus, -i (αρσ.) = άνεμος

			frango, fregi, fractum 3 = σπάζω

			30. cado, cecidi, casum 3 = πέφτω

			spissus, -a, -um (επίθ) = πυκνός

			nubes, -is (θηλ) = σύννεφο

			retineo, -tinui, -tentum 2 = συγκρατώ

			31. invidus, -a, -um (επίθ) = ζηλιάρης

			ater, atra, atrum (επίθ) = μαύρος

			32. pectus, -oris (ουδ) = εδώ καρδιά

			35. narro, -avi, -atum 1 = αφηγούμαι

			36. fibula, -ae (θηλ) = ιστορία

			caelum, -i (ουδ) = ουρανός

			37. refugio, refugi, refugitum 3* = αποφεύγω

			38. invisus, -a, -um (επίθ) = μισητός

			40. clamo, -avi, -atum 1 = φωνάζω

			curro, cucurri, cursum 3 = τρέχω

			41. plecto, -, - 3 = τυραννώ

			marceo, -, - 2 = συρρικνώνομαι

			42. nubo, nupsi, nuptum 3 = παντρεύομαι

			concilio, -avi, -atum 1 = προξενεύω

			senex, senis (αρσ) = γέρος

			43. adspicio, -spexi, -spectum 3* = κοιτάζω

			somnus, -i (αρσ) = ύπνος

			44. secundus, -a, -um (επίθ) = (εδώ) κατώτερος

			46. committo, -misi, -missum 3 = συνενώνω

			47. iurgium, -ii (ουδ) = επίπληξη

			rubeo, -ui, - 2 = κοκκινίζω

			48. adsuesco, -evi, -suetum 3 = συνηθίζω

			orior, ortuus sum, oriri 4 (αποθ) =ανατέλλω

			3.4 Μετάφραση

			
				
					
					
				
				
					
							
							Ήδη πάνω απ’ τον ωκεανό έρχεται απ’ τον γερασμένο σύζυγό της 

							η ξανθομαλλούσα που φέρνει τη μέρα με το δροσάτο άρμα της.

							«Γιατί βιάζεσαι, Αυγή; Περίμενε! Έτσι, μακάρι κάθε χρόνο τα πουλιά

							με την ιεροπρεπή σφαγή τους να προσφέρουν θυσία στη σκιά του Μέμνονα.

							Τώρα μου αρέσει να ξαπλώνω στα τρυφερά χέρια της κυράς μου.                    

							Αν ήταν κάποτε, τώρα είναι καλά ενωμένη στο πλευρό μου.

							Τώρα ακόμη ο ύπνος είναι βαθύς κι ο αέρας κρύος

							και το πουλί κελαηδάει κελαρυστά με το λεπτό λαρύγγι του.

							Γιατί βιάζεσαι, δυσάρεστη στους άνδρες, δυσάρεστη στις κοπέλες;

							Συγκράτησε τα δροσάτα ηνία με το πορφυρό σου χέρι!                           

							Πριν ανατείλεις, ο ναύτης παρατηρεί καλύτερα τα άστρα του

							και δεν περιπλανιέται ανήξερος στη μέση του πελάγους.

							Με τον ερχομό σου σηκώνεται, αν και κουρασμένος, ο διαβάτης

							κι ο στρατιώτης προσαρμόζει τα όπλα στ’ άγρια χέρια του.

							Πρώτη βλέπεις τους ανθρώπους φορτωμένους με το δικέλλι να καλλιεργούν τα χωράφια.  

							Πρώτη εσύ καλείς τα αργοκίνητα βόδια κάτω από τους κυρτούς ζυγούς. 

							Εσύ κλέβεις τα παιδιά απ’ τον ύπνο και τα παραδίδεις στους δασκάλους,

							για να υποστούν τα τρυφερά τους χέρια άγρια μαστιγώματα.

							Κι εσύ η ίδια στέλνεις πολλούς καλοντυμένους στο δικαστήριο ως εγγυητές,

							για να πάθουν από μία μόνο λέξη ζημιά μεγάλη.

							Δεν είσαι γλυκιά ούτε για τον κατηγορούμενο ούτε για τον κατήγορο.       

							Αναγκάζεται ο καθένας τους να σηκώνεται για καινούργιες διαμάχες.

							Εσύ, μολονότι θα μπορούσαν να σταματήσουν οι γυναικείοι κόποι,

							ανακαλείς το χέρι που δουλεύει το μαλλί στο καθήκον του.

							 Όλα θα τα ανεχόμουν, αλλά να σηκώνονται πρωί οι κοπέλες,

							αυτό ποιος θα το άντεχε, εκτός από ’κείνον που δεν έχει κοπέλα;          

							Πόσες φορές ευχήθηκα η νύχτα να μην θέλει να υποχωρήσει σε σένα,

							να μην κινούνται και να φεύγουν από μπροστά σου τ’ αστέρια.

							Πόσες φορές ευχήθηκα ή ο άνεμος να έσπαζε το άρμα σου

							ή το άλογό σου να έπεφτε πιασμένο σε πυκνό σύννεφο!

							Ζηλιάρα, γιατί βιάζεσαι; Μαύρος ήταν ο γιος σου,                              

							γιατί μαύρο ήταν το χρώμα της καρδιάς της μητέρας του.

							Θα ήθελα να μπορούσε ο Τιθωνός να αφηγηθεί ιστορίες για σένα.

							Καμιά άλλη γυναίκα στον ουρανό δεν θα ήταν πιο αισχρή.

							Καθώς εκείνον αποφεύγεις, επειδή είναι κατά πολύ μεγαλύτερος,

							σηκώνεσαι πρωί από τον γέρο για το μισητό σου άρμα.                           

							Όμως, αν κρατούσες στην αγκαλιά σου τον Κέφαλο, που προτιμάς,

							θα φώναζες: «να τρέχετε αργά, άλογα της νύχτας!».

							Γιατί να τυραννιέμαι εγώ, ο εραστής, αν ο άνδρας σου ζαρώνει απ’ τα χρόνια;

							Μήπως τον παντρεύτηκες τον γέρο με δικό μου προξενιό;

							Δες πόσους ύπνους δώρισε στον αγαπημένο της νέο                                      

							η Σελήνη! Και δεν είναι η ομορφιά της κατώτερη απ’ τη δική σου.

							Ο ίδιος ο πατέρας των θεών, για να μην σε βλέπει τόσο συχνά,

							συνένωσε δύο νύχτες για την επιθυμία του!»

							Είχα τελειώσει τις κατηγορίες μου. Θα νόμιζες ότι με άκουσε· κοκκίνισε!

							Όμως, η μέρα δεν ανέτειλε αργότερα απ’ το συνηθισμένο!
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			Πίνακας 9.6 Μετάφραση ελεγείας 1.13 των Amores του Οβιδίου.

			3.5. Σημειώσεις

			1. Iam super Οceanum venit a seniore marito: η έναρξη του ποιήματος είναι εντυπωσιακή και θυμίζει ανάλογες επικού ύφους περιγραφές της Αυγής (πρβ. Ομ. Ιλ. 11.1-2 Ἠὼς δ᾽ ἐκ λεχέων παρ᾽ ἀγαυοῦ Τιθωνοῖο / ὤρνυτο). 

			seniore marito: πρόκειται για τον Τιθωνό, τον ηλικιωμένο σύζυγο της Αυγής. Ο Τιθωνός ήταν γιος του βασιλιά της Τροίας Λαομέδοντα και της Στρυμώς. Τον αγάπησε η Ηώ και τον απήγαγε, για να τον κάνει δικό της. Η Ηώ παρακάλεσε τον Δία να κάνει τον Τιθωνό αθάνατο, αλλά ξέχασε να του ζητήσει να τον διατηρήσει αιώνια νέο. Ο Τιθωνός, λοιπόν, έφθασε σε έσχατο γήρας και συρρικνώθηκε σε τέτοιο βαθμό, ώστε οι θεοί τον λυπήθηκαν και τον μεταμόρφωσαν σε τζίτζικα (ή σύμφωνα με άλλες εκδοχές σε ακρίδα). Η αναφορά στη γηραιά ηλικία του Τιθωνού ερωτικοποιεί την παρουσία του, μιας και ο senex maritus αποτελούσε στερεοτυπικό χαρακτήρα της ερωτικής ποίησης.  
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			Εικόνα 9.6 Francesco Solimena (1704) H Αυγή αφήνει τον Τιθωνό.	

			© Αναδημοσιεύεται σύμφωνα με τη δράση Open Content Program του Μουσείου Getty.

			2. flava: το επίθετο αποδίδεται συχνά σε θεές και ηρωίδες. Άλλωστε, κάποιοι (πρβ. Βάρρων Ling. 7.83) ετυμολογούν το λατινικό όνομα της Αυγής (Aurora) από το aurum (= χρυσός).

			3. quo properas, Aurora?: η ερώτηση προσδίδει δραματικότητα. Η ίδια ερώτηση επαναλαμβάνεται στους στίχους 9 και 31.

			manē: η επιλογή της προστακτικής manē σε συνδυασμό με την παρουσία του Μέμνονα στον ίδιο στίχο αποδεικνύεται εξαιρετικά ευφυής: α) γιατί οπτικά ανακαλεί το επίρρημα manĕ που σημαίνει «νωρίς το πρωί», β) γιατί το ελληνικό ισοδύναμό της (μίμνε) (παρ)ετυμολογικά σχετίζεται με το όνομα του ήρωα (Μέμνων <μίμνειν).

			Memnonis umbris: στη διάρκεια του Τρωικού πολέμου ο Αχιλλέας σκότωσε τον Μέμνονα σε μονομαχία. Όμως, η Ηώ πέτυχε από τον Δία να καταστεί ο γιος της αθάνατος. Παρέλαβε η ίδια το σώμα του Μέμνονα και το μετέφερε από την Τροία στην Αιθιοπία. Τα δάκρυα που έχυσε τότε η Ηώ έγιναν κατά τον μύθο οι σταγόνες της πρωινής δροσιάς. Οι σύντροφοι του Μέμνονα που τον θρήνησαν μεταμορφώθηκαν σε πουλιά, ενώ, σύμφωνα με άλλη εκδοχή, τα πτηνά αυτά γεννήθηκαν από τη στάχτη του Μέμνονα. Από τότε κάθε χρόνο τα πουλιά αυτά εμφανίζονταν πάνω από τον τάφο του ήρωα και σκοτώνονταν πολεμώντας μεταξύ τους. Το umbris βρίσκεται σε αντίθεση με το φως που φέρνει η Αυγή.

			5. nunc: εμφατικά τοποθετημένο στην αρχή του εξαμέτρου. Να προσεχτεί η επανάληψή του στον αμέσως επόμενο εξάμετρο (στ. 7).

			6. latus: «πλευρό», συχνός ευφημισμός για τα ανδρικά γεννητικά όργανα. 

			8. tenui gutture cantat avis: η διάταξη των όρων στον πεντάμετρο επαναλαμβάνει πανομοιότυπα τη διάταξη των όρων στον στίχο 4 (επιθετικός προσδιορισμός – αφαιρετική του τρόπου/μέσου – ρήμα). Το avis και στις δύο περιπτώσεις βρίσκεται στην ίδια μετρική θέση (πρβ. sollemni caede parentet avis 4). Η ομοιότητα κάνει τη νοηματική διαφορά μεταξύ των δύο στίχων ακόμα πιο έντονη (στ. 8: έρωτας, στ. 4: θρήνος).

			9. ingrata…ingrata: η αναφορά στην ακαταλληλότητα της θεάς είναι ασφαλώς παράδοξη, ειδικά στο πλαίσιο ενός κλητικού ύμνου. 

			10. roscida purpurea supprime lora manu: «χρυσός στίχος», πρόκειται δηλαδή για στίχο που αποτελείται αποκλειστικά από δύο επίθετα, δύο ουσιαστικά και ένα. Οι πέντε αυτοί όροι έχουν την εξής διάταξη μέσα στον στίχο: ΑΒΡαβ. Η συνεκφορά purpurea…manu αποδίδει, κατά πάσα πιθανότητα, το ομηρικό ῥοδοδάκτυλος Ἠώς (π.χ. Ομ. Ιλ. 1.477). Επίσης, προοικονομεί το κοκκίνισμα της Αυγής στο τέλος του ποιήματος (47 rubebat).	

			11-14. Στους ύμνους, κατά κανόνα, αναμένουμε αναφορές στις πολλαπλές ευεργεσίες που προκύπτουν για τους θνητούς από την παρουσία μιας θεότητας. Εδώ, έχουμε μια ειρωνική και χιουμοριστική ανατροπή αυτού του λογοτεχνικού τόπου. Ο ναύτης, ο οδοιπόρος και ο στρατιώτης συνιστούν τρία από τα πιο χαρακτηριστικά παραδείγματα επισφαλούς βίου για τον αρχαίο κόσμο. 

			13. te surgit…viator: η αυγή ως χρονική αφετηρία της μέρας απαντά ήδη στον Ησίοδο (Έργα 578 κ.εξξ.) και έχει σταθερή παρουσία στην ελληνική και λατινική λογοτεχνία.

			15-16. prima… (/ prima): εμφατική επανάληψη στην αρχή δύο διαδοχικών στίχων.

			17-18. Η διδασκαλία ξεκινούσε πολύ νωρίς το πρωί, συχνά και πριν από την ανατολή του ήλιου, πρβ. Μαρτ. 9.68.3-4.

			19. cultos: το κείμενο στο σημείο αυτό είναι προβληματικό. Ωστόσο, τo cultos που παραδίδει ο κώδικας P δίνει ικανοποιητικό νόημα («κι εσύ η ίδια στέλνεις πολλούς καλοντυμένους στο δικαστήριο ως εγγυητές»).86 

			ante Atria: πιθανώς η αναφορά εδώ να γίνεται στο δικαστήριο του πραίτορα, το οποίο βρισκόταν κοντά στο Atrium Vestae.

			21. consulto…diserto: η αυγή δεν είναι ευχάριστη ούτε και για τους διαδίκους. Με την αναφορά αυτή ολοκληρώνεται το σύνολο των εκπροσώπων του negotium (ναυτικός, ταξιδιώτης, στρατιώτης, έμπορος).  

			25-26. Η ενασχόληση με το γνέσιμο του μαλλιού κρατούσε μέχρι αργά τη νύχτα.

			feminei…labores: η χρήση επιθέτου (feminei) αντί γενικής (feminarum) ήταν χαρακτηριστικό του υψηλού ύφους. 

			24. lanificam…manum: η ενασχόληση με το γνέσιμο του μαλλιού αποτελούσε αρχετυπικό καθήκον μιας Ρωμαίας matrona. Ταυτόχρονα, ήταν και σύμβολο γυναικείας αρετής και συζυγικής πίστης. 

			27-30. Ο ποιητής εδώ αντιστρέφει τις αναμενόμενες ευχές για ασφαλές ταξίδι με τη συνέργεια των φυσικών φαινομένων. Η αντιστοιχία της δομής των δύο δίστιχων είναι εντυπωσιακή (27-28 optavi quotiens, ne nox… / ne fugerent… ~ 29-30 optavi quotiens, aut ventus… / aut caderet…).

			30. caderet spissa nube retentus equus: η εικόνα του αλόγου της Αυγής που μπερδεύεται και σκοντάφτει σε ένα πυκνό σύννεφο είναι ασφαλώς χιουμοριστική. 

			31. invida, quo properas?: ο τόνος γίνεται τώρα περισσότερο επιθετικός, ενώ η ερώτηση προσφέρει θεατρικότητα.

			quod erat tibi filius ater: o ποιητής προσφέρει μια ευφάνταστη και ειρωνική αιτιολογία σχετικά με το μαύρο χρώμα της επιδερμίδας του Μέμνονα. Η απεικόνιση του Μέμνονα με σκούρο χρώμα γνώρισε ιδιαίτερη διάδοση την ελληνιστική εποχή. Εδώ, ο Οβίδιος εκμεταλλεύεται τον συσχετισμό του μαύρου χρώματος με το μίσος, προκειμένου να αποδώσει το σκούρο χρώμα του γιου στην κακία της μητέρας του.

			[33-34]. Το δίστιχο πρέπει να οβελιστεί ως νόθο και για λόγους μετρικής αλλά κυρίως εξαιτίας περιεχομένου. Πρώτον, δεν υπάρχει λόγος να διακοπεί η προσφώνηση της Αυγής, για να συνεχιστεί στο αμέσως επόμενο δίστιχο. Δεύτερον, η αναφορά στον Κέφαλο στο σημείο αυτό αμβλύνει το στοιχείο της έκπληξης πίσω από την αναφορά στον γιο της Αυγής  στους στίχους 39-40. 

			36. fabula…turpior: πέρα από τη σχέση της με τον Τιθωνό, η Αυγή ήταν περίφημη για τις ερωτικές της περιπέτειες και με άλλους θνητούς, όπως ήταν ο Ωρίωνας και ο Κλείτος.

			37. illum dum refugis: το illum είναι εμφατικά τοποθετημένο στην αρχή του στίχου. Το refugis χρησιμοποιείται εδώ με τη σημασία και του «αποχωρώ» αλλά και του «αποφεύγω». 

			39. Cephalum conplexa teneres: ο Κέφαλος συγκαταλέγεται ανάμεσα στους νεαρούς που απήγαγε ερωτικά η Αυγή. Ο Κέφαλος ήταν παντρεμένος με την Πρόκριδα, την κόρη του βασιλιά της Αθήνας Ερεχθέα. Η Αυγή τον είδε, τον ερωτεύτηκε και τον απήγαγε. Μετά από κάποια χρόνια σχέσης και επειδή ο Κέφαλος εξακολουθούσε να αναζητά τη σύζυγό του, η Ηώ τον άφησε τελικά να επιστρέψει σε εκείνη. Η ιστορία αυτή αποτέλεσε δημοφιλές εικαστικό θέμα στην αρχαιότητα, αλλά και διαχρονικά.

			40. lente currite: οξύμωρο, ενδεχομένως να ανακαλεί το φιλοσοφικό απόφθεγμα «σπεύδε βραδέως».

			43. quot somnos iuveni donarit amato: η αναφορά εδώ γίνεται στον Ενδυμίωνα, έναν βοσκό από την Καρία με απαράμιλλη ομορφιά, τον οποίο ερωτεύτηκε η Σελήνη. Κάθε βράδυ τον επισκεπτόταν την ώρα που κοιμόταν, όμως, ανησυχώντας πως θα γεράσει και θα πεθάνει, αφού ήταν θνητός, παρακάλεσε τον Δία να τον αφήσει να κοιμάται για πάντα τον αγέραστο ύπνο του, ώστε να μην τον χάσει ποτέ. Σε αντίθεση με την Αυγή, η Σελήνη ζήτησε από τον Δία για τον αγαπημένο της αθανασία και αιώνια νιότη.
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			Εικόνα 9.7 Σελήνη και Ενδυμίωνας. Τοιχογραφία από την «Οικία των Διόσκουρων» στην Πομπηία (1ος αι. μ.Χ.).

			© Public Domain / Wikimedia Commons.

			45-46. Ενώ η Αλκμήνη ήταν παντρεμένη με τον Αμφιτρύωνα, ο Δίας την είδε από ψηλά και την ερωτεύτηκε. Όταν, λοιπόν, ο Αμφιτρύωνας απουσίασε σε εκστρατεία για πολύ καιρό, ο Δίας πήρε τη μορφή του Αμφιτρύωνα, ξεγέλασε την Αλκμήνη και κοιμήθηκε μαζί της διπλασιάζοντας (ή τριπλασιάζοντας, σύμφωνα με τις περισσότερες εκδοχές) τη διάρκεια της νύχτας. Επιστρέφοντας ο πραγματικός σύζυγος την επόμενη ημέρα από την εκστρατεία, δεν βρήκε τη συνεύρεσή του με την Αλκμήνη τόσο «θερμή» όσο την περίμενε ύστερα από την μακροχρόνια απουσία του. Μετά από εννέα μήνες η Αλκμήνη γέννησε τον Ηρακλή και τον Ιφικλή. Ο πρώτος ήταν γιος του Δία (αφού νήπιο κιόλας στην κούνια του κατόρθωσε να πνίξει δύο φίδια), ενώ ο δεύτερος του Αμφιτρύωνα. 

			47. iurgia finieram. scires audisse: rubebat: ο ρυθμός στο κλείσιμο του ποιήματος γίνεται κοφτός. Η σταδιακή μείωση των συλλαβών (επτά → πέντε → τρεις) στις τρεις προτάσεις είναι αξιοσημείωτη.

			rubebat: το κοκκίνισμα από ντροπή της Αυγής ουσιαστικά ισοδυναμεί με την άφιξη της αυγής. Ο ευφυολόγος Οβίδιος για άλλη μια φορά παίζει με τη μεταφορά και την κυριολεξία. Όπως χαρακτηριστικά σημειώνει ο McKeown (1989) στον στίχο αυτό: «η αυγή κοκκινίζει και η μέρα έρχεται, η Αυγή κοκκινίζει αλλά η μέρα έρχεται». [η έμφαση είναι του McKeown]. 

			48. dies: το dies, προσεκτικά τοποθετημένο κάτω από το rubebat του προηγούμενου στίχου, επαναλαμβάνει το diem στο τέλος του πρώτου πενταμέτρου του ποιήματος.
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			Κεφάλαιο 10
Παρακλαυσίθυρον (κῶμος)

			Σύνοψη

			Προπέρτιος 1.16, Οβίδιος Amores 1.6. 

			Προαπαιτούμενη γνώση

			Τα Κεφάλαια 1, 2, 3, 4, 5, 6, 7, 8 και 9 του παρόντος συγγράμματος.

			1. Προπέρτιος 1.16

			1.1 Εισαγωγικό σημείωμα

			Το ποίημα ανήκει στην κατηγορία του κώμου ή παρακλαυσίθυρου, του μάταιου, δηλαδή, τραγουδιού του exclusus amator έξω από την πόρτα της αγαπημένης του. Ο κῶμος του εραστή έξω από την κλειστή πόρτα της αγαπημένης του έχει διαχρονική παρουσία τόσο στην αρχαία ελληνική όσο και τη λατινική λογοτεχνία. Απαντά για πρώτη φορά στον Αλκαίο (απ. 374 δέξαι με κωμάσδοντα, δέξαι, λίσσομαί σε, λίσσομαι) και σε μεγαλύτερη κλίμακα στον Αριστοφάνη (Εκκλ. 952 κ.εξξ.). Η παρουσία του μοτίβου είναι εντονότατη στην ελληνιστική ποίηση, κυρίως στο επίγραμμα (π.χ. ΠΑ 5. 145, 164, 167), από όπου πέρασε και στους Ρωμαίους ελεγειακούς. Η παρουσία του ανιχνεύεται επίσης και στη ρωμαϊκή κωμωδία.87

			Στο ποίημα ο Προπέρτιος καινοτομεί φέρνοντας μια αναπάντεχη ανατροπή όσον αφορά τον ομιλητή. Αντί για τον exclusus amator, όπως θα ήταν αναμενόμενο, στο ποίημα μιλά η πόρτα της αγαπημένης, η οποία στον μονόλογό της ενσωματώνει το κυρίως παράπονο του εραστή εναντίον της.  

			Δομικά το ποίημα διακρίνεται σε έξι ενότητες, καθεμιά από τις οποίες αποτελείται από οκτώ στίχους, ως εξής: α) στ. 1-8: η πόρτα αντιπαραβάλλει το ένδοξο, ηρωικό παρελθόν της προς το ντροπιαστικό παρόν των αποκλεισμένων εραστών, β) στ. 9-16: η πόρτα ανησυχώντας για την ηθική έκλυση της κυρίας της κάνει αναφορά στο ολονύχτιο τραγούδι του exclusus amator, γ) στ. 17-24: o εραστής παραπονιέται για τη σκληρότητα της πόρτας που τον αναγκάζει να περνάει τις νύχτες στο κατώφλι της, δ) στ. 25-32: o εραστής διαμαρτύρεται για την αδιαφορία της αγαπημένης του παρακαλώντας να εισακουστούν τα παράπονά του, έστω και μέσα από μια μικρή χαραμάδα της πόρτας, ε) 33-40: o εραστής καταφέρεται εναντίον της πόρτας, γιατί δεν κάμπτεται ούτε από τα δώρα ούτε και από τις ύβρεις του, στ) στ. 41-48: o εραστής τελειώνει τα παράπονά του με αναφορά στα ποιήματα και τα φιλιά που μάταια προσφέρει στην πόρτα. Το ποίημα ολοκληρώνεται με το παράπονο της πόρτας, γιατί εξακολουθεί να δυσφημείται εξαιτίας της συμπεριφοράς της κυρίας της και των παραπονούμενων εραστών.   

			1.2 Λατινικό κείμενο 

			
				
					
					
				
				
					
							
							Quae fueram magnis olim patefacta triumphis,

							ianua Tarpeiae nota pudicitiae,

							cuius inaurati celebrarunt limina currus,

							captorum lacrimis umida supplicibus;

							nunc ego, nocturnis potorum saucia rixis,                 

							pulsata indignis saepe queror manibus,

							et mihi non desunt turpes pendere corollae

							semper et exclusi signa iacere faces.

							nec possum infamis dominae defendere noctes,

							nobilis obscenis tradita carminibus;                 

							nec tamen illa suae revocatur parcere famae,

							turpior et saecli vivere luxuria.

							has inter gravibus cogor deflere querelis,

							supplicis a longis tristior excubiis.

							ille meos numquam patitur requiescere postis,                 

							arguta referens carmina blanditia:

							‘ianua vel domina penitus crudelior ipsa,

							quid mihi tam duris clausa taces foribus?

							cur numquam reserata meos admittis amores,

							nescia furtivas reddere mota preces?                 

							nullane finis erit nostro concessa dolori,

							turpis et in tepido limine somnus erit?

							me mediae noctes, me sidera prona iacentem,

							frigidaque Eoo me dolet aura gelu.

							tu sola humanos numquam miserata dolores          

							respondes tacitis mutua cardinibus

							o utinam traiecta cava mea vocula rima                 

							percussas dominae vertat in auriculas!

							sit licet et saxo patientior illa Sicano,

							sit licet et ferro durior et chalybe,                 

							non tamen illa suos poterit compescere ocellos,

							surget et invitis spiritus in lacrimis.

							nunc iacet alterius felici nixa lacerto,

							at mea nocturno verba cadunt Zephyro.

							sed tu sola mei, tu maxima causa doloris,              

							victa meis numquam, ianua, muneribus.

							te non ulla meae laesit petulantia linguae;                 

							quae solet †irato dicere tota ioco†,

							ut me tam longa raucum patiare querela

							sollicitas trivio pervigilare moras.                  

							at tibi saepe novo deduxi carmina versu,

							osculaque innixus pressa dedi gradibus.

							ante tuos quotiens verti me, perfida, postis,

							debitaque occultis vota tuli manibus!’

							haec ille et si quae miseri novistis amantes,                 

							et matutinis obstrepit alitibus.

							sic ego nunc dominae vitiis et semper amantis

							fletibus aeterna differor invidia.
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			Πίνακας 10.1 Λατινικό κείμενο ελεγείας 1.16 του Προπέρτιου.

			1.3 Λεξιλόγιο

			1. olim (επίρ) = κάποτε

			patefacio, -feci, -factum 3* = ανοίγω

			triumphus, -i (αρσ) = θρίαμβος

			2. ianua, -ae (θηλ) = πόρτα

			notus, -a, -um (επίθ < μτχ του nosco) = γνωστός, διάσημος

			pudicitia, -ae (θηλ) = αγνότητα

			3. inauratus, -a, -um (επίθ) = επιχρυσωμένος

			celebro, -avi, -atum 1 = παρακολουθώ, τιμώ, πανηγυρίζω

			limen, -inis (ουδ) = κατώφλι

			currus, -us (αρσ) = άρμα

			4. captus, -i (ουσ μτχ του capio) = αιχμάλωτος, φυλακισμένος

			umidus, -a, -um (επίθ) = βρεγμένος

			supplex, -icis (αρσ και θηλ) = ικέτης

			5. nocturnus, -a, -um (επίθ) = νυχτερινός

			potor, -oris (αρσ) = πότης

			saucius, -a, -um (επίθ) = τραυματισμένος, πληγωμένος

			rixa, -ae (θηλ) = καβγάς, διαμάχη

			6. pulso, -avi, -atum 1 = σπρώχνω, ωθώ

			indignus, -a, -um (επίθ) = ανάξιος, αναίσχυντος

			queror, questus sum 3 (αποθ) = παραπονιέμαι

			7. turpis, -is, -e (επίθ) = ντροπιαστικός

			pendeo, pependi, pensum 2 = κρέμομαι

			corolla, -ae (θηλ) = στεφάνι

			8. excludο, -clusi, -clusum 3 = αποκλείω, κλείνω κάποιον απέξω

			signum, -i (ουδ) = σημάδι

			fax, facis (θηλ) = δάδα

			9. infamis, -is, -e (επίθ) = ντροπιαστικός

			defendο, -fendi, -fensum 3 = υπερασπίζομαι

			10. nobilis, -is, -e (επίθ) = ευγενής, γνωστός

			obscenus, -a, -um (επίθ) = αισχρός

			trado, -didi, -ditum 3 = παραδίδω

			11. revoco, -avi, -atum 1 = ανακαλώ

			parco, peperci, parcitum 3 = προσέχω, χρησιμοποιώ με φειδώ

			12. saeclum, -i (ουδ) = αιώνας, εδώ εποχή

			luxuria, -ae (θηλ) = πολυτέλεια, υπερβολή

			13. gravis, -is, -e (επίθ) = μεγάλος, σοβαρός

			cogo, coegi, coactum 3 = αναγκάζω

			defleo, -flevi, -fletum 2 = κλαίω

			querela, -ae (θηλ) = παράπονο

			14. excubiae, -arum (θηλ) = αγρυπνία, νυχτερινή σκοπιά

			15. requiesco, -evi, -etum 3 = ησυχάζω, ηρεμώ

			postis, -is (θηλ) = πόρτα, κατώφλι

			16. argutus, -a, -um (επίθ) =εκφραστικός, μελωδικός

			blanditia, -ae (θηλ) = κολακεία, καλόπιασμα 

			17. penitus (επίρ) = στο εσωτερικό (συνήθως με αναφορά σε συναίσθημα)

			18. taceo, tacui, tacitum 2 = σιωπώ

			foris, -is (συνηθ. fores, -ium) (θηλ) = πόρτα

			19. resero, -avi, -atum 1 = ανοίγω, ξεκλειδώνω

			20. furtivus, -a, -um (επίθ) = κρυφός

			moveo, movi, motum 2 = συγκινώ

			prex, precis (θηλ) = προσευχή, ικεσία

			21. finis, -is (θηλ) = τέλος

			22. tepidus, -a, -um = θερμός

			23. sidus, -eris (ουδ) = άστρο

			pronus, -a, -um (επίθ) = με το κεφάλι προς τα κάτω, βιαστικός

			iaceo, iacui, iacitum 2 = κείμαι, ξαπλώνω

			24. aura, -ae (θηλ) = αύρα

			gelu, -us (ουδ) = παγωνιά, πάχνη

			25. miseror, miseratus sum 1 (αποθ) = λυπάμαι, οικτίρω

			26. respondeo, -ndi, -nsum 2 = απαντώ

			tacitus, -a, -um (επίθ) = σιωπηλός

			mutuus, -a, -um (επίθ) = αμοιβαίος

			cardo, -inis (αρσ) = μεντεσές

			27. traicio, -ieci, -iectum 3* = διαπερνώ

			vocula, -ae (θηλ) = φωνούλα

			rima, -ae (θηλ) = χαραμάδα, ρωγμή

			28. percutio, -cussi, -cussum 3 = χτυπώ, (percussus, -a, -um = (εδώ) έκπληκτος)

			verto, verti, versum 3 = στρέφομαι

			auricula, -ae (θηλ) = αυτάκι

			29. saxum, -i (ουδ) = βράχος

			30. chalybs, -bis (αρσ) = ατσάλι

			31. compesco, -pescui, (-pescitum) 3 = συγκρατώ, κλείνω

			32. surgo, surrexi, surrectum 3 = σηκώνομαι, βγαίνω

			invitus, -a, -um (επίθ) = απρόθυμος

			spiritus, -us (αρσ) = αναστεναγμός

			33. nitor, nixus και nisus sum 3 (αποθ) = στηρίζομαι

			lacertus, -i (αρσ) = αγκαλιά

			34. cado, cecidi, casum 3 = πέφτω

			36. vinco, vici, victum 3 = νικώ

			37. laedo, -si, -sum 3 = χτυπώ, προσβάλλω

			petulans, -antis (επίθ) = προβλητικός, επιθετικός

			38. soleo, solitus sum, solere 2 (ημιαποθ) = συνηθίζω

			39. raucus, -a, -um (επίθ) = βραχνιασμένος

			40. sollicitus, -a, -um (επίθ) = ανήσυχος

			trivium, -ii (ουδ) = τρίστρατο, δρόμος

			pervigilo, -avi, -atum 1 = μένω άγρυπνος

			mora, -ae (θηλ) = καθυστέρηση, χρονικό διάστημα

			41. deduco, -duxi, -ductum 3 = υφαίνω

			versus, -us (αρσ) = στίχος

			42. osculum, -i (ουδ) = φιλί

			innitor, innixus ή innisus sum 3 (αποθ) = στηρίζομαι, γονατίζω

			gradus, -us (αρσ) = σκαλοπάτι

			44. debeo, -bui, -bitum 2 = οφείλω

			occulo, -cului, -cultum 3 = καλύπτω, κρύβω 

			votum, -i (ουδ) = προσφορά

			46. matutinus, -a, -um (επίθ) = πρωινός

			obstrepo, -pui, -pitum 3 = καλύπτω με θόρυβο

			ales, alitis (θηλ) = πουλί

			47. vitium, -ii (ουδ) = ελάττωμα

			48. fletus, -us (αρσ) = θρήνος, κλάμα

			differo, distuli, dilatum 3 = δυσφημώ

			invidia, -ae (θηλ) = ζήλια, κακία

			1.4 Μετάφραση

			
				
					
					
				
				
					
							
							Εγώ που κάποτε έστεκα ορθάνοιχτη για μεγάλους θριάμβους,

							πόρτα περίφημη για αγνότητα όμοια με της Ταρπηίας,

							που στο κατώφλι μου πανηγύριζαν επιχρυσωμένα άρματα

							κι έβρεχαν με τα ικετευτικά τους δάκρυα αιχμάλωτοι,

							τώρα εγώ πληγωμένη από τους νυχτερινούς καυγάδες των μεθυσμένων                         

							συχνά βαρυγκωμώ χτυπημένη από αναίσχυντα χέρια

							και συνέχεια κρέμονται ντροπιαστικά στεφάνια πάνω μου

							και βρίσκονται πεταμένες δάδες, σημάδια εκείνου που έμεινε απέξω.

							Κι ούτε μπορώ να προστατέψω την κυρά μου από ντροπιαστικές νύχτες,

							εγώ που η διασημότητά μου παραδόθηκε σε άσεμνα τραγούδια.                   

							Ούτε, όμως, εκείνη νοιάζεται για τη φήμη της

							και ζει περισσότερο ανήθικα κι από την έκλυτη εποχή μας. 

							Μεταξύ άλλων αναγκάζομαι να κλαίω με παράπονο μεγάλο

							κι ακόμα μεγαλύτερη στεναχώρια για τις μακρές νύχτες που περνάει έξω ο ικέτης.

							Εκείνος δεν αφήνει ποτέ σε ησυχία το κατώφλι μου                                

							τραγουδώντας ξανά και ξανά το μελωδικό παραπονιάρικο τραγούδι του:

							«Πόρτα, πιο σκληρή κι από τα σωθικά της κυράς μου,

							γιατί σιωπάς κλεισμένη με τα σκληρά σου φύλλα;

							Γιατί δεν είσαι ποτέ ξεκλείδωτη, για να δεχτείς τον έρωτά μου;

							Δεν ξέρεις; Δεν συγκινείσαι να μεταφέρεις τα κρυφά παρακαλετά μου;        

							Δεν θα δοθεί κάποιο τέλος στον πόνο μου;

							Ντροπιασμένος θα θερμαίνω το κατώφλι σου;

							Τα μεσάνυχτα, τα αστέρια που γέρνουν να ξεκουραστούν

							και η παγωμένη αύρα με την πάχνη της ανατολής με λυπούνται έτσι ξαπλωμένο.

							Εσύ μόνη δίχως να λυπάσαι τον ανθρώπινο πόνο                                         

							ανταπαντάς σε μένα με τους σιωπηλούς μεντεσέδες σου.

							Μακάρι η φωνούλα μου περνώντας από μια χαραμάδα

							να έφτανε στα κατάπληκτα αυτάκια της κυράς μου!

							Ακόμα κι αν ήταν πιο καρτερική από τα βράχια της Αίτνας,

							ακόμα κι αν ήταν πιο σκληρή από σίδερο και χάλυβα,                                

							όμως, δεν θα μπορούσε να κρατήσει στεγνά τα μάτια της

							κι ένας αναστεναγμός θα ανέβαινε μέσα από τα απρόθυμα δάκρυά της.

							Τώρα, όμως, εκείνη ξαπλώνει στην αγκαλιά κάποιου άλλου τυχερού άνδρα, 

							ενώ τα δικά μου λόγια πέφτουν στον νυχτερινό Ζέφυρο.

							Όμως, εσύ, πόρτα, η μόνη και μεγαλύτερη αιτία του πόνου μου,                

							δεν λυγίζεις ποτέ από τα δώρα μου.

							Δεν σε έχει προσβάλει καμιά από τις βρισιές της γλώσσας μου

							που συνηθίζει με παιχνιδιάρικη οργή να λέει το καθετί, 

							ώστε θα πρέπει να με αφήσεις έτσι να παραπονιέμαι επί μακρόν μέχρι να βραχνιάσω

							και να περνάω ανήσυχες νύχτες ξάγρυπνος στο σταυροδρόμι.                             

							Όμως, συχνά για σένα έχω υφάνει τραγούδι σε νέο ρυθμό

							και πέφτοντας στα γόνατα φίλησα με θέρμη τα σκαλοπάτια σου, όπου πάτησε εκείνη.

							Άπιστη, πόσες φορές στράφηκα μπροστά στο κατώφλι σου 

							και κρυφά πρόσφερα την οφειλόμενη προσφορά!»

							Με αυτά τα λόγια κι ό,τι άλλο ξέρετε, δύστυχοι εραστές, εκείνος                

							προσπαθεί να καλύψει το πρωινό κελάηδημα των πουλιών.

							Έτσι, εγώ τώρα καταδικάζομαι σε αιώνια δυσφήμηση,

							εξαιτίας των παραπτωμάτων της κυράς μου και των ασταμάτητων οδυρμών του εραστή της.
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			Πίνακας 10.2 Μετάφραση ελεγείας 1.16 του Προπέρτιου.

			1.5 Σημειώσεις

			1. magnis…patefacta triumphis: το ποίημα ξεκινά σε ένα εξόχως ρωμαϊκό σκηνικό. Η εικόνα παραπέμπει στις προετοιμασίες ενός ρωμαϊκού σπιτιού, το οποίο έχοντας ανοιχτή την πόρτα, ετοιμάζεται να υποδεχτεί τον νικητή στρατηγό μαζί με τα λάφυρα του πολέμου που θα εκτεθούν στο κατώφλι.

			2. ianua Tarpeiae nota pudicitiae: ο στίχος έχει προκαλέσει ερμηνευτική αμηχανία, ακριβώς επειδή η Ταρπηία, στην οποία ‒κατά πάσα πιθανότητα‒ γίνεται η αναφορά, δεν αποτελούσε παράδειγμα αγνότητας. Σύμφωνα με τους θρύλους της πρώιμης ρωμαϊκής δημοκρατίας, η Ταρπηία, κόρη του Ρωμαίου διοικητή Σπούριου Ταρπήιου, κατά τη διάρκεια της πολιορκίας της Ρώμης από τον βασιλιά των Σαβίνων, Τίτο Τάτιο, πρόδωσε τη Ρώμη ανοίγοντας τις πύλες στον εχθρό. Προηγουμένως, οι Σαβίνοι φορώντας κοσμήματα και δαχτυλίδια είχαν υποσχεθεί στην Ταρπήια ως αντάλλαγμα «αυτά που κρατούσαν στο αριστερό τους χέρι». Η Ταρπηία θεώρησε ότι της υποσχέθηκαν χρυσό και κοσμήματα. Η απληστία της για χρυσό την οδήγησε στην προδοσία. Τελικά, βρήκε φριχτό θάνατο από τους ίδιους τους Σαβίνους, οι οποίοι, αμέσως μετά την κατάληψη της ρωμαϊκής ακρόπολης, τη σκότωσαν καταπλακώνοντάς την με τις ασπίδες τους (τις οποίες κρατούσαν με το αριστερό τους χέρι). Στη συνέχεια πέταξαν το νεκρό σώμα της από έναν απόκρημνο βράχο στα νότια του Καπιτωλίνου λόφου. Το μέρος αυτό, που ονομάστηκε «Ταρπήιος Βράχος», χρησιμοποιήθηκε από τους Ρωμαίους κυρίως ως τόπος εκτέλεσης κυρίως προδοτών. Η Ταρπηία εγγράφηκε στη συλλογική μνήμη των Ρωμαίων ως σύμβολο προδοσίας και απληστίας. Ο Προπέρτιος πραγματεύτηκε αναλυτικά την ιστορία της Ταρπηίας στην τέταρτη ελεγεία του τέταρτου βιβλίου.  

			4. captorum lacrimis: εδώ η αναφορά γίνεται στα δάκρυα των αιχμαλώτων που φέρνει μαζί του ο θριαμβευτής στρατηγός. Ο συσχετισμός με τα δάκρυα του ελεγειακού ποιητή ως servus amoris είναι αναπόφευκτος.

			5. nunc ego: δημιουργεί την αντίθεση ανάμεσα στο ταπεινό και ντροπιαστικό παρόν της πόρτας και το ένδοξο και ηθικά άμεμπτο παρελθόν της (Quae fueram…olim 1).

			potorum…rixis: πρόκειται για καβγάδες μεταξύ των πιωμένων εραστών παρά για τις επιθέσεις των εραστών στην πόρτα, στις οποίες γίνεται αναφορά στον αμέσως επόμενο στίχο (pulsata indignis…minibus 6).

			7. non desunt: το σχήμα λιτότητας δίνει έμφαση. 

			corollae: τα στεφάνια αποτελούν απόδειξη ότι ξαγρύπνησε ο εραστής στο κατώφλι της αγαπημένης του. 

			8. faces: οι δάδες (εδώ προσεκτικά τοποθετημένες κάτω από το corollae του προηγούμενου στίχου) συγκαταλέγονται επίσης στις συνήθεις αποδείξεις της αγρύπνιας του εραστή στο κατώφλι της αγαπημένης.

			9. dominae: υπαινιγμός στο servitium amoris, αφού η αγαπημένη του ποιητή είναι «κυρά» και δική του και της πόρτας.

			10. nobilis: απηχεί ενδεχομένως το nota pudicitiae του στίχου 2.

			11. parcere famae: πρόκειται για το στερεοτυπικό ενδιαφέρον της ρωμαϊκής κοινωνίας για την περιφρούρηση της φήμης κάθε σεβάσμιας γυναίκας. 

			12. turpior et: καθυστερημένη τοποθέτηση του συνδέσμου σε δεύτερη θέση μέσα στον στίχο («ελληνιστική μανιέρα»), όπως και στους στίχους 8, 22 και 32. 

			saecli…luxuria: απόηχος της κριτικής του Αυγούστου για την ηθική έκλυση της εποχής. Ενδεχομένως, ο υπαινιγμός να γίνεται ειρωνικά.

			13-14. Στα παρακλαυσίθυρα κατά κανόνα η πόρτα δεν συμπάσχει με τον exclusus amator, όπως συμβαίνει εδώ.

			14. supplicis: επαναλαμβάνει το supplicibus (στ. 4), ενισχύοντας έτσι τον υπαινιγμό στο servitium amoris.     

			15. ille meos: η προσεκτική τοποθέτηση των δύο αντωνυμιών σε άμεση ακολουθία υπογραμμίζει τη μεταξύ τους αντλίθεση (εραστής-πόρτα).

			16. carmina: εδώ με τη σημασία του τραγουδιού.

			blanditia: η blanditia αποτελεί χαρακτηριστικό γνώρισμα του ελεγειακού ποιητή-εραστή.    

			17-44. Στους στίχους αυτούς εγκιβωτίζεται το κυρίως παρακλαυσίθυρον του εραστή.

			17. ianua…domina…crudelior: εδώ η ειρωνεία είναι προφανής, αφού ο εραστής αγνοεί τη συμπάθεια της πόρτας προς αυτόν, όπως διατυπώθηκε στους στίχους 13-14 (has inter gravibus cogor deflere querelis, /
supplicis a longis tristior excubiis).

			18. duris foribus: εξίσου ειρωνικός ο χαρακτηρισμός της πόρτας, όπως συμβαίνει και στον προηγούμενο στίχο.

			20. mota:  η σημασία της μετοχής διαφοροποιείται ανάλογα με την ιδιότητα της πόρτας. Πιο συγκεκριμένα: α) από την «πόρτα ως υλικό αντικείμενο» ο εραστής αναμένει να κινηθεί (OLD s.v. moveo 1), ώστε να του επιτραπεί η είσοδος στο σπίτι της αγαπημένης, β) από την «πόρτα ως έμψυχο αποδέκτη» των ικεσιών του ο εραστής αναμένει να δείξει συναισθήματα συμπάθειας (OLD s.v. moveo 15), γ) από την «πόρτα ως θεότητα που δέχεται τις πρέπουσες προσφορές» (βλ. στ. 43-44) ο εραστής αναμένει να ανταποκριθεί (OLD s.v. moveo 12) και να εισακούσει τις προσευχές του.

			21. nostro…dolori: ο πόνος αποτελεί εγγενές χαρακτηριστικό του ελεγειακού ερωτικού βίου.  

			22. turpis: η εικόνα του εραστή που κοιμάται έξω από την κλειστή πόρτα της αγαπημένης του είναι ντροπιαστική διπλά· και γιατί είναι κατακριτέα από τους ηθικούς κανόνες της εποχής, αλλά και γιατί στα πλαίσια του ελεγειακού παιχνιδιού φανερώνει την απόρριψη της αγαπημένης. 

			23-24. Σε μια προσπάθεια να ανεβάσει τη συναισθηματική ένταση της παράκλησής του ο ποιητής επιστρατεύει τη συμμετοχή της φύσης (αστέρια, αύρα, πάχνη) στον πόνο του. Η επανάληψη της προσωπικής αντωνυμίας me (23 me mediae… me… / …me) υπογραμμίζει εμφατικά το προσωπικό του δράμα.

			23. sidera prona: πρόκειται για τα αστέρια που γέρνουν προς τη δύση τους· άρα, από χρονική άποψη βρισκόμαστε βαθιά μέσα στη νύχτα, λίγο πριν από την αυγή.

			24. dolet: επαναλαμβάνει το dolori (στ. 21), το οποίο αναφερόταν στον πόνο του ποιητή.

			25. tu sola: εμφατικά τοποθετημένη στην αρχή του στίχου η αντωνυμία του δεύτερου προσώπου (ενισχυμένη και από το sola) έρχεται σε έντονη αντίθεση προς το επαναλαμβανόμενο me του προηγούμενου δίστιχου. 

			humanos…dolores: ο εραστής λόγω συναισθηματικής φόρτισης και προκειμένου να τονίσει την αδιαφορία της άσπλαχνης πόρτας γενικεύει εδώ το nostro…amori του στίχου 21 σε humanos…dolores.  

			numquam miserata: η άγνοια από πλευράς του ποιητή της συμπάθειας που νιώθει η πόρτα για εκείνον τον οδηγεί σε αυτού του είδους τις αξιολογήσεις (πρβ. στ. 17-18). 

			26. tacitis: επαναλαμβάνει το taceas του στίχου 18. 

			27. o utinam: τέτοιου είδους αναφωνήσεις προσδίδουν έντονο συναισθηματισμό. 

			vocula: «φωνούλα», η χρήση υποκοριστικών στην ερωτική ποίηση είναι συχνή και τις περισσότερες φορές, όπως και εδώ, είναι ενδεικτική τρυφερότητας, παράκλησης και συμπάθειας. Το ίδιο ισχύει και για το auriculas («αυτάκια») που βρίσκεται στον αμέσως επόμενο στίχο.

			29-32. Μέσα από μια σειρά ρητορικών «αδυνάτων» ο ποιητής φαντασιώνεται την αγαπημένη του τελικά να λυγίζει και να χύνει δάκρυα συμπάθειας.      

			29. saxo…Sicano: το πιθανότερο είναι πως εννοείται εδώ η στερεοποιημένη λάβα της Αίτνας.

			30. ferro durior et chalybe: η ελεγειακή αγαπημένη είναι στερεοτυπικά «σκληρή», όπως και η πόρτα της (18 duris…foribus). 

			32. surget et: καθυστερημένη τοποθέτηση του συνδέσμου et μέσα στον στίχο.    

			invitis…lacrimis: σχήμα υπαλλαγής. 

			33. iacet: ανακαλεί το iacentem του στίχου 23, το οποίο αναφέρεται στον ξαπλωμένο στο παγωμένο κατώφλι εραστή. Εδώ, το ρήμα έχει σεξουαλικές συνυποδηλώσεις και σημαίνει «πλαγιάζω ερωτικά».

			alterius…lacerto: η υποψία ότι η αγαπημένη βρίσκεται στην αγκαλιά κάποιου αντεραστή αποτελεί συνήθη φόβο του exclusus amator.

			35. tu sola, tu maxima causa: η επανάληψη της ίδιας φράσης από τον στίχο 25 (tu sola) και η συμπλήρωση tu maxima causa φανερώνουν την κλιμακούμενη οργή του εραστή εναντίον της πόρτας.

			doloris: πρβ. 21 nostro…dolori.

			36. meis…muneribus: πρόκειται για τα στεφάνια (corollae) του στίχου 7 και τα γλυκοτράγουδα (carmina) του στίχου 16. Τέτοιου είδους δώρα θυμίζουν παρόμοιες λατρευτικές προσφορές σε θεότητες (πρβ. στ. 41-44). 

			38. †irato dicere tota ioco†: πρόκειται για ένα φθαρμένο χωρίο, το οποίο είναι δύσκολο να αποκατασταθεί. Τα χειρόγραφα παραδίδουν τη γραφή irato dicere tota loco. Η διόρθωση από τον Heinsius του loco σε ioco είναι προς τη σωστή κατεύθυνση, μιας και ο πεντάμετρος προσδιορίζει νοηματικά το petulantia, ωστόσο η συνεκφορά irato loco είναι αρκετά παράξενη και ασυνήθιστη (βλ. αναλυτικά τα σχόλια των Fedeli (1980), Richardson (1997), Baker (2000) ad loc.).

			41. novo deduxi carmina versu: η μεταφορά της ύφανσης του τραγουδιού είναι συχνή στη λατινική ποίηση,  ενώ όχι σπάνια εμφανίζεται σε συνδυασμό με μοτίβα της νεωτερικής ποίησης. Ενδεχομένως εδώ να κρύβεται μια ποιητολογική αυτο-αναφορά από πλευράς του Προπερτίου στη δική του χρήση του παρακλαυσίθυρου.

			42. oscula…dedi gradibus: τα φιλιά στα σκαλοπάτια θυμίζουν παρόμοιες λατρευτικές πρακτικές σε βωμούς και ναούς. Έτσι, το σπίτι, όπου κατοικεί η αγαπημένη «μεταμορφώνεται» σε ναό της λατρευόμενης θεότητας.

			44. debita…vota tuli manibus: μέσα από αυτές τις ιεροτελεστικού τύπου ενέργειες (πρβ. στ. 36) ο εραστής ενισχύει τη «μεταμόρφωση» της οικίας της αγαπημένης σε ναό.

			45. miseri…amantes: στη ρωμαϊκή ελεγεία οι εραστές είναι σχεδόν πάντοτε δυστυχείς.

			46. matutinis…alitibus: στο μεταξύ ο χρόνος έχει κυλήσει και έχει πια σχεδόν ξημερώσει.

			47-8. Το καταληκτικό δίστιχο εξασφαλίζει στο ποίημα ενότητα, αφού συνενώνει τα δύο βασικά θέματα του ποιήματος: το παράπονο της πόρτας για την ηθική έκλυση της κυρίας της (47 dominae vitiis) καιτο παρακλαυσίθυρον του exclusus amator (47-48 amantis / fletibus). Η αναφορά της πόρτας στη δυσφήμησή της ανακαλεί τα παράπονα που έκανε στο ξεκίνημα του ποιήματος (στ. 1-8) προσδίδοντας στο ποίημα κυκλική σύνθεση (ring-composition).

			2 Οβίδιος Amores 1.6

			2.1 Εισαγωγικό σημείωμα

			Στην ελεγεία 1.6 των Amores Οβίδιος αναπτύσσει το μοτίβο του παρακλαυσίθυρου, όπως έκαναν πιο μπροστά ο Τίβουλλος (1.2) και ο Προπέρτιος (1.16), ωστόσο, κατά τη γνωστή του συνήθεια, προχωρά σε παιγνιώδεις διαφοροποιήσεις και απρόσμενες ανατροπές. Η αντικατάσταση της domina, του αναμενόμενου δηλαδή αποδέκτη του παρακλαυσίθυρου, όχι από την πόρτα, όπως συμβαίνει στον Τίβουλλο (1.2.7 κ.εξξ.) και τον Προπέρτιο (1.16.17 κ.εξξ.), αλλά από τον δούλο-θυρωρό είναι ενδεικτική της χιουμοριστικής διάθεσης του ποιητή. Εξίσου απρόσμενη και παιγνιώδης είναι η επαν-επεξεργασία πολλών γνωστών χαρακτηριστικών του μοτίβου μέσα στο ποίημα. Τέλος, αξίζει να σημειωθεί πως η ελεγεία 1.6 εμφανίζει πολλά κοινά γνωρίσματα με suasoria, γεγονός που ο καλά ασκημένος στη ρητορική Οβίδιος εκμεταλλεύεται στο έπακρο με εξαιρετικά αποτελέσματα.

			2.2 Λατινικό κείμενο 

			
				
					
					
				
				
					
							
							Ianitor ‒indignum!‒ dura religate catena,

							difficilem moto cardine pande forem!

							quod precor, exiguum est ‒aditu fac ianua parvo

							obliquum capiat semiadaperta latus.

							longus amor tales corpus tenuavit in usus               

							aptaque subducto pondere membra dedit.

							ille per excubias custodum leniter ire

							monstrat: inoffensos derigit ille pedes.

							at quondam noctem simulacraque vana timebam;

							mirabar, tenebris quisquis iturus erat.               

							risit, ut audirem, tenera cum matre Cupido

							et leviter ‘fies tu quoque fortis’ ait.

							nec mora, venit amor ‒non umbras nocte volantis,

							non timeo strictas in mea fata manus.

							te nimium lentum timeo, tibi blandior uni;               

							tu, me quo possis perdere, fulmen habes.

							adspice ‒ uti videas, inmitia claustra relaxa‒

							uda sit ut lacrimis ianua facta meis!

							certe ego, cum posita stares ad verbera veste,

							ad dominam pro te verba tremente tuli.               

							ergo quae valuit pro te quoque gratia quondam‒

							heu facinus!‒pro me nunc valet illa parum?

							redde vicem meritis! grato licet esse quod optas.

							tempora noctis eunt; excute poste seram!

							excute! sic, inquam, longa relevere catena,            

							nec tibi perpetuo serva bibatur aqua!

							ferreus orantem nequiquam, ianitor, audis,

							roboribus duris ianua fulta riget.

							urbibus obsessis clausae munimina portae

							prosunt; in media pace quid arma times?             

							quid facies hosti, qui sic excludis amantem?

							tempora noctis eunt; excute poste seram!

							non ego militibus venio comitatus et armis;

							solus eram, si non saevus adesset Amor.

							hunc ego, si cupiam, nusquam dimittere possum;    

							ante vel a membris dividar ipse meis.

							ergo Amor et modicum circa mea tempora vinum

							mecum est et madidis lapsa corona comis.

							arma quis haec timeat? quis non eat obvius illis?

							tempora noctis eunt; excute poste seram!              

							lentus es: an somnus, qui te male perdat, amantis

							verba dat in ventos aure repulsa tua?

							at, memini, primo, cum te celare volebam,
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							pervigil in mediae sidera noctis eras.

							forsitan et tecum tua nunc requiescit amica‒          

							heu, melior quanto sors tua sorte mea!

							dummodo sic, in me durae transite catenae!

							tempora noctis eunt; excute poste seram!

							fallimur, an verso sonuerunt cardine postes,

							raucaque concussae signa dedere fores?               

							fallimur  ‒impulsa est animoso ianua vento.

							ei mihi, quam longe spem tulit aura meam!

							si satis es raptae, Borea, memor Orithyiae,

							huc ades et surdas flamine tunde foris!

							urbe silent tota, vitreoque madentia rore               

							tempora noctis eunt; excute poste seram!

							aut ego iam ferroque ignique paratior ipse,

							quem face sustineo, tecta superba petam.

							nox et Amor vinumque nihil moderabile suadent;

							illa pudore vacat, Liber Amorque metu.               

							omnia consumpsi, nec te precibusque minisque

							movimus, o foribus durior ipse tuis.

							non te formosae decuit servare puellae

							limina, sollicito carcere dignus eras.

							iamque pruinosus molitur Lucifer axes,               

							inque suum miseros excitat ales opus.

							at tu, non laetis detracta corona capillis,

							dura super tota limina nocte iace!

							tu dominae, cum te proiectam mane videbit,

							temporis absumpti tam male testis eris.               

							qualiscumque vale sentique abeuntis honorem;

							lente nec admisso turpis amante, vale!

							vos quoque, crudeles rigido cum limine postes

							duraque conservae ligna, valete, fores!
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			Πίνακας 10.3 Λατινικό κείμενο ελεγείας 1.6 των Amores του Οβιδίου.

			2.3 Λεξιλόγιο

			1. ianitor, -oris (αρσ) = θυρωρός

			religo, -avi, -atum 1 = δένω

			catena, -ae (θηλ) = αλυσίδα

			2. cardo, -inis (αρσ) = (εδώ) μεντεσές

			pando, pandi, pansum/passum 3 = ανοίγω

			foris, -is (θηλ) = πόρτα

			3. precor, precatus sum, precari 1 (αποθ) = παρακαλώ

			exiguus, -a, -um (επίθ) = ελάχιστος

			aditus, -us (αρσ) = πρόσβαση

			4. obliquus, -a, -um (επίθ) = πλαϊνός

			semiadapertus, -a, -um (επίθ) = ημιανοιχτός

			latus, -eris (ουδ) = πλευρό

			5. tenuo, -avi, -atum 1 = λεπταίνω

			subduco, -duxi, -ductum 3 = αφαιρώ

			7. excubiae, -arum (θηλ) = σκοπιές

			leniter (επίρ) = ελαφρά

			8. monstro, -avi, -atum 1 = δείχνω

			inoffensus, -a, -um (επίθ) = αλάθευτος

			derigo, -rexi, -rectum 3 = κατευθύνω

			pes, pedis (αρσ) = πόδι

			9. simulacrum, -i (ουδ) = φάντασμα

			vanus, -a, -um (επίθ) = μάταιος, ανυπόστατος

			10. miror, miratus sum, mirari 1 (αποθ) = απορώ

			11. rideo, risi, risum 2 = γελώ

			13. mora, -ae (θηλ) = καθυστέρηση

			14. stringo, strinxi, strictum 3 = εδώ αγγίζω, γρατζουνώ

			15. lentus, -a, -um (επίθ) = εδώ αδιάφορος

			blandus, -a, -um (επίθ) = γλυκομίλητος

			16. fulmen, -inis (ουδ) = κεραυνός

			17. adspicio, -spexi, -spectum 3* = κοιτάζω προσεκτικά

			immitis, -is, -e (επίθ) = άσπλαχνος

			claustrum, -i (ουδ) = κλειδαριά

			relaxo, -avi, -atum 1 = ανοίγω, ξεκλειδώνω

			18. udus, -a, -um (επίθ) = υγρός

			19. sto, steti, statum 1 = στέκομαι

			verber, -eris (ουδ) = μαστίγιο

			vestis, -is (θηλ) = ρούχο

			20. tremo, -mui, - 3 = τρέμω

			22. facinus, -oris (ουδ) = έγκλημα

			23. vicem = με τη σειρά σου

			meritum, -i (ουδ) = χάρη

			24. excutio, excussi, excussum 3* = βγάζω, πετώ

			postis, -is (αρσ) = πόρτα

			sera, -ae (θηλ) = μπάρα ασφαλείας σε πόρτα

			25. relevo, -avi, -atum 1 = ελαφρύνω, απαλλάσσω

			26. bibo, bibi, (potum) 3 = πίνω

			28. robur, -oris (ουδ) = ξύλο

			fulcio, fulsi, fultum 4 = ενισχύω

			29. obsideo, -sedi, -sessum 2 = πολιορκώ

			munimen, -inis (ουδ) = άμυνα, οχύρωμα

			31. excludo, -clusi, -clusum 3 = αποκλείω

			33. comitor, comitatus sum, comitari 1 (αποθ) = συνοδεύω, comitatus = συνοδευόμενος

			35. dimitto, -misi, -missum 3 = αποχωρίζομαι

			36. divido, -visi, -visum 3 = διαιρώ, ξεχωρίζω

			37. tempus, -oris (ουδ) = κρόταφος

			38. madidus, -a, -um (επίθ) = υγρός, μυρωμένος 

			labor, lapsus sum 3 (αποθ) = γλιστρώ

			corona, -ae (θηλ) = στεφάνι

			coma, -ae (θηλ) = μαλλιά

			42. auris, -is (θηλ) = αυτί

			repello, reppuli, repulsum 3 = απωθώ

			43. celo, -avi, -atum 1 = κρύβω

			44. pervigil, -is (επίθ) = ξάγρυπνος

			45. requiesco, -evi, -etum 3 = ξεκουράζομαι

			46. sors, sortis (θηλ) = τύχη

			49. fallo, fefelli, falsum 3 = κάνω λάθος

			verto, verti, versum 3 = γυρίζω

			sono, sonui, sonitum 1 = ηχώ

			50. raucus, -a, -um (επίθ) = ξερός

			concutio, -cussi, -cussum 3* = χτυπώ

			53. rapio, rapui, raptum 3* = αρπάζω

			54. surdus, -a, -um (επίθ) = κουφός

			flamen, -inis (ουδ) = φύσημα

			tundo, tutudi, tunsum ή tusum 3 = χτυπώ

			55. madeo, -, - 2 = βρέχομαι, υγραίνομαι

			ros, roris (αρσ) = δροσιά

			57. ignis, -is (αρσ) = φωτιά

			paro, -avi, -atum 1 = προετοιμάζω

			58. fax, facis (θηλ) = δάδα

			sustineo, -tinui, -tentum 2 = κρατώ, σηκώνω ψηλά

			superbus, -a, -um (επίθ) = υπερήφανος, αλλαζονικός

			59. suadeo, suasi, suasum 2 = πείθω

			60. vaco, -avi, -atum 1 = είμαι άδειος

			61. consumo, -sumpsi, -sumptum 3 = καταναλώνω, εδώ χρησιμοποιώ

			(prex, -cis) συνήθ. preces = ικεσίες

			minae, -arum (θηλ) = απειλές

			64. sollicitus, -a, -um (επίθ) = αναστατωμένος, φοβερός

			carcer, -eris (αρσ) = κάτεργο

			65. pruinosus, -a, -um (επίθ) = γεμάτος πάχνη, άρα πρωινός

			molior, molitus sum 4 (αποθ) = κινώ

			66. excito, -avi, -atum 1 = ξυπνώ

			ales, -is (αρσ ή θηλ) = πουλί

			67. laetus, -a, -um (επίθ) = χαρούμενος

			detraho, -traxi, -tractum 3 = απομακρύνω

			69. mane (επίρ) = πρωί

			70. absumo, -sumpsi, -sumptum 3 = καταναλώνω, περνώ

			testis, -is (αρσ ή σπάνια θηλ) = μάρτυρας

			72. admitto, -misi, -missum 3 = δέχομαι

			73. crudelis, -is, -e (επίθ) = σκληρός

			2.4 Μετάφραση

			
				
					
					
				
				
					
							
							Φύλακα της πόρτας, που είσαι δεμένος –τι ντροπή!– με βαριά αλυσίδα,

							άνοιξε τη σκληρή πόρτα στρέφοντας τον μεντεσέ!

							Δεν ζητώ παρά το ελάχιστο. Κάνε η πόρτα να μείνει μια χαραμάδα ανοιχτή, 

							ώστε να μπορέσω εύκολα να γλιστρήσω απ’ το πλάι.

							Ο έρωτας τόσον καιρό λέπτυνε το κορμί μου για τέτοιες πρακτικές    

							κι αφαιρώντας βάρος μού πρόσφερε κατάλληλα μέλη.

							Εκείνος μου δείχνει πώς ελαφροπατώντας να ξεφεύγω τις σκοπιές

							των φρουρών. Εκείνος οδηγεί αλάθευτα τα βήματά μου.

							Κάποτε φοβόμουν τη νύχτα και τα ανυπόστατα φαντάσματα.

							Θαύμαζα όποιον επρόκειτο να περπατήσει μέσα στα σκοτάδια.     

							Γέλασε ο Έρωτας, έτσι άκουσα, μαζί μ’ αυτόν και η τρυφερή μητέρα του,

							και είπε χαρούμενα: «Ακόμα κι εσύ θα γίνεις γενναίος».

							Δίχως καθυστέρηση καμία, ήρθε ο έρωτας. Δεν φοβάμαι ούτε σκιές 

							που πετούν τη νύχτα ούτε χέρια που απειλούν θαρρείς το μέλλον μου.

							Μονάχα εσένα φοβάμαι που είσαι αδιάφορος· εσένα πρέπει να καλοπιάσω.  

							Εσύ κρατάς τον κεραυνό που μπορεί να με καταστρέψει.

							Κοίτα! Μπορείς να δεις, αφού ξεκλειδώσεις τις άσπλαχνες κλειδαριές,

							πώς καταβράχηκε η πόρτα από τα δάκρυά μου.

							Εγώ ήμουν βέβαια εκείνος που, όταν έστεκες γυμνός μπρος στο μαστίγιο

							τρέμοντας, είπα στην κυρά σου καλά λόγια για σένα.               

							Λοιπόν, η χάρη που έγινε κάποτε σε σένα –τι έγκλημα!‒

							δεν μετράει τώρα το ίδιο για μένα;

							Ανταπόδωσε με τη σειρά σου την ευεργεσία! Αν το κάνεις, θα πετύχεις αυτό που ζητάς!

							Η νύχτα κυλά. Ξεκλείδωσε την πόρτα!

							Ξεκλείδωσε! Έτσι, λέω, θα απαλλαγείς από τη μακριά αλυσίδα                    

							και δεν θα πίνεις συνέχεια από το νερό της δουλείας!
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							Φύλακα της πόρτας, σκληρόκαρδος ακούς τις μάταιες παρακλήσεις μου

							και η πόρτα στέκει ακλόνητη ενισχυμένη με σκληρά ξύλα.

							Οι σφαλιστές κι οχυρωμένες πύλες είναι χρήσιμες στις πόλεις,

							σε καιρό πολιορκίας. Σε καιρό ειρήνης ποια όπλα φοβάσαι;                

							Τι θα κάνεις ενάντια σε εχθρό εσύ που έτσι αποκλείεις έναν εραστή;

							Η νύχτα κυλά. Ξεκλείδωσε την πόρτα!

							Δεν έρχομαι με συνοδεία στρατού και όπλα.

							Μόνος ήμουν, μέχρι που ήρθε ο σκληρός Έρωτας.

							Ακόμα κι αν το ήθελα, δεν μπορώ να τον αποχωριστώ.                                 

							Θα έπρεπε πρώτα να ξεχωρίσω τον εαυτό από τα μέλη μου.

							Συνοδοί μου, λοιπόν, είναι ο Έρωτας, ένα κρασί μετριασμένο που ρέει στο κεφάλι μου

							κι ένα στεφάνι που γλιστρά από τα μυρωμένα μου μαλλιά.

							Ποιος μπορεί να φοβάται αυτά τα όπλα; Ποιος δεν θα βάδιζε εναντίον τους;

							Η νύχτα κυλά. Ξεκλείδωσε την πόρτα!                                             

							Είσαι απρόθυμος;  Ή μήπως ο ύπνος (που μακάρι να σε καταστρέψει)

							προσφέρει στον άνεμο τα λόγια του εραστή που τα αυτιά σου απωθούν;

							Όμως, θυμήθηκα, όταν ήθελα να ξεφύγω από την προσοχή σου, 

							ξάγρυπνος ήσουν κάτω απ’ τα αστέρια του μεσονυχτίου.

							Ίσως, όμως, να ξεκουράζεται τώρα στο πλάι σου η αγαπημένη σου                   

							(αλίμονο, πόσο καλύτερη η τύχη η δική σου απ’ τη δική μου!).

							Όσο έχουν έτσι τα πράγματα, πέρασε σε μένα τις σκληρές αλυσίδες σου!

							Η νύχτα κυλά. Ξεκλείδωσε την πόρτα!

							Γελιέμαι ή ακούστηκε η πόρτα να γυρνά στους μεντεσέδες της

							και έδωσε σήμα ο ξερός ήχος από τα πορτόφυλλα;                          

							Γελιέμαι· την πόρτα χτύπησε ένα δυνατό ρεύμα αέρα.

							Αλίμονο, πόσο μακριά ταξίδεψε την ελπίδα μου αυτή η αύρα!

							Βοριά, αν θυμάσαι καθόλου την Ωρείθυια που άρπαξες,

							έλα εδώ και με την πνοή σου χτύπα την κουφή πόρτα!

							Ησυχία σε ολόκληρη την πόλη και βρεγμένη από την υγρασία της αυγής    

							η νύχτα κυλά. Ξεκλείδωσε την πόρτα!

							Διαφορετικά, εγώ ήδη καλύτερα οπλισμένος με ξίφος και φωτιά

							που θρέφει ο πυρσός που κρατάω, θα επιτεθώ στο υπερήφανο σπίτι.

							Η νύχτα κι ο έρωτας και το κρασί δεν είναι σύμβουλοι αυτοσυγκράτησης.

							Εκείνη δεν ξέρει από ντροπή, ενώ ο Λυαίος κι ο Έρωτας δεν ξέρουν από φόβο. 

							Όλα τα δοκίμασα και όμως δεν κατάφερα να σε συγκινήσω με ικεσίες

							κι απειλές εσένα που είσαι πιο σκληρός κι από τις πόρτες σου.

							Δεν ταιριάζει να υπηρετείς στο κατώφλι μιας όμορφης κοπέλας,

							εσένα σου πρέπει να φυλάς φοβερά κάτεργα. 

							Ήδη ο Εωσφόρος κινεί τους πρωινούς άξονές του                                               

							και το πουλί της αυγής καλεί τους δύστυχους θνητούς στη δουλειά.

							Όμως, εσύ, στεφάνι, που σε απομακρύνω από τα δύστυχα μαλλιά μου,

							να μείνεις όλη νύχτα εκεί στο σκληρό κατώφλι.

							Εσύ, για την κυρά μου, όταν σε αντικρίσει αφημένο το πρωί, να είσαι μάρτυρας

							του χρόνου που πέρασα τόσο άσχημα.                                               

							Όποιος κι αν είσαι, γεια σου! Δέξου τον έπαινο των λόγων μου, καθώς αποχωρώ.

							Απρόθυμε, που δεν ντροπιάστηκες επιτρέποντας την είσοδο του εραστή, γεια σου!

							Κι εσύ, πόρτα σκληρή με το τραχύ κατώφλι

							και τα πορτόφυλλα, ξύλα σκληρά που είστε μαζί του δούλοι, γεια σας!
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			Πίνακας 10.4 Μετάφραση ελεγείας 1.6 των Amores του Οβιδίου.

			2.5 Σημειώσεις

			1. indignum!: «τι ντροπή!». Η αναφώνηση εντάσσεται στο πλαίσιο μιας captatio benevolentiae από πλευράς του ποιητή. Παρομοίως, ο Οβίδιος επιχειρεί να κερδίσει την εύνοια της υπηρέτριας της Κορίννας στο ξεκίνημα της ελεγείας 1.11 (στ. 2 neque ancillas inter habenda Nape).

			2. difficilem…forem: η πόρτα χαρακτηρίζεται από τον ποιητή σκληρή και εξαιτίας του υλικού της αλλά και επειδή εμποδίζει την πρόσβαση στην αγαπημένη του.

			4. semiadaperta: το επίθετο απαντά μόνο εδώ στη λατινική ποίηση. Σύνθετα επίθετα με το πρόθεμα semi- (από το ελληνικό ἡμι-) απουσιάζουν εντελώς από τον Τίβουλλο και τον Προπέρτιο, όμως είναι ιδιαίτερα αγαπητά στον Οβίδιο.

			5. amor…corpus tenuavit: ότι ο έρωτας αδυνατίζει αποτελεί διαδομένο ερωτικό μοτίβο.

			7-8. ille… / monstrat … ille derigit: η επανάληψη της αντωνυμίας ille θυμίζει υμνητική αναφορά. Η εικόνα του Έρωτα σε καθοδηγητικό ρόλο απηχεί μια παρόμοια αναφορά στον Τίβουλλο (2.1.73 κ.εξξ.), με τη διαφορά ότι εκεί ο θεός καθοδηγεί την puella πώς να ξεφύγει από τον φύλακα και να βγει έξω από το σπίτι.

			8. inoffensos…pedes: «αλάθευτα τα βήματά μου». Το επίθετο έχει σημασία, αφού, όπως μαθαίνουμε αργότερα στο ποίημα, ο ποιητής είναι σε κατάσταση ελαφράς μέθης (στ. 37 modicum circa mea tempora vinum).

			9-14. Εδώ ο ποιητής χρησιμοποιεί τον διαδεδομένο λογοτεχνικό τόπο που θέλει τους εραστές να βρίσκονται υπό θεϊκή προστασία και να είναι άφοβοι, ιδιαίτερα όταν έρχονται αντιμέτωποι με τους κινδύνους της νύχτας.

			10. tenebris: ασφαλώς και οι σκοτεινοί δρόμοι της Ρώμης έκρυβαν πολυάριθμους κινδύνους.

			11. risit…Cupido: η συνάντηση με τον Έρωτα θυμίζει πολύ εκείνη την πρώτη συνάντηση του ποιητή με τον θεό στην εναρκτήρια ελεγεία της συλλογής (πρβ. Am. 1.1.3 risisse Cupido).

			tenera…matre: το επίθετο tenera αποτελεί χαρακτηριστικό επίθετο της Αφροδίτης.

			12. ‘fies tu quoque fortis’: η σύντομη απάντηση του Έρωτα ανακαλεί την εξίσου σύντομη απάντησή του προς τον ποιητή στην ελεγεία 1.1 των Amores, η οποία και εκεί βρίσκεται στον πεντάμετρο (1.1.24 ‘quod’ que ‘canas, vates, accipe’ dixit ‘opus!’).

			ait: το δίστιχο πλαισιώνεται από δύο ρήματα που έχουν ως υποκείμενο τον Έρωτα. Το aio είναι αρχαϊκό και στην ποίηση απαντά συνήθως σε υψηλά συμφραζόμενα. 

			13. nec mora, venit amor: παρομοίως άμεση και αποτελεσματική ήταν η αντίδραση του Έρωτα στην ελεγεία 1.1 των Amores (25-26 me miserum! certas habuit puer ille sagittas / uror, et in vacuo pectore regnat Amor).

			umbras nocte volantis: επαναλαμβάνει το noctem simulacra…vana (στ. 9.)

			14. non timeo: σε αντίθεση προς το timebam (στ. 9).

			15. te…tibi…(/tu): η τριπλή αναφορά της προσωπικής αντωνυμίας αποδίδει το επείγον του αιτήματος του ποιητή. Επιπλέον, σε συνδυασμό με την ειρωνική «θεοποίηση» του φύλακα στον αμέσως επόμενο στίχο παρωδεί τη συχνή σε υμνητικά συμφραζόμενα αναφορά της προσωπικής αντωνυμίας του β΄ προσώπου.

			lentum: εδώ με τη σημασία του «αδιάφορος», «ασυγκίνητος». Στην ελεγεία το επίθετο αυτό πολύ συχνά αποδίδεται στον/στην αγαπημένο/η. 

			16. fulmen habes: η εξίσωση του φύλακα της πόρτας μέσω του κεραυνού με τον Δία είναι ασφαλώς χιουμοριστική.

			18. lacrimis…meis: ο exclusus amator είναι κατά κανόνα δακρύβρεχτος. Τα δάκρυα ως έμπρακτη απόδειξη πίστης και αγάπης συγκαταλέγονται ανάμεσα στα πιο διαδομένα μέσα πειθούς του ελεγειακού εραστή. 

			19. posita…veste: πριν από τη μαστίγωση του δούλου αφαιρούσαν, κατά κανόνα, τα ρούχα του.

			20. dominam: ευφυής χρήση του όρου, αφού η puella είναι αφέντρα του δούλου (κυριολεκτικά) αλλά και του ποιητή (μεταφορικά). Αφού και οι δύο βρίσκονται υπό την κυριαρχία της, ο φύλακας θα πρέπει να εισακούσει το αίτημα του ποιητή και να τον βοηθήσει.   

			22. heu facinus: η αναφώνηση προσδίδει δραματικότητα.

			24. tempora noctis eunt; excute poste seram!: ο πεντάμετρος, ο οποίος επαναλαμβάνεται αυτούσιος στους στίχους 32, 40, 48 και 56, λειτουργεί ως είδος επωδού (ρεφρέν). Η επανάληψη κάθε οκτώ στίχους προσδίδει στο ποίημα ένα είδος συμμετρίας. Τέτοιου είδους ρεφρέν απαντούν συχνά σε συμφραζόμενα παρακλαυσίθυρου και ενδέχεται να απηχούν παρόμοιες φόρμουλες σε μαγικά ξόρκια. Ο στίχος διακρίνεται για την ισόρροπη δομή του: αποτελείται από δύο ημιστίχια που έχουν το ίδιο μέτρο και τον ίδιο αριθμό συλλαβών.

			tempora noctis eunt: η γρηγοράδα του ρυθμού υποβάλλει την ταχύτητα με την οποία κυλά η νύχτα.

			25. longa relevere catena: επαναλαμβάνει την αναφορά στην αλυσίδα στον εναρκτήριο στίχο (dura religate catena 1).

			27. ferreus: η αρχική σημασία του επιθέτου είναι «σιδερένιος», όμως το επίθετο με τη σημασία του «σκληρόκαρδος» χρησιμοποιείται ευρύτατα στην ελεγεία, με αναφορά τις περισσότερες φορές στον/ην αγαπημένο/η. 

			28. duris: το επίθετο είναι αμφίσημο εδώ, αφού μπορεί να δηλώνει τον «σκληρό», αλλά και τον «σκληρόκαρδο».

			29-31. Η πολιορκία της πόρτας της αγαπημένης από τον εραστή παραλληλίζεται με πολιορκία πόλης από τον εχθρό (militia amoris).

			32. Επωδός.

			34. solus eram: στο πλαίσιο του παρακλαυσίθυρου ο εραστής συχνά περιστοιχίζεται από φίλους.

			35. hunc…nusquam dimittere: αποτελεί κοινό τόπο η αδυναμία να αποφύγει κανείς τον Έρωτα.

			si cupiam: η πρόταση είναι παραχωρητική, «ακόμα κι αν ήθελα».

			37. modicum…vinum: ο ποιητής καθησυχάζει τον φύλακα της πόρτας ότι δεν είναι υπερβολικά μεθυσμένος, άρα οι ενέργειές του δεν είναι βίαιες.

			38. madidis lapsa corona comis: η συμμετρία της πλαισίωσης του lapsa corona από το madidis…comis οπτικά έρχεται σε αντίθεση προς την αταξία και το γλίστρημα του στεφανιού από το κεφάλι του ποιητή. Πολύ συχνά οι κωμαστές ήταν στεφανωμένοι. Επίσης, οι συμμετέχοντες σε συμπόσιο συνήθιζαν να αλείφουν τα μαλλιά τους με αρώματα που τα έκανε να γυαλίζουν.

			39. arma quis haec timeat?: επαναλαμβάνει ενισχύοντας έτσι το ρητορικό ερώτημα του στίχου 30 (in media pace quid arma times?).    

			40. lentus: το επίθετο μπορεί να χρησιμοποιηθεί και για τον αργοπορημένο, αλλά και για τον απρόθυμο ερωτικά. 

			41. somnus: εδώ ο Οβίδιος αντικαθιστά με τον ύπνο του φύλακα το σύνηθες παράπονο του exclusus amator ότι η αγαπημένη του κοιμάται αμέριμνη μακριά του.

			42. (amantis /) verba dat in ventos: ότι ο άνεμος σκορπά τα λόγια κάποιου απαντά ήδη από τον Όμηρο (Οδ. 8.408-9). Το μοτίβο είναι ιδιαίτερα συχνό στους Amores.

			44. in mediae sidera noctis: ενδέχεται να υπάρχει εδώ υπαινιγμός στο κρύο, αφού οι έναστρες νύχτες θεωρούνται εξαιρετικά κρύες.

			47. in me durae transite catenae: servitium amoris.          

			49. fallimur: η ψευδαίσθηση της επιτυχίας θα οδηγήσει σύντομα σε απογοήτευση (στ. 51-2).

			sonuerunt: έμφαση στην ακοή (πρβ. και rauca…signa 50).

			51. fallimur: εμφατική επανάληψη. 

			ianua: η ικανότητα του ποιητή για variatio είναι αξιοπρόσεκτη (postes 49, fores 50).

			53-4. Το μυθολογικό παράδειγμα είναι αυτό της αρπαγής της Ωρείθυιας από τον Βορέα. Η ιστορία αυτή έγινε θέμα πολλών αγγειογράφων και ενέπνευσε τον Σοφοκλή και τον Αισχύλο να γράψουν σχετικές τραγωδίες, από τις οποίες, όμως, δεν σώζονται παρά μερικά αποσπάσματα. Ο μύθος έχει ως εξής: η Ωρείθυια ήταν κόρη του Ερεχθέα, βασιλιά των Αθηνών, και της Διογενίας ή Πραξιθέας. Η νεαρή κοπέλα ήταν θλιμμένη, γιατί ο πατέρας της αποφάσισε να μην την παντρέψει ποτέ για να τον φροντίσει, όταν θα γεράσει. Γι’ αυτόν τον λόγο τής απαγόρευσε να βγαίνει από το παλάτι και την έκλεισε σε ένα από τα πιο ψηλά δωμάτια του παλατιού. Όταν ο Βορέας, ο θεός του βόρειου ανέμου, είδε την κοπέλα, την ερωτεύτηκε αμέσως και αποφάσισε να παρουσιαστεί μπροστά στον πατέρα της, για να του ζητήσει το χέρι της. Ο Ερεχθέας προσποιήθηκε πως χάρηκε πολύ που ένας θεός θέλησε να παντρευτεί την κόρη του, όμως στην πραγματικότητα δεν ήθελε να την αποχωριστεί. Δέχθηκε την πρόταση του Βορέα ζητώντας αναβολή ενός μήνα, για να προετοιμάσει τον γάμο. Έπειτα από συνεχείς αναβολές ο Βορέας αντιλήφθηκε την πραγματική πρόθεση του Ερεχθέα και αποφάσισε να κλέψει την κοπέλα προκειμένου να την παντρευτεί. Έτσι, ο Βορέας απήγαγε την Ωρείθυια την ώρα που μάζευε λουλούδια στην Ακρόπολη ή κοντά στον Ιλισό και τη μετέφερε στον «Βράχο του Σαρπηδόνα», κοντά στον ποταμό Εργίνο, στη Θράκη. Εκεί, την τύλιξε μέσα σε ένα σύννεφο και ενώθηκε βίαια μαζί της. Το ζευγάρι απέκτησε δίδυμους γιους, τους δυο Βορεάδες Αργοναύτες, τον Ζήτη και τον Κάλαϊ, καθώς και τους Αίμο, τον Βούτη, τον Λυκούργο, αλλά και δύο κόρες, τη Χιόνη και την Κλεοπάτρα. 

			55. urbe silent tota: σε αντίθεση με την πόλη, ο εραστής δεν μπορεί να ησυχάσει.

			vitreo…rore: η αναφορά στη δροσιά της αυγής αποτελεί έμπρακτη απόδειξη πως η νύχτα κυλά γρήγορα.

			56. Ενώ όλα τα ρεφρέν διατηρούσαν μέχρι στιγμής την αυτονομία τους, εδώ το ρεφρέν αποτελεί συνέχεια του εξαμέτρου, κάτι που ενδεχομένως είναι ενδεικτικό της ανυπομονησίας του ποιητή.  

			58. tecta superba petam: αποτελεί κοινό τόπο η προσπάθεια του exclusus amator να επιτεθεί ή να κάψει το σπίτι της αγαπημένης.

			59-60. Ο εραστής κατευθύνει τις απειλές του εναντίον του φύλακα της πόρτας. 

			62. movimus: η επιλογή του ρήματος είναι εξαιρετικά εύστοχη, καθώς πέρα από τη μεταφορική σημασία του «συγκινώ/πείθω», η πρωταρχική σημασία «κινώ/μετακινώ» ταιριάζει απόλυτα στα συμφραζόμενα. Επίσης, να προσεχτούν η εμφατική τοποθέτηση στην πρώτη θέση και ο διασκελισμός.

			foribus durior: η κατηγορία αυτή πολύ συχνά εξακοντίζεται και ενάντια στην αγαπημένη.

			64. sollicito carcere dignus eras: η οργή του ποιητή είναι τέτοια που ανατρέπει τον αρχικό του ισχυρισμό (Ianitor—indignum!—dura religate catena 1). 

			65-6. Πολύ συχνά οι κώμοι ολοκληρώνονται με αναφορά στη δροσιά της Αυγής και τον πετεινό.

			67-8. Ο ποιητής αφήνει στο κατώφλι της πόρτας της αγαπημένης το στεφάνι που φορούσε στο κεφάλι του. Αποτελεί συνήθη πρακτική στο πλαίσιο του κώμου. 

			67. non laetis…capillis: το σχήμα λιτότητας τονίζει την απογοήτευση και στεναχώρια του ποιητή.

			68. dura…limina: η σκληρότητα δεν χαρακτηρίζει μόνο την puella, τον φύλακα και την πόρτα, αλλά και το κατώφλι της πόρτας.  

			70. testis: το στεφάνι εδώ ως μάρτυρας, ως έμπρακτη απόδειξη της νύχτας που πέρασε ο εραστής στο κατώφλι της αγαπημένης.

			71. vale…(/…vale): ο πλεονασμός φανερώνει τη συναισθηματική φόρτιση του ποιητή.

			72. lente: επαναλαμβάνει το lentus es (στ. 41).

			nec…turpis: είναι προτιμότερο να συσχετίσουμε το nec με το turpis και όχι με τη μετοχή admisso και να μεταφράσουμε «που δεν ντροπιάστηκες επιτρέποντας την είσοδο του εραστή».

			73-74. O εραστής τελευταία αποχαιρετά την πόρτα κάνοντας αναλυτική αναφορά στα διάφορα τμήματά της (limine, postes, ligna).

			73. rigido: επαναλαμβάνει το roboribus duris ianua fulta riget (στ. 28).

			74. dura…ligna: η αναφορά στη σκληρότητα των πορτόφυλλων ολοκληρώνει το ποίημα.

			fores: η σύνθεση του ποιήματος είναι κυκλική, μια και το fores επαναλαμβάνει το (difficilem…) forem του δεύτερου στίχου.

			

			
				
					87  Αναλυτικά για το μοτίβο του παρακλαυσίθυρου, τις ελληνικές καταβολές και τη ρωμαϊκή του εξέλιξη βλ. Yardley (1978), Copley (1942), Vaiopoulos (2010) 153-159, Παππάς (2015) 29-32. 
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			Κεφάλαιο 11
Ερωτική αλληλογραφία

			Σύνοψη

			Οβίδιος Amores 1.11, Οβίδιος Amores 1.12. 

			Προαπαιτούμενη γνώση

			Τα Κεφάλαια 1, 2, 3, 4, 5, 6, 7, 8, 9 και 10 του παρόντος συγγράμματος.

			1 Οβίδιος Amores 1.11

			1.1 Εισαγωγικό σημείωμα

			Οι ελεγείες 1.11 και 1.12 συγκροτούν ένα έντονα θεατρικό δίπτυχο.88 Ο ποιητής παραδίδει στην υπηρέτρια της Κορίννας ένα μήνυμα γραμμένο σε κέρινες πινακίδες και δίνει εντολές για την ασφαλή και έγκαιρη παράδοσή του (1.11). Όταν οι κέρινες πλάκες επιστρέφουν με την άρνηση της αγαπημένης, ο ποιητής ξεσπά σε κατάρες εναντίον τους (1.12).

			Είναι ευρύτατα διαδεδομένη στην αρχαία λογοτεχνία η διαμεσολάβηση μιας έμπιστης υπηρέτριας στις ερωτικές υποθέσεις της κυρίας της. Εδώ, ο Οβίδιος αναπτύσσει «δραματικά» μάλλον ένα επίγραμμα του Μελέαγρου, το οποίο διασώζεται στην Παλατινή Ανθολογία. Πρόκειται για το επίγραμμα 5.182: 

			
				
					
					
				
				
					
							
							Ἄγγειλον τάδε, Δορκάς· ἰδού, πάλι δεύτερον αὐτῇ 

							καὶ τρίτον ἄγγειλον, Δορκάς, ἅπαντα· τρέχε· 

							μηκέτι μέλλε, πέτου ... βραχύ μοι, βραχύ, Δορκάς, ἐπίσχες· 

							Δορκάς, ποῖ σπεύδεις, πρίν σε τὰ πάντα μαθεῖν; 

							πρόσθες δ’, οἷς εἴρηκα πάλαι ... μᾶλλον δὲ ... τί ληρῶ;                

							μηδὲν ὅλως εἴπῃς, ἀλλ’ ὅτι ... πάντα λέγε· 

							μὴ φείδου σὺ τὰ πάντα λέγειν. καίτοι τί σε, Δορκάς, 

							ἐκπέμπω, σὺν σοὶ καὐτός, ἰδού, προάγων.
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			Πίνακας 11.1 Αρχαίο ελληνικό κείμενο επιγράμματος 5.182 της Παλατινής Ανθολογίας.

			Το σκηνικό και στα δύο ποιήματα είναι παρόμοιο, καθώς στο επίγραμμα ο ποιητής, επίσης, ζητά από μια δούλη να μεταφέρει ένα μήνυμα στην αγαπημένη του δίνοντας παράλληλα τις σχετικές οδηγίες και ανησυχώντας για πιθανές καθυστερήσεις.

			Δεν αποκλείεται, όμως, ο Οβίδιος να έχει επηρεαστεί και από την ελεγεία 3.6 του Προπέρτιου, όπου ο ποιητής ζητάει να μάθει από τον δούλο του Λύγδαμο τις αντιδράσεις της Κυνθίας σε κάποιο μήνυμα που της έστειλε και τον προτρέπει να μεταφέρει ένα μήνυμα συμφιλίωσης.

			Τέλος, υπάρχουν γλωσσικές και νοηματικές ομοιότητες και με την επιστολή 1.13 του Ορατίου, όπου ο ποιητής, αν και αγχωμένος, δίνει με σχετικό χιούμορ συμβουλές στον Vinnius Asina να παραδώσει στον αυτοκράτορα ένα αντίγραφο (πιθανώς) των πρώτων τριών βιβλίων των Ωδών του. Βέβαια, επειδή υπάρχουν προβλήματα σχετικής χρονολόγησης, δεν μπορούμε να είμαστε απολύτως σίγουροι για τη χρονική προτεραιότητα του ορατιανού κειμένου.

			Με την πρώτη λέξη του πρώτου στίχου της ελεγείας 1.12 το κλίμα ευφορίας και η αισιοδοξία που κυριάρχησαν στην προηγούμενη ελεγεία καταστρέφονται (Flete). Η πιστή υπηρέτρια της Κορίννας, η παρουσία της οποίας ήταν κυρίαρχη προηγουμένως, μπαίνει στο περιθώριο, ενώ στο επίκεντρο ενδιαφέροντος του ποιητή βρίσκονται τώρα οι κέρινες πινακίδες. Η εκδικητική μανία του Οβιδίου στρέφεται εναντία σε αυτό το άψυχο αντικείμενο, σαν να πρόκειται για κάτι έμψυχο. Έτσι, το κυρίως σώμα του ποιήματος (στ. 7-30) συνιστά μια υβριστική επίθεση ενάντια στις πινακίδες, η οποία μοιράζεται πολλά στοιχεία με το υπο-είδος των ἀρῶν. Τέτοιου είδους επιθέσεις σε άψυχα αντικείμενα απαντούν συχνά στην ποίηση της αυγούστειας περιόδου. 

			1.2 Λατινικό κείμενο

			 

			
				
					
					
				
				
					
							
							Colligere incertos et in ordine ponere crines

							docta neque ancillas inter habenda Nape,

							inque ministeriis furtivae cognita noctis

							utilis et dandis ingeniosa notis

							saepe venire ad me dubitantem hortata Corinnam,     

							saepe laboranti fida reperta mihi‒

							accipe et ad dominam peraratas mane tabellas

							perfer et obstantes sedula pelle moras!

							nec silicum venae nec durum in pectore ferrum,

							nec tibi simplicitas ordine maior adest.               

							credibile est et te sensisse Cupidinis arcus‒

							in me militiae signa tuere tuae!

							si quaeret quid agam, spe noctis vivere dices;

							cetera fert blanda cera notata manu.

							dum loquor, hora fugit. vacuae bene redde tabellas,  

							verum continuo fac tamen illa legat.

							adspicias oculos mando frontemque legentis;

							et tacito vultu scire futura licet.

							nec mora, perlectis rescribat multa, iubeto;

							odi, cum late splendida cera vacat.               

							conprimat ordinibus versus, oculosque moretur

							margine in extremo littera rasa meos.

							quid digitos opus est graphio lassare tenendo?

							hoc habeat scriptum tota tabella ‘veni!’

							non ego victrices lauro redimire tabellas               

							nec Veneris media ponere in aede morer.

							subscribam: ‘VENERI FIDAS SIBI NASO MINISTRAS

							DEDICAT, AT NUPER VILE FUISTIS ACER.’
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			Πίνακας 11.2 Λατινικό κείμενο ελεγείας 1.11 των Amores του Οβιδίου.

			1.3 Λεξιλόγιο

			1. colligo, -legi, -lectum 3 = συμμαζεύω, συγκεντρώνω

			incertus, -a, -um (επίθ) = (εδώ) αναστατωμένος, ανακατωμένος

			crinis, -is (αρσ) = τρίχα

			2. doceo, -cui, -ctum 2 = διδάσκω

			ancilla, -ae (θηλ) = υπηρέτρια, δούλη

			3. ministerium, -ii (ουδ) = υπηρεσία

			furtivus, -a, -um (επίθ) = μυστικός

			cognitus, -a, -um (επίθ, μτχ. του cognosco, -novi, -nitum 3) = γνωστός, αναγνωρισμένος

			4. ingeniosus, -a, -um (επίθ) = ευφυής

			nota, -ae (θηλ) = σημείωμα, γράμμα

			5. dubito, -avi, -atum 1 = αμφιβάλλω

			hortor, hortatus sum 1 (αποθ) = προτρέπω, ενθαρρύνω

			6. laboro, -avi, -atum 1 = επιχειρώ, δυσκολεύομαι

			reperio, repperi, repertum 4 = βρίσκω

			7. accipio, -cepi, -ceptum 3* = δέχομαι, λαμβάνω

			domina, -ae (θηλ) = κυρία, αφέντρα

			peraro, -avi, -atum 1 = γράφω σε κέρινη πλάκα, γράφω

			mane (επίρ) = το πρωί

			tabella, -ae (θηλ) = κέρινη πλάκα γραφής / αλληλογραφίας

			8. perfero, -tuli, -latum 3 = μεταφέρω

			obsto, -stiti, -statum 1 = εμποδίζω

			sedulus, -a, um (επίθ) = επίμονος

			pello, pepuli, pulsum 3 = ωθώ, σπρώχνω

			mora, -ae (θηλ) = καθυστέρηση

			9. silex, -icis (αρσ και θηλ) = σκληρή πέτρα

			vena, -ae (θηλ) = φλέβα

			pectus, -oris (ουδ) = στήθος, καρδιά

			10. simplicitas, -atis (θηλ) = απλοϊκότητα, αθωότητα

			ordo, -inis (αρσ) = κοινωνική τάξη

			11. Cupido, -inis (αρσ) = Έρωτας

			arcus, -us (αρσ) = τόξο

			12. militia, -ae (θηλ) = εκστρατεία, θητεία

			signum, -i (ουδ) = σύμβολο, σημαία

			tueor, tuitus sum 2 (αποθ) = φυλάω, προστατεύω

			13. quaero, -sivi, -situm 3 = ρωτώ

			ago, egi, actum 3 = κάνω

			spes, -ei (θηλ) = ελπίδα

			14. ceterus, -a, -um (επίθ) = υπόλοιπος

			blandus, -a, -um (επίθ) = γλυκόλαλος, μειλίχιος

			cera, -ae (θηλ) = κερί

			15. loquor, locutus sum 3 (αποθ) = μιλώ

			hora, -ae (θηλ) = ώρα

			vacuus, -a, -um = (εδώ) διαθέσιμος

			16. verum (συνδ) = όμως βέβαια, αλλά όμως

			continuo (επίρ) = αμέσως

			lego, legi, lectum 3 = διαβάζω

			17. adspicio, -spexi, -spectum 3* = παρατηρώ

			oculus, -i (αρσ) = μάτι

			mando, -avi, -atum 1 = διατάζω, δίνω εντολή

			frons, -ntis (θηλ) = μέτωπο

			19. perlego, -legi, -lectum 3 = διαβάζω μέχρι τέλους

			iubeo, iussi, iussum 2 = διατάζω

			20. odi, odisse (ελλειπτικό) = μισώ

			late (επίρ) = πλατιά, ευρέως

			splendidus, -a, -um (επίθ) = λαμπρός, φωτεινός

			vaco, vacavi και vacui, vacatum 1 = είμαι άδειος

			21. conprimo, -pressi, -pressum 3 = συμπιέζω, στριμώχνω

			ordo, -inis (αρσ) = (εδώ) σειρά

			versus, -us (αρσ) = στίχος

			moror, moratus sum 1 (αποθ) = καθυστερώ

			22. margo, -inis (αρσ και θηλ) = περιθώριο

			littera, -ae (θηλ) = γράμμα

			rado, rasi, rasum 3 = ξύνω, διαγράφω, σβήνω

			23. digitus, -i (αρσ) = δάχτυλο

			graphium, -ii (ουδ) = γραφίδα

			lasso, -avi, -atum 1 = κουράζω, ταλαιπωρώ

			25. victrix, -icis (θηλ, επίθ) = νικητήρια

			laurus, -i (θηλ) = δάφνη

			redimio, -ii, -itum 4 = στεφανώνω

			26. aedes, -is (θηλ) = ναός

			27. ministra, -ae (θηλ) = θεραπαινίδα, υπηρέτρια

			vilis, -is, -e (επίθ) = φθηνός, ανάξιος

			acer, aceris (ουδ) = σφένδαμος

			1.4 Μετάφραση

			
				
					
					
				
				
					
							
							Νάπη, που είσαι επιδέξια στο να συμμαζεύεις και να βάζεις σε τάξη τα ανάστατα μαλλιά 

							και δεν αποτελείς μια συνηθισμένη υπηρέτρια·

							εσύ, που είσαι γνωστή για τις μυστικές υπηρεσίες σου τη νύχτα

							και χρήσιμη κι ευφυής στη μεταφορά επιστολών, 

							που συχνά σε στιγμές αμφιβολίας έχεις προτρέψει την Κορίννα να έρθει σε μένα, 

							και συχνά μου βρέθηκες έμπιστη σε δύσκολες στιγμές, 

							δέξου και πήγαινε στην κυρά μου αυτές τις πινακίδες που έγραψα

							σήμερα το πρωί και, πρόθυμη καθώς είσαι, μην καθυστερήσεις καθόλου!

							Ούτε φλέβες από πέτρα έχεις ούτε καρδιά από σίδερο

							ούτε είσαι περισσότερο απλοϊκή από όσο οι άνθρωποι της τάξης σου.    

							Μπορώ να πιστέψω πως έχεις νιώσει κι εσύ το τόξο του Έρωτα·

							υπερασπίσου τα σύμβολα του δικού σου στρατού βοηθώντας με.

							Αν σε ρωτήσει τι κάνω, πες της πως ζω με την ελπίδα μιας νύχτας μαζί της.

							Τα υπόλοιπα γλυκόλογα θα τα πει η κέρινη πλάκα χαραγμένη από το χέρι μου.

							Όσο μιλάω, περνάει η ώρα. Δώσε της τις πινακίδες, όταν έχει χρόνο,  

							όμως, κάνε την να τις διαβάσει αμέσως. 

							Πρόσεξε τα μάτια και τα φρύδια της, καθώς διαβάζει·

							ακόμα και από ένα πρόσωπο δίχως μιλιά μπορείς να μάθεις το μέλλον.

							Δίχως καθυστέρηση, μόλις διαβάσει μέχρι το τέλος, ζήτα της να μου γράψει μια μακρά απάντηση.

							Σιχαίνομαι, όταν η επιφάνεια του εξαιρετικού κεριού παραμένει άδεια.        

							Ας στριμώξει τα γράμματα στις σειρές και τα γράμματα που χάνονται

							στην άκρη των περιθωρίων ας καθυστερήσουν τα μάτια μου.

							Γιατί, όμως, να καταπονήσει τα δάχτυλά της γράφοντας μια μακρά απάντηση; 

							Μονάχα αυτό ας γράψει σε όλη την κέρινη πλάκα: «Έλα».

							Δεν θα καθυστερήσω να στέψω τις νικηφόρες πινακίδες με δάφνη                       

							και να τις τοποθετήσω στο κέντρο του ναού της Αφροδίτης.

							Θα γράψω από κάτω: «ΣΤΗΝ ΑΦΡΟΔΙΤΗ Ο ΝΑΣΩΝΑΣ ΑΦΙΕΡΩΝΕΙ ΑΥΤΟΥΣ ΤΟΥΣ 

							ΠΙΣΤΟΥΣ ΥΠΗΡΕΤΕΣ ΠΟΥ ΗΤΑΝ ΠΙΟ ΠΡΙΝ ΞΥΛΑ ΦΤΗΝΑ ΑΠΟ ΣΦΕΝΤΑΜΟ».

							Τόσες ευχές μου είχαν πέσει κάτω, επειδή ο Δίας ήταν κουφός.  

						
							
							



5




10




15




20




25

						
					

				
			

			Πίνακας 11.3 Μετάφραση ελεγείας 1.13 των Amores του Οβιδίου.

			1.5 Σημειώσεις

			1-8. Πρόκειται για ένα εντυπωσιακό ξεκίνημα, αφού οι οκτώ πρώτοι στίχοι καλύπτουν μία μόνο αλλά περίτεχνη περίοδο. Να προσεχτούν ο διασκελισμός εντός των δύο πρώτων δίστιχων (στ. 1-2, 3-4), η αναφορά του saepe στο τρίτο δίστιχο (στ. 5-6), καθώς και η συσσώρευση των τριών προστακτικών (accipe…/ perfer…pelle). Η εισαγωγική αυτή περίοδος περιέχει μια captatio benevolentiae, αφού στόχος της είναι να επαινέσει την υπηρέτρια της Κορίννας (πρβ. τον έπαινο στον φρουρό της πόρτας της Κορίννας στο ξεκίνημα της ελεγείας 1.6 των Amores).

			1. colligere…crines: οι Ρωμαίες γυναίκες αφιέρωναν αρκετό από τον καθημερινό τους χρόνο στον καλλωπισμό τους και ιδιαίτερα στην περιποίηση της εντυπωσιακής τους κόμης (πρβ. σχετικές οδηγίες του Οβιδίου στην Ars 3.135-68). Γι’ αυτόν το λόγο οι κομμώτριες είχαν μια κάπως ανώτερη θέση ανάμεσα στους δούλους (π.χ. η Ειράς, η κομμώτρια της Κλεοπάτρας, ήταν σημαντικό πρόσωπο).  

			[image: C:\Users\USER\Desktop\ΚΑΛΛΙΠΟΣ-Ρωμαϊκή Ερωτική Ελεγεία\ΣΧΟΛΙΑ ΠΟΥ ΔΟΥΛΕΥΩ\ΕΙΚΟΝΕΣ\κεφ. 11\461px-KAS597-lady-domitian-side.jpg]

			Εικόνα 11.1 Περίτεχνη κόμμωση γυναικείου πορτρέτου της εποχής του Δομιτιανού (1ος αι. μ.Χ.). 

			® Twdk / Wikimedia Commons.

			2. docta…Nape: η συνεκφορά πλαισιώνει τον πεντάμετρο. Το docta είναι ένα επίθετο που με υπερηφάνεια συχνά αποδίδουν οι ελεγειακοί στην αγαπημένη τους· η απόδοσή του εδώ στην υπηρέτρια είναι σαφώς ειρωνική.    

			Νape: η ancilla αποτελεί καλά γνωστή μορφή σε ερωτικές υποθέσεις στη ρωμαϊκή κωμωδία. Στον Προπέρτιο και τον Τίβουλλο δεν παίζει μεγάλο ρόλο, ενδεχομένως λόγω της άμεσης συναισθηματικής εμπλοκής των δύο αυτών ελεγειακών με την αγαπημένη τους. Αντίθετα, η συχνή παρουσία της στον Οβίδιο πρέπει να σχετίζεται με τη συναισθηματική αποστασιοποίηση του ποιητή από την αγαπημένη του, που επιτρέπει την παρουσία ενός ερωτικού διαμεσολαβητή. 

			Το όνομα Nape είναι εμφατικά τοποθετημένο στην τελευταία θέση του πενταμέτρου. Πρόκειται μάλλον για πραγματικό όνομα, μιας και απαντά περίπου είκοσι φορές σε επιγραφές μέσα και γύρω από τη Ρώμη. 

			neque ancillas inter habenda: «που δεν πρέπει να συγκαταλέγεσαι ανάμεσα στις υπόλοιπες υπηρέτριες», πρόκειται για ένα έντονο υπερβατό (= neque habenda inter ancillas). 

			3. furtivae…noctis: o ελεγειακός έρωτας είναι furtivus (κρυφός).

			4. dandis…notis: υποχρεωτική γερουνδιακή έλξη, αφού έχουμε απρόθετη δοτική γερουνδίου μεταβατικού ρήματος με αντικείμενο σε αιτιατική (<dando ingeniosa notas).

			et: καθυστερημένη τοποθέτηση του et στη δεύτερη θέση μέσα στον στίχο («ελληνιστική μανιέρα»). 

			5-6: saepe…/ saepe: η αναφορά του saepe (δηλαδή η επανάληψη λέξης ή φράσης στην αρχή διαδοχικών φράσεων, λέξεων ή στίχων) είναι εμφατική.  

			6. laboranti: τόσο το ρήμα laborare όσο και το ουσιαστικό labor στην ελεγεία αναφέρονται συχνά σε δυσκολίες και στεναχώριες ερωτικού περιεχομένου.

			fida: η εμπιστοσύνη αποτελεί επιθυμητό προσόν ενός δούλου.

			7. accipe… / perfer…pelle: οι τρεις προστακτικές μεταδίδουν την ένταση και το κατεπείγον της εντολής του ποιητή.

			dominam: ο όρος εδώ με διπλή σημασία, «αφέντρα» και της υπηρέτριας και του ποιητή.

			peraratas: η πρώτη σημασία του ρήματος είναι «οργώνω» και η δεύτερη «(εγ)γράφω», είναι μία μεταφορά από τη γεωργική ζωή.

			tabellas: πρόκειται για ζευγάρι, συνήθως, ξύλινων πινακίδων, καθεμιά από τις οποίες είχε στη μία επιφάνειά της επίστρωση από κερί, όπου μπορούσε κανείς να γράψει. Οι δύο πινακίδες ήταν χαλαρά ενωμένες μεταξύ τους με σύρμα, δέρμα ή σκοινί. 

			[image: C:\Users\USER\DOCUME~1\(---)~1\62DB~1\3AFB~1\-9081~1\D4CA~1\8685~1\9D15~1.11\Fresco_showing_a_woman_so-called_Sappho_holding_writing_implements,_from_Pompeii,_Naples_National_Archaeological_Museum_(14842101892).jpg]

			Εικόνα 11.2 Η επονομαζόμενη «Σαπφώ», η οποία κρατά στα χέρια σύνεργα γραφής. Τοιχογραφία από την Πομπηία (1ος αι. μ.Χ.). 

			© Public Domain / Wikimedia Commons.

			9-12. Παρά την επείγουσα περίσταση (pelle moras 8) ο ποιητής αφιερώνει λίγους στίχους με φιλοφρονήσεις για τη ζεστή καρδιά και την επιτηδειότητα της Νάπης προκειμένου να εξασφαλίσει την προθυμία της. 

			9. nec…nec… / nec: όχι απλώς αναφορά του nec· πρόκειται και για ένα tricolon crescendo, αφού καθένα από τα τρία κώλα περιλαμβάνει προοδευτικά αυξανόμενο αριθμό όρων (2 – 4 – 5). 

			venae: τέτοιου είδους παράπονα για σκληρότητα και αναισθησία είναι γνωστά ήδη από τον Όμηρο. Η μεταφορά αυτή είναι πολύ συχνή στον Οβίδιο και επιτείνεται ακόμα περισσότερο από την αμφισημία του vena, το οποίο, πέρα από φλέβα, μπορεί να σημαίνει και φλέβα μετάλλου σε πέτρωμα.

			10. simplicitas: απλοϊκότητα, ανοησία. Ιδιαίτερα σε ερωτικά συμφραζόμενα, όπως εδώ, σημαίνει την έλλειψη επιτήδευσης (≠ urbanitas). Η δολοπλόκα και πονηρή υπηρέτρια (ancilla callida) αποτελεί στερεοτυπικό χαρακτήρα της ρωμαϊκής κωμωδίας. Σε κοινωνιολογικό επίπεδο τέτοιου είδους κρίσεις απηχούν προκαταλήψεις της άρχουσας κοινωνικής τάξης.

			11. Cupidinis arcu: ανακαλείται η εικόνα του τοξοφόρου Έρωτα. Εδώ το arcus χρησιμοποιείται συνεκδοχικά για το «βέλος».

			12. in me militiae signa tuere tuae: militia amoris, η προστασία των εμβλημάτων και των σημαιών αποτελούσε καθήκον του στρατιώτη. Ο Οβίδιος και η Νάπη είναι συστρατιώτες στη μάχη του Έρωτα! 

			13-24. Στους στίχους αυτούς ο ποιητής δίνει μια σειρά από οδηγίες και εντολές προς τη Νάπη και μέσω αυτής στην Κορίννα.

			13. si quaeret…: ο ποιητής υπαγορεύει την ερώτηση, φαντασιώνεται την αγαπημένη του να λέει αυτό που θέλει να ακούσει εκείνος. 

			noctis: εδώ  σημαίνει «ερωτική νύχτα» (πρβ. Προπ. 1.3.37 meae…noctis).

			vivere dices: σπάνια παράλειψη υποκειμένου απαρεμφάτου σε ετεροπροσωπία. Επίσης, η χρήση οριστικής μέλλοντα, αντί προστακτικής, προσδίδει ζωντάνια· μάλλον πρόκειται για στοιχείο προφορικού λόγου.

			14. cetera…cera: παρήχηση  (ce, ra).

			blanda…manu: σχήμα υπαλλαγής.

			15. dum loquor, hora fugit: ο ολοδάκτυλος εξάμετρος μεταδίδει το κατεπείγον της περίστασης προσθέτοντας στο κείμενο έντονη θεατρικότητα στο κείμενο (πρβ. ΠΑ 5.182.5 Μελέαγρος τί ληρῶ;). 

			bene redde tabellas: φαίνεται πως είναι πολύ σημαντικό το γράμμα να παραδοθεί σε κατάλληλη στιγμή. Ενδεχομένως να υπάρχει κάποια δεύτερη σκέψη μήπως δεν είναι ευπρόσδεκτος ο αποστολέας.

			16. verum…legat: ο πεντάμετρος αποτελείται κυρίως από δισύλλαβες λέξεις, οι οποίες σε συνδυασμό με την προστακτική fac προδίδουν την ταραχή και την αγωνία του ποιητή. Να σημειωθεί η προσεκτική τοποθέτηση του legat ακριβώς κάτω από το tabellas του προηγούμενου στίχου.  

			continuo: δηλώνει βιασύνη, το κατεπείγον.

			17. aspicias: δίνεται έμφαση στην όραση (aspicias, oculos, vultu). Σε αντίθεση με τα άλλα είδη αλληλογραφίας τα ερωτικά γράμματα πρέπει να διαβάζονται σιωπηλά. 

			mando: εμφατικά τοποθετημένο στο μέσο χωρίζει τον εξάμετρο σε δύο ημιστίχια, καθένα από τα οποία αποτελείται από δύο λέξεις.

			tacito vultu: η αντίδραση της αγαπημένης είναι σιωπηλή. Κατ’ επέκταση, ο λόγος της αγαπημένης είναι δίχως ήχο. Πρόκειται για «λόγο της σιωπής», ο οποίος χρειάζεται διαμεσολάβηση, (δι)ερμηνεία, για να γίνει κατανοητός. Ρόλο διερμηνέα αναλαμβάνει εδώ η υπηρέτρια.

			19. nec mora: επαναλαμβάνει το pelle moras 8.

			perlectis: επαναλαμβάνει τα legat 16, legentis 17. Το πρόθεμα per- λειτουργεί επιτατικά και σημαίνει «μέχρι τέλους».

			iubeto: ηχεί κάπως παράξενα. Η χρήση του είναι μάλλον ειρωνική (ή/και χιουμοριστική), αφού θα ήταν αδιανόητο μια δούλη να δώσει διαταγή στην κυρία της. Αποτελεί ένδειξη της ταραχής και της βιασύνης του ποιητή. 

			20. odi: εμφατικό εκ θέσεως.

			21. oculos…/ meos: πρβ. aspicias oculos 17. Το έντονο υπερβατό ενισχύεται και από τον διασκελισμό εντός του διστίχου. Το meos τοποθετείται εμφατικά στο τέλος του πεντάμετρου. Η απομάκρυνση σχηματοποιεί την καθυστέρηση στην ανάγνωση, αναπαριστάνοντας οπτικά, κατά κάποιο τρόπο, το περιεχόμενο των στίχων. Το ίδιο αποτέλεσμα έχει και η απότομη αλλαγή υποκειμένου στο εσωτερικό του δίστιχου: το Corinna λειτουργεί ως υποκείμενο του comprimat, όχι, όμως, και ως υποκείμενο του moretur, το οποίο έχει ως υποκείμενο το littera.

			moretur: σε αντίθεση προς το nec mora 19.

			22. margine in extremo: ο γυναικείος λόγος της Κορίννας από «λόγος της σιωπής» στους στίχους 17-18 μετατρέπεται τώρα σε λόγο του περιθωρίου. Το στρίμωγμα των γραμμάτων στην άκρη της σελίδας αντανακλά εύγλωττα την περιθωριακότητα του γυναικείου λόγου στο πλαίσιο της κοινωνικής πραγματικότητας στη Ρώμη.

			littera †rasa†: ο γυναικείος λόγος, ακόμα και στο περιθώριο, απειλείται με αφανισμό εξαιτίας του κινδύνου φθοράς του υλικού γραφής. Ο περιθωριακός γυναικείος λόγος κινδυνεύει να μετατραπεί σε απόντα λόγο.

			23. quid…tenendo?: η ρητορική ερώτηση ακούγεται σχεδόν ειρωνικά, νοηματικά επαναλαμβάνει (με αλλαγή υποκειμένου) τον στ. 14 (cetera fert blanda cera notata manu).

			graphio: από το ελληνικό γραφεῖον, συνώνυμο του stilus/stylus. Η λέξη απαντά εδώ για πρώτη φορά και δεν εμφανίζεται ξανά στην κλασική λατινική ποίηση. Πρόκειται για το επίμηκες εργαλείο με τη μυτερή απόληξη που χρησιμοποιούσαν, για να χαράξουν τα γράμματα στην κέρινη επιφάνεια μιας πλάκας. 

			24. ‘veni’: η στρατηγική υποτίμησης και ολοκληρωτικού ελέγχου του λόγου της αγαπημένης από τον ποιητή κορυφώνεται στην υπαγόρευση της μονολεκτικής απάντησης ‘veni’. Έτσι, έχουμε από τη μια τις γεμάτες με τα όμορφα λόγια πινακίδες του άνδρα εραστή (peraratas…tabellas 7, cetera…blanda…manu 14) και, από την άλλη, μία μόνο λέξη, και αυτή καθ’ υπαγόρευση. Μέσα στο ποίημα δεν υπάρχει πουθενά χώρος για τις σκέψεις και τα συναισθήματα της αγαπημένης.

			Η προστακτική ‘veni’ ανακαλεί τις προστακτικές που απηύθυνε στο ποίημα ο ποιητής στη Νάπη. Τέλος, το ‘veni’ ανακαλώντας το saepe venire (στ. 5) κάνει την απάντηση της Κορίννας να μοιάζει μάλλον αναμενόμενη (αν όχι επαναλαμβανόμενη). 

			25. lauro redimire tabellas: ήταν έθιμο να στεφανώνουν θριαμβευτικά με δάφνη τις πινακίδες που έφερναν πίσω στη Ρώμη μήνυμα στρατιωτικής νίκης (militia amoris).

			26. Veneris…in aede: έντονο υπερβατό. Οι δάφνες με τις οποίες στεφάνωναν τον θριαμβευτή στρατηγό κανονικά αφιερώνονταν στον Iuppiter Capitolinus. Η αναφορά στη Venus είναι απόλυτα ταιριαστή στα συμφραζόμενα της militia amoris. Η αφιέρωση στην αρμόδια θεότητα σε περίσταση επιτυχίας (ή επαγγελματικής απόσυρσης) αποτελούσε συνήθη λατρευτική πρακτική. Αντίστοιχες προσφορές στην Αφροδίτη συναντούμε τόσο στον Οράτιο όσο και τον Προπέρτιο.

			morer: ανακαλεί τα nec mora 19 και moretur 21.

			27-28. Είναι συχνή η παράθεση αφιερωματικών (και επιτάφιων) επιγραμμάτων στην αυγούστεια ποίηση και ειδικότερα στην ελεγεία, η οποία άλλωστε χρησιμοποιεί το πιο σύνηθες μέτρο των επιγραμμάτων. Αν και τέτοιου είδους παράθεση επιγραμμάτων εντοπίζεται πολύ νωρίς στην κλασική λογοτεχνία (ήδη στον Αισχ. Αγ. 577 κ.εξξ.), η χρήση από τους ελεγειακούς οφείλεται κυρίως σε επίδραση των ελληνιστικών επιγραμματοποιών. 

			27. subscribam: στην προκειμένη περίπτωση δεν έχουμε όλο το αναθηματικό επίγραμμα· οι τρεις πρώτοι πόδες χάνονται από το suscribam, το οποίο περιγράφει την πράξη της αφιέρωσης. 

			FIDAS…MINISTRAS: η προσωποποίηση των πινακίδων ακολουθεί το τυπικό των αναθηματικών επιγραμμάτων. Ταυτόχρονα,  διευκολύνει την αποστροφή προς αυτές στον πεντάμετρο (FVISTIS), καθώς και τη μετάβαση στις ἀραί στο ξεκίνημα της ελεγείας 1.12. Το MINISTRAS ανακαλεί το ministeriis 3 δημιουργώντας έτσι προσδοκίες αίσιου τέλους, οι οποίες διαψεύδονται στο ξεκίνημα της επόμενης ελεγείας.

			FIDAS: η Νάπη (saepe fida reperta 6) και οι πινακίδες μοιράζονται την ίδια ιδιότητα. 

			28. VILE…ACER: δεν είναι το υλικό που καθιστά τις πινακίδες πολύτιμες, αλλά το μήνυμα που μεταφέρουν. Η αναφορά στην ταπεινή καταγωγή μπορεί να είναι λίγο άτοπη, όμως προσφέρει μια ομαλή μετάβαση στην αρχή του επόμενου ποιήματος.

			2 Οβίδιος Amores 1.12

			2.1 Εισαγωγικό σημείωμα 

			Η ελεγεία 1.12 αποτελεί τη συνέχεια της 1.11. Το κυρίως τμήμα του ποιήματος (στ. 7-30) αποτελεί πολεμική εναντίον των κέρινων πινακίδων. Τέτοιου είδους πολεμικές (ἀραί) εμφανίζονται ήδη στον Αρχίλοχο και τον Ιππώνακτα (ιδιαίτερα επιθέσεις εναντίον ανθρώπων) και κατά την ελληνιστική περίοδο αποτέλεσαν ένα ευδιάκριτο, μικρό λογοτεχνικό είδος. Tο ποίημα συσχετίζεται ιδιαίτερα με την ορατιανή ωδή  2.13, όπου ο Οράτιος καταριέται ένα δέντρο που έπεσε πάνω του και παραλίγο να τον σκοτώσει. Το χιούμορ της οβιδιανής πολεμικής γίνεται, όμως, ιδιαίτερα εμφανές μέσα από τη συγκριτική συν-ανάγνωση του ποιήματος με την ελεγεία 2.3 του Προπέρτιου, όπου ο ποιητής θρηνεί την απώλεια των κέρινων πινακίδων που μετέφεραν τα μηνύματα προς και από την αγαπημένη του.

			Σε σχέση με την ελεγεία 1.11 που προηγήθηκε, στην 1.12 έχουμε την απόλυτη ανατροπή. Η ανυπομονησία και ο ενθουσιασμός του Οβιδίου τώρα μετατρέπονται σε απογοήτευση και οργή. Ο έπαινος της Νάπης μετατρέπεται σε κατάρα εναντίον των κέρινων πινακίδων. Αντί μιας μονοσύλλαβης απάντησης (veni 11.24), ο ποιητής λαμβάνει την απολύτως άδεια επιφάνεια του κεριού (negaturis…referta notis 12.8). Το  κερί, που πριν από λίγο χαρακτηριζόταν ως splendida (11.20), τώρα αποκηρύσσεται ως αιματοβαμμένο (12.12). Οι πινακίδες από victrices (11.25) γίνονται tristes (12.1) και funebria ligna (12.7). Δεν είναι πια πιστές (11.27), αλλά πονηρές (12.27-28)· έτσι, ο ποιητής, αντί να τις αφιερώσει στη Venus victrix (11.25-26), τις πετάει άχρηστες μακριά (12.13-14, 30).

			2.2 Λατινικό κείμενο 

			
				
					
					
				
				
					
							
							Flete meos casus ‒tristes rediere tabellae

							infelix hodie littera posse negat.

							omina sunt aliquid; modo cum discedere vellet,

							ad limen digitos restitit icta Nape.

							missa foras iterum limen transire memento               

							cautius atque alte sobria ferre pedem!

							ite hinc, difficiles, funebria ligna, tabellae,

							tuque, negaturis cera referta notis! ‒

							quam, puto, de longae collectam flore cicutae

							melle sub infami Corsica misit apis.               

							at tamquam minio penitus medicata rubebas‒

							ille color vere sanguinolentus erat.

							proiectae triviis iaceatis, inutile lignum,

							vosque rotae frangat praetereuntis onus!

							illum etiam, qui vos ex arbore vertit in usum,             

							convincam puras non habuisse manus.

							praebuit illa arbor misero suspendia collo,

							carnifici diras praebuit illa cruces;

							illa dedit turpes raucis bubonibus umbras,

							vulturis in ramis et strigis ova tulit.               

							his ego commisi nostros insanus amores

							molliaque ad dominam verba ferenda dedi?

							aptius hae capiant vadimonia garrula cerae,

							quas aliquis duro cognitor ore legat;

							inter ephemeridas melius tabulasque iacerent,            

							in quibus absumptas fleret avarus opes.

							ergo ego vos rebus duplices pro nomine sensi.

							auspicii numerus non erat ipse boni.

							quid precer iratus, nisi vos cariosa senectus

							rodat, et inmundo cera sit alba situ?               
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			Πίνακας 11.4 Λατινικό κείμενο ελεγείας 1.13 των Amores του Οβιδίου.

			2.3 Λεξιλόγιο

			1. fleo, flevi, fletum 2 = κλαίω

			casus, -us (αρσ) = (εδώ) καταστροφή

			redeo, -i(v)i, -itum 4 = επιστρέφω

			2. hodie (επίρ) = σήμερα

			nego, -avi, -atum 1 = αρνούμαι

			3. omen, -inis (ουδ) = οιωνός

			discedo, -cessi, -cessum 3 = αποχωρώ, φεύγω

			volo, volui, - velle 3 = επιθυμώ

			4. limen, -inis (ουδ) = κατώφλι

			digitus, -i (αρσ) = δάχτυλο

			resto, -stiti, - 1 = σταματώ, εμποδίζω

			ic(i)o, ici, ictum 3 = χτυπώ

			5. mitto, misi, missum 3 = στέλνω

			foras (επίρ) = έξω

			transeo, -i(v)i, -itum 4 = διαβαίνω

			memini, meminisse (ελλειπτικό) = θυμάμαι

			6. cautius (επίρ, συγκρ. του caute) = πιο προσεκτικά

			alte (επίρ) = ψηλά

			sobrius, -a, -um (επίθ) = νηφάλιος, ξεμέθυστος

			pes, pedis (αρσ) = πόδι

			7. funebris, -is, -e (επίθ) = νεκρικός

			8. nego, -avi, -atum 1 = αρνούμαι

			cera, -ae (θηλ) = κερί, μετωνυμικά η κέρινη πινακίδα

			nota, -ae (θηλ) = σημείωμα, γράμμα

			9. colligo, -legi, lectum 3 = μαζεύω, συγκεντρώνω

			flos, floris (αρσ) = λουλούδι

			cicuta, -ae (θηλ) = κώνειο

			10. mel, mellis (ουδ) = μέλι

			infamis, -is, -e (επίθ) = κακόφημος, άσημος

			apis ή apes, -is (θηλ) = μέλισσα

			11. minium, -ii (ουδ) = μίνιο, κόκκινη βαφή

			penitus (επίρ) = εσωτερικά, βαθιά 

			medico, -avi, -atum 1 = βάφω

			rubeo, -bui, - 2 = κοκκινίζω

			12. vere (επίρ) = αληθινά

			sanguinolentus, -a, -um (επίθ) = αιματοβαμμένος 

			13. proicio, -ieci, -iectum 3* = πετάω, παρατάω

			trivium, -ii (ουδ) = σταυροδρόμι

			inutilis, -is, -e (επίθ) = άχρηστος

			14. rota, -ae (θηλ) = ρόδα, συνεκδοχικά άμαξα

			frango, fregi, fractum 3 = σπάζω

			praetereo, -i(v)i, -itum 4 = περνάω κοντά από κάπου

			onus, -eris (ουδ) = βάρος

			15. arbor, -oris (θηλ) = δέντρο

			convincο, -vici, -victum 3 = καταδεικνύω, δείχνω

			17. suspendο, -pendi, -pensum 3 = κρεμώ, πνίγω

			collum, -i (ουδ) = αυχένας, λαιμός

			18. carnifex, -ficis (επίθ) = βασανιστής, δήμιος

			dirus, -a, -um (επίθ) = απαίσιος, σκληρός

			crux, crucis (θηλ) = σταυρός

			19. raucus, -a, -um (επίθ) = βραχνός

			bubo, -onis (αρσ) = κουκουβάγια, μπούφος

			umbra, -ae (θηλ) = σκιά

			20. vultur, -uris (αρσ) = γύπας, όρνιο

			strix, strigis (θηλ) = κουκουβάγια

			ovum, -i (ουδ) = αβγό

			21. committo, -misi, -missum 3 = αναθέτω, εμπιστεύομαι

			insanus, -a, -um (επίθ) = τρελός

			22. mollis, -is, -e (επίθ) = μαλακός, τρυφερός

			23. aptius (επίρ) = καταλληλότερα (συγκρ. του apte)

			vadimonium, -ii (ουδ) = εγγύηση

			garrulus, -a, -um (επίθ) = φλύαρος

			24. cognitor, -oris (αρσ) = δικηγόρος, συνήγορος

			25. ephemeris, -idos (θηλ) = ημερολόγιο, βιβλίο καθημερινών εξόδων

			tabula, -ae (θηλ) = βιβλίο λογαριασμών

			26. absumo, -mpsi, -mptum 3 = αφαιρώ, ξοδεύω

			avarus, -a, -um (επίθ) = άπληστος

			27. duplex, -icis (επίθ) = διπλός, διπρόσωπος

			28. auspicium, -ii (ουδ) = οιωνός

			29. precor, precatus sum, 1 (αποθ) = προσεύχομαι, καταριέμαι

			irascor, iratus sum 3 (αποθ) = εξοργίζομαι, θυμώνω

			cariosus, -a, -um (επίθ) = σαθρός

			30. rodo, rosi, rosum 3 = κατατρώω, διαβρώνω

			immundus, -a, -um (επίθ) = βρώμικος

			albus, -a, -um (επίθ) = λευκός

			2.4 Μετάφραση

			
				
					
					
				
				
					
							
							Κλάψτε για τη συμφορά μου! Οι θλιβερές πινακίδες επέστρεψαν.

							Η κακορίζικη γραφή λέει πως δεν μπορεί σήμερα.

							Οι οιωνοί είναι κάτι: μόλις η Νάπη θέλησε να φύγει, 

							σκόνταψε χτυπώντας τα δάχτυλά της στο κατώφλι. 

							Την επόμενη φορά που θα σε στείλουν έξω, θυμήσου να διαβείς το κατώφλι   

							πιο προσεκτικά και ξεμέθυστη να σηκώσεις το πόδι σου ψηλότερα.

							Φύγετε από εδώ κακορίζικες πινακίδες, ξύλα για φέρετρο,

							κι εσύ κερί, που κουβαλάς μηνύματα όλο άρνηση,

							που έγινες, λέω, από το κακόφημο μέλι της κορσικανής μέλισσας, 

							συγκεντρωμένο από τα μεγάλα του κώνειου λουλούδια.                  

							Κι όμως κοκκινίζεις, αφού σε έβαψαν πέρα ως πέρα με μίνιο,

							χρώμα που ήταν στ’ αλήθεια αιμάτινο.

							Άχρηστο ξύλο, ας κείτεσαι πεταμένο στα σταυροδρόμια

							κι ας γίνεις κομμάτια κάτω από το βάρος μιας άμαξας που θα περνάει από ’κεί.

							Γιατί ακόμα κι εκείνος που σε σκάλισε από το δέντρο για χρήση              

							είμαι σίγουρος πως είχε μιαρά χέρια.

							Κι εκείνο το δέντρο έγινε κρεμάλα για κάποιον δύστυχο,

							εκείνο το δέντρο έγινε στα χέρια του βασανιστή απαίσιος σταυρός.

							Εκείνο το δέντρο πρόσφερε μοχθηρή σκιά στα βραχνά όρνια,

							και στα κλαδιά του άφησαν τα αβγά τους γύπες και κουκουβάγιες.   

							Σ’ αυτές τις πινακίδες ο τρελός εμπιστεύτηκα τον έρωτά μου;

							Σ’ αυτές ανέθεσα να μεταφέρουν στην κυρά μου τα τρυφερά μου λόγια;

							Οι κέρινες αυτές πινακίδες θα ήταν προτιμότερο να χρησιμοποιηθούν για μια φλύαρη εγγύηση,

							που θα διάβαζε κάποιος συνήγορος με έκφραση σκληρή.

							Θα ήταν καλύτερο να ήταν πεταμένες ανάμεσα σε βιβλία καθημερινών δαπανών   

							και τα λογιστικά κιτάπια, όπου ένας άπληστος θα έκλαιγε τα χαμένα του κέρδη. 

							Κρίνω, λοιπόν, πως, όπως στο όνομα, έτσι και στην πραγματικότητα, είστε διπρόσωπες. 

							Ο αριθμός σας δεν αποτελεί αίσιο οιωνό.

							Τι άλλο να καταραστώ μες στην οργή μου παρά να σας κατασπαράξουν τα σαθρά γηρατειά

							και το κερί σας να ασπρίσει παρατημένο σε μια βρώμικη γωνιά;              
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			Πίνακας 11.5 Μετάφραση ελεγείας 1.13 των Amores του Οβιδίου.

			2.5 Σημειώσεις

			1. Flete meos casus: η προστακτική flete είναι εμφατική λόγω θέσης και δίνει τον τόνο σε ολόκληρο το ποίημα. Πρόκειται για θρηνητικό ποίημα. Δεδομένου ότι η φράση εμφανίζεται κυρίως σε υψηλά συμφραζόμενα, η έκκληση του ποιητή είναι και υφολογικά μεγαλοπρεπής.

			flete…tristes… / infelix: και οι τρεις όροι βρίσκονται εμφατικά στην πρώτη θέση των προτάσεων, όπου ανήκουν.

			rediere tabellae: ο ποιητής δεν κρατάει τον αναγνώστη σε αγωνία διαρκείας.

			2. littera posse negat: η απάντηση της Κορίννας δίνεται σε πλάγιο λόγο. Η Κορίννα εξαφανίζεται ακόμα και σε επίπεδο σύνταξης, αφού το υποκείμενο είναι το littera και όχι το Corinna. Το littera ως υποκείμενο πιθανώς προετοιμάζει την προσωποποίηση και συνενοχή των πινακίδων.

			4. ad limen digitos restitit icta: κάθε προσπάθεια πρέπει να ξεκινά με αίσιους οιωνούς. Το στραβοπάτημα στο κατώφλι (offensio pedis) αποτελούσε άσχημο οιωνό (ιδιαίτερα για τις νύφες). Παραδειγματική είναι η περίπτωση του Πρωτεσίλαου και της Λαοδάμειας. Καθώς εκείνος έφευγε για την εκστρατεία στην Τροία, η Λαοδάμεια έτρεξε να τον αποχαιρετίσει, όμως στραβοπάτησε στο κατώφλι του σπιτιού τους. Αυτό θεωρήθηκε άσχημος οιωνός που επιβεβαιώθηκε στη συνέχεια από τον θάνατο του Πρωτεσίλαου στην Τροία. 

			6. cautius: εμφατικό λόγω θέσης· ο διασκελισμός οπτικοποιεί τη διάβαση του κατωφλιού.

			sobria: σε αντίθεση με το omina sunt aliquid, το στραβοπάτημα της υπηρέτριας έχει μια λογική και κοινότυπη εξήγηση, το μεθύσι της υπηρέτριας, και δεν προϋποθέτει την ανάμειξη κάποιου θεού. Η επιρρέπεια στο αλκοόλ αποτελούσε συνήθη κατηγορία για τους δούλους, ιδιαίτερα για τις δούλες μιας κάποιας ηλικίας.

			7. ite hinc: άμεση προσωποποίηση των πινακίδων. Από εδώ ξεκινούν οι ἀραί, με πρώτη την επίθεση εναντίον του κεριού (στ. 8-12). Σε όλη αυτήν την ενότητα γίνεται σαφής διάκριση μεταξύ του ξύλινου πλαισίου και της κέρινης επιφάνειας των κέρινων πινακίδων. 

			difficiles, funebria ligna, tabellae: προσεγμένη δομή μέσω της οποίας η παράθεση πλαισιώνεται από τη φράση στην οποία αναφέρεται. Πρόκειται για έναν παράξενο εννοιολογικά σχηματισμό που συνδυάζει την προσωποποίηση με την υλική διάσταση των πινακίδων. 

			difficiles: δυσοίωνες, γιατί εμποδίζουν τον έρωτα.

			funebria ligna: ξύλα για νεκρική πυρά, για φέρετρο.

			8. negaturis…notis: επαναλαβάνει το littera posse negat (στ. 2). Βρίσκεται σε αντίθεση προς τη μονολεκτική απάντηση που αναμένει ο Οβίδιος(‘veni’, Am. 1.11.24)

			9. de…collectam flore: πρόκειται  για την παραδοσιακή αντίληψη πως το μέλι παράγεται από τα λουλούδια.

			flore cicutae: δεδομένου ότι το κώνειο το χρησιμοποιούσαν κάποιες φορές για εκτέλεση καταδίκων (όπως για παράδειγμα στην περίπτωση του Σωκράτη), η αναφορά στο συγκεκριμένο λουλούδι μπορεί να συσχετιστεί με την αναφορά σε εκτέλεση καταδίκων στον στίχο 18. Επιπλέον, το κώνειο θεωρούνταν αντι-αφροδισιακό.

			10. melle…Corsica apis: το μέλι της Κορσικής ήταν περίφημο για την πικρή γεύση του. 

			11. minio penitus medicata: συνεχίζεται η έμφαση στην υλική διάσταση της γραφής. Είναι χαρακτηριστική η χρήση του ειδικού και τεχνικού λεξιλογίου. Άλλωστε, αυτού του είδους η πληρότητα στην έκφραση αποτελεί χαρακτηριστικό των προσευχών και καταρών. Το συνηθισμένο χρώμα του κεριού στις πινακίδες φαίνεται πως ήταν μαύρο ή κόκκινο. Πινακίδες με επίστρωση κεριού, το οποίο είχε βαφεί με μίνιο, θεωρούνταν πολύ ακριβές.

			13-14. Μεταβατικό δίστιχο μεταξύ κατηγοριών εναντίον του κεριού (9-12) και των ξύλινων πινακίδων (15-20).

			13. proiectae triviis iaceatis: συνεχίζεται η προσωποποίηση των πινακίδων, τις οποίες καταριέται σαν να ήταν το πτώμα κάποιου εχθρού. Η ταφή σε σταυροδρόμια ως τιμωρία, επειδή τα σταυροδρόμια ήταν θορυβώδεις τόποι, εμφανίζεται συχνά σε σχετικά επιγράμματα. Μάλιστα στους Νόμους του Πλάτωνα (Leg. 873B) προτείνεται το πτώμα του δολοφόνου να εγκαταλείπεται γυμνό σε σταυροδρόμια και να λιθοβολείται. Το proiectae υπαινίσσεται τη μηδαμινότητα των πινακίδων.

			inutile lignum: τοποθετημένη η συνεκφορά στο μέσο περίπου του ποιήματος λειτουργεί διπλά: α) απηχεί την παράθεση funebria ligna (στ. 7) μέσω της χρήσης της κλητικής, και β) «επαναλαμβάνει» το τέλος της προηγούμενης ελεγείας (Am. 1.11.28 NVPER VILE FVISTIS ACER).

			15. qui vos ex arbore vertit in usum: oι κατηγορίες θυμίζουν αρκετά τις κατηγορίες του Ορατίου εναντίον εκείνου που φύτεψε το δέντρο που παραλίγο να του στοιχίσει τη ζωή (Carm. 2.13.1 κ.εξξ.). Ο Οβίδιος προχωράει ένα βήμα παραπέρα, αφού καταριέται τις πινακίδες, τον ξυλουργό και το δέντρο.

			16. convicam: νομικός όρος, ο οποίος φανερώνει τη ρητορική εκπαίδευση του Οβιδίου.

			puras non…manus: το σχήμα λιτότητας τονίζει την απουσία αγνότητας.

			17. praebuit illa…(/ praebuit illa…/ illa dedit):  κομψή επανάληψη με variatio όσον αφορά τα αντικείμενα των ρημάτων (το praebuit  συντάσσεται με άμεσο και έμμεσο αντικείμενο, ενώ το dedit με άμεσο αντικείμενο).

			misero suspendia collo: η αναφορά εδώ γίνεται σε περιπτώσεις αυτοκτονιών.

			18. carnifici diras praebuit illa cruces: παρήχηση των c, r, i.

			19-20. Ο συνδυασμός από όρνια, γύπες και κουκουβάγιες εμφανίζεται συχνά σε συμφραζόμενα θανάτου και ασφαλώς επιτείνει τη δυσοίωνη ατμόσφαιρα.

			21-22. Το ρητορικό ερώτημα βοηθά τη μετάβαση σε νέα σειρά επιθέσεων (23-6).

			21. insanus: πρόκειται για το διαδεδομένο μοτίβο τόσο στην αρχαία ελληνική όσο και τη λατινική ποίηση του έρωτα ως μανίας.

			nostros…amores: ποιητικός πληθυντικός, ο οποίος πλαισιώνει το insanus.

			22. mollia: τυπικό επίθετο της ελεγείας με αναφορά κατά κανόνα στον ποιητή. Εδώ, βρίσκεται σε αντίθεση προς το dominam, η οποία παραδοσιακά είναι σκληρή.

			23. vadimonia…/…cognitor: πρόκειται για δύο νομικούς όρους. Το vadimonium είναι η εγγύηση, η οποία πρέπει να παρουσιαστεί μπροστά σε δικαστή. Ο cognitor είναι ο δικηγόρος. 

			garrula: όπως συμβαίνει και με τον πληθυντικό notis στον στίχο 8, η φλυαρία της εγγύησης βρίσκεται σε αντίθεση με τη μονολεκτική απάντηση που ανέμενε ο ποιητής (‘veni’, Am. 1.11.24).

			25-26. Η ομοιότητα με ένα δίστιχο του Προπέρτιου από ποίημα με παρόμοιο περιεχόμενο, όπου ο  ποιητής επίσης θρηνεί, γιατί χάθηκαν οι πινακίδες που περιείχαν την απάντηση της αγαπημένης του, είναι εντυπωσιακή: Προπ. 3.23.19-20 me miserum, his aliquis rationem scribit avarus / et ponit duras inter ephemeridas! (= ο δύστυχος, κάποιος άπληστος κάνει τους λογαριασμούς του σ’ αυτές / και τις βάζει στο ράφι πλάι στα λογιστικά τετράδια!). 

			25. ephemeridas: πρόκειται για τετράδιο με λογαριασμούς, ένα είδος λογιστικού βιβλίου. Η χρήση του ελληνικού όρου ενδέχεται να εκφράζει περιφρόνηση. 

			iacerent: επαναλαμβάνει το iaceatis (στ. 13). Εδώ τονίζεται η αντίθεση ανάμεσα στο προσωπικό ερωτικό συμφέρον και το προσωπικό οικονομικό κέρδος.

			26. fleret: ανακαλεί το flete (στ. 1).    

			27. ergo: εισάγει το κλείσιμο του ποιήματος, όπου συναντούμε μια παραδοχή εκ μέρους του ποιητή (στ. 27-28) και μια κατάρα (στ. 29-30).

			duplices: το επίθετο εδώ είναι αμφίσημο. Οι πινακίδες είναι «διπλές» λόγω σχήματος, αλλά και «διπρόσωπες/πονηρές» λόγω λειτουργίας. Βέβαια, αυτή η δεύτερη σημασία έρχεται σε αντίθεση με τον εγκωμιαστικό χαρακτηρισμό τους στο τέλος της αμέσως προηγούμενη ελεγεία ως FIDAS SIBI…MINISTRAS (1.11.27). 

			29-30. Ο διασκελισμός εντός του διστίχου είναι ενδεικτικός της αγανάκτησης του ποιητή, ο οποίος δύσκολα μπορεί να συγκρατήσει την οργή του.

			29. precer iratus: η οργή ως αιτία ἀρῶν.

			cariosa senectus: αποκορύφωμα της προσωποποίησης των πινακίδων, οι οποίες παρομοιάζονται με γριά που έχει άσπρα μαλλιά.

			senectus / rodat: παράξενη μείξη, η οποία συνδυάζει μια προσωποποίηση (senectus) με την εικόνα ποντικών που κατατρώνε το ξύλο των πινακίδων (rodat).

			

			
				
					88  Αναλυτικά για τα δίπτυχα βλ. Κεφ. 8. Δίπτυχα.
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			Κεφάλαιο 12
Η γυναικεία/«γυναικεία» φωνή της Σουλπικίας

			Σύνοψη

			Σουλπικία [Τίβ.] 3.13-18. 

			Προαπαιτούμενη γνώση

			Τα Κεφάλαια 1, 2, 3, 4, 5, 6, 7, 8, 9, 10 και 11 του παρόντος συγγράμματος.

			1 Σουλπικία [Τίβ.] 3.13-18

			1.1 Εισαγωγικό σημείωμα

			Σε ένα απόλυτα ανδροκρατούμενο λογοτεχνικό είδος, όπως η ρωμαϊκή ερωτική ελεγεία, οι έξι μικρές ελεγείες της Σουλπικίας προσφέρουν στον αναγνώστη (αρχαίο και σύγχρονο) μια μοναδική ευκαιρία να ακούσει τη γυναικεία φωνή αδιαμεσολάβητη, απαλλαγμένη από έμφυλες προκαταλήψεις και παραμορφώσεις. Οι στίχοι της Σουλπικίας διακρίνονται για την ευαισθησία, τον συναισθηματισμό, αλλά και για την εκφραστική τους δύναμη και την καλλιτεχνική τους ποιότητα. Μπορεί η έκταση των ποιημάτων της να είναι μικρή, σχεδόν επιγραμματική, όμως αυτό δεν είναι ένδειξη αδυναμίας, αλλά μάλλον αποτέλεσμα πειραματισμού. Η ώριμη πραγμάτευση γνωστών μοτίβων της ρωμαϊκής ελεγείας σε συνδυασμό με τα εκφραστικά της μέσα μέσα ποιητικής έκφρασης που χρησιμοποιεί τοποθετούν τη Σουλπικί εντός του χώρου της ελεγείας. Η εκτεταμένη χρήση υπόταξης, οι έντονες νοηματικές συστροφές, η υφολογική σκοτεινότητα, η προτίμηση για απαρέμφατα, οι περίτεχνοι υποθετικοί λόγοι, αλλά και η ευρεία χρήση υποτακτικής αποτελούν κάποια από τα βασικά χαρακτηριστικά της ποίησής της. Όλα αυτά, βέβαια, δεν εγγυώνται τον de facto «γυναικείο» χαρακτήρα του λόγου της Σουλπικίας. Το αν η Σουλπικία καταφέρνει να αρθρώσει τον δικό της γυναικείο λόγο μέσα στο έργο της δεν οφείλεται τόσο στο βιολογικό της φύλο όσο στην ικανότητά της να υπερβεί τις έμφυλες συμβάσεις και τους αποκλεισμούς του είδους στο οποίο γράφει και έτσι να προσφέρει τελικά μια διαφορετική θεώρηση των πραγμάτων, μια εναλλακτική ματιά στη γυναικεία ψυχή. Όπως αποδεικνύεται, η συμμόρφωση της ποιήτριας προς τους κανόνες και τις ειδολογικές συμβάσεις της ελεγείας δεν ακυρώνει αναγκαστικά την προσπάθειά της να εκφράσει τον δικό της γυναικείο λόγο σε σχέση με τον διαμεσολαβημένο «γυναικείο» λόγο, όπως αυτός απαντά στα κείμενα των ανδρών ελεγειακών ποιητών. Η Σουλπικία τολμά, έστω και διστακτικά, και τελικά καταφέρνει να δώσει φωνή στη δική της ευαισθησία. Τελικά, όπως πολύ εύστοχα παρατηρεί η Keith, οι ελεγείες της Σουλπικίας καταφέρνουν να προσφέρουν, «μια οξεία ευαισθησία αναφορικά με τον παραβατικό ρόλο της γυναικείας σεξουαλικότητας στη ρωμαϊκή κοινωνία και λογοτεχνία, ενώ ταυτόχρονα αρθρώνουν με επιδέξιο τρόπο μια λιγότερο περιοριστική όψη του γυναικείου πάθους». 89

			1.2 Λατινικό κείμενο 

			1 (=[Τίβ.] 3.13)

			
				
					
					
				
				
					
							
							Tandem venit amor, qualem texisse pudore

							quam nudasse alicui sit mihi fama magis.

							exorata meis illum Cytherea Camenis

							attulit in nostrum deposuitque sinum.

							exsolvit promissa Venus: mea gaudia narret      

							dicetur si quis non habuisse sua.

							non ego signatis quicquam mandare tabellis

							ne legat id nemo quam meus ante, velim.

							sed peccasse iuvat, vultus conponere famae

							taedet. cum digno digna fuisse ferar.                
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			Πίνακας 12.1 Λατινικό κείμενο ελεγείας [Τίβ.] 3.13.

			2 (=[Τίβ.] 3.14)

			
				
					
					
				
				
					
							
							Invisus natalis adest, qui rure molesto    

							et sine Cerintho tristis agendus erit.

							dulcius urbe quid est? an villas it apta puellae

							atque Arrentino frigidus amnis agro?

							iam nimium Messalla mei studiose, quiescas.         

							non tempestivae saepe, propinque, viae.

							hic animum sensusque meos abducta relinquo,

							arbitrio quamvis non sinis esse meo.
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			Πίνακας 12.2 Λατινικό κείμενο ελεγείας [Τίβ.] 3.14.

			3. (=[Τίβ.] 3.15)

			
				
					
				
				
					
							
							Scis iter ex animo sublatum triste puellae?
natali Romae iam licet esse suo.
omnibus ille dies nobis natalis agatur,
qui nec opinanti nunc tibi forte venit.

						
					

				
			

			Πίνακας 12.3 Λατινικό κείμενο ελεγείας [Τίβ.] 3.15.

			4. (=[Τίβ.] 3.16)

			
				
					
					
				
				
					
							
							Gratum est, securus multum quod iam tibi de me

							permittis, subito ne male inepta cadam.

							sit tibi cura togae potior pressumque quasillo

							scortum quam Servi filia Sulpicia:

							solliciti sunt pro nobis, quibus illa dolori est,

							ne cedam ignoto, maxima causa, toro.
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			Πίνακας 12.4 Λατινικό κείμενο ελεγείας [Τίβ.] 3.16.

			5. (=[Τίβ.] 3.17)

			
				
					
					
				
				
					
							
							Estne tibi, Cerinthe, tuae pia cura puellae,

							quod mea nunc vexat corpora fessa calor?

							a ego non aliter tristes evincere morbos

							optarim, quam te si quoque velle putem.

							at mihi quid prosit morbos evincere, si tu        

							nostra potes lento pectore ferre mala?
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			Πίνακας 12.5 Λατινικό κείμενο ελεγείας [Τίβ.] 3.17.

			6. (=[Τίβ.] 3.18)

			
				
					
					
				
				
					
							
							Ne tibi sim, mea lux, aeque iam fervida cura

							ac videor paucos ante fuisse dies,

							si quicquam tota conmisi stulta iuventa,

							cuius me fatear paenituisse magis,                      

							hesterna quam te solum quod nocte reliqui,

							ardorem cupiens dissimulare meum.
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			Πίνακας 12.6 Λατινικό κείμενο ελεγείας [Τίβ.] 3.18.

			1.3 Λεξιλόγιο

			1 (=[Τίβ.] 3.13)

			1. tandem (επίρ) = επιτέλους

			tego, texi, tectum 3 = καλύπτω

			pudor, -oris (αρσ) = αιδώς, ντροπή, συστολή

			2. nudo, -avi, -atum 1 = γυμνώνω, φανερώνω

			3. exoro, -avi, -atum 1 = παρακαλώ, ικετεύω

			4. affero, attuli, allatum 3 = προσκομίζω, μεταφέρω

			depono, -posui, -positum 3 = τοποθετώ

			5. exsolvo, -solvi, -solutum 3 = χαλαρώνω, εκπληρώνω, ελευθερώνω

			promitto, -misi, -missum 3 = υπόσχομαι

			gaudium, -ii (ουδ) = ευχαρίστηση, ηδονή

			7. signo, -avi, -atum 1 = σημαδεύω, σφραγίζω

			tabella, -ae (θηλ) = πινακίδα αλληλογραφίας

			9. pecco, -avi, -atum 1 = κάνω λάθος

			conpono, -posui, -positum 3 = προσαρμόζω, εδώ φορώ

			10. taedet, taeduit, - 2 = στεναχωριέμαι, δεν μου αρέσει

			2 (=[Τίβ.] 3.14)

			1. invideo, -vidi, -visum 2 = μισώ, απεχθάνομαι

			natalis, -is, -e (επίθ) = γενέθλιος

			rus, ruris (ουδ) = αγρός, εξοχή

			molestus, -a, -um (επίθ) = ανιαρός, στενάχωρος

			3. aptus, -a, um (επίθ) = κατάλληλος

			4. frigidus, -a, -um (επίθ) = παγωμένος

			amnis, -is (αρσ)  = ποταμός

			ager, agri (αρσ) = αγρός

			5. studiosus, -a, -um (επίθ) = επιμελής, ανήσυχος

			quiesco, quievi, quietum 3 = ησυχάζω, ηρεμώ

			6. tempestivus, -a, -um (επίθ) = κατάλληλος, χρήσιμος

			propinquus, -i (αρσ) = συγγενής

			7. animus, -i (αρσ) = ψυχή

			sensus, -us (αρσ) = αίσθηση

			abduco, -duxi, -ductum 3 = απαγάγω, απομακρύνω

			relinquo, reliqui, relictum 3 = αφήνω, εγκαταλείπω

			8. arbitrium, -ii (ουδ) = γνώμη, απόφαση

			sino, sivi, situm 3 = επιτρέπω

			3 (=[Τίβ.] 3.15)

			1. scio,-i(v)i, -itum 4 = γνωρίζω

			iter, itineris (ουδ) = δρόμος, ταξίδι

			suffero, sustuli, sublatum 3 = σηκώνω

			4. necopinans, -antis (επίθ) = απρόσμενος

			4 (=[Τίβ.] 3.16)

			1. gratus, -a, -um (επίθ) = ευχάριστος

			securus, -a, -um (επίθ) = αμέριμνος, ήρεμος

			2. permitto, -misi, -missum 3 = επιτρέπω, απαλλάσσω

			subito (επίρ) = ξαφνικά

			ineptus, -a, -um (επίθ) = ανόητος

			cado, cecidi, casum 3 = πέφτω

			3. cura, -ae (θηλ) = έγνοια, φροντίδα

			toga, -ae (θηλ) = τήβεννος, εδώ γύναιο, πόρνη

			potis, -is, -e (επίθ) = ικανός, προτιμότερος

			primo, pressi, pressum 3 = πιέζω, επιβαρύνω

			quasillum, -i (ουδ) = καλάθι για μαλλί

			4. scortum, -i (ουδ) = πόρνη

			5. sollicitus, -a, -um (επίθ) = ανήσυχος

			dolor, -oris (αρσ) = έγνοια, αγωνία, πόνος

			6. ignotus, a-, -um (επίθ) = άγνωστος, άσημος

			torus, -i (αρσ) = κρεβάτι

			5 (=[Τίβ.] 3.17)

			2. vexo, -avi, -atum 1 = ταλαιπωρώ 

			fatiscor, fessus sum 3 (αποθ) = ταλαιπωρούμαι

			calor, -oris (αρσ) = πυρετός

			3. evincο, -vici, -victum 3 = νικώ

			morbus, -i (αρσ) = ασθένεια

			4. opto, -avi, -atum 1 = εύχομαι

			6. lentus, -a, -um (επίθ) = αργός, εδώ απρόθυμος

			pectus, -oris (ουδ) = στήθος, καρδιά

			malum, -i (ουδ) = κακό, συμφορά

			6 (=[Τίβ.] 3.18)

			1. lux, lucis (θηλ) = φως

			fervidus, -a, -um (επίθ) = φλογερός

			3. committo, -misi, missum 3 = διαπράττω

			stultus, -a, -um (επίθ) = ανοησία

			iuventa, -ae (θηλ) = νιάτα, νεαρή ηλικία

			4. fateor, fassus sum 3 (αποθ) = ομολογώ

			paenitet, paenituit, - 2 (απρόσ) = μετανιώνω

			5. hesternus, -a, -um (επίθ) = χθεσινός

			nox, noctis (θηλ) = νύχτα

			relinquo, reliqui, relictum 3 = αφήνω, εγκαταλείπω

			6. ardor, -oris (αρσ) = πάθος

			cupio, -i(v)i, -itum 3* = επιθυμώ

			dissimulo, -avi, -atum 1 = υποκρίνομαι, κρύβω

			1.4 Μετάφραση

			1 (=[Τίβ.] 3.13)

			
				
					
					
				
				
					
							
							Επιτέλους ήρθε ο έρωτας, τον οποίο θα ντρεπόμουν να κρύψω

							παρά να τον αποκαλύψω σε κάποιον. 

							Νικημένη η Κυθέρεια από τις Μούσες μου

							τον έχει εναποθέσει στην αγκαλιά μου. 

							Η Αφροδίτη έχει εκπληρώσει τις υποσχέσεις της. Ας κουτσομπολεύει    

							τη δική μου ευτυχία όποιος δεν γνώρισε δικιά του.

							Δεν θα ήθελα να στείλω σφραγισμένες πινακίδες,

							για να μην τις διαβάσει κανένας πριν από τον άνθρωπό μου.

							Αλλά χαίρομαι που έχω κάνει λάθος, κουράστηκα να φοράω το προσωπείο

							της φήμης. Ας διαδοθεί ότι άξιος άνδρας είναι με άξια γυναίκα.    
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			Πίνακας 12.7 Μετάφραση ελεγείας [Τίβ.] 3.13.

			2 (=[Τίβ.] 3.14)

			
				
					
					
				
				
					
							
							Τα μισητά γενέθλια πλησιάζουν και θα πρέπει να τα περάσω

							θλιμμένη στην ανιαρή εξοχή χωρίς τον Κήρινθο. 

							Τι είναι πιο γλυκό από την πόλη; Ταιριάζουν σε κοπέλα 

							μια εξοχική κατοικία κι ένας παγωμένος ποταμός στο Αρρετίνο;

							Μεσσάλλα, που ανησυχείς υπερβολικά για μένα, ηρέμησε.                       

							Τα ταξίδια δεν είναι πάντοτε ευχάριστα, συγγενή μου.

							Αν οδηγηθώ μακριά, αφήνω εδώ την ψυχή και τις αισθήσεις μου, 

							αν και δεν με αφήνεις να έχω τη γνώμη μου.
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			Πίνακας 12.8 Μετάφραση ελεγείας [Τίβ.] 3.14.

			3 (=[Τίβ.] 3.15)

			
				
					
				
				
					
							
							Το έμαθες; Απομακρύνθηκε το θλιβερό ταξίδι απ’ την καρδιά του κοριτσιού σου.

							Τώρα μπορεί να βρίσκεται στη Ρώμη για τα γενέθλιά της.

							Ας γιορτάσουμε όλοι μαζί τη μέρα των γενεθλίων

							που έτσι απρόσμενα σου δόθηκε από την τύχη.

						
					

				
			

			Πίνακας 12.9 Μετάφραση ελεγείας [Τίβ.] 3.15.

			4 (=[Τίβ.] 3.16)

			
				
					
					
				
				
					
							
							Σε ευχαριστεί τόσο πολύ το ότι απαλλάσσεις τον εαυτό σου

							και δεν σε νοιάζει αν κάνω καμιά τρέλα;

							Νοιάζεσαι για γύναια ή για κάποια πόρνη που ξενοδουλεύει

							κι όχι για τη Σουλπικία, την κόρη του Σέρβιου.

							Ανησυχούν για μένα αυτοί που θα στεναχωρηθούν,              

							αν μάθουν ότι διατηρώ σχέση με άνδρα κατώτερό μου.
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			Πίνακας 12.10 Μετάφραση ελεγείας [Τίβ.] 3.16. 

			5 (=[Τίβ.] 3.17)

			
				
					
					
				
				
					
							
							Κήρινθε, ενδιαφέρεσαι πραγματικά για την κοπέλα σου, 

							τώρα που ο πυρετός ταλαιπωρεί το κουρασμένο μου σώμα; 

							Α, εγώ δεν θα ευχόμουν να νικήσω την οδυνηρή αρρώστια, 

							παρά μόνο αν πίστευα ότι κι εσύ θα ήθελες το ίδιο. 

							Και πώς θα με ωφελούσε να νικούσα την αρρώστια,                            

							αν εσύ μπορείς να υποφέρεις τη δική μου συμφορά με απρόθυμη καρδιά;

						
							
							



5

						
					

				
			

			Πίνακας 12.11 Μετάφραση ελεγείας [Τίβ.] 3.17.

			6 (=[Τίβ.] 3.18)

			
				
					
					
				
				
					
							
							Να μην είμαι δική σου, φως μου, με την ίδια φλογερή έγνοια, 

							όπως φαινόταν να είμαι μερικές μέρες νωρίτερα, 

							αν στα νιάτα μου διέπραξα κάποια ανοησία 

							για την οποία θα έπρεπε να ομολογήσω ότι μετανιώνω περισσότερο 

							από το ότι σε άφησα μόνο σου χτες τη νύχτα,      

							επιθυμώντας να κρύψω το πάθος μου. 
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			Πίνακας 12.12 Μετάφραση ελεγείας [Τίβ.] 3.18.

			1.5 Σημειώσεις

			1 (=[Τίβ.] 3.13)

			1-2. Η Σουλπικία ξεκινά το ποίημα, και ταυτόχρονα ολόκληρο τον σύντομο κύκλο των έξι ελεγειών, με μια θαρραλέα και τολμηρή προγραμματική δημόσια διακήρυξη του έρωτά της. 

			1. Tandem: το επίρρημα εμφατικά τοποθετημένο στην αρχή του εναρκτήριου στίχου εκφράζει αγανάκτηση και κερδίζει αμέσως την προσοχή του αναγνώστη.

			texisse…/…nudasse: η Σουλπικία αγαπάει ιδιαίτερα τα απαρέμφατα (κυρίως του παρακειμένου)· στο ποίημα απαντούν συνολικά πέντε απαρέμφατα (3.13. 1, 2, 6, 9, 10), από τα οποία μόνο ένα (componere 9) δεν είναι σε χρόνο παρακείμενο. Η χρήση της ενδυματολογικής μεταφοράς, για να δηλωθεί το αντιθετικό ζεύγος απόκρυψη/αποκάλυψη της αλήθειας, είναι αξιοσημείωτη. 

			pudore: o pudor, δηλαδή η αιδημοσύνη, η ντροπή, αποτελούσε απαραίτητη αρετή για κάθε αξιοσέβαστη Ρωμαία γυναίκα.

			2. fama: το ενδιαφέρον της Σουλπικίας για το καλό της όνομα (fama) απηχεί ανάλογες κοινωνικές ανησυχίες των γυναικών στη Ρώμη. Η συνδυασμένη αναφορά στον pudor με τη fama ανακαλεί τις εναγώνιες προσπάθειες της βεργιλιανής Διδώς στο τέταρτο βιβλίο της Αινειάδας, όπου η βασίλισσα της Καρχηδόνας προσπαθεί απεγνωσμένα να συμβιβάσει τον ερωτικό της παροξυσμό για τον Αινεία με τους ηθικούς περιορισμούς που της επιβάλλει ο pudor. Μάλιστα, στην περίπτωση της Διδώς η Fama/fama παίζει καταλυτικό ρόλο στην καταστροφή της.90 Επιπλέον, με δεδομένο το ποιητικό status της Σουλπικίας, ο όρος fama, πέρα από «καλό όνομα», σε μεταλογοτεχνικό επίπεδο σημαίνει και «λογοτεχνική φήμη». Σε αυτή την περίπτωση, έχουμε εδώ την παρουσία μιας από τις πιο θεμελιακές συμβάσεις της ρωμαϊκής ερωτικής ελεγείας, της συμπλοκής του ερωτικώς ζην με το ελεγειακώς γράφειν.

			3. illum: ο αγαπημένος παραμένει ανώνυμος σε όλο το ποίημα μετριάζοντας έτσι κάπως την προγραμματική και γεμάτη αυτοπεποίθηση διακήρυξη της ποιήτριας σχετικά με την αποκάλυψη της ερωτικής της σχέσης. Το illum λειτουργώντας ως αντικείμενο δύο ρημάτων (attulit…deposuit 4) αντικατοπτρίζει σε συντακτικό επίπεδο τον παθητικό ρόλο του αγαπημένου. 

			Cytherea: το επίθετο Κυθέρεια αποτελεί στερεοτυπικό επίθετο της Αφροδίτης. Σύμφωνα με την εκδοχή του Ησίοδου (Θεογ. 188-200), η Αφροδίτη γεννήθηκε στα ανοιχτά των Κυθήρων από τον αφρό της θάλασσας, τον οποίο δημιούργησαν τα γεννητικά όργανα του ευνουχισμένου Ουρανού.

			Camenis: η Σουλπικία αναφέρεται στις Μούσες χρησιμοποιώντας τον λατινικό όρο Camenae αντί για τον ελληνικό όρο Musae.

			attulit: ο διασκελισμός ενδεχομένως να οπτικοποιεί τη μεταφορά και τοποθέτηση του αγαπημένου στην αγκαλιά της Σουλπικίας. Το ίδιο αποτέλεσμα φαίνεται να έχει και η πλαισίωση του υπόλοιπου τμήματος του στίχου από τον εμπρόθετο in…sinum. 

			5. gaudia: πρόκειται για έναν όρο του ελεγειακού λεξιλογίου, ο οποίος έχει συνήθως σεξουαλικές συνυποδηλώσεις και υπαινίσσεται ερωτική συνεύρεση.

			6. dicetur: το ρήμα εμφατικά τοποθετημένο στην αρχή και αμέσως μετά το narret του προηγούμενου στίχου υπογραμμίζει την κυκλοφορία διαδόσεων (πρβ. και την αναφορά της Σουλπικίας στο καλό της όνομα στον στίχο 2).  Η αναφορά στο κουτσομπολιό μπορεί να συσχετιστεί και με την αδιαφορία του Κάτουλλου απέναντι τους γέροντες, οι οποίοι κριτικάρουν τη σχέση του με την Λεσβία (Κάτουλ. 5.1-3 Vivamus, mea Lesbia, atque amemus, / rumoresque senum severiorum / omnes unius aestimemus assis!).

			7-8. Ολόκληρο το δίστιχο πλαισιώνεται από το non…velim. Η ερωτική αλληλογραφία μεταξύ του ποιητή και της αγαπημένης του αποτελεί αγαπημένο μοτίβο της ρωμαϊκής ελεγείας (πρβ. Προπ. 3.6, Οβ. Am. 1.11-12).

			8. ne legat id nemo: εδώ εκφράζεται ο φόβος πιθανής υποκλοπής της αλληλογραφίας, μιας και οι συνθήκες αλληλογραφίας την εποχή εκείνη ήταν εξαιρετικά επισφαλείς.

			9. pecasse iuvat: η Σουλπικία έχει επίγνωση του παράνομου χαρακτήρα της σχέσης της.

			famae: επαναλαμβάνει το fama του στίχου 2, προσφέροντας έτσι στο ποίημα κυκλική σύνθεση (ring-composition).  

			10. taedet: εμφατικό λόγω θέσης και εξαιτίας του διασκελισμού από τον προηγούμενο στίχο. 

			digno digna: το πολύπτωτο υποστηρίζει αποτελεσματικά την αμοιβαιότητα της ποιήτριας και του αγαπημένου της. Η φράση ενδέχεται να απηχεί έναν παρόμοιο ισχυρισμό του Κορνήλιου Γάλλου σχετικά με τα αντάξια της αγαπημένης του ποιήματά του (tandem fecerunt c[ar]mina Musae / quae possem domina deicere digna mea 6-7). 

			ferar: το ρήμα, προσεκτικά τοποθετημένο ακριβώς κάτω από το famae, ολοκληρώνει το ποίημα κυκλικά με αναφορά στη φήμη της Σουλπικίας και τις διαδόσεις σχετικά με την ερωτική της σχέση.

			2 (=[Τίβ.] 3.14)

			Τα ποιήματα 3.14-15 είναι δύο γενεθλιακά ποιήματα, τα οποία σχηματίζουν ένα δίπτυχο.91 Θέμα του δίπτυχου είναι η επικείμενη αναχώρηση της Σουλπικίας από τη Ρώμη για το Arretium (σημερινό Αρέτσο), προκειμένου να γιορτάσει εκεί τα γενέθλιά της. Η διαμαρτυρία της Σουλπικίας (=[Τίβ.] 3.14) τελικά έχει αποτέλεσμα και το ταξίδι αναβάλλεται (=[Τίβ.] 3.15). 

			1. Invisus natalis: το ποίημα ξεκινά με ένα εντυπωσιακό οξύμωρο, αφού η μέρα των γενεθλίων χαρακτηρίζεται μισητή.

			2. sine Cerintho: ο αγαπημένος της Σουλπικίας ονοματίζεται εδώ για πρώτη φορά. Πρόκειται ασφαλώς για λογοτεχνικό ψευδώνυμο, κατά τη συνήθη πρακτική των Ρωμαίων ελεγειακών. Ο ετυμολογικός συσχετισμός του ονόματος Cerinthus (Κήρινθος) με το κερί και μέσω αυτού με τις μέλισσες και το μέλι προσφέρει στο όνομα αυτό ποιητολογικές συνδηλώσεις. Το μοτίβο του μελιού ή ενός στόματος γεμάτου μέλι αποτελούσε  ιδιαίτερα δημοφιλές μοτίβο της αρχαίας ελληνικής αλλά και της λατινικής λογοτεχνίας για να δηλωθεί η ρητορική και ποιητική ευγλωττία. 

			3-4. Οι δύο απανωτές ερωτήσεις προδίδουν την έντονη αντίρρηση της Σουλπικίας. Οι ερωτήσεις μπορούν να θεωρηθούν ρητορικές. Όμως, σε συνδυασμό με την αποστροφή στον Μεσσάλλα στο αμέσως επόμενο δίστιχο (στ. 5-6), ίσως και να πρόκειται για ερωτήσεις, τις οποίες απευθύνει η Σουλπικία σε εκείνον.

			3. urbe: στο ποίημα αναπτύσσεται το δίπολο «πόλη‒εξοχή». Η αντίθεση μεταξύ πόλης και εξοχής  απαντά συχνά στη ρωμαϊκή ελεγεία και έχει ένα ιδιαίτερο περιεχόμενο. Το επίθετο rusticus, εκτός από «αγροτικός» ή/και «αγροίκος», δηλώνει επίσης και αυτόν που υστερεί σε εμπειρία και εκλέπτυνση σε ερωτικά ζητήματα. Στον αντίποδα βρίσκεται το επίθετο urbanus. Αυτού του είδους οι υπαινιγμοί ανιχνεύονται και στο ποίημα της Σουλπικίας πίσω από τη χρήση των όρων rure 2 και urbe 4.

			puellae: η Σουλπικία υιοθετεί για τον εαυτό της τον ρόλο της ελεγειακής puella.

			5. Messalla: πρόκειται για τον Μάρκο Βαλέριο Μεσσάλλα Κορβίνο, στον λογοτεχνικό κύκλο του οποίου ανήκει η ποιήτρια μαζί με άλλους ποιητές, όπως π.χ. ο Τίβουλλος. Όπως φαίνεται στον αμέσως επόμενο στίχο (propinque 6), ο Μεσσάλλας είναι συγγενής της Σουλπικίας.

			7. animum sensusque eripit: η φρασεολογία ίσως απηχεί την αρχή της περιγραφής των ερωτικών συναισθημάτων του Κάτουλλου στο ποίημα 51 (eripit sensus mihi 6), την περίφημη λογοτεχνική «μετάφραση» της σαπφικής ωδής Φαίνεταί μου κῆνος… (απ. 31 L-P). 

			3 (=[Τίβ.] 3.15)

			Η ποιήτρια επιδιώκει να δώσει συνοχή και ενότητα στο δίπτυχο μέσα από ένα δίκτυο καλά προσεγμένων λεξιλογικών επαναλήψεων: 3.15.1 triste ~ 3.14.2 tristis, 3.15.1 puellae ~ 3.14.3 puellae, 3.15.2 natali και 3.15.3 natalis ~ 3.14.1 natalis, 3.15.3 agatur ~ 3.14.2 agendus. Επίσης, πρβ. 3.15.2 Romae ~ 3.14.3 urbe.

			1. Η ερώτηση, με την οποία ξεκινά το ποίημα, είναι ενδεικτική του ενθουσιασμού και της ασυγκράτητης χαράς της Σουλπικίας. Το ίδιο ισχύει συνολικά και για την πολύ μικρή έκταση του ποιήματος, το οποίο αποτελείται μόλις από δύο δίστιχα.

			2. Romae: η Ρώμη προσφέρει στη Σουλπικία το σκηνικό για τον παθιασμένο της έρωτα, όπως συμβαίνει και και με τον Προπέρτιο και τον Οβιδίο.

			4 (=[Τίβ.] 3.16)

			2. permittis: ο διασκελισμός μπορεί και να οφείλεται στην ταραγμένη ψυχική κατάσταση της Σουλπικίας.

			male inepta cadam: η σύγχυση φρενών ως αποτέλεσμα ερωτικής απογοήτευσης αποτελεί συνηθισμένο μοτίβο της ερωτικής ποίησης, τον οποίο χρησιμοποιεί εδώ η ποιήτρια ως απειλή προς τον αγαπημένο της.

			3. togae: η λέξη χρησιμοποιείται μετωνυμικά, για να δηλώσει την «πόρνη», εξαιτίας του ενδύματος (toga) που φορούσαν οι γυναίκες αυτής της κατηγορίας. Αντίθετα, οι αξιοσέβαστες Ρωμαίες matronae φορούσαν την παραδοσιακή stola.

			4. Servi filia Sulpicia: μέσω αυτής της αυτο-αναφοράς η ποιήτρια αποκαλύπτει την ταυτότητά της. Ο Σέρβιος, τον οποίο αναφέρει η Σουλπικία ως πατέρα της, είναι κατά πάσα πιθανότητα ο συνονόματος γιος του Σέρβιου Σουλπίκιου, φίλου του Κικέρωνα, ο οποίος είχε παντρευτεί τη Βαλέρια, την αδελφή του Μεσσάλλα. Επομένως, η Σουλπικία ήταν ανιψιά του Μεσσάλλα.

			Η προβολή της Σουλπικίας υποστηρίζεται και σε επίπεδο μετρικής. Ενώ όλοι οι πεντάμετροί της τελειώνουν σε δισύλλαβη λέξη, εδώ ο πεντάμετρος ολοκληρώνεται ‒όχι τυχαία‒ με το τετρασύλλαβο όνομά της (scortum quam Servi filia Sulpicia).92

			6. ne cedam ignoto…toro: η ανησυχία των φίλων αντιβαίνει προς τον ισχυρισμό της Σουλπικίας περί αμοιβαιότητας στο τέλος του πρώτου ποιήματος (3.13.10 cum digno digna fuisse ferar).

			5 (=[Τίβ.] 3.17)

			1-2. tibi…tuae…/…mea): σε όλο το ποίημα κάθε δίστιχο, όπως και αυτό, δομείται πάνω στην αντιπαράθεση αντωνυμιών πρώτου και δεύτερου προσώπου (πρβ. 3-4 ego… /…te, 5-6 mihi…tu / nostra…).

			1. cura puellae: απηχεί ειρωνικά το cura togae (στ. 3) από το προηγούμενο ποίημα. Η cura ανήκει στο ελεγειακό λεξιλόγιο και χρησιμοποιείται για να δηλώσει τη φροντίδα, το ιδιαίτερο ενδιαφέρον για την/τον αγαπημένη/ο.

			2. mea…vexat corpora…calor: η ποιήτρια εκμεταλλεύεται το ευρύτατα διαδεδομένο στη ρωμαϊκή ελεγεία μοτίβο του έρωτα ως αρρώστιας. Η αναφορά συγκεκριμένα στον πυρετό (calor) αποδεικνύεται εξαιρετικά εύστοχη, αν λάβει κανείς υπόψη του την ετυμολογική διασύνδεση του ονόματος του αγαπημένου με το κερί. 

			3. a: η αναφώνηση είναι δηλωτική συναισθηματισμού. Η χρήση συναισθηματικών αναφωνήσεων και η έκφραση αυτό-λύπησης αποτελούσε χαρακτηριστικό του λόγου των γυναικών. 

			5. morbos evincere: η επανάληψη της φράσης από τον στίχο 3 σε συνδυασμό με τον διασκελισμό μεταξύ των στίχων 5 και 6 ίσως να αποτελούν ενδείξεις παραληρηματικού λόγου, εξαιτίας του πυρετού. 

			6. lento pectore: το επίθετο lentus αποτελεί συνηθισμένο επίθετο στη ρωμαϊκή ελεγεία για να δηλώσει τον απρόθυμο ή αδιάφορο ερωτικά. Το στήθος χρησιμοποιείται εδώ συνεκδοχικά για την καρδιά.

			6 (=[Τίβ.] 3.18)

			Το ποίημα αποτελεί εξαίρετο δείγμα του ποιητικού ύφους της Σουλπικίας, η οποία δείχνει ιδιαίτερη προτίμηση για τον μακροπερίοδο λόγο και την εκτεταμένη χρήση υπόταξης. Όλο το ποίημα είναι μία περίοδος, η οποία περιλαμβάνει μία λαβυρινθώδη συναρμογή δευτερευουσών προτάσεων. Από το ρήμα της κύριας πρότασης, το οποίο βρίσκεται σε υποτακτική (Ne…sim 1), εξαρτώνται με τη σειρά μια παραβολική πρόταση (aeque…ac…dies 1-2), μια υποθετική πρόταση (si…iuventa 3), μια αναφορική προσδιοριστική πρόταση (cuius me…magis 4) και μια αναφορική ουσιαστική πρόταση (quod…reliqui 5). Να προσεχτεί, επίσης, το ότι κάθε στίχος είναι και μια πρόταση. Τέλος, παρατηρούμε ότι κάθε πεντάμετρος στην προτελευταία του θέση έχει ένα απαρέμφατο (fuisse 2, paenituisse 4, dissimulare 6). Ωστόσο, η εκτεταμένη χρήση υποταγμένου λόγου δεν θα πρέπει να θεωρηθεί ένδειξη ερασιτεχνισμού, αλλά μάλλον απόδειξη επιδέξιου χειρισμού των ποιητικών τρόπων με στόχο την έκφραση δύο και τριών σκέψεων μέσα στην ίδια περίοδο.

			1. mea lux: τρυφερή προσφώνηση, η οποία απαντά συχνά στην ελεγεία.

			fervida cura: η συνεκφορά προσφέρει διπλό σύνδεσμο με το προηγούμενο ποίημα. Πρώτον, το επίθετο fervida επαναλαμβάνει το θέμα του «πυρετού» (calor 2). Δεύτερον, η λέξη cura εμφανίζεται, επίσης, στον πρώτο στίχο του προηγούμενου ποιήματος (cura puellae 1). 

			3. commisi stulta: απηχεί το male inepta cadam (στ. 2) του ποιήματος 3.16. 

			5. nocte: ακούγεται ειρωνικά σε σχέση με το lux του πρώτου στίχου. 

			6. ardorem cupiens dissimulare meum: Πρόκειται για έναν εντυπωσιακό πεντάμετρο, ο οποίος αποτελείται μόλις από τέσσερις λέξεις. To ardorem…dissimulare απηχεί το vultus componere famae προσδίδοντας έτσι στον κύκλο των έξι μικρών ελεγειών κυκλική σύνθεση (ring-composition). 

			

			
				
					89  Keith (1997) 307.

				

				
					90  Αναλυτικά για τη στενή διακειμενική σχέση μεταξύ της Σουλπικίας και της βεργιλιανής Διδώς βλ. Keith (1997).

				

				
					91  Για τα δίπτυχα βλ. Κεφ. 8 Δίπτυχα.

				

				
					92  Αναλυτικά για τη μετρική της Σουλπικίας βλ. Santirocco (1979) 235-6.
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			Κεφάλαιο 13
Λατινική Μετρική

			1 Γενικοί κανόνες λατινικής προσωδίας

			
					Όλα τα φωνήεντα είναι δίχρονα και όλες οι δίφθογγοι (ae, oe, au, eu, ei, ui) είναι μακρές.

					Τα σύμφωνα που προτάσσονται του φωνήεντος ή της διφθόγγου δεν επηρεάζουν τη διάρκεια της συλλαβής, σε αντίθεση με αυτά που ακολουθούν.

			

			2 Είδη συλλαβών 

			α) Μακρόχρονη φύσει: η συλλαβή με δίφθογγο (ae, au, ei, eu, oe, ui) ή μακρόχρονο φωνήεν που δεν ακολουθείται από φωνήεν ή δίφθογγο.

			β) Μακρόχρονη θέσει: η συλλαβή με βραχύχρονο φωνήεν που ακολουθείται (είτε στην ίδια λέξη είτε στην επόμενη):

			
					από δύο σύμφωνα από τα οποία το πρώτο δεν είναι άφωνο (c, p, t, b, d, g) και το δεύτερο υγρό (l, r),

					από τρία ή περισσότερα σύμφωνα,

					από ένα διπλό σύμφωνο (x, z),

					κάποτε από το ημίφωνο j, π.χ. στις λέξεις maior, peior.

			

			γ) Βραχύχρονη φύσει: η συλλαβή με βραχύχρονο φωνήεν που ακολουθείται, αν πρόκειται για αρχικές ή εσωτερικές συλλαβές:

			
					από ένα απλό σύμφωνο (εκτός από το ημίφωνο j),

					από το δίψηφο σύμφωνο qu,

			

			ή αν πρόκειται για τελική συλλαβή: η συλλαβή που δεν την ακολουθεί τίποτα.

			δ) Βραχύχρονη θέσει: η συλλαβή με δίφθογγο ή μακρόχρονο φωνήεν που ακολουθείται από άλλο φωνήεν με h ή χωρίς h μπροστά (vocalis ante vocalem corripitur). 

			Εξαιρέσεις:

			
					το e της γενικής και δοτικής ενικού των ονομάτων της 5ης κλίσης μπροστά από το i της κατάληξης, όταν προηγείται άλλο φωνήεν (π.χ. diei, faciei), 

					το i της γενικής ενικού των αντωνυμιών και επιθέτων εκείνων που κάνουν σε –ius (π.χ. illius, nullius),

					το a και e μπροστά από το i της κατάληξης της γενικής ενικού των κύριων εκείνων ονομάτων που κάνουν στην ονομαστική ενικού σε –ius (π.χ. Ga-i, Pompei), 

					το i σε όλους τους τύπους του ρ. fio, εκτός μόνο από την περίπτωση που το ακολουθεί –er– (fīo, fīes, fīemus, αλλά fi-e-ri, fi-e-rem).  

			

			ε) Κοινή (αδιάφορη):  η συλλαβή με βραχύχρονο φωνήεν, που ακολουθείται από δύο σύμφωνα, από τα οποία το πρώτο είναι άφωνο (c, p, t, b, d, g) και το δεύτερο υγρό (ή σπάνια έρρινο). 

			Εξαιρείται η περίπτωση που τα σύμφωνα ανήκουν σε διαφορετικά μέρη μιας σύνθετης λέξης ή σε δύο διαφορετικές λέξεις, οπότε η συλλαβή λαμβάνεται ως μακρόχρονη: π.χ. āb-ripio, ōb-ruo, sūb-limis. 

			3 Δακτυλικός εξάμετρος

			3.1 Μορφή

			Αποτελείται από έξι δακτύλους, από τους οποίους ο τελευταίος είναι κολοβός κατά το ένα βραχύ στοιχείο της άρσης, πράγμα που δηλώνεται με τον χαρακτηρισμό του στίχου ως «καταληκτικού». 

			– υ υ, – υ υ, – υ υ, – υ υ, – υ υ, – x

			Το μακρό ή τα μακρά στοιχεία αποτελούν τη ΘΕΣΗ του πόδα. Το βραχύ ή τα βραχέα αποτελούν την ΑΡΣΗ του πόδα. Αντίθετα προς τα δύο βραχέα της άρσης, που μπορούν να αντικατασταθούν από ένα μακρό, το μακρό της θέσης δεν αναλύεται σε δύο βραχέα.

			Η αντικατάσταση του 5ου ποδός με σπονδείο είναι κάπως σπάνια και όταν συμβαίνει ο στίχος ονομάζεται σπονδειάζων. Όταν οι πρώτοι πέντε πόδες του στίχου είναι δάκτυλοι, ο στίχος ονομάζεται ολοδάκτυλος, ενώ, όταν οι πρώτοι πέντε πόδες του στίχου είναι σπονδείοι, ονομάζεται ολοσπόνδειος.

			Όπως στον αρχαιοελληνικό, έτσι και στον λατινικό εξάμετρο, παρατηρείται το φαινόμενο να καλύπτονται οι δύο τελευταίοι πόδες με λέξεις που έχουν έναν σταθερό αριθμό συλλαβών. Συχνότερες είναι οι δύο λέξεις (3+2 συλλαβές ή 2+3 συλλαβές) και σπανιότερες οι τρεις λέξεις. 

			Ο λατινικός εξάμετρος αποφεύγει τη σύμπτωση ictus και accentus στο μέσον του στίχου, όχι όμως και στο τέλος, όπου αποτελεί και τον κανόνα και ένα από τα σημαντικότερα χαρακτηριστικά του λατινικού εξαμέτρου.

			3.2 Τομές 

			Οι τομές του δακτυλικού εξαμέτρου είναι (με τη σειρά που εμφανίζονται στον στίχο): η τριημιμερής (3/ρής), η δευτεροτροχαϊκή (2/κή), η πενθημιμερής (5/ρής), η τριτοτροχαϊκή (3/κή) και η εφθημιμερής (7/ρής):

			Τριημιμερής: – υ υ, – | υ υ, – υ υ, – υ υ, – υ υ, – x

			Δευτεροτροχαϊκή: – υ υ, – υ | υ, – υ υ, – υ υ, – υ υ, – x

			Πενθημιμερής: – υ υ, – υ υ, – | υ υ, – υ υ, – υ υ, – x

			Τριτοτροχαϊκή: – υ υ, – υ υ, – υ | υ, – υ υ, – υ υ, – x

			Εφθημιμερής: – υ υ, – υ υ, – υ υ, – | υ υ, – υ υ, – x

			Η τριημιμερής, η πενθημιμερής και η εφθημιμερής είναι αρσενικές τομές, ενώ η δευτεροτροχαϊκή και η τριτοτροχαϊκή είναι θηλυκές. Η τριημιμερής και η δευτεροτροχαϊκή δεν απαντούν μόνες και είναι βοηθητικές.

			3.3 Διαιρέσεις

			Οι διαιρέσεις του εξαμέτρου είναι δύο:

			α) η διαίρεση στον δεύτερο πόδα: -υυ, -υυ || -υυ, -υυ, -x,

			β) η βουκολική (μετά τον τέταρτο πόδα): -υυ -υυ, -υυ, -υυ || -υυ, -x.

			Υπάρχουν, βέβαια, και στίχοι με δύο τομές, καθώς και στίχοι με τρεις παύσεις (τομές ή διαιρέσεις).

			4 Ελεγειακό δίστιχο

			4.1 Μορφή

			Πρόκειται για τον συνδυασμό ενός δακτυλικού εξαμέτρου και ενός δακτυλικού πενταμέτρου. Το ελεγειακό δίστιχο χρησιμοποιείται ήδη από τον Έννιο, καλλιεργήθηκε από τον Κάτουλλο και έφτασε στην τεχνική του τελείωση με τους τρεις ελεγειακούς και ιδιαίτερα με τον Οβίδιο. 

			– υ υ, – υ υ, – υ υ, – υ υ, – υ υ, – x

			– υ υ, – υ υ, – || – υ υ, – υ υ, –

			Κάθε ελεγειακό δίστιχο περικλείει αυτοτελές νόημα και πολύ συχνά ο ένας στίχος περιέχει την κύρια πρόταση και ο άλλος τη δευτερεύουσα. Ο νοηματικός διασκελισμός από τον εξάμετρο στον πεντάμετρο είναι συχνός, αλλά είναι σπάνιος από δίστιχο σε δίστιχο. 

			Ο πεντάμετρος αποτελείται από δύο ημιεπή (το ημιεπές αντιστοιχεί στο πρώτο ημιστίχιο του εξαμέτρου ως την πενθημιμερή τομή) και έχει ανάμεσα στα δύο ημιεπή μια διαίρεση. Το δεύτερο ημιεπές έχει πάντοτε καθαρή δακτυλική μορφή, ενώ στο πρώτο ο δάκτυλος μπορεί να αντικατασταθεί από σπονδείο.

			Γενικά, ισχύει ο κανόνας της δισύλλαβης τελικής λέξης στον πεντάμετρο: στον Προπέρτιο αυτό γίνεται βαθμιαία, στον Τίβουλλο σε ποσοστό 90% και στον Οβίδιο ακόμη περισσότερο. Το τελευταίο στοιχείο του πενταμέτρου είναι κατά κανόνα φύσει ή θέσει μακρό ή τουλάχιστον συλλαβή με βραχύ φωνήεν αλλά με σύμφωνο στο τέλος.

			4.2 Τομές 

			Στον εξάμετρο του ελεγειακού δίστιχου από τις τομές επικρατεί η πενθημιμερής. Από τις υπόλοιπες χρησιμοποιείται η τριπλή (3/ρής + 3/κή + 7/ρής), ιδίως στον Τίβουλλο. Επικρατούν οι δύο συνήθεις συνδυασμοί λέξεων των τελευταίων ποδών, δηλαδή 3+2 ή 2+3. Όλο και περισσότερο αποφεύγεται η χασμωδία και η έκθλιψη και ο στίχος περιέχει περισσότερους δακτύλους.

			5 Γενικοί ορισμοί

			
					Άλογο στοιχείο ή συλλαβή: το στοιχείο που μπορεί να καλυφθεί ή από μία βραχύχρονη ή από μία μακρόχρονη ή από δύο βραχύχρονες συλλαβές. 

					Ανάλυση: η αντικατάσταση μιας μακράς συλλαβής από δύο βραχείες. 

					Αφαίρεση: στην αφαίρεση αποβάλλεται το e των τύπων es και est του ρήματος esse, όταν η προηγούμενη λέξη λήγει σε φωνήεν ή δίφθογγο ή σε φωνήεν και m.

					Διαίρεση (diaeresis): το φαινόμενο κατά το οποίο το τέλος της λέξης πέφτει σε στοιχείο που αποτελεί και τέλος μέτρου ή πόδα. 

					Έκθλιψη: στην έκθλιψη αποβάλλεται το τελικό φωνήεν ή η δίφθογγος ή το φωνήεν και το m της προηγούμενης λέξης, όταν η επόμενη αρχίζει με φωνήεν ή δίφθογγο (ακόμη και αν προηγείται το h).

					Ζεύγμα: το φαινόμενο (αντίθετο με την τομή και τη διαίρεση) κατά το οποίο αποφεύγεται τέλος λέξης να πέφτει σε ορισμένα στοιχεία του στίχου. Αν τα δύο αυτά στοιχεία τυχαίνει να καλύπτονται με συλλαβές που δεν ανήκουν στην ίδια λέξη, τότε υπάρχει παράβαση του ζεύγματος.

					Ictus: ο μετρικός τόνος.

					Accentus: ο λεκτικός τόνος.

					Κώλον: η μικρότερη διαίρεση του ποιητικού λόγου. Μια ενότητα μέτρων ή ποδών, η οποία κατά κανόνα δεν αποτελεί στίχο.

					Μέτρο: η μικρότερη ενότητα ποδών ή προσωδιακών στοιχείων, η οποία επαναλαμβανόμενη μπορεί να αποτελέσει στίχο ή ευδιάκριτο μέρος στίχου (κώλον).

					Πόδας: η μικρότερη ενότητα προσωδιακών στοιχείων, η οποία επαναλαμβάνεται και δημιουργεί τον ρυθμό.

					Θέση του ποδός αποτελούν το μακρό ή τα μακρά στοιχεία.

					Άρση του ποδός αποτελούν το βραχύ ή τα βραχέα στοιχεία.

					Σπονδειάζων: πρόκειται για τον δακτυλικό εξάμετρο που ο πέμπτος πόδας του είναι σπονδείος.

					Στίχος: η μετρική ενότητα ‒ίση ή λίγο μεγαλύτερη από το κώλον‒ η οποία στον γραπτό λόγο παρουσιάζεται πάντοτε αυθύπαρκτη και δεν υπερβαίνει κατά κανόνα το μέγεθος μιας σειράς σελίδας.

					Συμφωνοποίηση: το φαινόμενο κατά το οποίο τα φωνήεντα i και u, άτονα, τρέπονται αντίστοιχα σε ημίφωνα j και v, χωρίς, ωστόσο, η τροπή αυτή να δηλώνεται με ιδιαίτερο γράμμα στο κείμενο.

					Συναίρεση: το φαινόμενο κατά το οποίο δύο αλλεπάλληλα φωνήεντα, έστω και αν μεσολαβεί h, συναιρούνται, συγχωνεύονται σε ένα μακρόχρονο φωνήεν ή δίφθογγο. Π.χ. mihi>mi, nihil>nil, coago>cogo.

					Συνίζηση: το φαινόμενο κατά το οποίο δύο ανόμοια και αλλεπάλληλα φωνήεντα (και όταν ακόμη μεσολαβεί το h) συμπροφέρονται ως μία μακρόχρονη συλλαβή. Π.χ. au-re-a>au-rea, 
 al-ve-o>al-veo, quo-ad>quoad.

					Τομή (caesura): το φαινόμενο κατά το οποίο το τέλος λέξης πέφτει σε στοιχείο που ανήκει μέσα σε μέτρο ή πόδα. Αρσενική τομή είναι αυτή που πέφτει σε μία από τις θέσεις του στίχου, δηλαδή σε μακρόχρονο στοιχείο, και θηλυκή είναι η τομή που πέφτει σε άρση του στίχου, δηλαδή σε βραχύχρονο στοιχείο. 

					Χασμωδία: όταν μία λέξη λήγει σε φωνήεν ή δίφθογγο ή φωνήεν και m και η επόμενη αρχίζει με  φωνήεν ή με δίφθογγο, τότε έχουμε χασμωδία (hiatus), δηλαδή το στόμα χάσκει (hiat), παραμένει  ανοικτό. Στη λατινική μετρική υπάρχουν δύο τρόποι θεραπείας της χασμωδίας: η έκθλιψη (elisio)  και η αφαίρεση (aphaeresis).

			

			6 Ανθολόγιο κειμένων για πρακτική άσκηση

			i) Προπ. 1.1.1-6, 35-36

			
				
					
					
				
				
					
							
							Cynthia prima suis miserum me cepit ocellis,

							contactum nullis ante cupidinibus.

							tum mihi constantis deiecit lumina fastus

							et caput impositis pressit Amor pedibus,

							donec me docuit castas odisse puellas                                       

							improbus, et nullo vivere consilio.

							(…)

							hoc, moneo, vitate malum: sua quemque moretur                 	

							cura, neque assueto mutet amore locum.
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35

						
					

				
			

			ii) Προπ. 1.22.7-10

			
				
					
					
				
				
					
							
							tu proiecta mei perpessa es membra propinqui,

							tu nullo miseri contegis ossa solo—

							proxima supposito contingens Umbria campo

							me genuit terris fertilis uberibus.			
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			iii) Οβ. Am. 1.1.1-4, 15-16

			
				
					
					
				
				
					
							
							Arma gravi numero violentaque bella parabam

							edere, materia conveniente modis.

							par erat inferior versus; risisse Cupido

							dicitur atque unum surripuisse pedem

							(…)

							an, quod ubique, tuum est? tua sunt Heliconia tempe?       

							vix etiam Phoebo iam lyra tuta sua est?
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			iv) Οβ. Am. 1.9.9-10, 41-42

			
				
					
					
				
				
					
							
							militis officium longa est via; mitte puellam,

							strenuus exempto fine sequetur amans;

							(…)

							ipse ego segnis eram discinctaque in otia natus;

							mollierant animos lectus et umbra meos;
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			v) Οβ. Am. 1.12.7-12

			
				
					
					
				
				
					
							
							ite hinc, difficiles, funebria ligna, tabellae, 

							tuque, negaturis cera referta notis,

							quam, puto, de longae collectam flore cicutae 

							melle sub infami Corsica misit apis.                    

							at tamquam minio penitus medicata rubebas:

							ille color vere sanguinolentus erat. 
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			Κεφάλαιο 14 
Το λατινικό κείμενο: συγκριτικός πίνακας γραφών

			Σύνοψη 

			Κριτική κειμένου.

			Προαπαιτούμενη γνώση

			Δεν απαιτείται καμία προηγούμενη γνώση.

			1 Συγκριτικός πίνακας γραφών 

			
				
					
					
					
				
				
					
							
							Κείμενο

						
							
							The Latin Library

						
							
							H παρούσα έκδοση
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